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OLOF  VON  DALIN. 


Olof  von  Dalin. 


|en  svenska  literaturen  hade  redan  genomgått  sina 
läroår  då  Dalin  uppträdde.  Tvenne  århundradens 
vittra  och  lärda  arbete  hade  bragt  värt  språk  allt 
närmare  det  skick,  i  hvilket  det  i  vår  tid  befinner  sig,  ut- 
vecklat vår  prosastil  till  allt  högre  klarhet  och  kraft  samt 
tillfört  vår  diktning  en  rikedom  på  n}-a  och  välljudande 
versformer,  värdiga  att  tjena  till  drägt  åt  det  nya  tanke- 
innehåll, som  under  refonnations-  och  storhets-tidehvarfven 
så  småningom  arbetade  sig  fram.  Utmärkte  prosaister  och 
diktare  såsom  den  store  reformatom  Olaus  Petri  och  den 
mångkunnige  skalden  Georg  Stjemhjelm  hade  genom  sina 
skrifter  haft  ett  vidsträckt  och  välgörande  inflytande  på  sin 
tids  andliga  sträf\'anden,  och  på  \issa  områden  af  literär 
alstring,  såsom  inom  historieskrifningen,  psalmdiktningen  och 
visan,  hade  värt  folk  ernått  resultat,  som  väl  kunde  jem- 
föras  med  utlandets. 

Denna  vår  äldre  Uteratur  är  likväl,  oaktadt  sina  många 
förträffliga  alster,  för  vår  tid  ingalunda  lätt  att  tillgodogöra 
sig.  De  ålderdomliga  språkformerna  och  uttryckssätten  och 
inom  diktningen  den  ojemna,  ofta  obegripliga  metriken, 
skymma  nemligen  för  oss  tankarnes  gedigenhet  och  origi- 
nalitet och  låta  äfven  det  bäita  af  hvad  15-  och  1600- 
talens  författare  skrifvit  förefalla  oss  s\årbegripligt  och  för- 
åldradt.  ]Med  frihetstiden  inträder  vår  literatur  likasom  vår 
historia  i  ett  nytt  skede.  Språket  antager  nu  ungefärligen 
det  utseende  som  det  för  närvarande  har,  och  en  mängd 
af  de  frågor,  som  ännu,  om  ock  i  något  annan  form,  stå 
på  dagordningen,  finna  redan  dä  sitt  uttryck  i  författames 
skrifter.  Den  som  mer  än  någon  annan  bidrog  att  bringa 
literaturen  till  denna  grad  af  fulländning  var  Dalin,  och  man 


har  derför  icke  utan  skäl  uppkallat  hela  tidehvarfvet  efter 
honom. 

Fä  författare  hafva  af  sin  samtid  varit  så  högt  upp- 
burna som  Dalin;  fa.  hafva  också  med  en  sä  oerhörd  mång- 
sidighet och  framgång  försökt  sig  pä  de  mest  skilda  om- 
råden. Jemte  sin  stora  episka  lärodikt  :>Svenska  Friheten., 
sitt  sorgespel  »Brynhildav  och  sitt  lustspel  ;.Den  afundsjuke* 
har  han  skrifvit  andliga  sånger  af  stor  fulländning  och  en 
mångfald  af  visor,  somliga  i  hög  grad  stämningsfulla,  andra 
qvicka  och  fyndiga,  hvilka  vida  öfvergå  allt  hvad  som  inom 
denna  art  af  poesi  förut  skrifvits  och  af  hvilka  åtskilliga  i 
ton  och  ämnen  förebåda  vår  störste  vissångare  Bellman. 
Såsom  prosaist  är  han  äfven  banbrytare.  I  lätt  och  lekande 
drägt  kläder  han  de  sanningar  han  förkunnar  och  den 
skarpa  kritik  han  underkastar  sin  tids  fel  och  dårskaper, 
hans  parodier  öfver  nästan  alla  samtidens  förhållanden  hafva 
en  komisk  kraft,  som  ännu  i  dag  efter  halfannat  århundrade 
icke  förfelar  att  göra  sin  verkan,  och  han  är  slutligen  såsom 
historiker  den  förste,  som  inom  denna  vetenskap  tillämpar 
en  sund  kritisk  metod.  Härmed  är  icke  sagdt  att  allt  hvad 
Dalin  skrifvit  är  lika  lyckadt.  Det  är  gifvet  att  en  författare, 
hvilken  som  han  med  slösande  hand  strött  kring  sig  hun- 
dradetals stycken  på  vers  och  prosa,  ej  alltid  kan  åstad- 
komma fullgodt  arbete;  hans  ställning  såsom  hofvets  gunst- 
ling tvang  honom  att  vid  h varje  tillfälle  vara  redo  att  dikta, 
ofta  öfver  de  alldagligaste  och  obetydligaste  ämnen.  Men 
i  mycket,  måhända  i  det  mesta  af  hvad  han  skrifvit  har 
han  nått  höjdpunkten  af  sin  tids  skaparförmäga,  och  i  åt- 
skilligt står  han  som  ett  mönster  för  alla  tider. 

Olof  Dalin,  adlad  vo7i  Dalht,  föddes  den  2 Q  Augusti 
1808  i  Vinbergs  församling  i  Halland.  Hans  föräldrar  voro 
kyrkoherden  Jonas  Dahlin  och  Margaretha  Brigitta  Ausén. 
Då  fadren  redan  ett  år  efter  sonens  födelse  afled,  gifte  sig 
modren,  såsom  den  tiden  ofta  var  sed,  med  den  aflidnes 
efterträdare  i  kyrkoherdebeställningen,  Severin  Bökman,  hvil- 
ken således  blef  den  som  hade  att  draga  försorg  om  Olofs 
uppfostran  under  barndomsåren.  Redan  vid  13  års  ålder 
sändes  Dalin  till  Lunds  universitet,  der  han  särskildt  under 
den  berömde  filosofen  Rydelii  ledning  gjorde  sina  studier 
och  förvärfvade  de  kunskaper,  som  satte  honom  i  stånd  att 
sedermera  bekläda  vigtiga  värf  i  statens  tjenst.  1727,  så- 
ledes   vid    19   års   ålder,  åtföljde  han  sin   styffader,  som  då 


var  riksdagsman,  till  Stockholm,  der  han  på  Rydelii  förord 
antogs  såsom  informator  i  d.  v.  kammarrådet  Claes  Rålambs 
hus.  Han  fick  sålunda  härigenom  tillfälle  att  för  längre  tid 
stanna  i  hufvudstaden.  Vistandet  i  Rålambs  hus  hade  för 
honom  en  annan  icke  mindre  vigtig  betydelse.  Han  fick 
nemligen  här  göra  bekantskap  med  flera  af  vårt  lands  för- 
nämsta familjer,  hos  hvilka  han  snart  kom  i  stor  ynnest 
och  på  hvilkas  mäktiga  beskydd  han  i  framtiden  kunde 
räkna.  Härigenom  kom  också  hans  umgängeskrets  hufvud- 
sakligen  att  bestå  af  unge  män  af  högadeln,  och  det  var 
äfven  i  förening  med  desse  han  1732  stiftade  en  orden, 
Avazu  och  Wallasts,  hvilken  i  Dalins  lif  spelar  en  ganska 
vigtig  roll,  dä  dess  handlingar  bevara  många  af  hans  ung- 
domsskrifter så  väl  på  vers  som  prosa,  både  af  allvarlig  och 
skämtsam  natur. 

Avazu  och  Wallasis,  hvars  sekreterare  och  ende  oadlige 
medlem  Dalin  var,  torde  som  sitt  egentliga  ändamål  haf\'a 
haft  den  sällskapliga  glädjen  jemte  bevarandet  och  hyllandet 
af  Sveriges  stora  minnen,  och  dä  största  delen  af  de  unge 
ädlingar,  som  voro  medlemmar,  tillhörde  hattpartiet,  så  var 
orden  ock  mäkta  krigisk  och  firade  hufvudsakligen  förfädrens 
krigiska  bedrifter  och  särskildt  Carl  XH.  Till  denne  konungs 
ära  hafva  vi  ock  en  hel  rad  af  dikter,  skrifna  och  i  orden 
föredragna  af  Dalin.  Andra  af  skaldens  dikter  i  orden  äro 
af  mera  lätt  och  lekande  natur;  i  en  af  dessa  visor  redogör 
han  i  hälft  skämtsam  ton  för  ordens  program,  i  en  annan 
låter  han  Sveriges  skalder  hvar  och  en  på  sitt  sätt  hem- 
bära orden  sin  hyllning. 

Samma  år  som  Avazu  och  Wallasis  stiftades  uppträdde 
Dalin  anonymt  med  ett  arbete  af  vida  större  omfång  och 
betydelse  än  de  småstycken  och  tillfällighetsdikter  han  re- 
dan vid  denna  tid  rikligen  strödde  omkring  sig,  nemligen 
med  den  moraliska  veckoskriften  Den  svenska  Argus.  Detta 
blad,  utgifvet  efter  franska  och  engelska  mönster,  hvilka 
han  stundom  efterbildade,  stundom  bearbetade,  väckte  vid 
sitt  framträdande  ett  uppseende,  om  hvilket  vi,  som  äro 
bortskämda  med  tidningar  och  tidskrifter  af  alla  slag, 
knappast  kunna  göra  oss  en  föreställning.  Arbetet  blef 
inom  kort  i  hög  grad  populärt  och  hade  ända  till  sitt  upp- 
hörande 1734  att  fröjda  sig  åt  en  för  den  tiden  oerhörd 
spridning  bland  hela  Sveriges  läsande  allmänhet.  »De  fleste 
af  oss  minnas   ännu  ,  säger  en  samtida,  »med  hvad  väntal^ 
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vi  längtade  efter  den  vanliga  dagen,  på  hvilken  dessa  arken 
blefvo  utlemnade,  och  huru  vi  företogo  oss  deras  genom- 
läsande, likasom  då  man  går  till  bords  med  en  hungrig 
mage»,  och  vid  dess  upphörande  »sörjde  man  öfver  hela 
riket  såsom  öfver  ett  besynnerligt  dödsfall.  —  Skriften  var 
hufvudsakligen  af  moraliskt,  nationalekonomiskt  och  politiskt 
innehåll  och  berörde  snart  sagdt  alla  frågor,  som  under  dessa 
år  stodo  pä  dagordningen.  Att  lära  och  moralisera  var 
visserligen  dess  hufvudsyfte,  men  detta  skedde  ingalunda  på 
ett  torrt  och  pedantiskt  sätt  utan  i  en  lätt  och  lekande  form. 
Sagor,  berättelser,  parodier,  betraktelser,  dikter,  små  lustiga 
dialoger  och  bref  från  författarens  mänga  korrespondenter 
förläna  den  största  omvexling  ät  innehållet,  och  prosastilen 
behandlas  med  en  säkerhet  och  en  talang,  som  ingen  före- 
gående svensk  skriftställare  på  långt  när  ernått.  —  Om  också 
Argus  ej  var  den  första  skrift  i  sitt  slag,  var  det  dock  den 
första,  som  åtnjöt  en  så  allmän  och  välförtjent  popularitet, 
hvilket  väl  ock  i  ej  så  ringa  grad  berodde  pä  att  författa- 
ren under  hela  utgifningstiden  lyckades  bevara  sin  anony- 
mitet, en  sak  som  äfven  är  egnad  att  väcka  förvåning.  — 
Den  förtjusning  hela  svenska  folket  kände  öfver  Argus  tog 
sig  också  ett  uttryck  i  Riksens  Ständers  oflfentliga  förklaring 
af  sin  belåtenhet  med  arbetet,  och  dä  författaren  1735  blef 
känd,  hade  han  de  största  utsigter  till  framgång  på  den 
bana  han  valt  såsom  sitt  egentliga  lefvebröd,  embetsmanna- 
banan.  Redan  2  ar  derefter  fick  han  sin  första  mera  be- 
tydande befordran,  i  det  han  utnämndes  till  Kongl.  Biblio- 
tekarie. 

Under  den  närmast  följande  tiden  utvecklade  Dalin 
en  omfattande  skaldeverksamhet.  Utom  hans  talrika  till- 
fällighetsverser, hvilka  till  största  delen  firade  hans  vänner 
och  gynnare  inom  de  högadliga  familjer,  der  han  alltid  mot- 
togs som  en  kär  gäst,  särskildt  den  grefliga  Piperska  famil- 
jen på  Engsö,  märkas  hans  ofvan  omnämnda  två  dramer, 
Brynhilda  och  Den  Afundsjukc,  hvilka  dock  för  vår  tid  äro 
föga  njutbara,  några  sma  allvarliga  skrifter  på  prosa,  åtskil- 
liga af  hans  vackraste  visor,  bland  hvilka  särskildt  CelaJons- 
och  Philemonsqvädct  förtjena  nämnas,  samt  den  qvicka  paro- 
dien öfver  tidens  chauvinistiska  häfdaforskning :  Arngrim 
Berserks  föriräffeliga  tankar  etc. 

Året  1739  bildar  en  vändpunkt  i  Dalins  lif,  i  det  han 
då    fick    tillfälle    att  i  sällskap  med    sin   lärjunge,  den  unge 


Hans  Gustaf  Rälamb,  göra  en  utrikes  resa.  Efter  att  hafva 
besökt  Danmark,  Tyskland,  Holland  och  Frankrike  åter- 
vände han,  hastigare  än  ämnadt  var,  mot  slutet  af  året  till 
fäderneslandet. 

Efter  hemkomsten  och  i  början  af  40-talet  skrefvos 
flera  af  skaldens  mera  betydande  stycken;  bland  dem  som 
nedan  meddelas  kvmna  följande  påpekas :  det  ypperliga  sati- 
riska poemet  Aprilverk  om  vår  herrliga  tid,  det  högstämda 
Odet  öfver  slaget  vid  Vilhnanstrand,  den  satiriska  i  anled- 
ning af  det  olyckliga  ryska  kriget  diktade  Kämpavisan,  den 
i  folkvisans  tonart  skrifna  Engsövisan,  den  vackraste  af  skal- 
dens mänga  folkvise-efterbildningar;  vidare  de  flesta  af  hans 
andliga  sånger;  den  fyndiga  på  prosa  författade  Sagan  om 
hästen,  som  under  bilden  af  en  hästs  lefnadsöden  skildrar 
Sveriges  historia  till  Carl  XII:s  död.  Vid  samma  tid  skrefs 
ock  det  vidlyftiga  episkt-didaktiska  poemet  Svenska  Friheteri, 
en  dikt,  som  af  skaldens  samtid  räknades  bland  hans  för- 
nämsta, men  som  genom  sina  längsläpiga  alexandriner  och 
sin  torra  deklamation  förefaller  vär  tid  temligen  smaklös 
och  tråkig,  ehuru  vackra  ställen  visst  ej   saknas. 

Det  var  dock  hufvudsakligen  pä  grund  af  denna  sist- 
nämnda dikt  som  Dalin  1743  fick  det  hedrande  uppdraget 
att  författa  en  svensk  rikshistoria,  ett  arbete,  som  upptog 
det  mesta  af  hans  tid  ända  fram  till  1752;  hans  poetiska 
verksamhet  träder  sålunda  under  denna  tid  tillbaka  för  hans 
vetenskapliga.  Svea  Rikes  Historia  skildrar  Sveriges  öden 
från  äldsta  tider  fram  till  Gustaf  Adolf.  Författaren  visar  i 
detta  arbete  stor  lärdom  och  ett  ingående  i  studium  af  ti- 
dens så  väl  svenska  som  utländska  historiska  literatur,  och 
han  förstår  deijemte  att  med  skarp  kritik  utgallra  de  gamla 
falska  traditionerna  i  vår  historia.  Äfven  genom  stilens 
skönhet  är  detta  arbete  ett  bland  hans  förnämsta  och  ett 
mönster  för  alla  senare  häfdatecknare.  Utom  detta  verk 
har  han  äfven  skrifvit  flera  smärre  uppsatser  af  historiskt 
innehåll. 

Pä  grund  af  sina  förtjenster  och  pä  förord  af  Carl 
Gustaf  Tessin,  kronprinsens  dåvarande  guvernör,  anstäldes 
Dalin  1750  såsom  informator  hos  kronprinsen.  Denna  ut- 
nämning grundlade  det  intima  förhällande,  i  hvilket  Dalin  un- 
der större  delen  af  sin  återstående  lifstid  stod  till  hofvet.  Han 
förvärfvade  sig  nemligen  inom  kort  så  väl  den  unga  kron- 
prinsens som  drottningens  ynnest  och  välvilja  och  blef  snart, 


genom  sin  skaldegäfva  och  sin  beredvillighet  att  vid  alla 
tillfällen  ställa  sin  penna  till  hofvets  förfogande,  själen  i  dess 
mångahanda  nöjen  och  förströelser.  Den  oerhörda  mängd 
af  tillfällighetsdikter,  gratulationsverser,  gåtor,  kondoleans- 
skrifvelser,  julklappsrim  m.  m.,  som  han  der  strödde  om- 
kring sig,  torde  nog  till  någon  del  hafva  skadat  hans  literära 
anseende,  så  mycket  mera  som  utgif\aren  af  hans  samlade 
skrifter  sorgfälligt  medtog  allt  detta  i  sin  upplaga,  men  å 
andra  sidan  har  han  äfven  här  åstadkommit  mycket,  som 
står  vida  öfver  medelmåttan.  För  sin  höge  lärjunges  räk- 
ning skref  han  särskildt  tvenne  samlingar  Fabler  och  Sasor 
af  moraliskt  innehåll,  men  estetiskt  föga  betydande. 

Dalins  intima  förhållande  till  hofvet  af  bröts  1756  ge- 
nom en  händelse,  som  lätt  hade  kunnat  taga  den  olycks- 
digraste  \-ändning  för  honom.  Han  invecklades  nemligen 
detta  år  i  den  process,  som  blef  en  följd  af  hofpartiets 
misslyckade  försök  till  konungamaktens  utvidgande.  I  hvad 
mon  Dalin  här  var  skyldig  eller  icke  har  ej  till  fullo  blifvit 
utrönt,  sä  mycket  är  i  alla  fall  visst,  att  han  i  statsangelä- 
genheter utöfver  tillbörliga  gränser  gått  den  herrsklystna 
drottningens  ärenden.  Utom  anklagelsen  att  hafva  med- 
verkat vid  revolutionen  lades  honom  till  last  att  han  drif\it 
gyckel  med  presterna,  kyrkan  och  religionen  i  sina  Kalott- 
predihiingar,  parodiska  tal  och  föredrag,  dem  han  skrifvit 
för  det  vid  hofvet  inrättade  kalottregementet,  ett  något  långt 
drifvet  skämt  med  presterskapet.  Äf\-en  åtskilliga  andra 
smärre  förseelser,  såsom  några  alltför  fria  politiska  yttranden 
i  några  af  hans  skrifter,  upptogos  i  anklagelseskriften.  För 
allt  detta  yrkades  strängt  straff  på  Dalin  —  till  och  med 
dödsstraff.  Saken  tog  emellertid  en  gynsam  vändning  för 
honom,  och  han  undslapp  med  en  ringa  bötessumma,  ent- 
ledigande från  sin  plats  som  kronprinsens  informator  samt 
förvisning  från  hofvet. 

Denna  förvisningsdom,  som  med  tungt  hjerta  bars  både 
af  drottningen  och  Dalin,  upphäfdes  dock  i  början  af  år 
1 76 1,  och  efter  denna  tid  se  vi  skalden  åter  deltaga  i  hof- 
lifvet,  i  dikt  firande  drottningen  och  hennes  omgifning,  ehuru 
han  nu,  då  vigtigare  göromål  togo  hans  tid  i  anspråk,  blir 
något  sparsammare  än  förr  med  alstren  af  sin  penna. 

Med  hans  befordran  på  embetsmannabanan  hade  det 
emellertid  ej  gått  sä  fort  som  man  af  hans  begäfning  och 
förtjenster  har  skäl  att  förmoda.     Då  han  i  27  år  varit  an- 
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stäld  som  Kongl.  Bibliotekarie,  utnämndes  han  1753  till 
titulärt  kansliråd,  tvä  år  senare  blef  han  pä  grund  af  sina 
historiska  arbeten  rikshistoriograf,  1759  blef  han  verkligt 
kansliräd  och  hade  såsom  sådan  sitt  arbete  på  kansliets 
utrikesafdelning  samt  utnämndes  slutligen  1763  till  hof- 
kansler.  Det  uppgifves  att  man  tilleniat  honom  en  riks- 
rädsstol;  i  alla  händelser  hann  denna  utmärkelse  aldrig 
komma  honom  till  del.  Redan  1751  hade  han  upphöjts  i 
adligt  stånd,  en  sak,  som  han  ifrigt  eftersträfvat.  Han  afled 
pä  Drottningholm  den  12  Aug.  1763.  Drottningen  lät  upp- 
föra ett  grafmonument  öfver  honom  och  författade  sjelf  in- 
skriften, hvilken  slutas  med  följande  ord:  Sic  illi  sit  tena 
levis,  ut  sale  et  liherali  Joco  regias  curas  levavit.  (Må  jor- 
den blifva  honom  lätt,  såsom  han  med  qvickhet  och  muntert 
skämt  lättat  de  konungsliga  bekymren). 


Stycken  ur  Den   svenska  Argus. 
Om  vårt  skaplynnes  otäckhet  när  det  tvingas  h. 


.\f  ag  hoppas  du  känner  mig  nu,  min  läsare,  så  att  dn 
ursäktar,  om  jag  diktar  litet,  ty  det  sker  blott  för  att 
få  säga  sanningen.  Jag  rår  mig  ock  intet  sjelf,  ly  mina 
Alstrare  *'■■)  ha  nu  företagit  sig  att  fullproppa  sin  Frispråkare 
med  det  slag,  som  är  till  anseende  dikt,  men  i  verket  san- 
ning, hvarvid  jag  mestadels  liknar  det  femte  lijulet  på  vagnen 
och  bryr  mig  intet  mer  dermed,  än  mången  rådman  eller 
nämdeman  bekymrar  sitt  hufvnd  med  domen,  som  han  under- 
skrifver  0(-h  gillar,  utan  låter  min  syssla  vara  att  sanna  med, 
och  liksom  sofvande  gifva  mitt  votum.  Du  måste  ock  till- 
stå sjelf,  min  billige  läsare,  att  det  är  nödigt  i  vår  tid  att 
ljuga  sanningen  i  folk: 

Vår  fader  Adam  och  moder  Eva  sägas  för  kort  sedan 
ha  stigit  upp  ur  griften  och  varit  på  sin  gård  Tjelkestad***), 
hvarest  de  utlyst  nästan  öfver  hela  Atland  ett  Allshärjarting 
eller    riksdag,    på    hvilken    alla    deras    kära    barn  af  begge 

*)  En  satir  mot  det  tillgjorda  och  onaturliga  i  de  bildade  klas- 
sernas uppträdande. 

**)  Argus'  Alstrare,  Upphofsniän,  Auktover,  äro  fem  uppdiktade 
personer  —  Herr  Elirenmenuett,  adelsmannen,  Herr  Hjertskott,  office- 
raren, Herr  Hjernbrott,  den  lärde.  Herr  (4yllenbalance,  advokaten 
ocb  Herr  Patriot,  den  protektionistiske  köpmannen,  —  »mder  hvilkas 
samtal  öfver  en  mängd  olika  ämnen  inneballet  i  Argus  tankes  upp- 
stå. I  andra  argängen  af  tidskriften  uppti-äda  de  icke  vidare.  Deras 
»Frispråkare»  är  Argus  sjelf. 

***)  Bångs    monströsa    kyrkohistoria    (1675)    uppgifver    pä    grund 
af  ett  gammalt  svenskt  stiif,  att  Adam  bodde  i  Tjelkestad. 
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könen  hade  sig  att  infinna  personligen  eller  genom  fullmäk- 
tige, på  det  desse  allmänne  föräldrar  måtte  se  och  fägna 
sig  af  sin  nordiska  säd,  förnimma  huru  vackert  hvar  och 
en  uppodlade  sitt  pund  och  förmana  dem  till  att  hedra 
sin  skapelse. 

Här  samkades  en  ansenlig  folkskara.  Ifrån  den  största 
till  den  minsta  gick  hvar  och  en  fram  att  kyssa  Grandpappas 
och  Grandmammas  hand.  Man  bugade,  man  neg,  och  mesta 
delen  af  landets  inbyggare  täfiade  nu  sins  emellan  af  all 
makt  med  själ  och  kropp,  med  in-  och  utvärtes  sinnen, 
hvem  som  mest  skulle  behaga  sina  första  föräldrar;  ty  man 
kan  tänka,  det  var  intet  narri  att  kunna  glädja  dem  med 
sin  förträfflighet  nu  snart  femtusende  år  efter  deras  död 
och  säga  i  sitt  sinne:  Se,  Adam,  hvilken  son  du  har!  se,  Eva, 
livilken  dotter  du  har!  Adam,  som  vördade  den /örste 
skapelsen  och  älskade  naturens  liflighet,  hvili<en  icke  tål 
tvång  eller  tillsatser,  blef  häpen,  då  han  såg  sina  barn,  ty 
han  kändes  icke  vid  halfva  delen:  »Hvar  äro  desse  komne 
ifrån?»  sade  han,  »de  äro  aldrig  mina,  utan  måste  här  säkert 
en  ny  skapelse  ha  varit  framme,  som  till  påseende  hvarken 
Gud  eller  jag  har  del  uti.»  Eva  var  redan  blifven  högmodig 
af  så  många  foster,  men  blef  litet  flat  vid  dessa  orden  och 
sade:  »Jag  skulle  fruktat,  käre  far,  att  I  gjorden  mig  till 
en  passelig  qvinna,  så  framt  icke  alla  visste,  att  vi  varit  en- 
samme i  vårt  äktenskap.»  —  »Nog  är  det  kött  af  mino  kötte», 
svarade  han,  »men  barnen  förställa  sig  så  skräckeligen  i  det 
de  vilja  behaga,  så  att  de  mista  allt  det  behag,  .som  en 
otvingad  liflighet  eljest  lätteligen  skulle  få.  Dock,  hvad  säger 
jag?  Jag  ser  väl  att  vårt  fall  är  orsaken  till  denna  och  flera 
oordningar.»  —  »Mig  tyckes»,  sade  Eva  till  sin  gubbe,  *att 
I  skullen  anställa  en  mönstring  och  lära  dem,  stackars  barn, 
huru  de  skola  bära  sig  åt,  att  de  icke  blifva  så  vanskaplige.» 
Ja  väl,  detta  blef  faststäldt,  och  skulle  nu  alla  gå  fram  för 
Adams  ögon,  antingen  de  hade  omskapat  sig  eller  ej.  Sjelf 
satte  han  sig  på  en  jordvall,  och  alla  fria  konster  stodo  om- 
kring honom.  »Käre  barn»,  sade  han  till  sina  foster,  »kommen 
nu  fram,  att  jag  må  se  huru  I  tillpyntat  eder.  Äregirig- 
heten är  orsaken  till  denna  nxja  skapelsen,  som  icke  söker 
den  store  Skaparens  utan  eder  egen  ära.» 

När  de  små  barnen  framkommo,  som  utan  affektation 
framläspade  sina  späda  tankar,  blefvo  de  af  gubben  och 
gumman  med  tårar  kvsste,  hvilka  sade  naturen  i  dessa  icke 


12 

vara  tvungen,  utan  önskade,  att  den  framgent  i  denna  fri- 
heten måtte  bibehållas:  »Se  dessa»,  sade  de,  »de  gifva  behag 
utan  att  sjelfva  veta  deraf,  och  detta  är  kärnan  af  behag- 
lighetskonsten.»  Många  hofdyrkare  och  folk  af  öfre  våningen, 
hvars  ambition  gick  mest  ut  på  kroppen,  stego  också  fram, 
och  som  mestadelen  hade  så  käckt  öfvat  sig  i  gebärder,  att 
de  hvarken  i  åthäfvor  eller  ord  syntes  affekterade,  vunno 
de  ock  temmeligen  i  denna  arten  de  gamles  tycke;  dock 
voro  några  af  dem,  som  särdeles  mente  sig  behaga  konungar 
och  furstar,  hvilka  togo  sig  ifrigare  uppsyner,  än  de  hade 
ärft  och  förde  kroppen  i  större  skick  än  födseln  den  gifvit, 
under  kostbara  och  i  granlaga  ordning  tvingade  klädedrägter, 
så  att  de  derigenom  bortskämde  all  sin  täckhet,  ty  Adam 
liade  en  leda  för  så  tvungna  gestalter.  Men  hvad  han  icke 
hade  i  desse,  så  hade  han  i  en  del,  som  efterföljde:  det  var 
folk  af  medelmåttiga  vilkor,  som  ville  kämpa  med  de  förra, 
ja  med  sjelfva  naturen  i  behagvinnande.  När  desse  hade 
märkt  förnämt  folk  ha  något  lyte  eller  särdeles  maner,  så 
hade  de  sådant  antagit  af  den  fattiga  äregirigheten  att  åt- 
minstone vilja  likna  de  höge  i  bagateller:  några  satte  en 
eller  två  rynkor  i  pannan,  några  en  särdeles  min  på  munnen, 
några  läspade  eller  stammade  med  flit  och  instämde  säll- 
samma läten  i  talet,  några  gjorde  sig  underliga  löjen,  några 
hade  underlig  höjning  på  axlarne,  några  en  förstäld  gång, 
några  formerade  sig  politiska  och  statistiska  anleten  etc.  etc. 
och  allt  tvärt  emot  deras  eljest  naturliga  väsende.  >  Ja,  jag 
kan  säga,  I  sen  rätt  väl  ut»,  sade  Adam,  »jag  har  intet  liten 
heder  af  er.  Men  hören  på,  jag  vill  säga  er  en  liten  historia: 
Man  har  berättat  mig,  att  min  ryktbara  son  Alexander  den 
store  en  gång  vridit  sin  hals  ur  led,  så  att  han  måste  gå 
något  sned  med  hufvudet.  Strax  bevektes  alla  hans  herrar 
och  hofmän  att  gå  lika  så  med,  särdeles  för  hans  ögon,  i 
mening  att  öfvermåttan  behaga  honom.  En  ibland  dem, 
.som  antingen  af  nit  för  sin  herre  eller  kärlek  till  sig  .sjelf 
ville  besynnerligen  vara  konungen  lik,  vred  halsen  så  illa, 
att  hans  tappre  furste,  af  sådant  gäckeri  förifrad,  gaf  honom 
ett  så  allvarsamt  slag,  att  denna  örfil  satte  hufvudet  tillrätta 
igen  på  hela  hofvet  och  armén.  Om  jag  nu  orkade,  så 
delte  jag  säkert  ut  många  kärleksslängar,  att  bota  alla  de 
ovanor,  hvarmed  I  menen  behaga.» 

(Statistisk  =  statsklok. 
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(Jag  önskar  att  x^rgus  hade  i  dag  samma  verkan  som 
örfilen,  ty  då  sågo  vi  i  morgon  många  affekterade  krymp- 
lingar så  friska  och  färdiga  som  då  de  kommo  ur  moder- 
lifvet!) 

»En  del  af  er»,  fortfor  Adam,  »har  jag  märkt  tvinga  sig 
till  att  halta  och  luta  sig  rätt  allvarsamt  med  stor  olägenhet 
på  käppar,  liksom  tjugo-åra  ben  redan  vore  bekajade  med 
rikemans-sjukan;  men  om  då  någon  toge  käppen  och  lärde 
ynglingen  att  springa,  så  gjorde  han  rätt.  Menen  I  det  är 
ingen  förmån  att  hafva  goda  ben?  Om  I  tanken  på  detta 
sätt  att  härma  berömligt  folk,  som  sagdt  är,  så  skolen  I  veta, 
att  det  ofta  förargar  den  som  efterapas,  så  mycket  som  det 
vanskåpar  apan  sjelf.» 

Många  af  vårt  fruntimmer,  som  dagligen  sins  emellan 
täfla  om  egandet  af  de  största  behagligheter,  framträdde  på 
noter,  att  med  sin  täckhet  fröjda  de  gamles  hjertan;  men 
det  gick  intet  lyckligt,  ty  den  ena  gjorde  en  grimas,  i  det 
hon  satte  munnen  i  kyrklag,  den  andra  vanstälde  hneamen- 
terna,  i  det  hon  ville  visa  sina  sköna  tänder,  den  tredje 
vände  ögonen  så  sällsamt,  att  hon  blef  både  vind-  och  skel- 
ögd,  den  fjerde  hade  förstält  sin  vackra  hy  med  tillsatser 
från  apoteket,  den  femte  tog  sig  en  matt  gång,  den  sjette 
syntes  med  flit  något  sjuk  och  languissante,  en  presthustru 
tvingade  sitt  milda  ansigte  till  en  spotsk  mine,  en  borgar- 
hustru gjorde  sig  söt  i  truten  med  rådbråkade  franska  ord 
och  var  orörlig  i  kroppen  för  sina  vackra  kläders  skull,  en 
krämardotter  fick  intet  tänka  på  annat  än  att  krumma  sig, 
en  annan  jungfru  vred  ansigtet  öfver  begge  axlarne  med 
en  styf  uppsyn  etc,  så  att  Eva  sade:  »Hvad  är  detta? 
Viljen  I  behaga  mig  med  våld?  Ack,  fjollor,  om  I  viljen 
vara  täcka,  så  skolen  1  intet  tänka  derpå;  sådant  skall 
komma  er  ovetandes.» 

När  Eva  sade  detta,  så  klagade  några  manfolk  öfver 
en  del  fruntimmers  fåfänga  och  glädtiga  flyktighet,  men  de 
fingo  en  lång  näsa,  ty  Adam  sade:  »Viljen  I  nu  åter  om- 
skapa naturen  och  göra  dem  till  surmulna,  som  äro  födda 
till  eder  ro  och  uppfriskande  hjelp?  Det  anstår  kanske 
bättre  er  än  dem  att  vara  tvärviggar.  Om  någon  är  född 
till  allvarsam,  så  står  det  henne  väl  att  hon  sådan  är,  men 
viljen  I  att  de  andra  skola  vara  eder  lika  och  m.öda  sig 
med  edra  tankar,  så  blir  det  galet  förspändt,  till  exempel: 
ett   fruntimmer  kan  väl  roa  sig  med  böcker  och  små  sniUe- 


bragder,  men  gör  hon  stadier  till  sitt  handtverk,  sa  blir 
hon  pedant.» 

Men  malcontenterne  jemrade  sig  åter,  att  deras  mästar- 
innor  ville,  att  manfolken  skulle  likna  dem  i  allting,  undan- 
tagandes i  könet,  och  ha  dem  i  öfrigt  alldeles  till  qvinfolk; 
dock  Adam  svarade:  »Aren  I  sådana  narrar,  så  skolen  I  få 
råda.  Jag  ser  många  qvinnojunkrar,  som  redan  undergått 
en  sådan  förvandling,  men  det  förlikar  sig  med  deras  natur 
som  ler  med  långhalm,  och  säkert  tycka  beskedliga  frun- 
timmer intet  sjelfva  derom.» 

Vidare  sade  Adam:  »Nu  måste  jag  le,  se  på  den  blyga 
ynglingen  borta  i  hopen,  som  är  så  rädd  för  att  synda  mot 
affektations-vanan,  att  han  intet  vet  huru  han  skall  hålla 
händerna;  än  sticker  han  dem  här,  än  der;  när  han  bugar, 
så  ser  han  sedan  med  häpenhet  på  alla,  om  han  gjorde  rätt.» 

I  det  samma  kommo  några  lärde  och  poeter  fram,  som 
med  reverenser  presenterade  sina  verk  och  verser,  hvaraf 
de  något  uppläste,  men  Adam  sade:  »Barn,  I  aren  födde  att 
bli  skomakare.  Sylen  anstodc  er  bättre  än  pennan.  I  handt- 
verk haden  I  gjort  gagn  och  behag,  men  icke  i  studier. 
Gåfvorna  äro  mångahanda,  och  livar  och  en  bör  skärskåda 
hvilkendera  han  fått.» 

Derpå  framsummo  i  sakta  fjäl  några  prester,  alldeles 
försäkrade,  att  de  skulle  få  en  karess  af  gubben  för  hvar 
gång  de  nämnt  honom  i  predikningar;  men  när  den  konst- 
fromma gången  redan  misshagade  honom,  hvad  skulle  då 
icke  de  utcirklade  orden  och  tvungna  souveräna  målföret 
göra,  som  späckades  med  rosor  utan  lukt?  Tänk,  om  han 
hade  sett  en  del  i  predikstolen  med  komediant-affekter,  eller 
ock  huru  oanständigt  de  kasta  och  vrida  sig  der.  Adam 
sade  dem  korteligen:  »Slikt  lappri  är  onödigt  i  edert  dyra 
embete.»     Deri  bestod  hela  karessen. 

Det  är  mig  omöjligt  att  minnas  eller  nu  kunna  beskrifva 
alla  dem,  som  denna  gång  skämt  ut  sig  för  farfar  och 
mormor.  Det  vet  jag  att  Jafets  fader  höll  denna  för- 
maning: »Mina  arfvingar»,  sade  han,  »låten  nu  vackert  se, 
att  I  intet  så  illa  vanskapen  er,  som  I  hittills  gjort.  Den 
ene  tage  icke  ens  annors  pund  och  vanrykte  sitt  eget:  Pröf- 
ven  eder  sjelfva  hvad  skaplynne  I  egen  och  blifven  dervid, 
så  skolen  I  på  hvar  annan  märka,  att  icke  ett  är,  som  icke 
är  behagligt  i  sitt  slag,  när  det  rätt  brukas.  En  trumpen 
kan  vara  behaglig  med  sjelfva  sin  trumpenhet  o.  s.  v.    Dess- 
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utom  bör  hvar  och  en  gifva  sig  till  den  tjenst  i  riket,  som 
han  är  fallen  till,  och  ingen  ärelystnad  bör  göra  hemgång 
på  naturen,  hvarpå  jag  ser  ibland  er  så  många  exempel, 
att  jag  rätt  nu  .  .  . »  Hostan  förtog  gubben  orden,  så  att  han 
tvärstannade,  och  strax  må  tro  hela  svärmen  gjorde  grimas 
på  grimas  och  skrattade  åt  de  gamle.  Stackars  gamla  hjon! 
de  blefvo  glade,  att  de  kommo  från  Tjelkestad  och  fingo 
lägga  sig  i  sin  graf.  Så  gick  det  med  den  riksdagen.  Ja, 
tro  mig  säkert,  den  som  vill  säga  sanningen  kommer  ut 
ibland  som  en  höna  på  en  käpp  i  blåsväder. 


Om  förutfattade  galna  inbillningar. 

Mitt  ark  har  i  dag  understått  sig  att  kringföra  ett 
ämne,  som  femtio  folianter  skulle  ha  nog  att  dras  med:  det 
vill  handla  om  fördomar  eller  förutfattade  inbillningar  och 
falska  omdömen  —  men  i  anseende  till  ämnet  lärer  det  säga 
mycket  litet. 

Jag  vet  intet  hvar  Herr  Hjernbrott  har  tagit  en  saga, 
som  han  berättade  nyligen  i  vårt  sällskap,  ty  i  alla  Sveriges 
historier  finner  jag  henne  intet:  >J  den  tiden»,  sade  han,  »när 
man  menlöst  och  utan  enskilda  afsigter  dömde  om  allting 
(vacker  tid  sedan  den  tiden,  åtminstone  var  det  intet  i  fjol!), 
då  kommo  oförmodligen  tvenne  sällsamma  qvinnor  till  Sveriges 
hufvudstad,  mor  och  dotter,  raska  i  lemmarne  och  svartare 
i  synen  än  rodderskor,  af  hvilka  den  äldre  kallade  sig  Sjelf- 
kårlek,  den  yngre  Egennytta.  De  voro  så  lika,  som  det 
varit  en  person,  och  så  hjertans  fula  och  faseliga  i  uppsyn, 
särdeles  dottren,  att  de  små  barnen  storskrålade  vid  deras 
påseende,  ja,  sjelfva  de  gamle  kämparne  frågade  med  be- 
störtning efter  sina  brynjor,  menandes,  som  kanske  sant 
var,  att  bergtroll  och  spöken  gingo  fram  till  husen  om  ljusa 
dagen.  Men  de  voro  derjemte  med  guld  och  ädla  stenar 
så  utprålade,  att  folket,  sedan  den  första  rädslan  var  öfver- 
stånden,  samkades  omkring  dem  så  tjockt,  som  om  en  am- 
bassadör kommit  från  rika  Arabien,  i  mening  att  få  veta 
nytt.  Nyfikenheten  var  då  redan  ibland  folket.  Somlige 
ville    dra    känsel    på    dem,    men  visste  intet  hvar  de  skulle 

Dra  känsel  pä  =  känna  igen. 
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taga  dem  igen.  Desse  tvenne  markattansigten  hade  korgar 
på  armarne  liksom  månglerskor  och  satte  sig  ned  midt 
i  folkhopen,  hvarest  de  begynte  prata  så  smickersött  om 
det  de  hade  i  korgarne,  att  den  vältaligaste  krämare  skulle 
ha  svårt  för  att  så  lyckeligeh  rosa  sitt  kram:  »Kommen 
hit»,  sade  de,  »alla  dödhge,  och  köpen  utan  penningar  åt- 
skilliga ting!»  Man  var  enfaldig  på  den  tiden  och  trodde 
allt  hvad  man  hörde.  Tro  mig,  det  skulle  icke  gå  an  i 
våra  dagar! 

Den  ena  öppnade  sin  korg,  men  ack,  hvad  var  deruti? 
Der  voro  små  spökelser,  nästan  lika  kräftor,  ty  de  kröpo 
bakut;  men  ett  par  gamle  män,  som  märkte  oråd,  sade  det 
vara  skorpioner.  »Hvad  kallas  dessa  djuren?»  frågade  man. 
Hon  svarade:  »De  heta  Fördomar,  de  ha  en  öfvermåttan 
läcker  smak  och  den  verkan,  att  de  ställa  hjertan  tillrätta». 
Strax  stormade  man  till,  och  ju  mera  man  bjöd  till  att 
tömma  korgen,  ju  fullare  blef  han,  så  att  hvar  mun  i  staden 
fick  smaka  sin  fördom,  ja  innan  en  månads  tid  var  knappt 
någon  käft  i  riket,  som  icke  tuggat  100  af  dessa  djur,  ty 
den  ene  delte  till  den  andre,  de  smakade  väl,  och  man  fann 
strax  på  det  greppet  att  äta  dem  råa  med  spenvarm  mjölk. 
Man  klappade  sig  på  buken,  se'n  man  ätit,  liksom  ett  helt 
säteri  slunkit  ned  och  man  blifvit  några  tunnor  guld  kost- 
barare, man  tog  hvarannan  i  hand  med  ett  grötmyndigt 
rälbekomme!  och  man  höll  den  för  en  narr,  som  intet  ätit 
denna  rariteten.  Dock,  hvad  hände?  Man  fick  derefter  en 
faslig  appetit,  så  att  nästan  ingen  blef  mätt  eller  otörstig, 
utan  man  ville  alltid  ha  mer ;  men  det  värsta  var,  att  smaken 
blef  alldeles  förändrad,  så  att  surt  blef  sött  och  sött  blef 
surt.  Bränvin  begynte  smaka  som  nektar  och  brända  bönor 
som  gudarnes  frukost  och  aftonvard.  Tobak  började  smaka 
pojkar  som  socker,  efter  de  tyckte  denna  röken  vara  karla- 
vulen, och  nykterhet  blef  dem  besk  som  galla.  Alltsedan 
har  mest  en  förskämd  smak  varit  här  i  landet. 

Den  andra  qvinnan  hade  ett  annat  slag  att  utdela,  som 
hade  samma  afgång:  det  var  glasögon.  »Kom  nu  hit  folk», 
sade  hon,  »mig  tyckes  I  löpen  in  på  mig,  liksom  I  voro  när- 
synte; jag  vill  föröka  er  syn  med  dessa  maskiner.»  »Hvad 
är  det?»  frågade  man.  »Det  är  också  fördomar»,  svarade 
hon,  »och  har  jag  väl  än  tusen  slags  kram  af  samma  namn, 
men  det  kan  vara  nog  denna   gång.»     Hvar    och   en   dödhg 


17 

fick  sitt  par  glasögon,  och  så  snart  man  satt  dem  på  sig, 
såg  man  sakerna  helt  annorlunda  än  de  voro.  Det  som  var 
hvitt  blef  svart,  svart  blef  purpur,  purpur  blef  grönt,  grönt 
blef  gult  o.  s.  v.  En  åsna  såg  ut  som  en  sånggudinna,  en 
markatta  som  en  kavaljer,  en  hjelte  som  en  hare,  en  hare 
som  en  Mars,  en  blodigel  som  en  patriot,  en  patriot  som  en 
igelkott  o.  s.  v.  Och  det  som  löjligast  var,  sjelfva  dessa 
fula  qvinnorna  sågo  ut  för  folket  som  de  skönaste  fröknar, 
ja,  som  englar  i  kött.  Alla  älskade  dem,  alla  bjödo  dem 
hem  till  sitt,  men  de  sade  sig  ändå  alltid  skola  visa  sig  för 
folket  i  hvars  och  ens  inbillning,  sedan  man  emottagit  deras 
gåfvor.  Dermed  försvunno  de  och  glasögonen  med,  sedan 
de  först  grott  fast  vid  näsan  på  hvar  och  en  menniska. 

»Så  vill  nu  sagan»,  sade  Herr  Hjcrnbrott,  »att  fördomar 
skola  vara  tillkomna.» 

»Utan  tvifvel»,  sade  Herr  Ehrenmenuett,  »äro  dessa  osyn- 
liga glasögon  gångna  i  arf,  så  att  mest  hvar  och  en  ännu 
har  sitt  par.  Jag  har  märkt  i  mitt  stånd,  att  ganska  många 
se  saken  på  galna  sidan.  Orenlighet  ser  ibland  ut  som 
guld,  och  diamanter  som  glasbitar.  Dessutom  har  jag  funnit 
två  ting,  som  göra  mig  ondt:  åtskilliga  af  de  gamla  familjerna 
se  intet  annat  genom  sina  glasögon,  än  att  de  nya  äro  lika 
tordyflar,  hästflugor  och  dylikt  pack,  huru  klart  det  eljest 
är,  att  dygd  och  odygd,  hos  hvem  de  finnas,  böra  åtskiljas, 
älskas  och  hatas.  Atskillige  deremot  af  de  nya  se  med  sina 
glasögon  intet  annat,  än  att  de  gamla  äro  lika  gastar, 
skogsrån,  tomtegubbar  och  dylika  gamla  skepnader.  Voro 
intet  de  elaka  glasögonen,  så  sågo  väl  beggedera  hvar  och 
en  efter  sitt  värde.  Jag  törs  intet  säga,  att  ganska  många 
af  vårt  fruntimmers  näsor  äro  beväpnade  med  dessa  glas- 
ögon, ty  då  skulle  de  se  på  mig  och  svärja  på,  att  jag  vore 
lik  en  vurm  eller  förläst  tok.» 

Herr  Hjertskott  sade  många  krigsbussar  också  hafva 
fått  häraf  sin  del:  vårdslösa  och  tygelfria  seder,  otidigt  lef- 
verne,  svärmande  och  skräppskott  an.se  de  genom  sina  glas- 
ögon för  sannskyldiga  prof  af  lapperhet.  Den  detta  undflyr 
liknar  i  deras  .svn  ett  krypande  kräk.  Någre  af  våra  sol- 
dater töras  väl  ock  anse  studier  och  bokfiit  för  gammal 
härsk  smörja,  som  icke  spisar  till  hälften  i  godhet  mot  den 
de  stryka  på  sina  gevär. 

Skräppskott  =  skämskott. 
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Herr  Gyllenbalance  utlät  sig,  att  en  skräckelig  hop  af 
dem,  som  både  skipa  och  söka  lag  och  rätt,  hafva  sådana 
glasögon.  »Jag  vet»,  sade  han,  »advokater  och  parter,  som 
anse  principalers  och  kontraparters  välfärd  klenare  än  sol- 
grand och  lättare  än  fjäder,  dem  de  vilja  blåsa  bort.  De 
ljuga  till  dess  de  sjelfva  tro  det  vara  sant.  Mången  domare, 
som  kan  få  den  menlösaste  sak  för  sig,  blir  så  viller  i  synen, 
när  han  glor  igenom  glasögonen,  att  han  säger:  denna  sak 
ser  illa  ut.  Åter  kan  han  säga  vid  den  allra  styggaste:  Ja 
vi  måste  se  oss  före,  vi  finna  här  goda  skäl.» 

»De  lärde»,  sade  jag,  »lära  intet  ha  sådana  glasögon.» 
-i Nej,  stackare  de»,  sade  Herr  Hjernbrott,  »jag  menar  att  ibland 
dem  finnas  de  mesta,  och  att  jag  finge  sent  sluta,  om  jag 
dem  alla  beskrefve.  Hos  dem  är  en  allmän  vana  att  skåda 
dårskap  i  stället  för  sanning.  Hvad  tron  I  om  de  finnas  i 
sjelfva  reugionen?  En  svärmande  ser  ofta  ut  som  ett  helgon, 
en  gudlig  som  en  skrymtare  och  en  liderlig  som  en  ortodox. 
Mången  vördig  man  blinkar  genom  glasögonen,  när  han  ser 
någon  från  en  misstänkt  kyrka  eller  som  läst  en  misstänkt 
bok  eller  som  vördat  ett  misstänkt  namn,  och  tycker  sig 
igenkänna  en  pietist.  En  nygirig  svärmare  deremot  ser  igen 
likare  hin  onde  än  en  ortodox  o.  s.  v.» 

Herr  Patriot  pustade  härvid  af  innersta  hjerta:  »Ack», 
sade  han,  »hvad  glasögon  har  man  icke  i  vårt  stånd?  De 
bästa  hushållsgrepp  och  förslag,  som  kunde  sätta  riket  i 
krafter  och  blomma,  ja,  som  utan  dessa  glasögonen  skulle 
se  ut  som  den  fagraste  morgonrodnad,  blifva  nu  af  någre 
pungtömmare  och  utländske  betjenter  ansedde  för  de  osun- 
daste orkaner.  Glasögonen  äro  så  fastgrodda,  att  när  all- 
varsamma förordningar  och  friska  handgrepp  vilja  bjuda  till 
att  rifva  dem  lösa,  blifva  deras  egare  hufvud.sjuke,  förryckte 
och  förtvifiade.  För  borgares  och  bönders  ögon  äro  mesta 
delen  de  hushållssätt  lika  ormar  och  paddor,  som  icke  varit 
i  bruk  från  hedenhös.» 

Sedan  jag  hade  hört  allt  detta,  tänkte  jag  på  mig  sjelf: 
Månne  Argus,  tänkte  jag,  har  ett  par  glasögon  för  hvart 
öga?  Kanske.  Det  är  bäst  att  intet  lita  för  mycket  på 
mig  sjelf.  .  Dock  skall  jag  åtminstone  intet  bruka  dem  af 
uppsåt  för  enskild  nytta  skull,  ty  fastän  näsan  skulle  följa 
med,  så  skola  de  bort,  om  jag  dem  märker.  Men  det  vet 
jag,  att  mången  ser  hvar  vecka  på  Argus  med  stora  osyn- 
liga   glasögon.     Käre    min    läsare,   ryck  dem  af  dig,  om  du 
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kan!  Somlige  säga  Argus  skrifver  allt  för  konstigt,  somlige 
allt  för  enfaldigt,  somlige  kalla  honom  en  läspedant,  som- 
lige en  lärdomsbegabbare,  somlige  göra  honom  till  manu- 
fakturist,  somlige  till  allt  för  flat  mot  Commissionärer*)  etc. 
—  Gud  vet  hvad  namn  jag  får;  men  utan  glasögon  tyckes 
mig  jag  kan  döma  om  mig  sjelf.  Jag  vore  allt  för  dum 
eller  en  skrymtare,  om  jag  intet  tillstode,  att  jag  kringsprider 
nyttiga  saker  och  det  som  är  värdt  att  läsa  och  betrakta. 
Huru  skall  man  kunna  tukta  sina  fel,  när  man  intet  kan 
skilja  mellan  godt  och  ondt?  Bör  man  utan  fördom  se  sin 
oduglighet,,  så  bör  man  ock  veta  hvad  som  är  duglighet ; 
fast  jag  tillstår,  att  med  allt  detta  väger  vårt  värde  mindre 
än  intet.  Om  någon  icke  finner  nöje  uti  mig,  skall  sådant 
mig  icke  förtryta:  alla  sinnelag  och  hufvuden  äro  ju  intet 
lika,  och  jag  vore  en  narr,  om  jag  ville  tvinga  mig  på  den, 
som  jag  icke  är  till  behag.  Sådane  ha  ju  många  utkom- 
mande skrifter  att  läsa  förutan  Argus,  som  med  dem  kanske 
bättre  komma  öfverens,  t.  ex.  Nöjsamma  samtal^  Otroliga 
Nya  Tidningar  o.  s.  v.  Dit  visar  jag  dem,  som  icke  äro 
nöjde  med  mig. 

Det  är  rart  att  finna  den  som  är  fri  från  de  omtalta 
glasögonen.  Monoculus **),  som  skref  mig  till  i  ll:te  arket 
lärer  väl  ock  ha  ett  par  att  underhjelpa  sitt  ena  öga,  ty 
han  ser  slott  i  luften  och  menniskoslägtets  förändring,  der 
jag  menar  mig  intet  annat  se  än  folk,  som  vilja  arbeta  och 
nära  sig  sjelfva.  Dessutom  har  nyligen  en  man  tillskrifvit 
mig  på  2  ark,  som  äro  allt  för  vidlyftiga  att  införa  och 
skulle  kanske  intet  roa  mina  läsare;  derföre  lärer  han  ur- 
säkta, om  de  utelemnas.  Han  kallar  sig  Mercurius,  till 
äfventyrs  att  göra  sig  faslig  för  en  Argus***),  och  bjuder 
till  att  näpsa  mig  för  det  jag  i  mitt  3:de  ark  illa  handte- 
rat  Fru  Katja  Sällskapslik  j).    Toge  han  glasögonen  af  sig, 

*)  Argut;   omfattade    ifrigt    »Maniifakturisternas»    eller,    som    de 
äfven  kallade  sig,  »Patrioternas»  parti,  hvilka  framhöllo  vigten  af  skydd 
åt    svenska    handelskompanier    och    manufakturegare,    i  motsats    mot 
»Commissionärerna»,  hvilka  förordade  det  fria  handelsutbytet  med  ut- 
landet.    Det    är    äfven    pä    detta  Dalin  anspelar,  dä  han  ofvan  säger 
»att  en  blodigel  genom  fördomarnas  glasögon  ser  ut  som  en  patriot». 
**)  Monoculus  betyder  cnöf/d,  i  motsats  mot  Argus,  som  enligt 
den  antika  mytologien  såg  med  hundra  ögon. 
***)  Mercurius  dödade  Argus. 
•f)  Argus  satiriserar  i  ett  af  sina  föregående  nummer  fruntimmer- 
nas  lätja  och  fåfänga  under  bilden  af  »Fni  Katja  Sällskapslik».     Den 


20 

så  såge  denna  frun  intet  så  täck  nt  för  hans  ögon.  Hans 
skäl  borde  jag  införa  och  med  all  höflighet  jäfva,  men  hvad 
del  tager  publikum  i  våra  enskilda  tvister?  Vårt  ädla  och 
dygdiga  fruntimmer  skulle  förargas  och  med  skäl  vredgas, 
om  de  hörde  någon  försvara  detta  lättfärdiga  stycket.  Det 
löjligaste  är,  att  han  menar  någon  viss  fru  under  detta 
namnet  vara  afmålad,  liksom  vi  icke  hade  lof  att  göra  per- 
soner af  seder,  laster  och  dygder.  Jag  lärer  väl  på  det 
sättet  få  skrubbor  af  någon,  som  ment  sig  vara  afbildad 
med  1733  års  högfärd,  och  tack  af  någon  ärbar  gubbe, 
som  tror,  att  jag  ment  honom  med  1696  års  stat  o.  s.  v. 
Herr  Ehrenmenuetts  dräng  är  allt  för  glad  åt  sådana  bref, 
ty  han  snokar  hvar  afton  efter  papper  till  papiljotter. 

Slutligen  vill  jag  råda  mina  läsare,  som  af  de  förr  om- 
talta  giftiga  djuren  ha  en  förskämd  smak,  att  de  några 
gånger  om  dagen  taga  in  en  god  dosis  af  sannings-salt. 
Fast  det  är  något  bittert  och  smakar  illa,  så  skall  man  dock 
finna,  att  det  alldeles  upphöjer  och  återstäher  smaken.  De 
som  märka  sig  ha  de  ingrodda  glasögonen,  kunna  stå  länge 
för  sannings-eld,  tills  dessa  maskiner  med  lämpa  smälta 
bort,  ty  den  elden  skadar  intet  synen,  fast  han  något  svider 
i  ögonen. 


Om  skryt. 

»Käre  Argus,  fullfölj  vidare  den  definitionen,  som  du 
för  fjorton  dagar  sedan  gaf  på  menniskan»,  sade  herr  Hjert- 
.skott  till  mig  i  måndags,  »ty  att  hon  är  sannfärdig,  kan  in- 
gen bättre  veta,  än  den  som  ofta  varit  ibland  .soldater».  Nå 
väl!  jag  vill  börja  på:  Menniskan  är  ett  sammanhang  af 
högmod  och  vanmäktigJiet.  Det  är  ett  så  rikt  ämne,  att 
jag  dermed  kunde  uppfylla  så  mycket  papper,  som  årligen 
ödes  i  ett  kongl.  kollegium,  men  nu  vill  jag  allenast  tala  om 
det  djuret  Skryt,  som  aflas  af  dessa  två  farsoter  Högmod 
och  Vanmäktighet  (hederliga  föräldrar)  och  sitter  på  tungan 
hos  hvar  och  en,  som  af  dem  är  intagen.  Det  är  så  litet, 
att  det  intet  synes,  nien  det  utöser  ord,  som  ofta  äro  tio 
gånger  större  än  personen.     Tänk,  att  en  så  liten  mask  skall 

förebråelse,  som  ofta  riktas  mot  var  tids  satiriker,  att  afmåla  verkliga 
personer,  hade  äfven  utslungats  mot  Dalin.  —  »173.3  ars  högfärd  och 
1696  års  stat»  är  äfvenledes  innehållet  i  ett  af  de  föregående  arken. 
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kunna  utblåsa  så  stora  väder!  Jag  har  ofta  tänkt,  att  några 
af  våra  läkare  skulle  kunna  utrota  detta  lilla  odjuret,  som 
gifver  en  allt  för  elak  stank  för  de  kringstående  och  förgif- 
tar de  unga  sinnena,  troendes  säkert,  att  en  del  af  dem  (oak- 
tadt  allt  det  man  talar  om  deras  okunnighet)  skulle  det  för- 
må, om  de  fördubblade  sin  konst,  ty  det  trifves  intet  gerna 
hos  dem,  som  af  deras  hand  få  dubbel  sjukdom,  icke  heller 
hos  dem,  som  äro  färdige  att  stiga  ned  i  grafven,  hvartill 
jag- visst  vet  att  desse  medici  mästerligen  kunna  bidraga. 
Men  hvad  skall  man  säga?  Det  är  bäst  de  innehålla  sin 
konst.  Dessutom  vilja  mesta  delen  menniskor  intet  mista  sitt 
skryt,  utan  önska  förr  att  bli  af  med  den  ledsamma  gästen 
samvetet,  som  sitter  innanför  och  knotar  på  detta  djuret. 

Vid  Mälarens  böljor  har  fru  Lycka  en  ansenlig  sätes- 
gård, som  glindrar  af  torn,  byggnader  och  lustgårdar,  på 
hvilkas  leende  alléer  otålige  denna  fruns  tillbedjare,  älskare 
och  betjenter  uttrötta  sina  lätta  ben  och  sina  snarslintande 
fötter.  Bland  andra  förtrollade  herrligheter  förer  den  breda- 
ste af  dessa  spatsergångar  sina  trampare  till  en  stor  grotta, 
inhuggen  i  klippan  och  innan  öfverdragen  med  blänkande 
musslor,  skinande  bergsten  och  falska  koraller,  hvaruti  alla 
under  sin  hetta  och  matthet  taga  frisk  luft  och  nya  krafter, 
ty  der  infinner  sig  nästan  dagligen  lyckans  mäktiga  kusin, 
fru  Dårskap,  med  hvilken  jag  så  ofta,  ty  värr!  hgger  i  pro- 
cess, som  utdelar  till  alla  ett  slags  uppfriskande  gelé,  hvil- 
ket  liknar  kristall  och  kallas  högaktning.  Men  det  är  att 
märka,  att  alla  först  skola  uppspänna  käftarne,  på  det 
frun  må  .se,  om  de  på  tungan  ha  det  lilla  storblåsande  dju- 
ret, ty  utan  detta  fä  de  intet  gerna  smaka  denna  högakt- 
ningen. 

Efter  jag  hörde  glunkas  af  de  spatserande,  att  de  varit 
inne  och  svalkat  sig,  mente  jag  mig  sådant  bäst  behöfva, 
fast  jag  i  denna  trädgård  intet  blifvit  särdeles  trött,  och 
följde  troppen  in  i  grottan.  Jag  hade  största  möda,  fast 
jag  smög  mig  det  tysta.ste  jag  kunde,  att  slippa  genom 
trängseln  af  trefanmiga  kjortlar,  styfva  rockar,  hvitsväf- 
vande  peruker  och  armfäste  hattar,  hvarjemte  äfven  hvar 
och  en  .som  jag  rörde  vid,  benådade  mig  med  en  hvass  upp- 
syn, som  man  vred  på  mig  öfver  axeln.  Jag  hann  ändt- 
ligen  att  stå  bland  de  främsta,  men  ack,  här  var  ett  fase- 
hgt  gapande!  Jag  undrade  om  min  nation  bhfvit  antropo- 
fager,  eller  menniskofrätare,  men  det  kunde  jag  sedan  intet 
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förstå.  De  utvidgade  sina  svalg,  så  att  jag  önskade  vara  väl 
ute  igen.  Dock  som  skräckligen  stora  ord  flögo  ur  dessa 
gapande  munnar,  var  jag  förveten  att  bli  qvar  som  en  upp- 
märksam åhörare,  fast  jag  såg  huru  fruntimret  föraktade  mitt 
lilla  anseende. 

Att  höra  skryt  om  sin  ungdoms  hurtighet,  snillegåfvor 
och  sällsamma  händelser,  äfven  af  gamla  munnar,  var  här 
intet  rart.  Någre  odalborne  berömde  sig  af  sin  egendom, 
sina  gårdars  belägenhet  och  sina  makalö.sa  ekonomigrepp, 
dem  intet  många  fingo  lära;  någre  af  sina  kuriösa  saker  och 
samlingar,  dem  de  trotsade  hela  Europa  att  äga.  Någre 
gjorde  bång  af  sin  milda  öfverhets  nåd,  blida  helsningar  och 
ord,  store  herrars  bevågenhet,  den  de  framför  andra  åtnjutit, 
sina  äfventyrliga  resor  och  alla  de  märkvärdigheter,  de  med 
sina  egna  ögon  sett.  (Paris,  kan  du  tro,  blef  icke  förgätet 
bland  de  andra  europeiska  orter.)  Någre  pratade  om  sin 
härkomst  och  höga  slägt,  att  de  åtminstone  på  ett  eller  tu 
sätt  voro  förbundne  med  stora  namn  —  dock  måste  jag  på- 
minna, att  mestadelen  de  manliga  tungor,  som  jag  visste 
vara  verkligen  upprunna  af  ädla  rötter,  framförde  icke  detta 
slags  skrytet,  ty  den  som  vet  sig  alldeles  äga  en  ting,  vår- 
dar icke  att  deroni  täfla,  tyckandes  sig  vara  högt  öfver  ja- 
lousien.  Ur  någre  unge  bussar  flögo  dunderord,  huru  de 
kunde  rida,  fakta,  jaga  och  dan.sa,  besynnerligen  hvad  lycka 
de  haft  i  de  två  sista.  Någre  läto  klinga  sin  flit,  sina  dryga 
arbeten,  sina  sysselsatta  stunder  och  sitt  obegripliga  förstånd 
i  affärer,  anatomiserande  hufvudhår  och  solgrand,  så  att 
efter  klangen  skulle  naturen  få  ett  bättre  lopp  och  regerin- 
gen ett  bättre  skick,  om  de  finge  ensamme  råda.  Någre 
predikade  med  häftighet  om  sin  säkra  kunskap  i  de  tillkom- 
mande händelser.  Någre  läto  höra  huru  sluga  de  varit  i 
lagsaker,  huru  de  drillat  sina  vederparter,  och  med  hvad 
heder  de  stått  inför  rätten.  En  vördig  man  berömde  sig 
med  all  ödmjukhet  och  utsökta  ord  af  sin  ringhet  och  heliga 
svaghet  (löjligt  slags  skryt!)  En  stor  hop  skröt  med  hög- 
visa anleten  af  sin  fromhet,  sina  dygder,  sin  kyrkogång  och 
sitt  ärbara  lefverne.  Det  kunde  jag  ändtligen  lida,  men  en 
del  förifrade  jag  mig  öfver,  som  skröt  af  sina  laster  och 
dårskaper:  tänk  att  en  kavaljer  berömde  sig  af  sin  lös- 
aktighet, sin  lyckliga  framgång  i  kärlekshandel  och  sin  oge- 

Odalboreu  =  sjelfägande  bonde.  —  En  vördig    man  =  en  prest. 
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mena  gunst  i  dymal  hos  det  qvinliga  slägtet.  En  oförsökt 
adelsman,  en  krigsbuss,  en  magister,  en  prest,  en  borgare 
m.  fl.  stormade  starkt  om  sin  tapperhet  i  supande,  hvar- 
utinnan  de  alla  sina  medtäflare  kunnat  omkullkasta  (stora 
meriter!  tänkte  jag);  några  äfventyrsämnen,  unge  officerare, 
studenter,  djeknar,  båtsmän,  drängar  och  gemena  ansigten 
bullrade  om  sina  slagsmål  och  hvad  tillfällen  de  haft  att  der- 
uti  visa  sitt  hjeltemod.  Någre  ädlingar  och  veklingar  skröto 
med  spädare  gnällande  af  sin  lätja,  sin  sömn,  sitt  frossande 
och  sina  goda  dagar,  räknande  för  en  stor  ära  sin  okun- 
nighet i  studier,  dem  de  kallade  gräl.  Några  fantastiska 
skepnader  berömde  sig  af  sin  säkra  renhet  från  synder,  sin 
vanvördnad  för  ortodoxien  och  det  förakt  de  kunde  göra 
af  religionen.  Någre  gamle  prester  och  lekmän  skämdes  in- 
tet att  fröjda  sig  åt  de  dårskaper,  som  de  i  rasåren  gjort 
vid  akademier,  gymnasier  etc.  Någre  slumphandlare  visste 
med  stora  ord  utmångla,  huru  käckt  de  dragit  upp  andra 
godtrogne  i  handel.     Allt   sådant    var  ju  intet  att  berömma 

En  hop  politici,  affärsmän  och  skrifvare  voro  så  fulle 
af  store  herrars  secretesser  och  statshemligheter,  att  orda- 
blåsten upplyfte  fru  Dårskaps  kjortlar;' de  syntes  sitta  här  i 
sina  kabinetter  (förlåt  mig  att  jag  lånar  stort  folks  rum  åt 
små  stympare,  som  kunde  nöja  sig  med  mindre!)  och  dirigera 
konungavalet  i  Polen.  Ingen  fick  ljud  för  en  krigsman  och 
en  som  följt  kriget,  ty  ingen  batalj  hade  stått,  der  de  icke 
gjort  en  faselig  figur,  dundrandes  med  sina  farlighetshisto- 
rier, liksom  utslitne  soldater  äro  vana  på  krogar  och  gästa- 
bud, der  den  dumma  hopen  samkas  omkring  dem  som  un- 
drande fä  att  med  suckar  och  bestörtning  höra  deras  sagor. 
Härvid  kommer  jag  ihåg,  att  på  hvart  kaffehus  har  man 
mestadels  en  viss  officerare,  en  viss  skrifvare  eller  en  viss 
borgare,  som  är  det  rummets  orakel  och  skall  afdöma  uti 
alla  emellan  supar  och  tassar  förekommande  mål  och  novel- 
ler; hans  lilla  begrepp  har  då  en  stor  vördnad.  Någre 
storsnorkade  om  sina  patroners  välde  och  sitt  välstånd,  lik- 
som pojkar  och  barn  skryta  af  sina  föräldrars  makt  och  sina 
granna  kläder.  Du  menar  väl,  här  voro  inga  fruntimmer? 
Jo,  mångfaldiga:  en  fru,  en  fröken,  en  jungfru  m.  fl.  fram- 

Dymäl  =  dylika  saker.  —  Dragit  upp  =  liu-at.  —  Emellan  supar 
och  tassar  =  under  det  man  dricker  starka  drycker  och  kaffe  (tass  =: 
kopp).  —  Snorka  =  pocka,  skryta. 
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förde  på  sitt  sätt  mycket  vältaligt  huru  käcka  repliker,  svar 
och  tilltvålningar  de  gifvit  antingen  manfolk  eller  sina  med- 
täflerskor.  En  skön  flicka  kunde  intet  tiga  med  sina  många 
friare,  fast  Gud  vet  om  hon  någon  hade,  och  en  annan  lät 
oförmärkt,  på  sitt  sätt  men  ganska  handgripligen  förstå,  huru 
hon  sårat  de  starkaste  hjertan  —  sådant  är  de  vackras  kära- 
ste tidsfördrif.  Några  sade  rent  ut,  fast  de  icke  låddes 
skryta,  att  de  på  sina  fem  fingrar  förstodo  den  dyra  hemligheten 
att  uppsätta  mössor,  coiffera  sig  och  rätt  bruka  de  nu  van- 
liga moder  på  kläder  bättre  än  sjelfva  franska  flyktigheten. 
Några  rosade  sig  af  sin  matlagning  och  sitt  hushållsvett,  men 
dessa  voro  dock  icke  många.  Af  poetskryt  kunde  man  här 
få  ondt,  ty  det  var  alltför  osmakligt,  och  af  de  lärdes  kryd- 
dade pedanterier  var  magen  snart  upprörd,  ty  de  voro  utan 
salt.  Men  åt  en  ting  log  jag  hjertligen:  En  prest  och  en 
handelsman,  som  jag  och  hela  verlden  kände  som  rika  gni- 
dare,  berömde  sig  af  sin  fattigdom,  sina  motgångsstötar  och 
sin  stora  brist  i  nödtorft.  Omöjligen  kan  jag  nu  minnas 
alla  de  skrytväder,  som  här  hveno  mig  kring  öronen;  men 
det  såg  jag,  att  mest  alla.  som  gapade,  fingo  några  sked- 
blad af  det  gelé,  som  jag  nyss  omtalade.  Denna  lystna- 
den betog  mig  ock,  så  att  jag  satte  mig  tfll  att  gapa  lika 
så  argt  som  de  andra;  men  fru  Dårskap,  den  styggan,  kände 
igen  mig,  så  att  antingen  jag  nu  hade  den  lilla  masken  på 
tungan  eller  ej,  så  fick  jag  dock  intet  gelé.  Jag  frågade  en 
min  bekant,  som  plär  skryta  för  mig,  huru  dristig  han 
är  i  mörkret,  huru  olta  han  sett  spöken  och  slagits  med 
gastar,  hvad  smak  detta  gelét  hade,  hvilken  svarade  att  det 
smakade  som  snömos,  hvaraf  jag  bevektes  att  taga  mitt  af- 
träde,  lika  nöjd  om  en  sådan  högaktning. 

Derpå  vandrade  jag  i  trädgården  af  och  an  och  satte 
mig  ensam  ned  på  det  gröna.  Der  såg  jag  en  liten  ung 
groda  resa  från  en  puss,  sitt  fädernesland,  och  klänga  sig 
upp  på  en  liten  sten.  Från  detta  slott  såg  hon  sig  omkring 
och  fick  stort  mod:  Sannerligen»,  sade  hon,  »min  far,  den 
stackars  herrn,  har  aldrig  vågat  sig  så  högt;  mina  hemma- 
varande slägtingar,  de  mesarne,  ha  aldrig  sett  det  jag  ser.» 
Hon  undrade  på  träd,  på  stenar,  på  skyar  och  på  mig,  .som 
en  omätlig  jätte,  den  hon  trotsade.  Men  vid  det  jag  rörde 
mig,  tog  hon  med  bäfvande  dristiga  komediantsprång  ned  i 
en  stor  damm.  Efter  en  liten  stund  hoppade  hon  hastigt 
tUlbaka  och  mötte  med  pickande    hjerta  en  af  sina  likar  ur 
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pussen,  som  frågade  henne  orsaken  till  hennes  bestörtning. 
»Min  svster»,  sade  hon,  »himmelen  vare  tack,  jag  kan  pikera 
mig  af  kurage,  men  i  det  stora  hafvet,  der  jag  var,  säg  jag 
en  förskräcklig  gestalt,  som  gapade  för  att  svälja  mig.  Nog 
hade  jag  kunnat  göra  tappert  motstånd,  men  jag  kan  aldrig 
säga,  huru  jag  blef  betagen».  Den  andra  log  åt  hennes 
skryt  och  förstod,  att  hon  i  dammen  sett  någon  ruda  eller 
karp.  Dock  min  lilla  groda  skröt  lika  fullt  af  sitt  hjeltemod 
och  lofvade  Mars  ett  löfte,  att  hon  efter  den  stunden  skulle 
trotsa,  jag  vet  icke  hvem.  Men  en  fransos,  som  derpå  fån- 
gade henne  i  näfven,  kände  huru  modet  hoppade  i  poltro- 
nen, dock  släppte  han  henne  strax,  efter  hon  var  alltför  klen 
till  att  äta.  Jag  vet  intet  om  hon  sedan  skröt  mer,  men 
det  vet  jag,  att  den  som  fått  den  fula  vanan,  släpper 
henne  intet  så  snart. 


Om  afunden. 

Afund,  afund,  om  jag  nu  kunde  utmåla  dig  sa  stygg 
med  mina  ord  som  en  Apelles  eller  en  Ehrenstrahl*)  med 
sina  penslar,  så  vet  jag  att  man  för  dig  finge  en  leda,  ty 
om  något  skall  röra  folket  i  vår  tid,  så  skall  det  kunna 
synas  utvärtes  för  ögonen;  sinnets  ögon  äro  mest  närsynta, 
sura  eller  blinda.  Eftertanken  är  antingen  allt  för  högfärdig 
för  att  vilja  bo  i  så  små  hemvist  som  våra  hjernor  eller 
ock  allt  för  besvärlig-  att  hysa.  Det  är  nog  lättare  att  säga: 
Argus  är  en  narr,  han  vet  intet  hvad  han  säger,  än  att  be- 
tänka hans  ord  och  verkställa  hans  sedoläror.  Narromdömen 
kosta  mina  sjelfkloke  domare  minst.  Men  tänk  likväl  efter 
hvad  jag  säger,  hvem  du  är,  så  skall  du  märka  att  jag 
menar  väl,  och  att  jag  intet  finner  mina  kringflygande  ord 
på  bottnen  af  de  tömda  vinglas.  Mina  auktorers  meningar 
kasta  sig  sannerligen  intet  med  stöflar  och  sporrar  på  mitt 
papper. 

Stå  nu  fast  på  benen,  min  läsare,  eljest  stupar  du  rältnu 
kullerbytta,  och  då  må  du  tro,  Afunden  lärer  skratta.  Det 
hände  sig  en  gång,  att  fru  Adelmodighet  ville  hålla  en  liten 
eftersyn,  huru  många  älskare  hon  ägde  i  Sverige,  som  icke 
voro  intagne  af  oförsigtigt  högmod  i  medgången.     Budkaflen 

*)  Två  store  målare,  den  förste  grek,  den  andi-e  svensk. 
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for  hastigt  omkring,  denna  mönstring  kom  oförvarandes  på, 
och  de  uppblåsta  hjertan  blefvo  flata;  dock  hvem  vill  icke 
hållas  för  ädelmodighetens  rena  älskare,  fastän  stoftet  skulle 
ligga  så  tjockt  i  sinnet  som  pudret  i  våra  hjeltars  pannorV 
Derförc  samkades  man  villigt  inför  gudinnans  ögon,  som  satt 
pä  sin  tron  och  hade  afund,  vrede,  förtviflan  och  alla  laster 
nedtrampade  under  sina  fötter.  Afiinden  är  nu  den  alle- 
nast, som  jag  i  dag  vill  omtala.  Han  låg  lik  en  falsk  och 
bunden  tiger,  han  vred  sina  glödande  ögon  på  allting,  hans 
gula  hy  gjorde  hans  fula  uppsyns  rörelser  ännu  fasligare. 
Han  frätte  sig  sjelf,  han  snarfvade  och  bet  det  följe,  som 
låg  bredvid  honom,  och  han  var  af  sjelfva  afgrunden  ett 
litet  begrepp ;  men  detta  troll  kunde  ändå  le.  Orsaken  var 
att  alla,  som  hyste  detta  oförsigtiga  högmod,  stupade  kuller- 
bytta, antingen  de  ville  eller  intet,  när  de  bugade  för  gudin- 
nan, och  fingo  jemmerliga  slag.  (Så  går  högmod  för  fall.) 
Det  var  så  gudinnans  vilja,  pä  det  de  nedrigt  sinnade  måtte 
skiljas  från  de  ädelmodige,  som  stodo  fasta  på  sina  fötter. 
En  högt  uppsatt  man,  som  knappt  vårdade  skänka  ringare 
folk  ett  ögonka.st,  tumlade  sä  käckt  omkring,  att  rummet 
syntes  för  honom  hvälfva  upp  och  ned.  Afunden  log.  En 
favorit,  som  såg  alla  andra  öfver  axeln  och  trodde  ingen 
vara  till,  utom  han  och  hans  prins,  föll  så  hastigt  hals  öfver 
hufvud,  att  han  intet  visste  huru  det  gick  till.  Afunden  log. 
En  rik  girigbuk,  som  uppskattade  hvart  steg  han  tog  till  en 
plåt  och  knappt  ville  höra  annat  tal  än  penningklang,  dö- 
mande hvars  och  ens  värde  efter  egendomen,  gjorde  ett  så 
hotande  fall,  att  själ  och  sinne  i  honom  upprördes.  Afunden 
log.  Det  var  bevekligt  att  se  fruntimmer  stupa  så  hiske- 
ligen  kullerbytta,  som  af  sitt  välde,  sin  fägring,  sina  älskare 
och  sina  små  förmåner  voro  så  högtsväfvande,  att  de  intet 
visste  på  hvilken  fot  de  skulle  stå;  ty  sedan  de  på  golfvet 
råkat  i  detta  kullerbyttskicket,  hade  de  för  all  sin  upphvälfda 
klädtross  skull  ingen  makt  att  hjelpa  sig  upp  igen.  Afunden 
log.  Nyfjädrade  köpmän  och  krämare,  som  af  någon  med- 
gång i  handel  och  kredit  hade  min  att  vilja  i  allting  täfla 
med  riksens  råd  och  tromän,  gjorde  så  skakande  fallsprång, 
att  deras  fina  och  af  sköna  viner  bortskämda  kläder  upp- 
sprucko  i  sömmarna.  Afunden  log;  ja,  vid  alla  dessa  ynk- 
liga kullerbyttor  höll  han  med  sitt  skrattande  sådant  väsende 

Snarfva  =  nafsa, 
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och  vridande,  att  hans  vackra  stallbröder,  Vreden  och  För- 
tviflan,  de  bestarne,  foro  ned  i  afgrunden  att  klaga.  Så 
gnabbas  lasterna  sins  emellan;  den  ena  odygden  äter  ut  den 
andra.  I  dag  offra  våra  egyptier  råttan  på  kattens  altare, 
i  morgon  katten  på  råttans.  Mörksens  furste  afhörde  de 
kärande  men  fann  intet  att  Afunden  brutit  i  sitt  embete  utan 
uppfört  sig  som  en  käck  djefvul.  An  mer,  han  höll  råd- 
stuga: alla  stora  och  små  djeflar  togo  sina  säten  och  stäm- 
mor. Der  berömde  hans  Eminens  sin  komminister  Afunden 
och  berättade  sig  genom  särskildt  bref  förnummit,  huru  hur- 
tigt han  segrade  öfver  det  tappraste  folkslag  i  verlden.  Men 
på  det  han  likväl  måtte  ställa  de  klagande  tillfreds,  ville 
han  utskicka  en  legat  att  oförmärkt  förnimma,  om  Afunden 
kunde  beslås  med  något  embetsfel.  Till  denna  resa  utnäm- 
des  den  slugaste  af  alla  herrar  Mensales,  en  listig  ande,  som 
kunde  omskapa  sig  i  en  ljusens  engel,  hvartill  ock  den  för- 
månen kom,  att  hvarken  Afunden  eller  någon  dödlig  skulle 
kunna  taga  honom  för  annat,  än  det  han  ville  synas.  Han 
hette  Skrr/mtare  och  var  storslägtad  i  helvetet,  ty  fadern  var 
Bedrägeri  och  farfadern  Belzebub,  som  först  uppfann  mutor, 
lönhandel,  ocker,  tulltjufnad  och  många  förträffliga  illgrepp. 
Nu  skall  dig  intet  sällsamt  förekomma,  min  läsare,  att  jag 
låter  detta  spöke  antaga  vackert  folks  liknelse,  så  att,  om  det 
af  Afunden  förföljes,    är   Afunden  lika  stor  synd. 

När  denna  ande  kom  hit  upp  på  jorden,  antog  han  först 
en  stor  herres  skepelse,  uppförde  sig  anständigt,  höll  öppen 
taffel  och  vackert  ekipage,  gjorde  som  mild  och  ädelsinnad 
mänga  menniskor  godt,  var  hedrad  på  hofvet  och  tillbedd  i 
kojan,  förtjente  all  högaktning,  fast  de  lyckgirige  offrade 
honom  sin  smickran,  de  lärde  sina  plockverk  och  poeterna 
sina  dårskaper.  Men  ju  mer  hans  rättmätiga  ära  tilltog,  ju 
mer  såg  han  Afunden  grina  illa  åt  sig  i  hvar  vrå.  Derpå 
skapade  han  sig  till  en  käck  riddersman,  som  inlade  evärde- 
ligt  beröm,  vågade  lif  och  välfärd  för  rikets  bästa  och  för- 
tjente derför  vackert  frälse  af  sin  konung ;  men  Afunden  be- 
gick det  så  försigtigt  genom  andlige  och  verld.shge,  ja,  genom 
hans  egna  likar  och  slägtingar,  att  hans  gods  blefvo  redu- 
cerade, och  han  knappt  behöll  sitt  lifsuppehälle.  Sedan  tog 
han  liknelse  af  en  till  riksens  tjenst  skicklig  man,  hvars  be- 
grepp   intet    grufvade    sig   med    vördsam   dumhet    för  något 

Meusales  =  bordskamrater. 
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högmål  utan  lät  affärerna  väl  arbetade  flyga  ur  sina  händer. 
Men  Afunden  försummade  sig  intet  att  svärta  och  utesluta 
honom  från  sysslorna,  på  det  trähjernorna  intet  måtte  blotta 
sin  dumhet,  och  talgdankarne  intet  måtte  förmörkas  af  denna 
ljuskronans  glans.  Sedan  ingick  denna  ande  i  en  hofman; 
var  slug  och  enfaldig,  äregirig  och  ödmjuk,  tvär  och  vänlig, 
korteligen,  han  kunde  på  en  dag  tio  gångar  ut-  och  invända 
sitt  skinn.  Men  efter  han  derjemte  med  sin  käckhet  var 
värdig  den  stora  nåd,  som  han  af  sin  furste  åtnjöt,  så  hade 
Afunden  räfsvansar  och  örontasslare  tillreds,  som  bragte 
honom  i  onåd.  Sedan  gjorde  han  sig  till  en  ärlig  riddare  af 
gammal  stämma  och  tänkte  att  jemte  sin  egen  skicklighet 
bli  älskad  och  hulpen  för  sina  ädelmodiga  fäders  skull.  Men 
Afunden  gjorde  anfall  på  honom  med  knåpar  och  slödder,  som 
ville  förtrampa  honom,  derför  att  han  kommit  af  vackert  folk. 
Sedan  frestade  han  tvärtom  att  upprinna  af  godt  ärligt  ofrälse- 
folk  och  genom  dygd  och  frejd  binda  ridderlig  sköld  på  sin 
värdiga  arm  samt  bekläda  ansenlig  tjenst.  Men  Afunden  var 
intet  sen  att  begrina  han  härkomst  och  tadla  hans  upp- 
förande. Härpå  klädde  han  sig  i  prestkappa  och  var  en 
efterdömlig  man  i  lära  och  lefverne;  grundspråk,  kontrover- 
sier,  kyrkohistoria  och  hela  den  orthodoxa  teologien  hade  han 
på  sina  fem  fingrar.  Men  efter  han  öfvergick  så  många  af 
sina  medbröder  i  lärdom  och  dessutom  hade  vackra  inkom- 
ster, så  utropade  Afunden  honom  för  en  åsna  eller  en  påfve. 
Sedermera  blef  han  soldat  och  klädde  som  en  annan  Her- 
kules  blodig  skjorta  för  fäderneslandet,  men  det  var  lika  när. 
När  han,  öfvertäckt  med  ridderligt  stoft  och  heder,  på  åter- 
komsten från  sina  segrar  väntade  förnöjelse,  så  satte  Afun- 
den honom  i  lika  anseende  med  pojkar,  som  vid  spiselden 
med  chpkoladtassen  i  handen  trotsade  Carlar  och  Eugenier""') 
i  fält.  Nå,  tänkte  han,  jag  vill  taga  mig  någon  hvila,  satte 
sig  så  ned  på  landet  och  uppbrukade  sitt  gods.  Men  Af- 
unden stötte  i  basun,  att  han  var  en  adlig  lathund.  Här- 
efter antog  han  skapnad  af  en  hederlig  fru,  ett  mönster  för 
vårt  fruntimmer,  en  kysk  dejlighet,  en  belefvad  hushållerska, 
sin  mans  högra  hand  och  sitt  husfolks  hopp;  men  Afunden 
utropade  henne,  genom  de  svartsjuka  qvinliga  tungorna,  som 

Högmal  =  vigtig  statsangelägenhet.  —  Eäfsvansar  =  listiga  be- 
dragare. —  Stämma  :=  vapen,  sköldemärke.  —  Knape  =  uppkomling. 
*j  Syftar  på  den  store  härföraren  Eugene  af  Savoyen, 
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ett  otäckt,  argt  och  gement  stycke,  derför  att  de  intet  kunde 
vara  så  beskedliga  som  hon.  Ytterhgare  gick  han  in  i  en 
rik  mans  kropp,  hvars  hushåll  bragte  rundlig  förtjenst  för 
vinhandlare,  byggmästare,  bryggare,  slagtare,  bagare  och  alla 
skrån.  De  store  ansågo  honom  högt,  de  små  sökte  hans 
gunst  och  alla  önskade  bli  hans  arfvingar.  Man  talade  intet 
i  hans  hus  utan  genom  dukater,  riksdaler  och  dubbla  karo- 
liner; sexstyfrar  voro  de  minsta  orden.  Men  Afunden 
följde  honom  i  häl  och  hamn  och  tog  alla  tillfällen  i  akt  att 
få  mjölka  hans  feta  penningkor.  Vidare  förvandlade  han  sig 
till  en  lärd  man,  som  med  sin  fruktbärande  vetenskap  bragte 
akademier,  gymnasier  och  skolor  i  stor  frejd,  prydde  ung- 
domen med  nvttig  lärdom  och  var  i  landet  så  god  som  ung- 
domens utländska  resor.  Men  Afunden  upphetsade  mot  honom 
hans  raedtäflare,  som  allt  omkring  utsådde  misstankar,  att 
han  hyste  farliga  satser.  Derpå  lade  han  sig  till  med  förträffligt 
bibliotek  och  rara  samlingar,  som  borde  anses  för  landets 
klenoder.  Men  Afunden  afskildrade  honom  genom  de  orkes- 
lösa junkrar  som  en  vurni  och  grillfängare.  Sedan  idkade 
han  sniilebragder,  gagnade  och  roade  alla  med  sina  qvicka 
påfund.  Men  oxarne  bölade  på  honom  genom  Afundens  drift 
och  utdömde  honom  som  en  tok.  Derefter  blef  han  jurist 
och  så  förfaren  i  proces.ser,  att  jag  tror  han  kunde  skaffa 
rätt,  der  ingen  rätt  var.  Han  var  en  tid  de  välmåendes  dag- 
lige  gäst  och  de  nödstäldes  fader.  Men  Afunden  bragte  ho- 
nom snart  nog  i  misskredit,  så  att  en  i  tingstugan  alltid  .sof- 
vande  nämdeman  blef  mera  betrodd  än  han.  Derpå  blef 
han  medieus  och  gjorde  lyckliga  kurer,  men  Gud  vet,  man 
kan  i  den  konsten  intet  alltid  vara  säker  om  lif  och  död, 
helsa  och  krankhet.  Derför  krönte  Afunden  honom  hastigt 
till  qvacksalfvare,  och  hela  staden  gaf  ett  återskallande  bi- 
fall. Han  bjöd  ock  till  att  bli  en  oförliknelig  ritmästare, 
målare,  bildhuggare,  musiker,  ja  mångfaldig  konstnär.  Men 
Afunden  gaf  honom  alltid  mästerbref  som  åt  en  bönhas.  Han 
företog  sig  ock  att  bli  en  snäll  och  oförtruten  bergsman, 
som  på  vinst  och  förlust  upptog  rikedomar  ur  jorden  och 
vågade  sin  egendom  icke  mindre  för  andras  än  eget  gagn. 
Men  Afunden  gnagde  på  honom  vid  hans  minsta  rörelser  och 
hindrade  vid  alla  tillfällen  hans  grannlaga  verk.  Sedan  ska- 
pade   han   sig    till  en  ärlig  köpman,  som  med  flit,  försigtig- 

Bönhas  =  en  som  under  skränas  tid  fuskade  yrkesidkarne  i  handt- 
verket. 
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het  och  bekymmer  utan  skinnande  brukade  eget  förlag  att 
drifva  sin  handel  till  rikets  stora  fördel  och  heder.  Han 
gjorde  mer,  han  bidrog  till  manufakturers  och  handtverks 
förkofring,  han  ville  hjelpa  landet  ur  främmandes  träldoni 
och  laga,  att  handeln  kunde  sta  på  sina  egna  ben.  Men 
igenom  krämares  och  kommissionärers  svalg,  utgnall  Afunden 
honom  i  alla  vinklar  såsom  en  egennyttig  förslagsmakare, 
hvilken  med  sina  dårskaper  blott  ville  rikta  sin  egen  pung. 
Så  snart  han  påbegynte  något  för  det  allmänna  nyttigt  verk, 
så  gjorde  Afunden  så  mycket,  att  hans  landsmän  icke  alle- 
nast intet  ville  hjelpa  utan  alldeles  stjelpa  honom.  Ytter- 
ligare slog  han  sig  till  handtverkare,  blef  god  borgare,  .som 
närde  sig  med  äran,  och  en  stark  fiende  till  ljugande,  skaf- 
vande  och  bedragande,  så  att  man  hos  honom  fick  bästa 
arbetet  för  lindrigaste  köpet.  Men  Afunden  utgjorde  alla  hans 
likar,  hvilka  hackade  på  honom  natt  och  dag  som  skator 
kring  en  hök.  »Hvad  är  detta»,  sade  den  stackars  djefvulen, 
»mån  jag  intet  får  bli  i  fred,  om  jag  blir  dräng  eller  bonde»? 
Han  gjorde  så:  han  var  beskedlig  på  deras  sätt  i  högsta 
måtto;  men  ju  bättre  han  var,  ju  mer  dref  A.funden  lym- 
larna och  fänaden  att  skrala  på  honom.  Han  for  derför  till- 
baka ner  i  afgrunden  och  berättade  huru  flitig  och  efter- 
hängsen Afunden  viste  sig  i  det  landet,  som  han  var  skickad 
till,  svärjandes  dyrligen,  att  han  låg  i  hvart  hål.  (För  min 
del  tror  jag  denna  berättelsen,  och  att  äfven  denna  last 
mest  skadat  Sverige  i  alla  tider.)  Den  underjordiske  tyran- 
nen och  hela  det  svarta  riket  berömde  sin  käre  bror  Afund 
med  fröjderop,  så  att  det  gaf  genljud  i  de  svafvelbrinnande 
stränderna.  Man  säger  att  hela  Tartarus  drack  hans  skål,  och 
att  smådjeflarne  dansade  la  folie  dEspagne  till  hans  ära. 
Nu  gifver  jag  dig  att  betänka,  min  läsare,  huru  anstän- 
digt det  är,  att  den  store  Gudens  beläte  skall  hysa  en  last, 
som  fröjdar  helvetet  och  oroar  .samvetet.  Om  än  alla  voro 
afundsjuka,  så  låt  åtminstone  du  denna  nedriga  och  gemena 
böjelse  intet  beherska  ditt  sinne! 

Skafva  =^  skinna.    —    Tartarus  =  underjorden    (i    den    grekiska 
mytologien).  —  Folie  d'Espagne  =  en  den  tiden  brnklig  fransk  dans. 
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Dårskapen  af  anseendet  utan  grund  och 
verkställighet  ''■''). 

Lustigt,  I  löjliga  sinnen,  nu  skolen  I  tro,  jag  är  blifven 
en  annan  karl  än  då  jag  såg  er  sist!  I  menen  väl,  att  jag 
ännu  är  den  ängslande  Argus,  som  intet  annat  lärer  än  den 
ledsamma  vishetsvägen  och  intet  annat  talar  än  den  obe- 
qväma  sanningen?  Nej,  jag  är  blifven  en  hel  annan  per- 
son, och  jag  hoppas  alldeles  efter  ert  tycke.  Jag  har  hit- 
tills varit  så  godtrogen  och  låtit  mitt  förnuft  försäkra  mig, 
att  dygd,  vett  och  frejd  i  alla  mål  böra  visas  i  sjelfva  ver- 
ket, och,  tänk  hvad  villfarelse!  jag  arme  enfälling  har  intet 
vetat,  att  blotta  anseendet  deraf  är  allt  nog.  Här  har  jag 
gått  och  pustat  för  att  uppmuntra  tiotusen  menniskor  att  i 
sjelfva  gagnet  ställa  sig  ädelsinnade,  nyttige,  dygdige  och  be- 
haglige mot  sitt  fädernesland  och  sin  nästa;  här  har  jag 
tråkat  bland  moralers  stengryt  och  de  hvassa  sedolärorna; 
men  tänk,  om  jag  hade  vetat  en  så  förträfflig  genväg  till 
den  odödliga  äran,  att  anseendet  af  ädelmodighet  är  allt 
detsamma  som  dess  verkställighet!  Skulle  jag  intet  då  haft 
mindre  besvär  och  mera  allmänt  behag?  Jo,  aldrig  hade 
jag  då  fått  höra  så  många  bannor  af  de  underkloka  hufvu- 
den,  och  intet  dråphgt  begrepp  hade  då  med  en  vördig  röst 
kallat  mig  lappri.  Ja,  tänk  man  på!  jag  går  blott  för  vis- 
hetens verkställighets  skull  och  drar  öfver  mig  så  många  för- 
färliga fiender,  liksom  visheten  förtjente  så  mycken  möda. 
Den  ene  knyter  näfven  emot  mig  till  riksdagen,  den  andre 
vill  tillstoppa  munnen  på  mig  som  påfven  på  en  katolsk 
klerk,  den  tredje  vill  nu  på  stunden  ha  mig  i  det  tysta  riket  — 
och  allt  sådant  kunde  jag  vara  förutan.  Sannerhgen,  det 
är  bäst  att  vara  slugare.  Hör  på,  min  läsare,  huru  jag  fått 
helt  annat  begrepp  om  saken. 

Vår  Tid  syntes  mig  för  kort  sedan  i  en  så  skimrande 
prydnad,  att  alla  andra  tider  syntes  mig  emot  henne  som 
landsflickor  mot  de  sväfvande  stadsmamsellerna.  Alla  de 
bragder,  som  hon  kallar  dygder,  stodo  omkring  henne  i  präk- 
tiga drägter,  färgade  ansigten  och  lekande  låter.  När  hon 
såg  mig,  gick  jag  och  grundade  på  det  arket,  som  i  dag 
borde  se  dagsljuset,  och  moralen  höll  på  att  göra  något  all- 
varsamma   rynkor  i   min  panna.     Hon  frågade  mig,  hvi  jag 

*)  Sken  utan  verklighet. 
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såg  så  bekymrad  ut.  Jag  svarade  min  omsorg  vara  att  på- 
minna mig  ocii  andra  om  dygds,  vishets  och  skicklighets 
verkställighet.  »Narri»,  sade  hon,  »det  vore  en  fanders  möda 
att  bry  sig  om  dess  verkställighet!  Är  det  icke  nog  att  man 
deraf  har  anseendet?  Den  konsten  vet  nu  mesta  delen  af 
mina  barn.  Nej,  min  son,  var  aldrig  en  sådan  tok.  Folk 
skulle  le  åt  dig  och  taga  dig  för  ett  våp,  om  du  intet  visste 
att  ynga  upp  en  käring,  utpråla  en  rutten  husknut,  gömma 
en  narr  under  en  sidenklädning,  dölja  en  blemnia  under  en 
vacker  musch  och  infatta  flintor  i  guldringar».  »Rasande  käckt 
grepp»,  sade  jag,  »det  måste  jag  lära  och  fråga  er,  min  fru, 
huru  man  skall  bära  sig  åt  i  några  mål,  som  jag  i  hast  kan 
komma  i  håg:  Huru  skall  man  bli  en  god  kri.sten?»  —  »En  god 
kristen»,  sade  hon,  »du  frågar  så  underligt;  du  jäpar  så  torrt 
och  enfaldigt  fram,  liksom  den  hurtiga  verlden  frågade  stort 
efter  sådant.  Men  dock  kan  jag  säga  dig  för  den  instun- 
dande bönedagens  skull,  att  om  du  går  flitigt  i  kyrkan,  är 
hederlig  mot  din  själasörjare,  glömmer  intet  de  fattige,  klä- 
der dig  ärbart  vid  de  andliga  högtiderna,  mins  något  när 
din  katekes,  bibliska  språk  och  predikningar,  suckar  i  rattan 
tid,  tager  i  sinom  tid  en  mulen  uppsyn,  och  på  det  allt  må 
bli  fullkomligt,  om  du  vid  tillfälle  kan  utpina  några  tårar, 
så  är  du  den  bästa  kristen,  som  någon  kan  begära».  —  »Får 
jag  då»,  sade  jag,  »derjemte  hysa  litet  hat,  falskhet,  girighet, 
schackrande,  små  lönderänkor  o.  s.  v.»  —  »A»,  sade  hon,  »hvar- 
före  icke  det?  Allenast  det  intet  så  groft  märkes,  och  att  du 
kan  freda  ditt  ärliga  namn;  men  fråga  nu  efter  annat  och  var 
intet  så  teologisk».  —  »Huru  blir  man»,  frågade  jag,  »en  käck 
adelsman?»  —  »Om  du  grant  vet»,  sade  hon,  »att  iakttaga  det 
försteg  som  födsel  eller  privilegier  dig  gifva,  att  smått  folk  vet 
vörda  dig,  om  du  skiljer  dig  från  annat  slödder  genom  hög- 
färgade  kläder,  livréer,  ekipage,  namn  och  vapen,  om  du 
kan  hopskrapa  dig  hederlig  frälsegrund  och  plocka  bä.sta 
glöden  under  din  gryta,  om  du  kan  inbilla  verlden,  att  dina 
ätteläggar  sträcka  sig  upp  i  hedendomen  eller  i  påfvedömet 
eller  åtminstone  i  första  reformationstiden,  fastän  din  farfar 
skulle  ha  varit  en  ärlig  skomakare,  om  du  kan  prata  de 
brukliga  språken  och  upphöja  din  röst  öfver  tjugu  andra 
med  en  flytande  vältalighet  —  då  är  du  en  ädelmodig  ridders- 
man».  —  »Huru  blir  man»,  frågade  jag,»  en  välförtjent  embets- 

Ynga  upp  =  föryngra.  —  Lönderänkor  =  hemliga  ränker. 
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man?»  »Jo»,  sade  hon,  »gör  dig  någorlunda  underrättad,  hvari 
din  syssla  består,  skryt  af  dess  dryghet  i  hvart  sällskap, 
men  oförmärkt,  brösta  dig  starkt  för  sökande  och  underhaf- 
vande,  pocka  på  dina  meriter  i  tid  och  i  otid,  löp  alltid  på 
markattvis  liksom  du  vore  sysselsatt,  gnäll  alltid  öfver  din 
lilla  lön,  håll  dig  alltid  framme  att  söka  tjenst  vid  alla  någor- 
lunda anständiga  vakanser,  visa  dig  alltid  flitig,  åtminstone 
för  dina  förmäns  ögon,  dundra  alltid  som  ett  tordön  öfver 
andre  embetsmäns  oduglighet».  —  »Än  en  god  hofman  eller  mi- 
nister», frågade  jag,  »huru  blir  man  det?»  —  »Lär  dig  etiketten 
och  ceremoniellen»,  sade  hon,  ;  långt  nogare  än  de  tio  bud- 
orden, beflita  dig  om  ett  statistiskt  ansigte,  öppna  intet  ofta 
munnen,  på  det  man  må  hålla  dig  för  ett  orakel,  utan  gör 
en  mokant  min  vid  allt  det  du  ser  och  hör,  så  framt  det  ej 
sker  mot  den,  som  du  vill  smickrav.  —  »Huru  blir»,  frågade  jag, 
»ett  fruntimmer  förträffligt?»  —  »Ett  artigt  fruntimmer»,  sade 
hon,  »kläder  sig  efter  nyaste  tycket  och  finaste  modet,  hon 
vinnlägger  sig  om  presence  d' esprit,  hon  lagar  att  tungan 
aldrig  hvilar  i  hennes  läckra  mun,  så  länge  hon  är  vaken. 
Hon  kan  ock  sofva  till  kl.  8  att  visa  sin  grandesse,  gäspa 
halfvaken  och  sträcka  sig  till  kl.  9  att  visa  sin  tendresse; 
stiga  upp  och  morna  sig  med  några  tassar  frukost  till  kl. 
10  att  visa  sin  moUesse;  resonera  med  sin  spegel  och  träta 
på  sina  pigor  till  kl.  12  att  visa  sin  accuratesse;  smycka 
sig  och  taga  vissa  anlets-  och  kroppsställningar  till  kl.  1 
att  visa  sin  noblesse;  äta,  dricka  och  prata  i  fullt  glam  till 
kl.  3  att  visa  sin  delicatesse;  dricka  kaffe  till  kl.  4  att  visa 
sin  allegresse,  om  hon  ej  gör  visiter  eller  reser  ut  att  handla; 
hvälfva  sina  hvita  händer  på  ett  spelbord  till  kl.  9  att  visa 
sin  adresse  och  sagesse;  då  äta  igen,  sofva  igen,  drömma  igen, 
med  mera  igen  och  igen,  och  under  allt  detta  låta  höra,  att 
hon  är  bekymrad  om  hushållssaker.  Se,  då  är  hon  ju  ett 
hurtigt  fruntimmer!»  —  »Huru  blir  man»,  frågade  jag,  »en  god 
prest?»  —  »En  god  prest»,  sade  hon;  »åter  frågar  du  mig  and- 
ligt. Sällsamt  språng  ur  frustugan  in  i  sakristian.  Men  dock, 
om  du  det  vill  bli,  skall  du  låta  dig  växa  ett  väl  fasoneradt 
skägg,  vänja  dig  vid  myndiga  gebärder  och  för  allting  ett 
gällande  målföre,  så  att  din  klang  adlar  dina  meningar  — 
men  fråga  annat,  ty  prester  aktar  jag  intet  stort».  —  »An  huru 
blir  man»,  sporde  jag,  »en  lärd  man?»  —  »Skrif  upp»,  sade  hon. 

Statist  =  statsman,  statistisk  =  till  statsangelägenhet  hörande. 
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i  ditt  minne,  som  i  en  kalender,  gamla  och  nya  auktorers 
namn,  öden  och  förnämsta  utlåtelser,  laga  att  du  får  sådant 
oförmärkt  insmordt  i  det  du  skrifver  och  talar,  sök  ihop 
deras  samlingar  och  gif  ut  på  trycket  som  ditt  eget,  laga  att 
ungt  folk  anser  dig  med  bäfvan,  håll  ingen  af  dem  värdig  din 
gunst,  som  icke  är  väl  skäggbrusten,  håll  citationer  för  de  bästa 
skälen».  —  »Än  en  god  medicus?»  frågade  jag.  —  »Lär  dig 
utantill»,  sade  hon,  »alla  termer  och  karakterer  i  fysik,  kemi, 
medicin  etc,  så  att  du  i  en  ramsa  kan  uppräkna  exhalation, 
concentration ,  corpuscler,  porer,  evaporera,  conglutinera, 
rarification,  condensation,  platisk  rjatur,  elastisk  kraft, 
rjuintessence,  sal,  sulphar,  Merciirius,  fluiduvi  nervosum, 
chijlns,  lympha,  siiccus  pancreaticus  etc.  etc.  ja,  alla  sjuk- 
domars och  operationers  namn  på  åtskilliga  språk,  säg  dem 
som  de  komma  för  munnen,  men  laga  att  de  någorlunda 
hänga  i  hop  med  meningar,  stor  sak  om  man  förstår  dig 
eller  ej.  Förstår  man  dig  intet,  så  hålles  du  så  mycket  för- 
träffligare. När  du  känner  på  pulsen,  skall  du  ingenting  ut- 
låta dig,  men  runka  på  hufvudet  och  göra  din  min  tvifvel- 
aktig,  att  ingen  må  bli  klok  derpå.  Lefver  patienten,  så  har 
du  sagt  det  förut;  dör  han,  så  har  du  ock  sagt  det  förut. 
Ordinera  och  skrif  recepter  emellertid  allt  det  du  kan;  det 
må  taga  illa  eller  väl,  så  är  du  dock  en  god  medicus.  Vidare 
sporde  jag,  huru  man  skall  bli  en  god  soldat.  »Ja»,  svarade 
hon,  »har  du  intet  stor  och  reslig  kropp,  så  inbilla  dig  intet 
att  bli  god  soldat,  stor  sak  i  annan  dugtighet;  du  vet  väl 
huru  mycket  manskap  man  har  kasserat  för  den  lilla  växtens 
.skull,  efter  preussiska  sättet*)>->.  —  »Men^>,  sade  jag,  »ingen 
gemen  soldat  frågar  jag  efter,  jag  menar  en  god  officer». 
—  »A  jag  förstår»,  sade  hon  och  sjöng: 

Hurtig  ui)psyn,  spotska  seder. 
Dans  pä  bänkar  och  pä  bord, 
Kärlekstankar,  diinderord, 
Vinförständ  och  tappra  eder, 
Hjeltekläder,  plit  och  stat: 
Sådant  gör  en  käck  soldat. 

»Skön  air,  madame»,  sade  jag,  »jag  hade  lust  att  höra 
mer,  men  timman   går  förbi,   jag    borde  ha  skyndat  mig  att 

*)  Syftar  på  Fredrik  Willielm  I  af  Preussen,   som  endast  ville 
medtaga  stora  och  resliga  karlar  i  sin  armé.  —  Air  =  visa. 
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i  hast  lära  många  sådana  genvägar  till  heder  i  alla  stånd. 
T.  ex.  vare  köpmän  möda  sig  så  mycket  med  att  bli  verk- 
lige handelsmän  till  rikets  gagn,  lär  dem  ock  ett  grepp».  — 
»Stackars  barn»,  sade  hon,  »om  de  visste  att  slå  stort  på  och 
inbilla  alla  sina  in-  och  utländske  kreditorer,  att  de  äro  grund- 
rike, så  skulle  de  ha  bästa  dagar  och  reputation  i  verlden. 
Eljest  behöfva  de  intet  mer  plåga  sig  än  stiga  en  eller  två 
gånger  om  dagen  i  kontoret  eller  boden  att  se  huru  unge 
monsieur  bär  sig  åt.  De  kunna  sofva  och  supa  sitt  goda 
dygn,  gå  i  nattrocken  och  intet  mer  bry  sig  om  verlden, 
än  att  de  på  torg,  kaffehus  och  källare  meddela  sin  nästa  ' 
några  i  handeln  brukliga  ordasätt.  En  vexel  kunna  de 
ock  —  —  — » 

Nej,  min  läsare,  jag  betänker  mig.  Jag  ångrar  mig, 
att  jag  tagit  Vår  Tids  dårskaper  för  goda.  Hon  är  verkligen 
en  fjolla,  och  jag  håller  dig  för  klokare,  än  att  du  låter  in- 
billa dig,  det  anseendet  af  en  dygd  är  så  godt  som  sjelfva 
verket,  fast  jag  väl  vet,  att  din  håg  är  så  ofta  frestad  af 
denna  mening  .som  fröken  Mouche  af  giftastankar.  Duga  vi 
intet  i  sjelfva  verket,  så  duga  vi  ock  alldeles  intet,  anseen- 
det må  nu  ljuga  så  länge  det  vill.  ^Ja,  hvad  skadar  det», 
säger  Sigge  den  dölske,  »att  jag  är  en  idiot,  en  mutkolf,  en 
skälm,  när  ingen  vet  det  mer  än  jag  V»  Allt  nog,  käre  Sigge, 
att  I  veten  det  sjelf.  Han  I  lust  att  vara  ett  vrak  i  ert  eget 
samvete,  så  kunnen  I  så  vara  —  intet  har  jag  ondt  deraf! 


Sqvallerandan. 

I  det  riket,  der  solens  strålar  äro  obekanta,  der  det 
eviga  ljuset  är  ett  mörker,  der  himmelen  endast  är  kunnig 
genom  sitt  åskdunder,  der  den  sanna  Guden  är  ett  apspel, 
och  stoftet  upphäfver  sig  i  gudomlighet,  har  nyligen  en 
märklig  händelse  tilldragit  sig.  Jag  kan  för  mitt  samvetes 
skull  intet  annat  än  berätta  henne  för  några  mina  vänner  af 
fruntimret,  som  ha  henne  af  nöden  i  sina  angelägenheter. 

Det  behagade  den  helvetiska  öfverheten  att  samman- 
biåsa ett  möte,  der  alla  dess  trogna  undersåtar,  djeflar, 
synder,  laster  och  dårskaper  skulle  samlas.  Midt  uti  var 
upprest  en  brinnande  tron  för  den  underjordiska  Makten, 
som  kringvärfdes  af  en  stolt  församling  svartbleka  prinsar, 
höfvidsmän,    bisittare   etc.     Hela  hofvet   hade  ögonen  på  öf- 
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verhetens  ögon,  stälde  små  uppsyner  efter  hennes  anletes 
rörelser:  om  hon  myste,  så  myste  hela  Tartaren,  fastän  de 
eftersta  smådjeflarne  intet  sjelfva  visste  hvaråt  de  logo. 
Om  hon  ock  antog  en  trumpen  myndighet,  så  blefvo  de  alla 
markattansigten  på  en  gång,  trumpna  och  sura.  (Tänk  att 
man  har  samma  seder  på  hinsidan  Flegeton  som  i  hofven 
på  jorden!)  Så  begynte  Tyrannen  sitt  tal:  »Eder  skall  veter- 
ligt  vara,  mina  legioner  af  andar,  vingade  och  hornade  sände- 
bud, gastar,  spöken,  troll,  neckar,  älfvor,  rån,  tomtegubbar, 
hexor  etc.  Item,  mina  älskeliga  barn  af  menniskoböjelser, 
sjelfkärlek,  egennytta,  hat,  vrede,  lösaktighet,  bedrägeri,  lögn, 
sehackrande,  öfverflöd  —  alla  med  ett  ord,  som  här  för- 
samlade äro:  att  såsom  min  vilja  är  (tvärt  emot  vanan  på 
den  felaktiga  jorden),  det  mina  berömlige  tjenare  bhfva  be- 
römligen  belönade  och  de  oduglige  djeflar  .straffade;  alltså 
har  Svenska  Sqvallret  hos  mig  kommit  i  bevågen  åtanka. 
Tillförne  hafver  denna  ande,  tyvärr!  varit  ringa  aktad:  det 
gamla  Sverige  har  ansett  honom  .som  en  käring.  Till  min 
grämelse  har  jag  alltid  trott  honom  vara  en  mes,  emedan 
han  alltid  umgåtts  med  slödder  och  utslitit  skorna  endast  i 
småstäderna  och  på  landet;  men  nu  har  han  så  hurtigt  be- 
gynt taga  betslet  med  tänderna  och  i  sjelfva  Stockholm  upp- 
föra sig  så  förnämt  bland  hederligt  folk,  att  jag  i  denna  dag 
ernår  upphöja  honom  till  min  riksgrefve,  och  denna  akten 
är  orsaken  till  er  budkafle. 

Furstarne  och  de  yppersta  uppstego  och  tackade  hans 
Luciferiske  majestät  med  all  cocytisk  vältalighet  för  hans  om- 
sorg om  sina  undersåter,  och  strax  framkom  Sqvallerandan, 
nykommen  från  Stockholm  att  kyssa  tyrannens  fot.  Han  fick 
derpå  befallning  att  hålla  ett  tal  och  berätta  sina  nyaste  be- 
drifter. Till  den  ändan  uppsteg  han  på  en  dertill  uppbygd 
altan  och  tog  således  till  ordet: 

»Hören  I  mörka  afgrundar,  gifven  akt  I  svarta  makter, 
lyssnen  till  I  oändliga  plågor,  lågor  och  böljor,  hela  du  mäk- 
tiga nattens  rike,  fatta  med  öronen  de  förunderhga  ting  som 
jag  dig  uppenbarar,  de  stora  tidningar  —  tyst,  nu  glömde 
jag  hvad  jag  skulle  säga  —  men  stor  sak,  min  vana 
är  att  tala  utan  att  veta  hvad  jag  talar.  Det  samma  har 
jag  lärt  många  män  och  qvinnor  i  Sverige.  Låt  gå  lu- 
.stigt!     I    förnäme    prinsar,    Belzebub,   Leviathan,   Asmodeus 

Tartaren,  Cocyten,  Akeron  =  underjorden.  —  Flegeton  =  en  af 
de  underjordiska  floderna. 
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och  Behemoth,  I  skolen  veta,  att  min  makt  är  intet  mindre 
än  er.  Den  enda  tungan,  den  lilla  lemmen,  är  det  svärd, 
med  hvilket  jag  klyfver  kämpen  från  hjessan  till  midjan.  Du 
lilla  sockrade  udd  i  ett  fruntimmers  mun,  med  dig  vill  jag 
uträtta  större  ting  än  de  störste  nordens  politici  med  sina 
ntcirklade  finheter  och  fördolda  giller!  Hvad  gjorde  jag  för 
några  dagar  .sedan?  Två  hus  lefde  i  en  så  hopklistrad  vän- 
skap, att  det  var  en  skam  för  mig  att  se  derpå.  Man  kysste 
hvarandra  öfver  allt:  min  engel,  min  docka  gjorde  mig  ondt 
i  magen.  Jag  såg  det  en  vecka,  jag  såg  det  två;  derpå  tog 
jag  tillfället  i  akt;  den  ena  vännen  hade  fått  en  synål  af  en 
annan  och  tackat  derför  tvärt  emot  gammalt  bruk,  ty  det  är 
oerhördt  att  tacka  för  nålar.  Strax  högg  jag  till  med  den 
lilla  smidiga  munklingan,  och  dermed  var  vänskapsknuten 
upplöst.  Misstroende,  svartsjuka,  högfärd,  förakt,  hot  och 
fejd  stodo  mig  till  tjenst  vid  minsta  vink.  Jag  ropade  dem, 
de  kommo,  de  lydde,  de  uppfylde  vännernas  hjertan.  Famil- 
jerna rusade  hvarandra  i  håret,  och  knappt  tåla  de  nu  att 
andas  samma  luft.  Den  ena  spottar  der  den  andra  suttit, 
stått  eller  gått.  Skulle  deras  vänner  eller  vänners  vänner 
råka  att  taga  hvarandra  i  hand,  så  tvätta  de  sig  .sedan.  De 
tåla  intet  att  dansa  eller  krumma  sig  på  en  gång.  Kriget 
sträcker  sig  till  ögonkasten,  ser  den  ena  åt  höger,  så  ser 
den  andra  åt  venster.  —  — 

»Märk  huru  jag  nyligen  gick  åt  Leonidas,  min  fiende. 
En  afton,  till  att  skämta  med  sin  hustru,  förtrodde  han  henne 
att  han  natten  förut  fått  liksom  ett  litet  horn  öfver  ena  tin- 
ningen, men  att  det  kunde  skylas  af  peruken,  bad  henne  lik- 
väl för  allt  det  som  heligt  var,  att  intet  nämna  det.  Man  kan 
väl  tänka,  att  frun  vid  en  sådan  bön  var,  liksom  könet,  fär- 
dig att  gömma  hemligheter.  Maja  svettades  hela  natten 
under  denna  börda;  som  statister  fick  hon  knappt  en  blund 
i  sina  ögon.  Snarare  steg  hon  upp  än  eljest,  och  hennes  matta 
fötter  raglade  under  det  sekreta  lasset  till  hennes  grannfru 
på  en  extraordinär  visit.  Syster',  sade  hon,  'vi  äro  vänner 
i  lif  och  död,  vi  böra  uppenbara  hvarandra  hvad  oss  ligger 
på  hjertat.  Lofva  mig  allenast  att  intet  säga.'  —  Min  syster, 
tag  mig  för  den  jag  är.  Gudi  lof,  jag  har  slitit  barnskorna!' 
—  'Välan,  tänk,  min  man  har  fått  ett  stort  horn  i  pannan,  ma- 
ken har  jag  ajxlrig  sett;  om  det  märkes,  så  äro  både  han 
och  jag  förlorade.'  —  Mirakel,  syster  Maja,  hvad  hör  jag? 
Din  man  har  horn"?    Hvem  har  förtrollat  honom  V  Kors  i  evig- 
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het!  Man  blir  aldrig  för  gammal  att  lära  nytt.'  —  Detta  skulle 
väl  dö  med  fru  Majas  grannfru,  men  jag  gjorde  så  mycket 
genom  förtrogna  systrar  och  kusiners  kusiner,  att  af  ett  litet 
horn  blefvo  fyra  stora  innan  aftonen,  och  andra  dagen  be- 
■gynte  man  kalla  Leonidas  horngumsen.  Man  lopp  dit  från 
alla  kanter  att  se  ett  sådant  järtecken;  men  då  ingenting 
syntes,  uttydde  man  gåtan  på  mystiskt  vis,  så  att  min  saga 
ändå  blef  sann,  och  detta  var  så  mycket  lustigare,  ty  Maja 
miste  sitt  goda  rykte  och  Leonidas  blef  begabbad. 

»Jag  trotsar  alla  akerontiske  trollmän  och  synvändare  att 
göra  större  kameler  af  mindre  mygg  än  jag,  större  berg  af 
mindre  sandkorn,  styggare  troll  af  vackrare  englar;  ingen 
poet  i  hela  Sverige  skall  kunna  koka  fetare  soppa  på  hår- 
dare småsten.  —  Hans  välbördighet  Don  Löpes,  riddare  af 
Gyllene  buken,  är  en  storsväljare,  det  är  sant.  I  går  ville 
ett  oblidt  öde,  att  en  oskyldig  fluga  nedstupade  samma  väg 
som  tusende  vinglas  i  hans  strupa;  men  jag  gjorde  så  myc- 
ket med  mina  tillsatser,  att  Don  Löpes  hade  sväljt  en  ele- 
fant med  hull  och  hår,  och  detta  svalg  drog  honom  några 
steg  bakut  på  lyckans  trappa.  I  torsdags  gjorde  jag  den 
vördige  Origenes  ett  spratt.  Han  är  af  demant  mot  allt 
gyckel  och  gör  öfverflöd  af  allvarsamhet ;  men  han  talade 
med  en  flicka  som  inte!  är  af  klosterorden.  Vidare:  det 
skedde  i  ensamhet  och  madame  Blåkappa  kom  öfver  dem. 
Madame  Blåkappa!  Det  är  nog  sagdt;  det  är  hon  som  plä- 
gar uppfyllas  af  mitt  väder  som  en  blåsa,  hon  blir  drucken 
af  min  drift  liksom  fordom  afgudaqvinnorna  af  de  delfiska 
svaren,  och  då  uppfyller  hon  hela  qvarteren  med  sina  pro- 
fetior. Sådana  verktyg  nar  jag  öfver  16  tjog  i  Stockholm, 
förutom  i  småstäderna  och  landsorterna.  GenOm  denna  min 
kära  dotter  gjorde  jag  så  mycket,  att  man  nu  anser  den 
sextioårige  Origenes  för  en  petit-maitre.  Skäl  och  natur  få 
icke  ett  ord  för  sig  mot  mig  och  madame  Blåkappa.  — 
Iris  är  mycket  ärbar,  och  sådant  tål  jag  intet  hos  fruntim- 
mer. Förra  natten  drömde  hon  att  hon  brottades  med  Lean- 
der  och  förtrodde  drömmen  åt  Nesera,  som  intet  annat  är 
än  en  half  del  af  Leander.  Drömmen  vandrade  så  länge 
mellan  syster  och  bror,  från  sprätthök  till  fjolla,  från  fjolla 
till  sprätthök,  att  han  blef  nu  intet  mer  en  dröm  utan  en 
verklig  händelse.  Nu  vet  hvar  pojke  säga,  att  Iris  brottas 
natt  och  dag  med  alla  Leandrar  i  staden. 

>Jag  tränger  mig   in   mellan   sjelfva  barken  och  trädet. 
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Med  ett  loppbett  har  jag  ofta  åtskilt  man  och  hustru  till  säng 
och  säte.  Med  en  vattendroppe  kan  jag  lägga  dem  kallare 
tillsamman  än  två  istappar.  Käringar  äro  mina  särdeles 
hjertungar,  englar  och  redskap;  genom  dem  hopsmider  och 
söndersliter  jag  giftermål,  frierier  och  vänskaper.  Ack  kärlek! 
du  starka  eld,  du  unge  bussars  segervinnare,  du  oöfvervin- 
nelige  riddare  i  våra  frustugor,  huru  ofta  har  jag  stött  dig  ur 
sadeln  och  afklädt  dig  dina  harnesk!  Du  är  i  mina  händer 
ett  barn.  —  Jag  har  väl  ock  flera  verktyg  af  begge  könen 
än  käringar.  Jag  ingår  i  kropparna,  jag  söfver  förnuftet, 
jag  gör  hjernorna  yrande.  l\Ian  får  af  mig  liksom  ett  slags 
behaglig  sjukdom:  jag  pinar  folket  hksom  i  barnsbörd,  fastän 
med  kitlan  utan  sveda,  till  dess  de  utsläppa  mig  och  mina 
stora  hemligheter,  som  skola  göra  larm  i  lägren.  Jag  gö. 
sådant  qval  i  lifvet  med  mitt  väder,  att  när  den  som  hyser 
mig  intet  strax  får  utbrista,  så  utrasar  jag  fyrfaldt  vid  nästa 
tillfälle  med  dubbelt  buller.  Jag  ligger  liksom  en  tung  sten 
på  ett  dödligt  hjerta  och  kan  intet  bergås  i  tysthet  utan 
sveda. 

»Äran,  den  tokan,  dygdens  dotter,  när  hon  understundom 
sätter  sig  att  lysa  som  solen  i  någon  riksens  man,  i  någon  upp- 
riktig svensk,  i  något  fruntimmer,  då  inbillar  hon  sig  vara  utan 
fläckar.  Men  tro  mig,  jag  har  ett  slags  svärta  tillreds,  och 
knappt  vet  hon  ordet  af,  förr  än  hon  är  svart  i  synen  som 
en  morinna.  Jag  blåser  henne  kimrök  i  ansigtet  under  hen- 
nes sömn,  hennes  sysslor,  hennes  ledigheter.  Hennes  älskare 
uppklappar  jag  rätt  käckt.  Äro  de  fromma,  så  gör  jag  dem 
till  skrymtare,  äro  de  hjelpsamma,  så  gör  jag  dem  till  skal- 
kar (sådant  allt  vet  jag  att  de  intet  vilja  vara),  äro  de  pa- 
trioter, så  gör  jag  dem  till  egennyttiga,  äro  de  i  nåd,  så 
gör  jag  dem  till  lismare  o.  s.  v.  Jag  skär  genom  folk- 
hoparne som  en  blänkande  hofbuss,  och  ingen  står  mig  emot; 
hos  alla  är  jag  väl  liden,  öfver  allt  är  jag  favorit.  Jag  till- 
sfår väl,  att  i  Sverige  regerar  en  konung  och  en  drottning, 
som  jag  intet  kan  lida  för  min  död,  ty  om  de  känna  mig, 
så  ha  de  intet  bättre  förstånd  än  att  de  se  mig  öfver  axeln, 
handtera  mig  en  bagatelle  och  låta  mig  gå  in  genom  det 
ena  örat  och  ut  genom  det  andra,  korteligen  —  de  äro  mot 
mig  så  ohöflige,  att  de  icke  en  gång  vilja  låna  mig  sina 
öron.  Här  och  der  bland  de  oianlige  har  dock  denna  led- 
samma öfverheten  (skam  att  säga!)  några  likar  i  detta  mål, 
som  räkna  mig  Un-  ett  afskrap  och  lumdhufvud,  ja,  ett -och 
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annat  fruntimmer  kan  finnas,  som  föraktar  rrjig  och  tillsluter 
hufvucidörrarne  för  mitt  inträde  i  deras  håg  (jag  vill  tillstå 
allt  i'ent  ut  som  det  är),  men  stackars  folk!  de  röja  sitt  oför- 
stånd, de  veta  intet  bättre,  och  deras  makt  är  allt  för  svag 
att  stå  mig  emot.  Lita  på,  jag  betalar  dem  ock  för  omaket ; 
de  veta  ofta  intet  hvart  de  skola  vända  sig  för  mina  örfi- 
lar. —  Deremot  är  jag  en  innerlig  glädje  för  visst  folk.  De 
höra  ingenting  heldre  än  jnig,  de  föra  ingenting  heldre,  de  löpa 
från  hus  till  hus  att  uppsnappa  mig;  de  må  slita  mig  sön- 
der af  kärlek,  jag  kan  intet  mer  göra  än  jag  gör:  jag  famn- 
tager dem,  jag  intager  deras  hjernor,  jag  flyger  ur  deras 
munnar  och  pryder  dem  i  vissa  samqväm.  Men  ändå  är 
det  intet  nog:  de  plåga  folk,  de  passa  på  deras  ögon,  ord 
och  minsta  rörelser,  att  de  må  narra  mig  ur  dem  in  uti  sig, 
och  det  går  dem  an,  ty  de  råka  ofta  dem  som  ha  fönster 
på  brösten  och  äro  genomsigtige  och  tystlåtenhetens  fiender. 
Jag  ser  det  ock  gerna,  ty  jag  har  då  mina  tjenare,  mina 
vingar,  mina  skjutsmän.» 

»Tiden  är  förfluten»,  ropade  mörksens  furste  åt  Sqvaller- 
andan,  »håll  upp,  min  son,  vi  ha  hört  dina  storverk.  Du  är 
en  förträfflig  djefvul,  ingen  kan  annat  säga.  Om  någon  för- 
tjenar  att  bli  min  jarl,  så  är  det  du.  Kom  hit,  jag  leder 
dig  till  högsäte,  och  ditt  vapen  skall  vara  en  röd  tunga  i 
blått  fält.»  Derpå  bepryddes  Sqvallerandan  med  gyllene  hjelm, 
sköld  och  svärd,  fick  tre  slag  öfver  härdarne  af  sin  suverän, 
drack  ett  stort  horn  med  glödgad  dryck  till  sitt  brinnande 
fosterlands  ära  och  vardt  således  riksgrefve  i  helvetet. 


Tjänstefolks    dårskaper    eller    samtal    mellan 
Balzar  och  Elsa. 

Jag  hörer  i  dessa  dagar  så  många  dårskaper  och  väder- 
prat  och  osaltade  ord  af  en  hop  ofjädrade  politiei,  så  att 
jag,  ledsen  vid  statssaker,  går  i  undervåningen  att  höra 
på  Balzar  och  Eha.  Sitt  nu  du  och  tala  länge  nog,  käre 
café-statist,  om  dina  riksintressen,  jag  vill  tala  om  smör- 
gåsar, och  du  skall  få  se,  att  vi  tala  lika  angeläget.  Om 
jag  intet  bedrar  mig,  mina  förnäma  och  hederliga  läsare, 
så  lären  I  ock  intet  ogunstigt  upptaga,  att  jag  i  dag  lemnar 

Osaltade  ord  =  dumheter.  —  Café-statist  =  en  som  sitter  på  kro- 
garna  och  politiserar. 
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ert  kära  sällskap  och  tungomål  och  sänker  mig  bland  slöddret; 
ty  I  som  jag  lären  ibland  vara  ledsna  vid  guldvigtsord.  Jag 
tillstår  väl  alt  jag  härtill  tvingar  mig,  ty  hvarken  går  jag 
gerna  i  stinkande  samqväni  eller  vill  jag  gerna  fakta  mot 
skator,  så  länge  vargen  angriper  mina  får.  JMen  emellertid 
är  någon  ändring  nnderstundom  god:  en  kräsmagad  vet  intet 
att  han  har  goda  dagar,  förr  än  han  kommer  på  bondgille. 
Skulle  en  af  mina  onsdagar"-')  härigenom  vara  förlorad  för 
några,  så  är  han  dock  intet  för  alla. 

Bahar,  dräng.     Elsa,  frustu-piga.     Hustru  Brita. 

B.     Till  påsk? 

E.  Ja,  då  ska  jag  vara  en  åsna,  om  jag  blir  här  en 
dag  längre. 

B.     Ja,  jag  säjer  för  min  person   — 

E.  Nej  kors  bevara  mig,  iättig  barn,  jag  går  iiär  lik- 
.som  den  argesta  bondbumsa.  Se  här:  jag  skäms  te  visa 
mig  för  folk,  jag  ä  så  trasig  så.  Skam  te  säja,  jag  är 
inte  af  så  gemen  familj  licka,  fast  jag  nu  går  här  som  en 
björn:  min  far  va  skomakarålderman  i  Östhammar. 

B.     Jo,  på  Guss  makt  ernår  jag  — 

E.  Om  min  mor  salig  skulle  stiga  opp,  och  få  se  mig 
i  denna  tröjan  —  jag  säger  intet  mer  —  aldrig  lefde  hon 
en  dag  mer.     Hon  lät  göra  oss  gula  koftor  med  — 

B.     Ja,  jungfru,  om  jag  lefver  till  påsk  — 

E.  Och  hvar  morgon  och  afton  skulle  vi  tvätta  oss  i 
bränvin.  Men  i  detta  stygga  huset  blir  en  stackare  i  hyn 
som  en  spickskinka  och  — 

B.     Ja,  livad  mig  angår,  så  — 

E.  Tänk  man  på,  munsiör  Balzar,  att  allt  sen  de 
djeflarna  togo  af  mig  mössan  på  gatan,  så  har  jag  inte 
kunnat  mäkta  mig  en  sådan,  så  lite  pengar  vankar  här. 
Derför  går  jag  nu  som  I  ser,  så  att  I  och  en  ann  munsiör 
inte  kunna  ta  mig  för  annat  än  det  värsta  troll,  och  — 

.0.     Jo,  om  jag  är  en  ärlig  pojke,  .så  — 

E.  Kan  I  tro,  munsiör,  att  här  i  huset  äter  jag  intet 
om  darna  så  stor  bit  som  detta  fingret.  Gu.sinna  gusslån, 
jag  kan  inte  med  den  här  maten.  Och  inte  är  jag  stor  på 
mat  heller,  om  jag  ska  säja  sanningen  och  — 

B.     Nå,  om  jag  lefver  te  påsk,  så  tänker  jag  — 

*)  Argus  utkom  om  onsdagarna. 
Frustu-piga  =  huspiga. 


E.  De  plä  väl  säja  att  den  som  liar  onda  grannar 
skall  rosa  sig  sjelf;  men  licka  vill  jag  se  på  den,  som  bättre 
skall  laga  en  bit  mat  än  jag.  När  jag  tjente  på  söder,  så 
bodde  der  en  kock  i  gården,  en  lijertans  artig  ungkarl,  som 
skref  opp  för  mig  alla  slags  rätter.  Jag  har  boken  ännu, 
der  står  te  läsa,  fast  jag  sjelf  gudnå  mig  intet  har  lärt 
läsa  och  — 

B.     Ja,  jag  skall  nu  probera  att  ymsa  — 

E.  Skam  te  säja,  jag  vill  sy  en  marsölssöm  rätt  så 
kurriöst  som  en  ann.  När  jag  tjente  här  bort  på  gatan,  så 
bodde  der  jungfrur  opp  i  huset,  som  sydde  väl  mera  grant, 
än  de  sy  här,  och  hos  dem  kunde  jag  stå  hela  tre,  fyra 
timmarna  och  se  på  dem.  Nå,  nå,  de  ska  få  se  hur  det 
går,  när  jag  kommer  hän!  Men  om  de  nu  ville  ge  mig 
100  daler,  så  -- 

Hustru  Brita  f kommer  in):  Nu  ska  tro  Snål-Elsa  har 
varit  framme  igen!  Hvar  är  min  smörgås,  som  jag  hade 
satt  på  skåpet?  Jag  sade  ingen  ting  i  går,  när  du  åt  opp 
mitt  kött,  men  nu  går  skammen  på  torra  landet.  Det  är 
då  ett  rasande  snålande!     Om  jag  gjorde  rätt  — 

E.     Hå,  hvart  sen  då?     Ingen  skam  mer  till  nu! 

H.  B.  Här  står  den  långa  åsnan  och  sqvallrar  med 
.slokar  och  stjäl  bort  Guds  dag  och  låter  ligga  all  gerningen! 
Huru  blef  det  med  stärkningen?  än  stolarna  du  skulle 
damma?  än  golfvet  du  skulle  skura?  allt  är  ogjordt,  och 
här  stå  vi,  madame!  Du  lär  väl  ha  stått  och  ljugit  en  stund 
som  i  går,  när  du  hade  den  andra  slyngeln  här  inne,  den 
du  stal  bränvinet  åt.  Du  menar,  jag  vetet  intet.  Jo,  jag 
satt  i  kammaren  och  hörde  hvart  ord.     Skröt  — 

/:'.     Kära  hustru  Brita,  hvart  — 

H.  B.  Skröt  du  icke  för  honom  om  din  slägt?  Tänk 
hur  paddan  blåser  upp  sig!  Jemrade  du  dig  icke  för  dina 
trasiga  kläder  och  lilla  Jön?  Hvem  har  du  att  skylla  utan 
dig  sjelf?  Om  en  sådan  mamsell  som  du  sparde  ihop  sina 
fyrkar  och  köpte  det  som  nyttigt  vore,  så  kunde  hon  vara 
hederlig  nog.  Du  k"Öper  dig  granna  skor,  och  du  har  inga 
strumpor;  du  tigger  dig  af  drängarna  i  hop  till  en  kofta, 
och  du  har  intet  lintyg.  Du  skall  ha  en  dyr  halsduk  och 
mössa  och  hin  vet  allt,  men  elände  och  jemmer  regerar  i 
dina  hvardagskläder.    Värre  lathynda  tog  aldrig  kjol  på  sig. 

All  serninsen  =  sina  svsslor. 
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I  fjol  var  du  kökspiga:  då  svor  du  öfver  din  sköna  hy,  som 
du  skulle  bränna  för  elden,  och  skrek  hur  liten  konst  det 
var  att  göra  gagn  för  den  som  får  sitta  i  kammaren. 
Var  icke  då  vår  fru  så  god  emot  dig  och  tog  dig  derifrån? 
När  du  nu  skall  sitta  stilla,  så  svär  du  öfver  ditt  fängelse 
och  missunnar  andra  att  löpa  upp  och  ut  för  trapporna. 
Om  du  ändå  dugde  till  något  annat  i  verlden  än  att  sofva 
och  äta  och  snusa.  Knappt  kan  du  stoppa  en  strumpa  i 
nödfall.  När  ingen  är  inne,  så  går  den  jemntjocka  tokan 
för  fruns  spegel  och  håller  båda  händerna  i  sidan  och  vän- 
der sig  åt  alla  sidor.  Må  man  icke  le,  när  man  ser  en 
töcken  grotter  ko  vilja  vara  vacker?  Der  hade  hon  i  går 
smort  ljustalg  öfver  hela  halsen  och  bröstet,  så  jag  tror  att 
aldrig  far  hennes  såg  så  ut  i  smörjan,  på  det  hon  skulle 
bli  lenhullad,  och  jag  menar,  om  du  flådde  dig  hel  och 
hållen,  så  vore  du  ändå  den  samma  fogelskrämman  sen  som 
förr.  Och  snål  ä  du  som  sex:  i  söndags  sa  du,  att  du  al- 
drig åt  ost,  och  i  måndags  stal  du  Lasses  ost  och  bröd, 
det  du  ändå  aldrig  har  trång  till,  för  vi  få  mat  Guds  gåfvor; 
men  tjufarten  hänger  i  dig. 

E.     Så  skamlös  så  —  vet  töjs,  otäcka! 

H.  B.  Du  lär  väl  nu,  som  i  går,  ha  skrytt  hur  her- 
skape  vill  ha  dig  qvar,  och  hvad  spratt  du  gör  dem,  när 
du  ger  dig  bort.  Men  mins  du  väl,  hur  flat  du  blef,  när 
du  blef  uppsagd,  och  hur  du  ville  tigga  dig  in  igen,  och 
hur  du  ville  heta  jungfru  i  sedlen,  och  — jag  mins  inte  allt. 

E.     Nå,  förbanna  mig  — 

H.  B.  Käbbla  nu  inte  mer  emot,  mamsell,  utan  ha 
dig  till  sysslan  i  flygande,  om  du  vill  ha  t  väl,  och  I  munser 
Komhär,  hvad  han  I  här  att  göra?    packa  er! 

Hustru  Brita  går  vt.     Talar  för  sig  sjelf: 

Det  endaste  den  våpan  duger  till,  så  är  det  till  frö- 
kens hemligheter,  efter  hon  tror  henne  så  väl.  Få  nu  se 
hvad  det  blir  för  ett  djur,  som  fru  Klang  skaffar  i  dennas 
ställe.  Det  vet  jag,  att  fru  Klang  är  ensam  ett  helt  adress- 
kontor, ty  hon  vet  allt  det  som  sker  i  staden,  fast  hon 
ljuger  så  stenarne  må  lossna.  Jag  kan  undra  på  så  mycket 
stort  folk,  som  kan  ha  både  tro  och  ro  i  sådana  gapor. 

E.  Hören  I,  munsiör,  hvad  jag  måtte  lida  och  hvad 
förföljelse  — 

Grotter  =  korpulent. 
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B.  Ja,  hvad  sku  vi  säja?  det  är  inte  att  tala  om. 
Harm  och  klickar  sku  vi  ha  på  oss  här  i  verlden.  Den 
vägen  sku  vi  alla,  sa'  herr  Berthel,  följde  ut  tjufven.  Men 
skulle  en  inte  bränna  krut  af  sådana  käringar,  som  den  här 
var  inne?  hvad  ä  det  för  en  hexa?  'Komhär',  sad  hon  åt 
mig.  Men  apprapo  om  käringar:  Jag  har  en  herre  hemma; 
han  käxar  och  mal  ondt  på  mig  natt  och  dag,  och  i  förgårs 
hade  jag  ingen  lem  på  min  kropp,  som  icke  var  mör  för 
hans  fördömde  karbas,  det  Gud  löne  honom,  bara  för  det 
jag  råkade  att  sitta  och  tynga  litet  och  lät  ljuset  bränna 
opp  något  lappri;  men  —  jag  säjer  intet  mer.  Jag  har 
hört  säjas,  att  en  officerare  har  en  gång  gett  honom  en 
örfil;  det  va  en  ärlig  karl,  vår  Herre  ge  honom  så  godt 
igen!  Men  nu  går  jag  från  honom  till  påsk,  och  kom  vads 
Balzar  ä  intet  heller  ett  sådant  fä  som  de  mena.  Han  ska 
få  be  mig  nog,  jag  blir  ändå  inte  qvar.  Här  går  jag  i 
hans  tjenst  och  blir  bara  nötet,  ty  jag  får  knappt  så  stor 
frist  te  studdera  och  fundera  som  medan  jag  tar  mig  en 
kanna  öl.  Nej,  jag  glömmer  aldrig  de  darna  jag  hade  hos 
unge  herr  Philip:  aldrig  nändes  han  säja  ett  ondt  ord  åt 
mig;  jag  gjorde  rätt  hva  jag  ville,  och  när  jag  kom  från 
honom,  så  hade  jag  likså  många  pengar  .som  herrn.  Nu 
kommer  jag  till  honom  —  grefven  —  hvad  heter'n  nu? 
Bels  —  Bclzasar,  eller  —  han  ä  resolut,  vill  jag  våga!  Kännen 
1  honom,  jungfru? 

E.  A  ja,  så  grant  som  er.  Jag  har  intet  sett  honom, 
men  min  fasters  svägerska  var  deja  hos  hans  mor.  Kan  I 
läsa  skrift,  munsiör  Balzar? 

B.     Jag?     Ja  derpå  ska  ingen  prest  lura  mig. 

E.  Här  ligger  ett  bref,  som  skall  bäras  bort  te  Arjus 
eller  hvad  han  heter;  men  det  vore  lustigt  och  få  se  hvad 
der  står.  Vi  kunna  ta  det  opp,  så  det  inte  syns,  det  är 
bara  för.segladt  med  en  sexstyfver. 

B.     Ja  bittermen  ja!  —  en  kan  skratta  buken  förderfvad  ! 

E.     Se  här,  nu  aret  opp.     Läs! 

Bak-ar  läser: 

Min  herr  Argus. 

Han  har  nu  en  tid  mest  varit  så  s-ese-seriös  och   hög- 
lärd,   att    vårt    kön    kanske    kunde    få   en  in  s-e-n-insensibel 
Tynga  =  somna. 
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kallsinnighet  för  hans  verk.  Men  om  han  vill  oblisiera  ett 
fruntimmer  af  någorlunda  kalité,  så  vill  jag  be  honom  vara 
så  ob-oblisiant  och  hjelpa  mig  i  en  liten  angelägenhet.  Min 
kusin  har  fört  i  min  bekantskap  en  viss  artig  gosse,  som 
har  ansigle  som  en  jungfru,  hy  som  en  ros,  lif  som  en 
vidja,  ben  som  de  voro  svarfvade,  manerer  som  en  engel, 
kläder  som  en  prins  och  pengar  som  gräs.  Döm  häraf,  om 
han  intet  är  värd  att  älskas.  Jag  har  oss  emellan  ett  oför- 
likneligt tycke  för  honom,  och  jag  tror  att  han  har  amour 
för  mig  tillbaka.  Men  med  allt  detta,  min  käre  Argus,  är 
han  så  hjertligt  t-i-ti-mid  och  blyg,  att  jag  skäms  på  hans 
vägnar.  Litet  kan  han  ha  kur-kurasch,  när  någon  är  inne; 
men  när  vi  äro  ensamme,  kan  jag  läsa  i  hans  ansigte  i 
hvad  vånda  han  är  stadd.  Han  rodnar,  han  blir  de-decon- 
conte-decontenanserad,  han  vet  inte  hvad  han  skall  tala  om. 
Jag  söker  på  allt  sätt  att  uppmuntra  honom,  att  göra  honom 
fri  och  familiär  och  ger  honom  alla  ouver-ver-ty-ouvertyrer  i 
verlden,  men  det  är  lika  när;  han  menar  att  umgås  med 
mig  är  allt  det  samma  som  att  umgås  med  min  grand- 
mamma, utan  att  — 

E.  Vasskoknös!  Nu  ha  vi  herskapet  här.  Hvar  ä' 
brefvet?  Hockedera  papperet  var  det?  Likgodt!  Detta  lägger 
jag  in  i  kuväret,  jag  får  förseglat  sen. 

B.  Likgodt!  Skrifvelse  och  skrifvelse  ä'  lika  mycket. 
Den  som  nu  väl  vore  ute!     Farväl  jungfru! 

Huru  mi  desse  postmästare  ha  bytt  papper,  så  har  jag 
fått  ett  bref,  som  jag  intet  käns  vid.  Jag  blef  flat,  när  jag 
först  såg  på  titeln  och  sen  på  kommissionerna,  ty  hvarken 
tviflar  jag  på  mitt  kön  eller  har  jag  nånsin  hulpit  något 
fruntimmer  att  bortslösa  lös  och  fast  egendom  på  grannlåt 
och  narri.  Se  här  är  det;  jag  lyser  det  nu  upp,  på  det 
ägarinnan  må  få  det  igen  hos  Schneider*),  om  hon  behagar. 

Högtärade  kära  syster. 

Gud  signe  er,  min  syster,  för  de  presiösa  tygen,  jag  ska 
med  tacksamhet  betala  dem,  så  snart  min  man  får  ut  sitt 
qvartal,  eller  menar  jag  vår  kommissionär  nu  kan  väl  nego- 
siera  upp  så  många  pengar  i  Stockholm,  tills  vi  få  betal- 
ning för  de  två  bondgålarna.     Men  de  der  strumporna  voro 

*)  Schneider  var  Argus'  förläggare. 
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något  små  i  fötterna;  men  porslinet  var  hjertans  vackert 
och  kom  väl  fram,  bara  ett  fat  och  tre  tassar  ha  gått  sön- 
der. Och  så  ska  jag  be  er,  min  syster,  låta  höra  åt  hos 
*  *  *  eller  *  *  *  eller  *  *  *  om  de  inte  ha  fått  in  ännu  de 
der  sammeterna,  som  de  ha  förskrifvit,  eller  de  solfjädrarna 
till  12  plåtar,  eller  ock  de  der  täcka  kragarna,  och  om  de 
inte  kunna  bli  om  6  dukater  stycke.  Min  man  ber  helsa 
och  ber  min  syster  ville  rätt  banna  opp  den  ovettige  vin- 
handlaren, som  fordrar  så  starkt  på  betalning  för  de  vinerna, 
som  vi  togo  för  två  år  sen,  liksom  han  inte  kunde  betro 
folk.     Jag  förblifver  etc. 


Petits-maitrarne  i  Stockholm*). 

Samtal  emellan  en  hop  i/nc/lingar  och  Argvs: 

Libertin.     Argus,  hör  hit!  Par  ou? 

Argus.     Er  tjenare,  jag  har  brådtom,  adjö! 

Lib.     Parbleu!    Vänta!    que  diab  — 

Arg.     Intet  denna  gången. 

Lih.  Nä,  om  du  intet  är  rasande,  så  skall  du  in  på 
detta  kaffehuset. 

Arg.     Mycken  tack,  nej   — 

Lib.  Nej?  Jo  strax,  utan  krus!  der  är  godt  com- 
pagnie. 

Arg.     Hvem? 

Lib.  Der  är  Frisure,  Dit  Crin,  Galon,  Kåppknapp, 
Scandale,  Fagoti  — 

Arg.  Jag  förstår,  bussarne  äro  samlade.  Bonjour, 
Messieurs ! 

Frisure.  Ack,  pauvre  Argus!  Det  ser  ut,  som  du 
hade  ondt  af  philosophie.  AUons,  Petter,  en  tass  chocolat! 
Se,  Libertin  är  här  ock.  (De  kyssa  hoarandra.J  Din  toker, 
hur  mycket  tappade  du  i  går  afton? 

*)  En  satir  mot  snobbanie  i  hufvudstaden,  livilka  iit^vn  studier 
och  förberedelse  gjorde  anspråk  pa  vigtiga  statsembeten,  som  den 
tiden  ofta  kunde  köpas  för  penningar.  —  De  nnge  adeLsniännen  i 
.Stockbolm  tillbragte  ofta  sin  tid  pä  kaffeliusen  och  promenaderna,  der 
de  sysselsatte  sig  med  kurtis,  sqvaller  ocli  politiserande.  Det  är  ett 
dylikt  samqväm,  författaren  här  skildrar.  Den  jargon  med  inblandade 
franska  ord,  som' denna  jeunesse  dorée  använde,  är  äfven  här  lyckligt 
efterbildad.  —  För  öfrigt  drog  Dalin  ofta  i  härnad  mot  sin  tids  petits- 
maitres. 


Lib.  Se,  de  satarne  sitta  här,  medan  folk  sliter  ondt! 
—  Da  Crin,  lefver  du  än?  Du  hade  ett  raisonnabelt  rus  i 
går.  —  FaQ-on,  råkade  du  henne  sen?  Du  skälm  —  ja, 
det  är  en  djefvuls  vacker  flicka:  Gud  förstöre  den  pelaren, 
som  stod  mig  i  vägen ^ i  kyrkan  i  går!  — Ack,  se  Scandale, 
hur  mår  du,  best?  (Äter  en  ki/ss.)  Tack,  min  hjertunge, 
för  sist!     Har  du  narrat  käringen  sen? 

Käppknapp.  Uff!  jag  menar  att  jag  har  loppor.  — 
A  propos,  Du  Grin,  får  jag  följa  dig  snart  till  den  lilla 
brunögan?  —  Men  Galon,  hvar  bor  din  skomakare? 

Fa^on.  Se  nu  alla  på,  om  icke  min  rock  har  rätta 
snitten.  Galon  vill  neka.  —  Frisure,  hvem  har  klippt  ditt 
hår?  — 

Här,  mina  läsare,  vankades  en  stund  intet  annat  än 
den  osmakligaste  galenskap;  man  gaf  hvarandra  kyssar  och 
skällsord  på  en  gång,  man  slog  hvarandra  med  käppar  och 
näfvar  för  glädjes  och  kärleks  skull,  man  hvisslade,  man  sjöng 
lappri,  man  sprang  öfver  bord  och  stolar,  man  skärskådade 
hvarandras  ben,  växt,  kläder  och  nipper.  man  skröt  af  sin 
fåfänga  på  allt  vis,  man  tyckte  ingen  ting  vara  skamligare 
än  dygd,  torrare  än  vishet,  förhatligare  än  sanning;  att  be- 
haga fruntimmer  genom  det  som  aldrig  kan  behaga  det 
ädla  könet,  att  förarga  all  blygsamhet,  att  intet  ha  den 
ringaste  kloka  tanke  i  hufvudet,  att  ge  vår  lid  ett  beklag- 
ligt vitsord  —  allt  sådant  var  här  största  mästerstycket. 
Det  är  ofta  intet  förnämare  eller  roligare  att  vara  bland  våra 
petits-maitres  än  hos  Balzar  och  Elsa. 

Arg.  Men  gossar,  lät  oss  något  litet  vara  beskedlige. 
Hvad  — 

Du  Crin.  Tyst,  låt  Argus  predika!  Håll  munnen,  edra 
benglar!  —  Min  söta  bror  — 

Faq.     Du  oxe! 

Arg.  Hvad  skall  nu  bli  af  er  i  verlden?  I  aren  väl 
(som  de  kalla)  engagerade?     Men  ärnen  I  bli  dervid? 

Lib.  Det  vete  hin  hvad  jag  skall  bli;  när  dag  kommer, 
så  kommer  råd.  —  A  vous,  mon  frere! 

Fria.     Jag  ärnar  att  ge  mig  till  kammarverket. 

Arg.     Han  I  vinnlagt  er  om  ekonomien? 

Fris.     Ekonomi?     Det  bryr  jag  mig  intet  om. 

Arg.     Han  I  hufvud  för  räkenskaper? 

Fris.     Det  frågar  jag  intet  efter. 
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Arg.  Han  I  då  tålamod  att  vara  arbetsam  och  ut- 
reda ledsamma  saker? 

Fris.  A  dieu  nen  plaise!  Stor  sak,  det  skall  väl 
ändå  gå  an,  jag  vet  — 

Käppk.     Efter  jag  intet  får  lof  att  bli  soldat,  så  — 

Fag.     För  hvem  får  du  intet  lof? 

Käppk.     Far  min  vill  intet. 

Galon.  Hå,  stackare  du,  så  är  du  skolpojke  ännu! 
hvar  sku  vi  få  en  vagga? 

(Märk,  min  läsare,  att  ibland  andra  dygder  hålles  ock 
den  af  en  del  våra  ynglingar  för  särdeles  skamlig  att  lyda 
sina  föräldrar). 

Käppk.  Men  efter  jag  intet  får  lof  att  bli  soldat,  så 
skall  jag  lägga  mig  på  lagsaker;  derigenom  kan  man  ock 
göra  lycka. 

Arg.  Dock,  min  gosse,  mig  tycks  att  du  intet  har 
begrepp  till  att  skärskåda  en  sak  eller  upptaga  dess  rätta 
harfvetråd.  Du  har  ingen  snörrätt  allvarsamhet,  intet  sam- 
vete och  ingen  fasthet  i  sinnet  mol  alla  väderhvirflar. 

Käppk.  Misericorde!  Du  känner  mig  intet  ännu.  Tror 
du  väl  att  jag  inte  skulle  kunna  drilla  dig,  stackare?  Jag 
lurade  en  köpman  intet  länge  sen.     Hör  på  — 

Arg.  Illa  nog!  Derigenom  finner  jag  dig  ock  vara 
oskicklig.  Men  har  du  inhemtat  Sveriges  lag,  jus  publi- 
cum  — 

Käppk.  A,  tig  med  dina  fadaiser!  Skulle  jag  intet 
kunna  utan  sådant  lappri  göra  lycka  likså  väl  som  — 

Scandale.  Men  om  intet  tunnor  tusan  äro  lösa,  så 
skall  jag  bli  minister  —  dock  patience!  Ve  mig,  om  jag 
vet  någon  bättre  dertill  än  Fa^on.  Raillerie  å  part,  den 
styggen  förer  kroppen  rätt  väl,  han  briljerar  på  ett  helt 
musquetskott  ifrån,  och  jag  defierar  .sjelfva  påfven  alt  lura 
honom  på  ceremoniellen. 

Arg.     Tjenar  han  derföre  till  ministéren? 

Scand.  Ja,  sen  I  intet  hur  hurtig  han  ser  ut?  Han 
har  låtit  göra  sig  — 

Arg.  Vore  väl  om  det  vore  nog,  på  det  sättet  skulle 
vi  intet  ha  ondt  efter  ministrar;  men  mig  tycks  på  honom, 
att  han  är  mycket  å  la  mode,  så  att  hans  största  politik  lärer 
bestå  i  bagatellers  sekretiserande  och  pubhci  qvarhållande 
uti  mörker  och  dumhet,  på  det  ingen  må  se  hans  elände.  — 
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Än  du,  Du  Crin,  du  sitter  så  ensam  med  din  pipa,  livad 
har  du  utvalt? 

Du  Crin.     Kommersen  —  det  vet  du  väl. 

Arg.  Då  är  du  väl  god  teoretisk  köpman,  du  vet 
väl  all  rikets  styrka  och  svaghet  och  hvarpå  vårt  lands 
handel  beror? 

Du  C.  Nej,  vet  du,  jag  har  tänkt  —  tvi  den  rynkan 
jag  har  fått  på  rocken!  — Jag  har  tänkt  innan  kort  att  ge 
mig  till  bergsväsendet.  Så  menar  ock  farbror  för  en  vi.ss 
or-saks  skull. 

Ary.  Då  skulle  du  ju  ha  studerat  derpå  för  lång  tid 
tillbaka?  Menar  du  att  kemien,  alla  metallers  halt,  ådror 
och  olika  gångar,  grufverk,  skogar  och  jernhandel  flyga  dig 
med  en  pris  snus  i  hjernan? 

Du  C.  Xarri,  nog  lärer  jag  hvad  jag  behöfver,  be- 
kymra sig  intet ! 

Arg.  Men  mina  bussar  allihop!  .Jag  vill  uppläsa  för 
er  ett  bref,  som  en  min  vän  mig  lillskrifvit.  Gud  gifve  att 
I  med  någon  gnista  förnuft  ville  tänka  derpå  och  rätta  er 
derefteri 

Käre  herr  Argus. 

I  min  bästa  ålder  som  jag  är,  har  jag,  .som  du  vet,  för  en 
tid  sen  fått  en  vacker  tjenst;  men  —  du  skall  nu  vara  min 
biktfader  —  jag  ångrar  mig  af  allt  mitt  hjerta.  Gud  förlåte 
mig,  arme  lymmel,  som  så  rasade,  och  den  som  halp  mig 
till  denna  beställning.  Ty  hvarken  är  jag  af  naturen  fallen 
dertill,  eller  har  jag  inhemtat  den  vetenskap  och  skicklighet, 
som  dertill  fordras.  Jag  vill  för  allmänna  skammens  skull 
intet  nämna  min  tjenst,  icke  heller  så  platt  öfvergifva  henne, 
men  hon  passar  sig  med  mig  som  harpan  med  åsnan.  Far 
min,  gubben,  var  så  flat  bland  andra  och  lagade,  att  en 
hop  gyllene  dygder  befordrade  mig  till  detta  mitt  samvets- 
qval  (ly  samvetet  slår  mig),  som  icke  allenast  är  en  hjert- 
ängslan  för  mig  i  anseende  till  min  okunnighet  i  sysslan, 
utan  ock  ett  förderf  för  kronans  tjenst.  Tänk  huru  galne 
vi  äro!  Hvad  skulle  jag  vid  detta  vidriga  elementet?  Mig 
fattas  hufvud  och  lust.  Vore  intet  en  viss  god  vän,  så  stod 
jag  hvar  dag  på  skampallen.  När  intet  han  är  tillstädes, 
så  säger  jag  som  de  andra,  och  så  hjelper  jag  mig  fram 
huru  jag  kan.  Hvart  och  ett  embete  fordrar  en  förvaltare, 
som  är  född,    uppfödd    och    öfvad  dertill,  det  vet  du  Argus, 

i 


50 

det  vet  hvar  bonde,  som  intet  gerna  släpper  plogen  i  lilla 
grefvens  hand.  Men  jag  fruktar  att  jag  till  Sveriges  skada 
har  många  likar  i  detta  öde,  fastän  de  intet  sörja  deröfver 
så  mycket  som  jag.  Ingen  fara  är  att  jag  ju  skall  bibe- 
hålla mig  så  väl  som  någon  annan,  så  att  jag  efter  lag  icke 
skall  bli  afsatt,  men  det  är  ju  intet  nog!  Fruns  dräng 
orenar  hennes  kabinettsgolf,  slurfvar  sönder  en  spegel,  glöm- 
mer och  missvårdar  ärenden,  bär  hennes  hemligheter  till  en 
annan,  som  aldrig  bort  dem  veta  o.  s.  v.  —  allt  af  bästa 
mening  i  verlden;  men  hvad  skall  hon  göra?  Intet  kan  hon 
derföre  vräka  oxen  under  gardet?  Så  är  det  med  kronan 
och  mig.  Men  se,  om  jag  hade  kommit  till  den  tjensten 
(du  vet  väl),  och  den  fördömda  ambitionen  intet  hade  för- 
ledt  mig,  då  hade  både  jag  och  tjensten  haft  heder.  Skulle 
du  intet  Argus  i  ett  ark  påminna  om  det  nödiga  val,  som 
bör  göras  af  skickliga  ämnen  till  alla  tjenster,  hvarmed 
borde  begynnas  först  af  föräldrar  eller  de  i  deras  ställe,  och 
sedan  trappvis  vid  skolor,  gymnasier,  akademier  etc;  kanske 
akademien  då  också  kunde  bli  en  trädskola,  hvarifrån  tel- 
ningarna kunde  plantas  i  alla  riksens  betjeningar,  och  kolle- 
gierna kunde  infordra  hvad  folk  de  behöfde.  Men  då  skulle 
ock  de  akademiske  trädgårdsmästarne  å  ena  sidan  vara  an- 
svarige f()r  växternas  beqvämlighet,  så  att  landets  ungdom, 
utan  sina  penningars  onyttiga  offrande,  blefve  undervisad 
uti  allt  hvad  honom  till  kronans  tjenst  nödigt  vore,  på  det 
han  intet  se'n  behöfde  gå  här  och  snoka  för  att  inhemta  de 
saker,  som  han  i  sin  studeringstid  aldrig  hört  talas  om,  och 
äfven  å  andra  sidan  skulle  de  hafva  makt  och  frihet  att  ur- 
skilja, utdöma  och  befordra  den  dit  sökande  ungdomen,  så 
att  den  tjenliga  blefve  upptagen  till  någon  viss  inrättning  i 
anledning  af  dess  vilkor  och  skaplynne  (ty  ohka  embeten 
fordra  olika  skicklighet),  och  den  som  hvarken  hade  medel 
eller  snille  blefve  vackert  återvisad  till  plog,  handtverk  och 
sådana  näringar,  som  vår  äregiriga  tid  föraktar.  Men  Argus, 
jag  underkastar  dig  detta  förslaget,  du  kan  det  bättre  än 
jag  höga  vederbörande  föreställa.     Förbhfver  etc. 

Lih.  Tro  mig,  Argus,  det  har  varit  en  vurm,  som 
har  skrifvit  det  brefvet:  Oui,  la  peste  me  créve!  en  pietist, 
en    ratier.      Har    man    nånsin    hört    så    fantastiskt?     Tänk, 

Vräka  oxen  under  gardet  ^^  göra  honom  till  soldat,  en  sak  som  vid 
denna  tid  var  mvoket  vanlig  med  odiiu^linsrar.  —  Katier  =  grillfängare. 
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hvilken  högtid,  att  förestå  en  tjenst!  Om  det  vore  jag,  så 
skulle  hela  verklen  få  spotta  mig  i  synen,  om  jag  beklagade 
mig  öfver  annat,  än  att  jag  intet  avancerade  mer.  Så  gör 
ju  allt  raisonnabelt  folk?  Fråga  hvem  du  vill,  om  någon 
har  samma  sentiment  som  den  token. 

Chorus.  Ja,  ja,  det  är  en  narr!  —  Annika,  hit  med 
mer  .socker! 

Arg.  Förlåt  mig,  go'  herrar,  det  är  en  förnuftig  karl, 
och  om  honom,  som  erkänner  sin  svaghet,  har  jag  större 
hopp  än  om  er  allesammans.     Farväl! 

Här  ser  du,  min  läsare,  en  hop  af  vår  tids  tjensteämnen. 
Det  är  sant,  Gudi  lof!  vi  ha  några,  som  med  sin  skicklighet 
gifva  oss  så  ovanligt  hopp,  att  ålder  och  långlig  tjenst  hos 
otjenligare  folk  bör  emot  deras  befordran  intet  vara  något 
skäl.  Men  beklaga  emellertid  desse,  beklaga  ock  kronan, 
om  hon  skulle  få  många  sådane  i  sina  beställningar,  och 
om  ingen  förnuftig  urskiljning  blir  anstäld,  som  utan  afsigt 
skärskådar  såväl  medfödd  som  inhemtad  skicklighet.  I 
mogne,  välförtjente  män,  som  med  goda  grundvalar  så  ädelt 
anlagt  er  ungdoms  tid,  ack,  huru  lycksalige  I  aren!  När 
mina  tankar  upphäfva  sig  från  det  sällskap,  som  jag  nu 
omtalat,  till  er,  så  tycker  jag  mig  komma  ur  ett  bås  in  i 
ett  kungligt  kabinett.  Er  möta  intet  de  agg  och  sinnes- 
plågor, som  des.sa  ömkliga  djur  emot  ålderdomer,  skola  utstå. 
Och  om  så  händer  att  man  försummar  er  förtjenst  och 
låter  er  allt  för  länge  på  ett  ställe  sitta  obefordrade,  så  för- 
summar dock  intet  den  ärbara  verlden  att  gifva  er  genom 
ryktet  den  heder,  som  lyckan  er  förnekat,  Och  se,  den 
hedern  är  fastare,  han  håller  bättre  ut  genom  tidernas  än- 
dringar. 

Krämarhandeln  *). 

Utaf  en  stor  auktor,  som  jag  kallar  den  Skandiske 
Mercurius,  har  jag  inhemtat  följande  historia.  Jag  beklagar 
att  hon  kan  kallas  en  tragedi;  men  stor  sak!  man  kan  intet 
alltid  skrifva  komedier. 

*)  Argus  drager  här  i  härnad  mot  kommissionshandeln  och  for- 
ordar  den  inhemska  industrien.  Såsom  en  varm  anhängare  af  det 
vid  denna  tid  herskande  merkantilsystemet  angriper  han  med  sin 
satir  de  köpmän,  som  på  kredit  togo  utländska  varor  för  att  i  Sverige 
försälja  dem. 
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Mäster  Mals  och  hustru  Clara  ägde  knappt  bröd  på 
bordet  eller  kläder  pä  kroppen,  när  de  aflade  sin  son  Pam- 
philius.  Men  likväl  iddes  de  arma  hjonen  intet  arbeta,  utan 
grepo  till  tiggarstafven  och  närde  sig  huru  de  kunde,  på 
beqvämaste  viset.  Deraf  insöp  fuller  den  unge  Pamphilius 
tillika  med  lätjan  illfundiga  grundsatser;  men  hans  stjerna 
hade  dock  med  honom  något  större  förslag,  ty  hans  skapnad 
och  kvickhet  hade  sina  fullkomligheter.  En  bevågen  köks- 
jungfru skänkte  honom  en  kaka,  den  han  sålde  för  2  öre; 
för  dem  köpte  han  en  gammal  nyckelpipa,  den  han  förbätt- 
rade och  sålde  för  2  styfver;  för  dem  köpte  han  en  gammal 
fällknif,  den  han  uppslipade  och  sålde  för  2  mark;  för  dem 
köpte  han  ett  par  gamla  handskar,  dem  han  hopsydde  och 
sålde  för  1  daler;  för  dem  köpte  han  ett  par  gamla  skor, 
dem  han  lagade  och  sålde  för  2  daler;  dessa  2  daler  för- 
bättrade han  på  sådant  sätt  intill  100  daler,  så  att  ryktet 
om  hans  avancer  sträckte  sig  intill  en  krämare,  som  i  samma 
hus  höll  en  blänkande  bod.  Herr  Leccage  —  .så  hette  krä- 
maren —  fann  Pamphilius  värdig  att  bli  gosse  i  sin  bod, 
och  hade  .sjelf  omsorg  att  undervisa  honom  i  sin  handel. 
Efter  någon  tid  kunde  pilten,  åtminstone  in  strazza,  göra 
ett  eonto  pro  diverse  och  ett  conto  generale  med  rätta  ba- 
lanser, netto  procedido  och  rendimento,  calculera  alla  spe- 
sen  och  ritorner,  afdraga  courtager,  på  herr  creditor  a  costi 
ställa  en  cambio  reale,  mäkta  konstigt  remittera,  tracera  etc, 
ja  han  lärde  ock  huru  man  tog  goda  assecurancer  mot  risico 
af  den  stränga  tariffen.  Summa,  han  fattade  alla  termer 
och  gick  i  kram-trafiken  al  pari  med  sin  husbonde,  förvärf- 
vade  .sig  klingande  byxsäckar,  klädde  sig  som  en  grefve  och 
hade  de  bästa  dagar  i  verlden.  Vår  auktor  kan  intet  nog 
omtala  det  .sköna  hull,  som  Pamphilius  nu  begynte  få,  det 
förnäma  målföre  och  de  artiga  manerer  till  att  tala,  räson- 
nera,  spatsera  och  se  på  sin  klocka.  Man  såg  honom  strax 
i  stånd  att  göra  en  resa  öfver  Hamburg  till  Amsterdam 
och  London,  försedd  med  sin  husbondes  rekommendationer, 
och  i  största  hast  återkomma  med  en  förträfflig  kredit, 
kredit  ulan  valuta!  Ack  härliga  kredit,  huru  prydde  och 
försedde  du  icke  hans  bod  med  allehanda  kram!  Den  som 
hade  känt  Pamphilius  som  pojke,  innan  han  blef  kommis- 
sionär,  förundrade  sig  öfver  hans  omskiftelse.    Hustru  Clara, 

In  strazza  ^  i  kladden,  en  gammal  liandelsterm  liksom  de  följande. 


som  nu  var  blifven  niadame,  fägnade  sig  med  händerna  åt 
himmelen  öfver  sin  sons  upphöjelse  och  gret  deröfver,  att 
mäster  Mats  intet  hunnit  upplefva  den  dagen.  I  sanning 
kunde  ock  mången  bedragas  att  tro,  det  han  var  i  lyckans 
famn.  Hans  slägt  begynte  skryta  öfver  sin  kusin,  och  hans 
vänner  hulpo  honom  hvar  dag  att  tömma  några  buteljer. 
O,  I  förnöjliga  .stunder!  I  detta  sinne  fick  herr  Pamphilius 
giftotankar  och  gjorde  den  läckra  Amalia  till  sin  fru,  en 
dotter  af  hans  gamle  husbonde,  hvilken  hade  samlat  vackert 
kapital  med  ett  par  bankrutter,  och  inrättade  således  sitt 
hushåll  med  största  prakt.  Van  der  Profit  i  Amsterdam 
underlät  emellertid  intet  att  skicka  honom  en  myckenhet  gods, 
och  vår  stolte  krämare  var  alltid  öm  att  betala  det  förra 
partiet,  åtminstone  till  hälften,  med  del  senares  vinst,  sedan 
det  förra  blifvit  användt  på  monsieur,  madame,  taffel,  möbler 
o.  d.  Han  lät  sin  patron  veta,  att  den  eller  den  varan  inte 
så  väl  kunnat  debiteras  (fa.stän  hon  länge  sedan  bhfvit  för- 
vandlad i  ståt),  och  alltid  anticiperade  han  nytt  gods,  under 
sken  af  dess  hvarjehanda  begärligheter.  Sannerligen,  om  Van 
der  Profit  visste  greppet  att  genom  sin  kommissionär  afsätta 
den  egendom,  som  eljest  hade  legat  honom  till  last,  så  visste 
ock  Pamphilius  greppet  att  genom  sin  patron  skaffa  sig  de 
penningar,  som  han  aldrig  ämnade  till  fullo  betala.  Således 
är  den  mest  intresserade  vänskap  intet  fri  från  bedrägerier! 
Ja,  om  man  skall  tro  vår  historiens,  så  uppförde  Pamphilius 
5  procent  för  det  som  intet  passerat  tullen,  och  indrog  kontra- 
band, som  gingo  under  annat  namn  eller  sjelfva  legations- 
friheten*)- J^ien  den  gamle  var  likväl  äldst:  Van  der  Profit 
efterspanade  så  oförmärkt  par  correspondence,  om  icke  herr 
Pamphilius  var  en  riktig  man.  Man  svarade  sig  intet  annat 
förmoda,  efter  han  slog  stort  på,  och  madame  blänkte  i 
grannlåt.  Krack,  der  hade  han  ägget!  Han  luktade  gamla 
handelssurdegen,  och  ögonen  öppnades  till  att  märka,  det 
hans  vän  var  alltför  konstig  och  vinglande  i  sin  trafik. 
Holländaren  började  slå  tappto  och  qvälja  sin  stolte  vasall 
med  remisser.  Lyckan,  som  spelar  med  de  dödlige  och  hade 
förändrat  Pamphilius  till  sinne  och  seder,  visade  nu  sin  falsk- 
het. Jag  orkar  intet  omtala  huru  hon  ännu  smickrade  honom 
några   månader,   i   det    han    någorlunda   förnöjde  sin  patron 

''j  De  utländska  sändebuden  ätnjöto  en  viss  tullfrihet,  af  hvillcen 
Pamphilius  genom  sin  utländske  gynnare  synes  liafva  vetat  begagna 
sig  utan  att  derfiir  sälja  sina  varor  billigare. 


med  den  hemliga  vidlyftighet,  hvaruti  han  satte  sig  hos  en 
del  sina  landsmän;  men  strax  derpå  slog  hon  ändå  krediten, 
hans  enda  stödjestaf,  undan  honom  både  in-  och  utrikes, 
och  der  låg  han  faUit!  Tänk,  hon  tillät  honom  icke  en  gång 
rikta  sig  af  sin  bankrutt.  Han  fick  legd,  den  utländske  fick 
något,  den  inländske  intet,  och  han  sjelf  med  den  delikata 
Amalia  kastades  nu  med  en  knäpp  ur  öfverflödet  ned  i 
eländet,  sitt  förra  intet.  Härvid  kan  vår  auktor  intet  hålla 
sig  från  tårar,  utan  ropar:  o  menskliga  obeständighet!  o 
falska  kredit!  o  stjerneskott  på  krämarhimmelen!  Bistra 
kommissionär-öde,  som  så  förderfvar  både  det  allmänna  och 
enskilda!  —  Men  min  käre  herr  Qvarter!  I  skaken  så  på 
hufvudet,  hvads  tycks  Er  om  denna  tragedi? 

Qvarter.  Herrlig  raritet!  Det  är  intet  första  gången  man 
har  spelat  den  tragedien  bland  de  våra,  icke  heller  första 
gången,  som  du  har  tuggat  derpå. 

Ärgus.     Så  mycket  värre! 

Qvart.  Jag  tror,  Argus,  att  du  har  enskildt  hat  till 
krämare.  Hvad  ha  de  gjort  dig?  Kan  du  intet  lemna  dem 
i  fred?  Blif  vid  moralen!  Är  det  en  odygd  att  vara  krä- 
mare ? 

Arg.  Elände!  Finnen  I  här  någon  enskild  bitterhet? 
Menen  I  det  vara  omöjligt  att  skilja  personen  från  hand  te- 
ringen? Det  vet  Gud,  att  jag  älskar  en  krämare  så  mycket 
som  hvar  och  en  handelsman ;  men  hans  farliga  handel  kan 
jag  intet  lida,  icke  heller  den  förderfliga  underbalansen  i  vår 
kommers,  så  vida  jag  älskar  landets  välfärd  i  framtiden, 
våra  bortglö)nde  efterkommandes  bröd,  och  tål  intet  att  ut- 
ländingen  är  det  tredje  ståndet  i  riket. 

Qvart.  Tala  mig  hvad  du  vill,  så  blir  här  ändå  aldrig 
annat  än  här  är  och  har  varit.  De  må  nu  konstla  med 
sina  nyheter  så  mycket  de  vilja,  så  uträttas  dock  intet  annat 
dermed,  än  de  bästa  undersåtarnes  undergång  och  en  hop 
egennyttiges  uppkomst. 

Arg.  Fritt,  låt  så  vara,  allenast  att  de  bästa  under- 
såtarnes undergång  är  rikets  läkedom  och  de  egennyttiges 
uppkomst  dess  helsa. 

Qvart.     Huru  skall  jag  det  förstå? 

Arg.  Jo,  jag  menar  att  om  de  bästa  undersåtarne  — 
som  I  kallen  —  äro  hårdnackade  att  fortfara  i  en  landsför- 
derflig  handel,  så  bhr  här  intet  godt  af,  förrän  sådane  bästa 
undersåtar    bli    ruinerade.     Här  talar  jag  om  näringen  och 


icke  om  personerna.  De  egennyttige  —  som  I  kallen  — 
böra  deremot  ha  all  framgång  till  att  gagna  fäderneslandet. 
Illa  nog,  om  deras  sinnen  intet  skulle  likna  deras  handtering. 
Men  det  hör  intet  hit.  Vi  vilja  tala  om  sjelfva  saken  och 
lemna  personerna  i  fred,  som  böra  göra  räkning  för  sitt 
fögderi? 

Qvart.  Välan,  sjelfva  saken!  Kan  intet  hvar  och  en 
se,  att  våra  inrikes  tillverkningar  äro  dårskaper? 

Arg.     Jo,  med  glasögon. 

Qvart.  Hvad  ha  de  icke  kostat  Sverige,  och  hvad 
herrhgheter  ha  de  väl  uträttat? 

Arg.  Kostnaden  är  liten  mot  den  åsyftade  nyttan. 
Men  hvad  herrhgheter  de  ännu  kunnat  uträtta,  det  är  en 
sak,  som  intet  hindrar  deras  omistlighet  i  sig  sjelf.  Döma 
ett  förslag  efter  utgången,  det  är  tokigt.  Vi  vilja  lemna 
oafgjordt,  om  deras  hinder  har  bestått  i  någon  deras  pådrif- 
vares  fel,  men  låt  oss  bese  saken  på  frommaste  viset :  kanske 
att  de  intet  förr  kunnat  gå  an.  Tre  ting  ha  dryga  svårig- 
heter, fordra  lång  tid  och  stor  kostnad,  innan  de  hinna  till 
sin  egen  vighet  och  fruktbarhet:  den  rå  materien,  som  intet 
plockas  på  hällarne,  de  åtskilliga  redskap,  som  med  konst 
och  möda  skola  skaffas,  och  goda  arbetare,  som  intet  samlas 
med  en  utskrifning. 

Qvart.     Har  du  intet  mer  att  prata? 

Arg.  Kanske.  An  afsättningen  af  de  späda  och  nyss 
begynta  tillverkningar,  som  I  mest  hindren  och  qväfven  med 
edra  begärhga  kramvarors  försäljning. 

Qvart.  Vi?  vi,  som  ha  så  dryga  afgifter,  hvaremot  de 
andra  ha  all  frihet!  Nej,  det  är  vi,  som  draga  pålagor  och 
grym  —  — 

Arg.  Tålamod!  Menen  I  de  5  procent"^)?  Månne  Rik- 
sens Ständer  intet  gjorde  som  högtupplyst  folk  med  den  på- 
lagan? Då  var  hon  ock  stor  nog;  men  nu  tyckes  mig,  borde 
hon  förökas  till  10  å  20  procent.  Förr  lärer  här  intet  ske 
någon  märkhg  förändring. 

Qvart.  Okristligt  tal;  du  hade  väl  lust  att  se  mig 
och  mina  medbröder  i  Pamphilii  elände? 

Arg.  Ingalunda!  Hvad  behöfden  I  störta  er  dit? 
Kunnen  I  icke  taga  edra  varor  inrikes,  eller  om  det  ännu 
intet    låter    sig  göra,  kunnen  I  icke  hkså  väl  som  de  andra 

*)  Export-tullarna. 
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inrätta  edra  manufakturier  och  få  del  af  landshjelpen?  Om 
då  de  andras  intresse  blefve  ert  eget,  så  skullen  I  se  huru 
misshälHgheten  försvunne,  splitäpplet  bortkastades  och  eniga 
händer  gjorde  lätt  arbete,  riket  blomstrade,  den  fattige  hade 
födkrok,  och  I  alle  blefven  på  säkert  sätt  välmående.  Herr 
Qvarter  skulle  sjelf  bli  den  ömmaste  om  kronans  indrägt, 
förbunden  med  hans  näring,  och  10  procent  vore  honom  för 
litet  belag  på  det  utländska  godset. 

Qvart.  Gud  vet!  Men  jag  kan  le  åt  mig  sjelf,  att 
jag  nu  konmier  i  den  spekulationen.  Jag  har  haft  henne 
förr,  men  jag  blef  stött  för  hufvudet  af  —  — 

Ar^g.  Tänk,  huru  förnöjd  jag  skulle  ihoplägga  mina 
hundrade  ögon,  om  jag  såge  att  vare  krämare  voro  blifne 
manufakturister!  Kom  ihåg  framtiden,  min  vän,  och  våra 
kära  efterkommande,  som  en  gång  böra  vörda  vår  aska. 
Gifvom  oss  tålamod.  Om  vi  intet  sjelfva  ha  godt  af  de 
ekar,  som  vi  nu  planta,  så  har  man  det  likväl  efter  hundrade 
år.  Han  I  samvete  att  sätta  det  tillkommande  Sverige  i  fat- 
tigdom och  elände'? 

Qrart.  A  snack!  Kunna  vi  icke  emellertid  bryta  ut 
som  förr  i  verlden,  intaga  provinser,  sköfla  städer  och  få 
pengar  som  gräs  V  Dertill  äro  vi  skapade,  och  annat  närings- 
sätt  har  Sverige  intet  fått. 

Arg.  Okri.stligt  tal!  Der  se  vi  verkan  af  vår  orklös- 
het  och  dess  dotter  fattigdomen.  Efter  den  satsen  är  freden 
det  som  öder  oss  och  kriget  det  som  föder  oss.  Jag  tillstår 
att  så  länge  vår  flit  intet  hjelper  vårt  rike  att  bära  sig  sjelft, 
så  nödgas  man  taga  en  så  orimlig  grundsats.  Men  menen 
I  att  Gud  har  så  förordnat"?  I  hvad  tillstånd  har  då  him- 
melen  satt  oss?  äro  vi  då  skapade  antingen  till  andras  för- 
derf  eller  till  att  svälta"?  Hungern  skulle  efter  er  politik 
vara  oss  en  krigsorsak  god  nog,  och  vi  skulle  vara  rätt 
höflige,  om  vi  gjorde  oss  svepsaker  med  något  rikt  land. 
Om  I  rådden,  skulle  Sverige  bli  likt  den  stocklate,  frodige 
och  illparige  Ulf  Böffel ;  han  öfvergaf  hustru,  barn  och  gård 
och  låg  ständigt  borta  bland  processer.  Alltid  skröt  han, 
att  han  vann  här  så  mycket,  der  så  mycket.     Men  emeller- 

Landshjeliien  =  en  1727  pålagd  allinäii  skatt,  hvaraf  bildades 
en  f(ind,  afsedd  att  oenoni  räntefria  lan  till  redan  anlagda  niannfaktur- 
verk  befrämja  den  inhemska  industriens  utveckling.  Till  denna  fond 
ingick  också  en  vid  samma  tillflille  införd  tull  af  5  %  af  värdet  pa 
alla  varor,  som  i  riket  kunde  tillverkas. 
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tid  var  det  uppäten  mal.  Han  var  en  tiggare,  och  när  han 
skulle  sätta  sig  i  ro,  föll  honom  taket  öfver  hufvudet.  Nej, 
en  ärlig  ting  är  det  att  som  redelige  svenske  män  försvara 
oss  mot  andras  vald,  när  så  behöfves,  och  efter  våra  för- 
fäders sed  med  tapperhet  och  dugtiga  vapen  utkräfva  billighet 
af  den  som  vill  kränka  vår  rätt.  I  sådant  fall  är  krig  lofligt, 
men  er  statskonst  duger  intet. 

Qcai^t.  Det  synes  väl  så  —  jag  kan  betänka  mig  på 
detta  vårt  samtal,  men  i  dag  slår  jag  sådant  ur  hufvudet 
—  det  är  den  1  Maj. 


Sagan  om  Erik  hin  Götske  angående  fåfängan 
af  vår  inbillade  makt*). 

Jag,  Erik  hin  Götske,  reste  från  mitt  kära  fädernesland, 
mycket  uppblåst  af  dess  storlek,  makt  och  heder,  i  mening 
att  försöka,  om  jag  i  andra  länder  kunde  inhemta  något  till 
dess  nytta.  Derpå  tviflade  jag  väl  mycket,  och  verkligen 
lärde  jag  i  Valland  intet  annat  än  att  bli  en  blomsterprydd 
tjur  och  en  behaglig  markatta;  men  dock  lofvade  mig  min 
äregirighet  att  vid  hemkomsten  få  hedersbelöningar  för  min 
skicklighet.  Mitt  mod  var  så  omätligt,  att  jag  ansåg  Alperna 
mycket  lägre  än  Kolmårdens  höjder;  men  då  jag  skulle  resa 
öfver  dessa  fjell,  blef  jag  med  hela  min  förmätenhet  bort- 
förd af  en  tjock  sky,  hvaruti  jag  knappt  kunde  andas,  utan 
föll  i  en  djup  dvala.  Jag  vet  intet  huru  jag  kringvräktes  i 
det  stora  väderriket,  men  då  jag  omsider  uppqvicknade,  fann 
jag  mig  ibland  en  oräknelig  hop  stenar,  de  der  betäckte  alla 
vida  fälten  omkring  mig  och  voro  så  stora  som  mitt  hufvud. 
Då  vägdes  mitt  sinne  upp  och  ned  på  vigtskålen  mellan 
hopp  och  fruktan ;  min  förtviflan  tog  dock  öfverhanden  — 
jag  önskade  mig  döden.  Jag  föll  i  en  nv  svimning.  I 
det  samma  hoptrycktes  en  myckenhet  stenar  omkring  mig, 
jag  upplyftes,  skakades,  pressades  och  inkastades  genom  ett 
trångt  hål  i  en  mörk  kula,  jag  bortsvimmade  åter  och  vet 
intet    huru    det    tillgick;    men   sluthgen   föll  jag   vaken  ned 

*)  Argiis  väljer  här  namnet  Erik  hin  Götske  för  att  .skämta  med 
Olof  Rudbeck  och  hans  efterföljare,  hvilka  ansägo  de  gamla  göterna 
säsom  verldens  äldsta  och  mäktigaste  folk.  Dalin  begagnar  i  denna 
saga  tillfallet  att  gifva  en  släng  St  krigspartiet  och  partisplitet  vid 
riksdagarna, 
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bland  många  svarta  stillastående  bäckar,  som  krökte  och 
böjde  sig  i  artig  ordning  på  en  krithvit  slät  mark.  Jag  in- 
söp och  sudlade  mig  i  den  bittra  svarta  vätskan,  till  dess 
jag  uppsprattlade  på  det  torra.  Då  upplyfte  jag  ögonen, 
men,  o  himlar!  hvad  blef  jag  varse?  Jag  såg  upp  öfver 
mig  ett  grufligen  stort  ansigte,  hvars  näsa  var  öfver  tio 
gånger  längre  än  jag;  hals,  axlar,  bröst,  armar  och  alla 
lemmar  svarade  riktigt  deremot.  Jag  begynte  då  döma, 
att  jag  låg  på  ett  papper,  att  denna  liisklige  rese  hade 
strött  mig  ur  sin  sanddosa  på  sin  skrift,  att  stenarne,  som 
jag  medföljt,  voro  för  honom  små  sandkorn,  och  att  jag  i 
hans  ögon  måtte  vara  ett  mäkta  litet  djur.  Han  märkte 
mig  ock.  Mig  tycktes  på  hans  vidlyftiga  anletes  rörelser, 
att  han  undrade  nästan  så  mycket  som  jag,  men  med  mindre 
förskräckelse.  Han  smålog,  han  talade  gammal  götiska  — 
men  hans  målföre  var  nästan  för  groft  och  hårdt  för  mina 
späda  örhinnor  —  och  bad  sin  hustru  komma  att  se  det 
märkligaste  kräk  i  verlden.  Så  var  meningen,  som  jag  kunde 
förstå:  »Min  qvinna»,  sade  han,  »har  du  nånsin  sett  ett  slag 
af  små  maskar,  som  är  likt  menniskor?  Aldrig  har  jag  trott 
det  förrän  nu.»  Frun,  som  i  storlek  intet  eftergaf  sin  man, 
var  intet  alldeles  så  förveten  eller  barnslig  som  de  små 
qvinliga  kreaturen  bland  oss;  men  hon  kom  dock  fram  och 
beskådade  mig  med  all  håg.  Med  en  nålsudd,  den  jag  an- 
såg som  ett  faseligt  spjut  och  min  vissa  död,  vände  hon  mig 
på  alla  sidor.  An  låg  jag  på  buken,  än  på  ryggen.  Till 
mitt  skärskådande  brukades  mikroskoper  och  allehanda  glas; 
öfver  allt  gjorde  de  sina  anmärkningar  med  förundran  och 
löje.  Jag  bäfvade  innerligen,  i  mening  att  när  de  besett 
mig,  skulle  de  blåsa  mig  med  sandkornen  bort,  hvarvid  jag 
kunde  göra  så  högt  fall  som  tjugo  våra  kyrktorn  och  blifva 
sönderkrossad.  (Fastän  jag  märkte  att  luften  på  denna  ort 
tog  mer  emot  än  vår  och  var  jemkad  efter  kropparne.)  Men 
den  stora  frun  sade:  »Min  man,  detta  hlla  kräk  sku  vi  vara 
rädde  om  som  ögonstenen,  det  är  oförlikneligt  rart;  dermed 
kunna  vi  roa  våra  vänner,  och  efter  någon  tid  kan  du  skänka 
det  åt  vår  konung,  som  derföre  gör  dig  mycken  heder.»  —  »A», 
svarade  han,  »det  är  ändå  intet  annat  än  en  liten  liknelse 
af  folk;  hvad  bryr  kungen  sig  om  en  sådan  mask?  Gud 
vet  hvad  han  äter,  vi  kunna  intet  föda  honom,  och  det  är  synd 
att  låta  honom  pinas  länge. »  Jag  lemnar  hvar  hurtig  karl  af 
mina  landsmän  alt  döma,  hvad  sveda  dessa  ord  gjorde  i  mitt 
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hjerta;  jag  har  likväl  haft  den  nåden  att  bh  ansedd  af  min 
öfverhet,  höge  herrar  ha  betygat  mig  all  gunst,  mina  vänner 
ha  hållit  mig  för  tillitlig,  mina  betjenter  ha  räknat  mig  för 
sitt  beskydd.  Hvad  kroppskrafter  angår,  mins  jag  mig  ha 
kunnat  väl  hyssa  två  unga  krigsbussar  på  armen  och  gunga 
dem  på  skorna,  och  likväl  skulle  jag  nu  bli  så  fasligt  skym- 
fad. Harmen  var  så  mycket  hjertligare,  som  jag  fann  dem 
ha  skäl,  och  att  jag  på  intet  sätt  kunde  yttra  mig  mot  så 
ansenlige  öfvermän.  Jag  steg  upp  på  benen,  jag  bugade 
för  desse  ofanthge  halfgudar  och  ropade  med  all  makt  på 
deras  språk:  »O  öfverjordiske  invånare,  jag  är  hkväl  en  för- 
nuftig menniska  med  en  odödlig  själ,  jag  tackar  er  för  er 
goda  undfägnad,  och  efter  jag  är  i  edra  händer  till  lif  eller 
död,  beder  jag  er  på  mig  bevisa  er  dygd».  —  »Sannerligen», 
sade  frun,  »jag  tror  att  det  lilla  djuret  kan  tala;  kom  vads, 
min  vän,  att  det  är  en  liten  man ;  hörde  du  intet,  att  han 
frampep  liksom  ord?»  De  lade  öronen  ned  till  mig,  och  jag 
skrek  åter  detsamma.  Då  blef  deras  förundran  fullkomlig. 
De  förstodo  mig  och  dessa  ord  glömmer  jag  aldrig,  som 
mannen  mig  hviskade  —  ty  han  tordes  intet  tala  hårdt 
för  min  klenhets  skull  —  Skal  tu  hqfa  Lifs  grid  ok 
Lima,  ok  oll  vinsamleg,  det  är:  du  skall  halva  säkerhet 
till  lif  och  lemmar  och  all  god  undfägnad.  Man  droppade 
och  plockade  för  mig  på  en  tallrik,  der  jag  stod,  den  finaste 
spis,  som  bland  dem  kunde  fås,  så  att  jag  ändtligen  närde 
mig  väl.  Man  bygde  mig  ett  litet  hus,  det  man  satte  i  ett 
fönster,  och  skaffade  mig  så  nätt  bonad  och  inredning,  som 
deras  ögons  skarphet  kunde  åstadkomma.  Korteligen,  man 
gjorde  mig  all  upptänklig  höflighet.  Så  ser  man  att  ju 
större  folk,  ju  större  sinne.  Jag  kunde  väl  råkat  bland 
små  pysslingar,  som  hade  förkunnat  mig  krig. 

Bland  detta  stormäktiga  folk  hörde  jag  ofta  dessa 
omdömen:  »Jag  är  säker»,  sade  den  ena,  »att  detta  solgrand 
har  sina  hkar,  ho  vet  om  icke  på  ett  ställe  i  verlden  finnes 
ett  helt  folkslag  af  sådana  små  kreatur?  De  lära  ha  sin 
styrelse  liksom  vi,  sina  ordningar,  tjenster,  städer,  fästningar 
etc,  de  lära  trängas  på  sitt  vis  om  sina  tjenster  och  heders- 
ställen.» Deråt  skrattade  en  annan  så  hårdt  som  jag  plär 
höra  åskan  här  hemma  och  sade:  »det  äV  aldrig  möjligt  att 
så    höga   tankar  kunna  bo  i  sådana  kryp;  hvem  kan  inbilla 

Hyssa  =  vagga. 


sig  att  sådana  töras  knysta  till  att  vara  oenige  och  behöfva 
regementstyrka,  lag  och  rätf?»  —  »Jag  kunde»,  sade  en  flicka, 
lägga  en  hel  krigshär  af  detta  slägte  i  mitt  förkläde  och 
låta  dem  se'n  rifva  sönder  hvarannan,  så  länge  de  ville.  Det 
vore  lustigt  att  se  genom  mikroskop,  huru  de  små  vanmäk- 
tiga ungarne  trätte,  gnabbades  och  påtade  ihjel  hvarannan. 
Hela  deras  flotta  kunde  jag  rymma  i  min  tvättskål  och  blåsa 
alla  deras  galérer  i  sank.»  —  »Ack»,  tänkte  jag,  »hvad  skall  jag 
då  höra  om  mitt  kära  fädernesland!  Är  det  då  möjligt 
att  mina  käre  medbröder,  .som  äro  så  berömde  kring  hela 
verlden,  fruktade,  älskade  och  vördade  af  sina  grannar,  skola 
verkligen  vara  så  ringa  djur?  det  hade  jag  kunnat  svärja 
emot,  när  jag  var  hemma.»  Jag  kan  intet  beskrifva  i  hvad 
bestörtning  mitt  sinne  omhvälfdes.  »Skulle  jag  kunnat  inbilla 
mig»,  tänkte  jag,  »när  jag  anlade  mina  tummelfält  och  vidlyf- 
tiga uträkningar  på  den  eller  den  stora  tjensten,  på  det  hög- 
målet, på  den  egendomen,  på  det  luftsprånget,  med  förslager 
att  röra  hela  atmosfären  och  befalla  stjernornas  lopp  i  vårt 
rike,  att  jag  skulle  vara  en  sådan  atom,  en  sådan  ringmask, 
ett  sådant  intet,  och  än  mer,  att  jag  hade  så  oförmögna 
kräk  omkring  mig;  det  kunna  de  aldrig  inbilla  sig  sjelfva. 
Om  jag  sade  dem  det,  så  mente  de  att  jag  ljög;  men  nu 
ser  jag,  att  himmelen  leker  med  dem  som  smått  stoft,  och 
att  det  intet  är  bevändt  med  hela  deras  väsende.» 

Vidare  fortfor  man  med  sina  stormätna  omdömen,  dem 
jag  åhörde,  stundom  med  läraktighet,  stundom  med  förtret. 
»Skulle  jag  tro»,  sade  en  gubbe,  hvars  minsta  skägghår  voro 
drygare  än  våra  kabeltåg,  »att  de  små  djuren  ha  sina  pro- 
cessioner och  tidegärder  liksom  vi,  hålla  sina  rådslag,  gå 
bekymrade,  tankfulle  och  vimmerkantige  i  hjernan  af  sina 
vigtiga  ärenden,  äro  måne  om  sina  företräden,  etiketter,  ce- 
remonieller,  komplimenter,  ekipager,  livréer  o.  s.  v.?»  —  »Det 
vill  jag  försäkra»,  sade  ett  fruntimmer,  som  bland  dem  var 
en  skönhet,  men  hennes  finaste  hy  syntes  mig  såsom  garne- 
rad af  humlekupor  —  »så  liten  som  vi  se  denna  matken»,  sade 
hon,  »så  felar  likväl  intet,  att  ju  bland  dem  finnas  stormodiga 
hofbussar  och  deras  apor,  oförnuftige  sprätthökar.  Jag  vill 
vädjas  att  den  lilla  personen  kan  väl  ock  sätta  sig  i  gäld 
öfver  öronen  och  blänka  för  deras  små  ögon  som  en  liten 
minister.     Ho  vet  om  icke  de  kärlige  af  begge  könen  bland 

Tidegiird  =  gudstjen.st.     Skiftuig  =  bortbytiiig. 
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dem  gifva  hvarannan  ögonkast,  miner,  vinkar  och  lialfqvädna 
helsningar  genom  fönster,  vagnsdörrar,  folkhopar?»  — •  »Jag 
må  undra»,  sade  en  stor  trumpen  jätte  med  handen  under 
kinden,  »om  de  små  skiftingarne  ha  sina  hederstitlar,  andliga 
och  verldsliga,  sina  vördiga  klädskilnader,  mantlar  och  ga- 
lonerade  hattar.»  —  »A  ja»,  sade  en  annan,  »man  skall  se  att 
de  ha  sina  lärda  orakel  och  skrifva  böcker,  liksom  de  ock 
visste  någonting,  ty  det  slår  aldrig  felt:  ju  ringare  djur,  ju 
större  dumdristighet.  Der  lära  väl  ock  bland  dem  andas 
små  högtklifvande  filosofer,  som  tilltro  sig  att  utmäta  gudom- 
ligheten. Menar  du  att  ibland  dem  intet  kunna  finnas 
små  kritici,  poeter  och  dylika  kreatur  med  magister-namnV 
Jo  lätteligen.»  —  »Store  Gud  ,  sade  en  vidtbegrepen  statist, 
tänk  om  sådane  små  skulle  ock  spela  sina  intriger  och  framdrifva 
sina  fördolda  afsigter!  Då  tillstår  jag  att  det  vore  gement. 
Med  ett  hostande  skulle  jag  kunna  vända  upp  och  ned  på  deras 
treåra-verk»''').  —  »På  min  ära»,  sade  min  matmoder,  »kunna 
icke  bland  dessa  klenheter,  likså  väl  som  bland  o.ss,  finnas 
vissa  partier  och  anliang.  Jag  kan  intet  annat  än  le  åt  dem, 
men  mig  tyckes  likväl  se,  huru  dessa  små  också  skola  vara 
afundsjuke  på  hvarandra,  sammangadda  .sig  till  någon 
liten  berömlig  persons  undergång,  bana  sig  listiga  vägar  till 
lycka,  upphäfva  bland  sig  någon  afgud,  söka  att  vinna 
prinsen  på  sin  sida,  och  huru  någon  i  deras  land  vill  göra 
.sig  till  högsta  hönset  i  korgen.  Jag  ville  gifva  100  dukater 
(det  var  fasliga  penningar  efter  vår  vigt,  så  mycket  förtärer 
ingen  hushållsaktig  herredagsman),  om  jag  finge  se  och 
höra  dessa  solgrand  tvista  på  sina  talrika  sammankomster 
och  dryga  öfverläggningar  och  upphöja  sina  vältalighets- 
ljud, kanske  ock  någon  bland  dem  bröstar  sig  öfver  sin 
styrka  i  sakerna,  sitt  stora  medhåll,  sina  ridderliga  be- 
drifter, sin  högbördighet  och  ända  till  fälten  och  färgerna  i 
sitt  lilla  vapen,  det  jag  tillstår  att  jag  hade  lust  att  .se.  Gud 
bättre  den  som  hten  är,  stackars  .små  kryp!  Jag  håller 
hjertligen  af  denna  lille  sprätt.  Se  på,  mina  hjertans 
barn,  om  icke  han  sätter  näsan  i  vädret  liksom  vi  stora!» 
—  Jag  förifrades  intet  litet  öfver  dessa  genomträngande  ord, 
icke  allenast  på  mitt  kära  fäderneslands,  utan  ock  mina 
egna  vägnar;  jag  har  likväl  aldrig  funnit  öfver  fyra  på  hela 
Riddarhustorget,    som    varit   högre   eller  ansenligare  än  jag. 

*)  Riksdagen  sammanträdde  hvart  tredje  är. 
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Dock  tröstade  jag  mig  med  den  betraktelsen,  att  desse  jättar 
väl  ock  kunde  ha  öfver  sig  dem,  hvilka  voro  likså  mycket 
större  än  de,  som  jag  emot  dem  var  liten,  och  underkastade 
mina  tankar  i  så  mycket  djupare  ödmjukhet  för  den  Aldra- 
störste,  som  ingen  like  har,  än  mindre  någon  öfverman.  Ack, 
hvad  Han  måtte  vara  stor!  Hvad  små  djur  äro  vi  icke!  —  Jag 
kan  intet  omtala  huru  jag  kom  derifrån:  himmelen  vet  att 
jag  satt  så  dryg  och  fast  i  min  länstol  som  trots  någon 
gammal  nidsk  kapitalist,  men  pigan  hade  glömt  lägga  haken 
på  fönstret,  och  en  häftig  väderpust  förde  mig  upp  genom 
alla  luftens  ödemarker.  Skyar  och  lifsfaror  omhvärfde  mig, 
och  jag  mins  intet  mer  att  säga,  än  att  samma  öde,  som 
hade  uppryckt  mig  från  Alperna,  det  sannna  kastade  mig 
öfver  på  norska  fjellen. 

Här  på  jorden,  min  läsare,  finner  jag  ingen  likare  det 
stora  folket  eller  i  bättre  stånd  att  med  upplyst  förnuft 
gifva  omdömen  om  vår  blandning  af  högmod  och  vanmäk- 
tighet,  än  den  som  i  sitt  sinnes  rolighet,  långt  från  bullret, 
antingen  på  en  Ij ullig  landsbygd  eller  annan  fredsort,  åskådar 
allt  vårt  väsende,  vår  frihets  missbruk,  våra  löjliga  omsorger 
och  onödiga  angelägenheter  med  filosofiska  ögon. 


Mellanlöpare,  anhangsvärfvare  och  tidninge- 
fbrare  •'). 

Om  någon  af  mina  läsare  hyser  för  mig  en  rättsinnig 
bevågenhet,  så  behagar  densamme  intet  tro  mig  på  ett  hår 
i  dag,  ty  jag  ärnar  ikläda  mig  en  oförskämd  trolöshet,  på 
det  jag  må  Iiärma  våra  mellanlöpare,  anhangsvärfvare  och 
tidningeförare,  som  bortskämma  de  aldrabästa  saker.  Men 
som  jag  intet  kan  peka  på  visst  folk  som  de,  så  lär  man 
ursäkta  att  jag  ljuger  något  olikare.  Mången  skulle  kanske 
inbilla  sig,  att  Argus  nu  gör  en  grundlös  ursäkt  och  har 
under  dessa  osanningar  sitt  fulla  allvar;  men  så  visst  som 
jag  är  en  ärlig  karl,  mina  läsare,  ljuger  jag  denna  gång 
ända  i  botten  och  vill  intet  vara  trodd  för  all  den  lycka, 
som  vid  en  riksdag  är  att  förmoda.  Endast  i  denna  bekän- 
nelse och  afsigt  är  jag  mina  originaler  olik. 

*)  Emot  beskäftige  förslagsm åkare  ocli  folk,  som  lägga  sig  i  an- 
dras angelägenheter. 
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Nn  är  den  gamle  Atlas*)  redan  trött  i  axlarna  och 
orkar  intet  längre  uppeliulla  himlabördan,  så  att  hela  stjerne- 
hvalfvet  lärer  snart  ramla  ned  på  oss,  om  vi  intet  förordna 
nytt  manskap  i  ställe.  Det  är  bäst  vara  omtänkte  i  förtid, 
om  vi  intet  vilja  bli  krossade.  Kom,  käre  Hercules,  stig  du 
upp  och  hjelp  honom,  medan  jag  emellertid  .skaffar  flere.  - — 

Men  månne  vi  intet  äro  galne,  som  intet  tänka  på  att 
jorden  börjar  flytta  sig  längre  österut?  Det  går  aldrig  an: 
håll  igen,  kamrater,  det  hin  tar  vid  er!  Om  I  vissten  så 
mycket  som  jag,  skullen  i  snart  döma  vissa  personer  till  ett 
evigt  inqvisitions-hål,  för  det  de  understått  sig  fästa  länkar 
i  morgon.solen  och  dra  så  hela  jordklotet  med  spelverk  ur 
sitt  rätta  läge. 

Hör  käre  Lirio,  om  du  vill  hjelpa  oss  att  bibehålla  den 
ärlige  Dion,  så  att  ingen  går  honom  förnär  på  lifvet,  så  skall 
jag  ge  dig  en  ungersk  hingst  så  snabb  i  fötterna,  att  han 
skall  kunna  springa  ofvanpå  ett  hjul,  när  det  rullar  i  fullt 
lopp,  och  en  småländsk  get-ost  så  stor,  att  två  pultroner 
derofvanpå  skulle  kanna  duellera. 

Ett  ord.  Fräter  Hieronyme,  sub  rosa  sacerrima!  Kan 
intet  bror  uträtta  så  mycket  i  sitt  stånd,  att  Lycippus  mister 
tjensten  eller  får  en  näsbränna,  för  det  att  han  skapat  mask 
i  alla  våra  sädesåkrar  förlidet  år  och  skaffat  de  oomvände 
lapparne  fri  religionsöfning  på  Stortorget.  Om  man  såge  rätt 
efter,  så  borde  han  brännas.  Det  är  intet  annat  än  trolldom 
i  allt  hans  väsende:  i  lördags  hexade  han  sådan  älskogs- 
brunst på  den  stackars  Antonetta,  som  är  en  så  dygdig 
flicka,  att  hon  i  söndags  intet  annat  kunde  än  se  sig  om- 
kring  efter  karlar,  mysa  och  pysa  åt  dem  i  hvar  vrå,  och 
i  går  satte  han  sådan  eld  i  Laelias  hjerta,  att  hon  reste  från 
sin  man  kl.  11  och  blef  hos  Don  Perez  de  los  Rodomontados 
hela  natten.  Jag  vet  att  bror  kan  uträtta  mycket  bland  de 
sina,  och  att  Thermosiris,  som  på  Arons  vägnar  är  ert  syskon- 
barn, kan  få  hela  15  på  sin  sida  med  15  bugningar  och  en 
måltid.     Vinet  skall  jag  bestå  —  der  är  min  hand! 

Se,  jag  ser  att  mina  Creler  komina  der  borta  ur  grän- 
den. Hvarthän,  bröder?  Skola  vi  icke  stiga  uppå  denna  käl- 
laren och  talas  vid  i  förtroende?  —  Nej.  —  A  jag  orkar  intet 
höra  sådant   snack!    Hvad   hindrar?    Klockan  är  5  slagen, 

*)  Atlas  var  i  den  antika  mytologien  en  titan,  som  höll  hela 
himlahvalfvet  på  sina  axlar. 

Sub  rosa  sacerrima  =  i  största  hemliefhet. 
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och  ingen  post  går  åt  din  ort  i  dag.  —  Välan!  pojke,  hvilken 
kammare?  —  N:o  i.  —  Hit  med  ett  par  kannor  renskt  vin! 
Slå  igen  dörren!  —  Nu  vill  jag  försäkra  er,  att  här  intet  blir 
godt  utaf,  förrän  allting  undergår  en  förändring.  Allt  bör 
upp-  och  nedvändas  som  dagen  före  julafton,  innan  här  blir 
rent.  Derpå  skola  vi  nu  arbeta  både  vakne  och  sofvande, 
nyktre  och  druckne,  mätte  och  hungrige.  Vi  bli  olycklige 
.slafvar,  om  vi  försumma  att  bevaka  vår  frihet.  Skinnarviks- 
bergen  skola  vi  göra  till  guldgrufvor  och  Riddarholmen  till  en 
flytande  ö,  gamla  slottet  skola  vi  öfverföra  till  Åland  och 
lägga  Marstrands  fästning  i  dess  ställe.  Du,  bror,  kan  aldrig 
bättre  vinna  tillbaka  din  qvarn,  än  om  vi  uppleta  Kol 
Jarls  flockar'-')  och  bevisa  med  stora  skäl  att  de  äro  tillför- 
litliga. Men  Torgny  Lagmans  tal  till  kung  Olof  kunna  vi 
väl  ställa  i  tvifvelsmål  och  kullkasta.  —  Skall  jag  intet  kunna 
öfvertala  er,  bröder,  att  denna  gång  .skaffa  mig  min  guldring 
igen,  som  jag  tappade  i  fjol,  hvilket  aldrig  sker  förrän  hela 
landet  och  all  allmogen  blir  uppbådad  till  ett  letöl  med 
nödiga  spadar,  störar  och  gevär,  samt  att  jag  får  privile- 
gium till  att  låta  gräfva  under  alla  de  hus  och  alldeles  blotta 
alla  de  tomter,  som  jag  finner  af  nöden  —  nå,  nå,  du  har 
rätt:  det  är  något  mycket  för  en  guldring  att  upprifva  en 
hel  hufvudstad.  Nästan  samma  vana  har  fru  Ragnhild:  hon 
plär  taga  häst  och  dräng  från  plogen  och  skicka  till  staden 
efter  ett  nålbref.  Men,  käre  vänner,  man  är  sig  sjelf  när- 
mast. Uvem  vill  mista  sitt?  Tag  fram  någon  klok  menni.ska, 
som  gör  den  ringaste  föreställning  utan  för  sin  egen  vissa 
och  nyttiga  uträknings  skull.  (Jag  har  så  ondt  vid  att  ljuga 
utan  att  inblanda  någon  sanning.)  —  1  en  god  stund !  Der 
ha  vi  Egil  Ulfsträng!  Sitt  ned  svåger  här  i  vrån,  vi  vilja 
tala  ett  ord  i  hemlighet.  Du  kommer  ju  att  sitta  der,  du 
vet  väl?  Men  jag  tror  intet,  att  du  är  så  vidskeplig  i  sam- 
vetet och  gör  någon  svårighet  vid  att  uttyda  den  tysthets- 
eden? Bevare  mig  Gud  för  —  åtminstone  lärer  du  veta  huru 
vida  hon  skall  hållas  eller  ej,  så  att  jag  ju  i  .sinom  tid  kan 
få  del  af  det  som  förehafves.  —  Men  hjertans  —  det  är  då 
underligt  att  vara  en  sådan  usling  i  sinnet.  Jag  skall  visa 
dig  några  rätt  förträffligt  skrifna  tankar  öfver  det  målet. 
Vi  få  talas  vid  härom  i  morgon.  —  Här,  Nafica,  har  du  en 
skrift,   som   du  kan  låta  uppläsa  med  första;  men  koxa  lik- 

*)  Gamla  svenska  lagar,  som  aldrig  existerat. 


65 

väl  grant  omkring  dig  förut,  och  om  du  märker  att  tre  af 
de  andra  äro  uppe  emot  två  af  våra,  så  vänta  till  en  annan 
dag.  —  Aldrig  ha  vi  lefvat  i  så  grannlaga  tillstånd  som  nu. 
Tänk  att  Terminus,  Påles,  Cardo  och  Focus*'  vilja  nu  bli 
lika  nackhöge  med  de  gamla  öfvergudarne  och  ha  sina 
altare,  rökelser  och  dyrkelser  hksom  de.  Jupiter  sjelf  våndas 
i  en  sådan  beskaffenhet.  —  Han  I  hört,  mine  vänner,  hvad 
tillbud  Abyssina  gör  oss?  De  äro  eftertänkliga ;  intet  guld 
kan  nånsin  tryta  oss,  om  vi  ingå  på  sådana  afsigter.  —  An  hvad 
tanken  I  om  alhansen  med  Japan?  Sedan  vi  di*ifvit  Hollän- 
darne  derutur,  kan  ingen  stå  oss  emot.  Vi  kunna  väl  nu 
i  förtid  dela  länen  emellan  oss  och  uppsätta  fullmak- 
terna. Om  man  då  går  mig  förbi,  så  lär  jag  komma 
dryger  igen  vid  en  riksdag  och  visa  vederbörande  huru  de 
skipa  om  tjenster.  Så  meriteradt  folk  som  jag  —  ja,  jag 
säger  intet  mer.  Emellertid  kunnen  I  nu  taga  edra  mått 
efter  japanska  förbundet.  —  Det  lärer  vara  bekant  att  Vesu- 
vius  uppsprutat  en  legion  skicklige  advokater  och  ^Etna  en 
oräknelig  skara  förslagne  läkare,  att  en  hop  fruar  här  i 
Stockholm  ärna  inlägga  ett  memorial  och  påstå  tvegiften, 
och  att  50  flickor  vilja  skrifva  under  en  supplik  och  anhålla 
om  mariage  de  conscience.  Det  vore  en  herrlig  ting.  Jag 
mins  intet  allt  eller  alla  de  förslager,  som  jag  har  i  hufvu- 
det.  —  Ack  se  hvar  Grachus  skymtade  fram.  Farväl!  Jag 
måste  ha  igen  honom. 

Min  käre  kusin,  hvem  ästu? 

Grachus.     Hvem  jag  är?  Jag  är  Grachus. 

Argus.     Nej  jag  menar,  af  hvad  mening  är  du? 

G.  Af  min  egen,  allt  som  jag  fmner  efter  bästa  vett 
och  samvete. 

A.  Sådant  vurmeri  I  Om  du  nu  vill  taga  tillfället  i  akt 
och  dansa  efter  min  pipa,  så  skall  du  inom  årets  slut  ha  i 
näfven  hvad  lycka  du  önskar.  Du  skall  aldrig  tro  hvad 
sraolk,  som  ligger  i  den  mjölken,  den  du  menar  vara  så 
ren.  Men  dessutom,  stor  sak,  fastän  allt  skulle  vara  oskyl- 
digt, hvad  behöfve  vi  binda  oss  till  annat  än  vår  fördel? 
Gör  som  jag:  jag  var  nyligen  bland  tvenne  vidriga  hopar, 
den  ena  brukade  hvita  handskar,  den  andra  gula;  jag  hade 
en  sådan  på  hvardera  handen;  när  jag  var  hos  den  ena, 
stack  jag  den  gula  handsken  i  barmen  och  visade  den  hvita, 

*)  Smärre  gudar  i  den  antika  mytologien. 
Vidrig  =  fiendtlig. 
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näi-  jag  åter  var  hos  den  andra,  dolde  jag  honom  och  fram- 
höll den  gula.  An  vidare:  de  hade  gjort  ohka  löften,  den 
ena  till  Castor,  den  andra  till  Pollux.  Dem  buro  de  skrifna 
hos  sig.  För  hvar  och  en  mindre  grannräknad  än  jag, 
kunde  väl  detta  ha  varit  allt  ett,  men  jag  hade  dock  två 
olika  luften,  ett  i  hvar  taska;  kom  jag  till  den  ena,  fram- 
visade jag  Pollux;  rätt  som  den  andra  kom,  vips!  hade  jag 
näfven  i  andra  taskan,  och  på  det  papperet  stod  Ca.stor. 
Så  skall  man  ställa  sig  efter  alla  trallar,  om  man  något 
skall  uträtta  för  sitt  bästa.  —  Vet  du  nu,  huru  vi  skola  spela 
ett  stort  spel:  Thisbe  är  kär  i  Pyramus,  det  vet  du;  han 
är  så  i  henne  igen.  Nu  känner  jag  hennes  kammarpiga, 
och  hvad  hon  säger  henne  blir  gjordt.    Nästkommande  — 

Gr.  Ryk  åt  hecklefjäll  med  dina  konster!  Tro  alltid 
alt  du  finner  Grachus  färdig  att  tillstå  sina  tankar  och  gå 
rena  vägar.  Litet  yttrar  jag  mig;  men  det  jag  säger  är 
.sant.  Jag  bedrager  ingen  —  icke  ett  ord  mer!  Jag  tål 
ingen  räfsvans  eller  skräfva. 

(Jag  måste  likväl  sjelf  tillstå  alt  denne  var  en  ärlig 
man). 

Håll,  se  hvar  mina  dannemän  komma!  god  dag,  min 
redlige  Jesper,  god  afton  Håkan!  Så  sent  ute,  det  är  nog 
vågadt!  Veten  1  intet  af  do  stora  försåten,  som  ställas  för 
er  i  alla  gathörn?' 

Håkan.     Han  I  fått  tidningar  derom'? 

A.  Inga  tidningar,  men  —  jag  skall  vara  er  vän  och 
råda  or  till  det  bästa.  Jag  vet  väl  den  som  vill  pålägga  er 
fasliga  kontributioner  och  drottning  Margaretas  rumpeskatt, 
men  hållen  er  till  mig. 

Jesper.  Ja,  Gud  vetet,  Iiittess  ha  vi  inte  försport  så- 
dant.    Dä  blir  väla  bättre  än  boka  säjer. 

A.  Hå,  hå,  det  skan  I  intet  lära  mig.  Om  I  vissten, 
gubbar,  hvilken  faslig  man  den  bussen  är,  som  bor  der 
borta;  innan  I  veten  ordet  af,  äron  I  förlorade,  om  han  får 
råda. 

Håk.  Det  ta  vi  oss  inte  åf.  Vi  ä  enfällige  bönder. 
Gud  late  vår  kung  lefva  och  ge  oss  fre  och  rolighed  i 
våra  dar! 

A.  Nå  nå,  tron  intet  freden  sä  lätt.  Jag  spår  att  I 
svälten  ihjäl  med  tiden. 

Skräfva  =  skräflare.  —  Tidningar  —  underrättelser. 
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Jesp.  Få  vi  och  våra  bain  något  förtjena  i  landet  med 
vårt  arbete  och  bU  underviste  i  goda  handaslöjder,  så  svälte 
vi  inte  ihjäl  med  Guds  hjelp. 

A.  Nej,  hör  på  —  tyst,  jag  får  intet  tid  denna  gång. 
Här  kommer  en  vagn,  som  jag  kännes  vid.     God  natt! 

Jesp.     Du,  hvad  var  det  för  en  toker? 

Håk.  Det  vete  hin!  Sådane  löpa  här  och  bedra  folk; 
de  kunna  ljuga  så  dikt  de  villa,  för  de  bevisat  aldrig.  Poc- 
ker  må  tro  dem!  Det  ä  rätt  illa,  att  de  sku  få  skamfläcka 
folk  så  fritt  som  de  göra;  hos  den  godtrogne  hänger  ändå 
alltid  en  liten  misstanke  qvar,  för  han  kan  omöjeliga  tro,  att 
alltihopa  ä  osanning  —  ingen  rök,  menarn,  utan  eld.  Men 
jag  har  nu  lärt  känna  sådant  pack;  i  vår  bygd  ha  vi  dem 
väl  också,  men  här  ä  de  utom  allt  vis.  — 

Sanning  till  slutet:  Aldrig,  min  läsare,  har  något  aik 
varit  mig  hvarken  lättare  eller  svårare  att  skrifva.  Det  är 
ingen  konst  i  verlden  att  ljuga,  skräfva  och  tala  i  vädret, 
men  det  är  ock  allt  för  svårt  och  osmakligt  för  ett  menlöst 
.sinne  och  ömt  samvete  att  följa  en  sådan  persons  fotspår 
som  jag  härmat.  Tadla  och  ljuga,  konstla  och  lisma,  värfva 
och  förföra  utan  blygsel,  äro  öfvertygande  rön  af  ett  nedrigt 
hjerta.  När  en  god  ärlig  tolfman  kunde  finna  huru  groft 
jag  framfor,  hvad  skall  då  icke  högre  upplyst  folk  göra? 


Sagan  om  Riksens  ständers  uppkomst  och  till- 
stånd från  äldsta  tider. 

När  Himmelen  var  nygift  med  fru  Disa,  Bores  dotter, 
kunde  ingen  lefva  i  så  kärligt  äktenskap.  I  första  barnsän- 
gen fick  hon  tvillingar,  dem  man  kallade  Hjalmar"^')  och 
Walmar'^''''),  friske  gossar  och  väl  tilltagsne.  Hvem  som 
först  kom  till  verlden  kan  vara  hka  mycket,  men  jag  tror 
dock,  att  Walmar  först  visade  sig,  och  att  Hjalmar  hksom 
Jakob  höll  brodern  om  foten.  De  voro  näppeligen  femton  år, 
när  de  buro  stora  huggpampar,  sågo  ut  som  förfärliga  döds- 
bud och  kufvade  sina  grannar  på  allt  vis.  Stackars  folk! 
de  voro  intet  säkre  om  lif  eller  egendom  för  des.se  bussarne;  — 

Tolfman  =  nämndeman. 

*)  Adelsmannen.  —  **)  Bonden. 
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och  för  hveni  ville  de  klaga?  Man  följde  ingen  annan  lag 
än  näfrätten.  Gården  låg  på  ett  näs,  och  det  var  svårt  att 
komma  efter  dem.  Bjessarne  brydde  sig  intet  stort  om  annan 
näring  än  att  gifva  någon  granne  en  örfil  och  taga  säcken 
från  honom.  Men  detta  kunde  väl  gå  an;  värre  var  att  de 
sins  emellan  förliktes  som  hund  och  katt.  Än  strök  Wal- 
mar  till  brödren,  så  att  han  tumlade  under  bordet,  än  fick 
han  ett  munslag,  så  att  han  kippade  efter  andan,  allt  öfver 
mitt  och  ditt,  ofta  största  lappri  i  verlden.  En  träta  om 
smörhålan  i  grötfatet  kunde  tidt  slutas  med  blod  och  hår- 
tofsar öfver  hela  golfvet.  Detta  såg  Himmelen  och  antvar- 
dade  dem  i  sin  trogne  sven  Hilmers'''')  händer,  som  öfver 
dem  fick  förmyndarerätt  och  makt  att  leda  och  styra  dem 
efter  bästa  vett;  derigenom  hämmades  gnabb  emellan  barnen 
och  oförrätt  af  andra.  Piltarne  visste  ock  intet  annat  än 
att  Hilmer  var  deras  far,  ty  med  lek  och  bannor,  stryk  och 
gåfvor  blef  han  god  buss  med  dem,  och  glädjen  stod  högt  i  tak. 
Han  var  dock  intet  bättre  än  de  till  att  plåga  grannarne  och 
rikta  sig  af  deras  klenoder.  Alla  gingo  de  prydde  med 
guldkedjor,  gyllene  iinnespann  och  blänkande  vapen,  särde- 
les Hilmer  och  Hjalmar,  ty  Walmar  höll  sig  mest  vid  jorden 
och  var  intet  född  till  främsta  ordet  i  laget:  med  en  god 
smörgås  och  en  fårbog  var  han  afspisad,  och  hans  styrka 
var  nyttigare  än  hans  rådslag.  Hilmer  luggade  honom  ibland 
och  Walmar  bugade;  men  om  näpsten  någon  gång  gick  för 
vida,  sade  Walmar:  Hilmer,  veten  I  hvad?  Jag  är  ingen 
frillunge;  om  I  intet  veten  skäl,  skall  jag  binda  ert  hufvud 
mellan  edra  ben!  Var  Hilmer  försigtig,  så  lät  han  säga  sig, 
ty  emot  en  förbittrad  Walmar  är  icke  ett  ord  att  säga,  han 
förstod  sig  hvarken  på  rätt  eller  orätt,  när  blodet  lopp  öfver 
honom.  Särdeles  om  Hjalmar  höll  med  honom,  så  var  Hil- 
mer fägen  att  han  fick  tiga.  Understundom  tog  likväl  Hil- 
mer tillfället  i  akt  och  daskade  så  styft  på  dem  begge,  att 
de  kände,  det  de  hade  förmyndare  —  det  var  rätt,  när  de 
voro  oartige,  ty  den  agelös  lefver  han  ärelös  dör.  Men  till 
att  dämpa  all  oreda  och  trätor  dem  emellan,  sade  Hilmer  en 
dag,  när  mulet  väder  var,  och  de  måste  sitta  inne:  >^Barn, 
vi  vilja  göra  lag  emellan  oss,  och  den  som  bryter  deremot 
skall  vara  hvars  mans  niding.»    Välan,  sagdt  och  gjort,  ord 

Ännespann  =  prydnad   pä  pannan.   —  Fägen  =  glad. 
*)  Konungen. 
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och  afsked.  De  hulpos  åt  att  rista  balkar,  dem  de  vedertogo 
och  hängde  vid  Hilmers  högsäte,  som  bäst  kunde  hålla  hand 
deröfver.  Hilmer,  som  hade  yppersta  omsorgen  om  hela 
gårdens  ägor,  fick  vissa  herrligheter  till  evärdeligt  öde  och 
gårdens  räntor  till  underhåll,  på  det  han  för  de  andra  så 
mycket  bättre  måtte  lysa  och  svara  för  bordändan.  Emellan 
barnen  skulle  han  lägga  rätt  efter  lag,  och  hvilken  af  gran- 
narne,  som  hade  ärende  till  gården,  skulle  tala  vid  Hilmer. 
Walmar,  den  sfyfva  bussen,  hade  väl  sina  hagar  och  jord- 
torfvor,  men  han  lät  Hilmer  styra  om  dem  efter  godtycke 
och  var  nöjd,  när  han  fick  spisa  sig  mätt  och  sofva  sin  goda 
lur  mellan  resor  och  svettbad;  eljest  var  hans  syssla  att 
plöja  och  vakta  ägorna,  dertill  var  han  tjenligast.  Han  upp- 
reste sig  en  koja  i  hvar  vrå,  gifte  sig,  bygde  bo  och  lap- 
pade sko.  Hjalmar  hade  qvickt  skaplynne  och  sådan  tap- 
perhet, att  han  gjorde  heder  för  Kämpenäs  —  så  hette  gården; 
derföre  behöll  han  icke  allenast  vissa  ängar  och  gärden,  till 
hvilka  han  var  odalboren,  utan  ock  ofta,  när  han  hade 
uppbasat  grannarnes  odygdiga  barn,  som  gjorde  skada  i 
ärtåkrar,  trädgårdar  eller  annorstädes,  gaf  Hilmer  honom 
flera  täppor  och  jordstycken  dertill,  och  öfverallt  på  sin 
grund  bygde  han  små  vackra  hus.  Då  begynte  ock  Hil- 
mer med  brödernas  samtycke  att  taga  en  vis  man  till  sig, 
Minnur'"')  benämd,  den  han  rådfrågade  i  alla  tänkvärdiga 
göromål,  in-  och  utomgårds.  En  gång  begynte  de  alla  klaga 
sig,  att  maten  var  för  färsk  på  Kämpenäs,  i  det  de  intet 
salt  hade,  och  att  annat  smått  till  nödtorften  fattades  dem, 
som  borde  inskaffas.  Hvem  skall  påtaga  sig  den  sysslan? 
Walmar,  som  uppspände  ögonen,  när  sådana  frågor  före- 
hades  och  det  kliade  i  kakstaden,  sade:  min  Birger'""'') 
är  nu  stora  kultingen;  han  är  redan  brödstark,  kan  flinka 
af  ost,  och  ingen  lurar  honom  på  hvad  till  visthuset  hörer. 
Vi  vilja  ge  honom  små  bodar,  platser  och  gömnästen  här 
och  der  ut  med  stranden.  Han  kan  bringa  oss  hvad  vi 
behöfva  och  vara  vår  skaffare.  Rätt  så:  Birger  blef  då 
erkänd  i  fosterbrödralaget  under  Hilmers  förmynderskap,  men 
med  vilkor,  att  om  han  intet  var  dem  en  trogen  skaffare 
utan  tog  oskälig  vinst  eller  hade  hemligt  förstånd  med  gran- 


Öde  =  gods.  —  Kakstaden  =  magen.  —  Flinka  =  skära. 
*)  Riksrådet.  —  **)  Borgaren. 
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narne  att  tömma  Kämpenäsets  skatter  eller  bedrog  Hilmer, 
skulle  han  skamstyfvas  och  utdrifvas.  Således  gick  en  tid 
på  Kämpenäs  käckt  nog  som  det  kunde;  men  grannarne 
ledo  en  pina,  ty  Hilmer,  Hjalmar  och  Walmar  köpte  af  dem 
utan  mynt,  mest  för  käppslängar,  och  Birger  behöfdes  intet 
stort.  Sins  emellan  brukade  ock  fosterbröderna  ganska  litet 
samvete.  Ändtligen  sade  Hilmer:  »Gossar,  vi  äro  gudlöse 
hedningar.  Nog  vela  vi,  att  vi  ha  en  odödlig  själ,  men  mer 
veta  vi  intet.  Jag  skall  be  farsgubben  om  en  karl,  som 
deri  kan  undervisa  oss.»  Del  skedde  ock:  Himmelen  skic- 
kade dem  en  god  ärlig  man  Theodorus"'),  som  tillsade  dem 
att  vara  fromma  och  blöthjerlade.  Hjalmar  och  de  andra 
logo  åt  honom,  kallade  honom  hornbaggen,  och  när  han  än 
gick  hårdare  på  de  gudlöse  själarne,  laggade  de  så  oför- 
skämd t  på  honom,  att  blodet  stod  u(  genom  näsa,  mun 
och  alla  lommar.  Det  var  en  ömka  att  se  Theodorus,  men 
han  höll  dock  friskt  i,  och  för  hvar  ryggdunt  sade  han  dem 
en  sanning.  Hilmer  ropade  då:  »Skam  skullen  I  få,  gossar, 
som  så  gån  åt  en  karl!»  och  derpå  tordes  de  icke  allenast  intet 
knuffa  honom,  men  han  vann  ock  deras  hjerlan,  så  att  de  be- 
gynte  lyda  honom  som  dägglam  och  gifva  honom  brödra- 
lott  ibland  sig.  Det  var  intet  nog:  Hilmer  gaf  honom  stora 
skänker  och  bygde  honom  tempel,  Hjalmar  gick  ingen  afton 
till  sängs,  förrän  han  gifvit  honom  något  mynt,  hus  eller 
lappa  af  sina  ägor.  Birger  kom  aldrig  ur  båten  utan  att 
bära  till  honom  pundvaror  eller  rökverk,  och  Walmar  tordes 
aldrig  äta  utan  alt  fråga  honom  om  lof.  »Hå  hå;  ,  tänkte 
Theodorus,  -  detta  var  annat  gille  än  kindpuslar!»  Men  hvad 
hände?  Af  de  goda  dagarne  blef  han  hastigt  stinn,  uppblåst 
och  kastad  i  en  hetsig  feberyra;  knappt  fick  man  då  ett 
klokt  ord  af  Theodorus.  Han  lät  kalla  sig  hans  nåde  Theo- 
doridorus,  hans  förmätenhet  blef  odräglig,  han  hade  en  an- 
nan lag  än  gossarne  på  Kämpenäs,  hvarefter  han  dömde  den 
till  helvetets  eld.  som  sade  honom  en  anda  emot:  »I  djeflar», 
sade  han,  »sen  I  intet  att  jag  är  en  Guds  engel!  I  hugg- 
ormar, jag  skall  visa  er  vägen  lill  afgrunden,  om  I  intet 
offren  mig  allt  det  I  ägen!  Hilmer  måste  ofta  sjelf  för  ho- 
nom rymma  näset,  och  när  han  talade  med  honom,  stod  han 
darrande  och  nickade  i  hasorna,  Hjalmar  talade  med  honom 

Skamstyfvas  =  fä  strvk.   —  T^agga  pa  =  piska, 
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på  knä,  Birger  låg  framstupa,  och  på  Walmar  trådde  han. 
Han  sålde  dem  saligheten,  som  han  dock  aldrig  ägde,  för 
liggande  fä,  och  lika  kloka  voro  de  om  saligheten.  Han 
trugade  dem  till  så  många  dårskaper  och  vidskepelser,  att 
himmelen  måtte  gråta.  Det  eländigaste  var,  att  ingen  hade 
förstånd  att  se  det  karlen  yrade,  utan  mente  honom  vara 
vid  sina  fullkomliga  sinnen.  Hvad  var  nu  att  göra? 
Det  ena  onda  plär  fördrifva  det  andra,  och  när  oredan  är 
som  störst  i  ett  hushåll,  plär  en  annan  oreda  antingen  vara 
dess  undergång  eller  läkedom.  Hiliner  föll  i  en  så  häftig 
frossa,  sedan  han  en  tid  förut  lagt  Finbo  ägor ''O  under  går- 
den, att  ingen  trodde  honom  till  lifvet,  och  kom  så  alldeles 
af  sig,  att  Theodoridorus  —  jag  nämner  honom  först,  ty 
han  hade  i  sin  yrsla  tagit  försätet  för  bröderne  —  Hjalmar, 
Birger  och  Walmar  gjorde  hvad  de  ville,  och  sjelfsvåldet  tog 
öfverhanden.  Minnur  reste  ock  hufvudet  i  vädret  och  gjorde 
likaså  mycket  som  alla  fyra.  Stackars  omyndiga  barn  alle- 
samman, der  stod  då  illa  till  på  Kämpenäs!  En  af  gran- 
narne,  Dan  den  lille  ■"■"''\  gjorde  som  oftast  besök  genom  be- 
kantskap med  Theodoridorus,  ransakade  grytor  och  kannor, 
tunnor  och  kar,  slagtade  sig  en  gällgumse  då  och  då,  kokade 
sig  kål  med  fläsk  uti,  och  band  nyckelknippan  vid  sidan. 
Barnen  samkades  omkring  honom  och  begärde  aftonvard. 
han  pratade  för  dem  sött  och  lustigt  och  gjorde  dem  ett  för- 
slag att  lägga  Vitala  —  så  hette  hans  gård  —  och  ett  annat 
hemman,  Norr-Svidian''""'"^),  ihop  med  Kämpenäs  och  således 
göra  ett  herrligt  säteri  tillsamman.  Topp!  det  blef  bestäldt: 
Dan  skickade  en  fogde  till  gården,  som  var  värre  än  allt 
det  förra  onda.  Han  släpade  hvad  han  kunde  från  Käm- 
penäs till  Vitala,  skuffade  Minnur,  Hjalmar,  Birger  och  Wal- 
mar, hvar  han  såg  dem,  skickade  dem  en  hop  rättare  på 
halsen,  som  minskade  deras  ägor,  och  ändthgen,  till  att  ut- 
rota hela  slägten,  gaf  han  sig  öfver  dem  med  en  fördömd 
påk  öfversatt  med  jerntaggar,  så  att  ingen  väntade  sig  lifvet. 
'Hilmer  låg  emellertid  i  en  nattstuga  utan  hopp).  Han  torr- 
bultade  Theodoridorus,  men  Minnur  och  Hjalmar,  som  han 
öfverföll  i  sömnen,  lenilästade  han  så  obarmhertigt,  att  de  i 
sitt  blod  bortsvimmade  t),  och  hade  han  ärnat  hugga  armar 

Liggande  fä  =  penningar. 
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och  ben  af  Walmar,  om  han  intet  kommit  till  skogs.  Om- 
sider kom  likväl  Hjalmar  sig  före  igen  och  råkade  Walmar 
uppe  i  berg  och  dalar.  De  skämdes,  när  de  sågo  hvarandra, 
och  undrade  hvar  de  förre  ärlige  Kämpanäs-gossarne  nu  voro. 
De  gingo  tillbaka  som  hungriga  björnar  —  men  o  himmel! 
hvilka  fötter  fick  icke  Dans  fogde  af  gården  för  Walmars  enstaf. 
(Om  jag  skall  säga  sanningen,  så  tyckte  Dan  sjelf  intet  om 
denna  besten,  utan  .slog  honom,  då  han  kom  hem,  och  kastade 
honom  i  en  källare,  der  han  dog.)  Hilmer*)  blef  då  frisk 
i  glädjen  och  fick  så  nya  krafter,  att  ingen  granne  nosade 
till  gården  på  det  sättet.  Sedan  eftersåg  han  allting  i  hus- 
hållet, lagade  allt  söndrigt,  skaffade  nya  bohag,  och  derpå 
tog  han  hans  nåde  Theodoridorus  i  skur:  »Galne  kropp,  sade 
han,»  hvar  tar  du  dig  detta  väldet  i  vår  gård?  Har  icke  far 
satt  dig  till  att  lära  oss  salighetsvägen  och  intet  till  att 
lägga  grimma  på  oss?  Allt  det  jag  och  Hjalmar  ha  skänkt 
dig  skall  du  nu  mista,  mumla  om  du  törs!»  Då  stod  fradgan 
ur  munnen  på  den  yrande,  han  slog  i  bordet,  så  att  krus  och 
tallrikar  dansade  i  golfvet,  och  ögonen  vändes  ut  och  in. 
Hilmer  tog  honom  i  kragen  och  satte  honom  i  bänken;  men 
då  begynte  han  först  besinna,  att  mannen  i  sjukdomen  intet 
rådde  sig  sjelf.  Derföre  lät  han  honom  svettas,  åderlåtas 
och,  jag  tror,  trepaneras,  hvarigenom  han  blef  helt  och  hållet 
ändrad  och  omskapad  till  sinne,  meningar,  åthäfvor,  tal  och 
ända  till  kläderna,  så  att  ingen  igenkände  honom.  Han  kom 
fullkomligen  i  sitt  förra  tillstånd,  blef  så  frisk  som  då  han 
föddes  till  verlden  och  igentog  sitt  förra  namn.  Flvar  man 
gladde  .sig  öfver  Theodorus  med  tårar  i  ögonen  och  lyck- 
önskade honom  till  sin  återvunna  hälsa.  Dertill  hade  man 
skäl!  Arma  barn!  Efter  den  dagen  fingo  de  ljus  i  sin  säll- 
hetslära  i  stället  för  mörker,  och  Theodorus  sjelf,  som  gruf- 
vade  sig  öfver  sin  .sjukdoms  dårskaper,  tackade  nu  Gud  af 
hjertat.  Han  nöjde  sig  med  sin  afskilda  lott  och  gick  näst 
efter  Hjalmar  i  ordningen.  Det  har  sedermera  ofta  händt, 
att  en  hop  gatskrikare  och  vurmar'^""'')  på  Kämpenäs  inkom- 
mit och  predikat  annat  slags  lärdom  än  Theodorus,  dock 
hittills  har  han  stått  karl  och  visat  att  han  lärer  rättast.  — 
Men   att  återkomma   till  Hilmer  och  de  andre,  så  snart  han 


*)  Gustaf  Vasa.  —  **)  Katolikerna  under  Johan  III  och  Sigis- 
mund samt  sedermera  sekterister,  t.  ex.  de  vid  Dalins  tid  uppträdande 
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kom  i  godt  stånd  och  Hjalmar,  Theodorus,  Birger  och  Wal- 
mar  tillstält  honom  en  fullkomlig  och  laglig  öfvermakt, 
var  han  intet  rädd,  när  hunden  skälde.  Han  gick  före  dem 
som  en  hjelte,  och  när  oljud  hördes  af  grannarne,  utkräfde 
han  Kämpenäs-rätten  på  karlavis.  Birger  hade  då  godt  vid 
att  vara  skaffare.  Hilmer  näpste  Holmgårds-borne*)  och 
lade  deras  utmärker  under  gården,  var  med  sina  bussar 
inne  i  Garpeby ''''''),  höll  farligt  hus  med  Romvärjarne'''*"''),  som 
ville  lägga  hela  den  byn  under  sig,  och  ökte  dermed  går- 
dens gods  och  grund  ansenligen,  ja,  han  hade  ock  Dan  den 
lille  under  sig  inne  i  en  täppa  och  klämde  honom,  tills  han 
tigde  lif  och  löste  sig  med  tre  stora  lyckor,  som  af  ålder 
legat  till  Kämpenäs.  Korteligen,  hela  socknen  sade  att  Käm- 
penäs-Hilmer  var  en  oförliknelig  man  och  hade  käcke  gossar 
omkring  sig.  Under  alla  dessa  bardalekar  gick  det  så  väl 
för  Hilmerj),  och  så  tapper  var  Hjalmar,  att  hvar  afton  när 
Hilmer  satt  i  dryckesbänk  och  var  vid  lustigt  mod,  skänkte 
han  Hjalmar  ett  ängsstycke,  en  åkerbit,  ett  skogshult  o. 
s.  v.,  så  att  hans  ägor  blefvo  vidtbegrepne,  till  de  andras 
knorr.  Hjalmar  sade  ofta  sjelf:  »Käre  Hilmer,  det  går  intet 
an,  jag  är  hellre  nöjd  med  litet;  det  får  jag  behålla,  och 
ingen  kan  det  afundas.»  Nej,  det  halp  intet,  Hilmer  ky.sste 
honom  med  gästabudsglädjen  i  hufvudet  och  sade:  »Mitt  hjer- 
tans  barn,  du  och  ingen  annan  skall  behålla  det!»  Väl!  det 
stod  så  i  några  veckor,  tills  Hjalmar  lät  måla  alla  sina  nya 
knutar.  Det  stack  Hilmer tf)  i  ögonen,  och  han  begynte 
ångra  sig.  »Jag  har  intet  så  granna  hus»,  sade  han  vid  sig 
sjelf,  »och  jag  är  likväl  den  ypperste  på  gården»;  tog  så  till- 
fället i  akt,  när  fosterbröderna  sägo  snedt  på  hvarandra, 
kallade  alla  för  sig  och  frågade  dem,  om  icke  allt  det  de 
ägde  hörde  honom  till.  »Ja,  Gud  vet»,  sade  Minnur;  »kan  så 
vara»,  sade  Hjalmar.  Hilmer  var  då  kort  för  hufvudet  och 
slog  den  skarpsynte  Minnur  i  synen  med  handsken,  så  att  han 
blef  blind  en  hel  månad,  och  från  Hjalmar  tog  han  icke 
allenast  det  han  gifvit  honom,  utan  ock  mera  dertill,  så  att 
mannen  måste  äta  ost  och  bröd  och  dricka  vatten  till  mid- 
dagsmåltid. Derpå  förde  han  väl  åter  bussarne  uti  kampar 
och  lyckliga  vidskiften,  så  att  alla  grannar  bäfvade;  men  på 


*)  Eyssarne.  —  **)  Tyskland.  —  ***)  Katolikerna.  —  f)  Drott- 
ning Kristina.  —  ff)  Carl  XI. 
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slutet,  när  de  föraktade  sina  fiender,  fingo  de  faseligen  drvga 
slängar,  som  de  känna  ännu,  så  att  när  Hilmer*)  hade  mist 
allt  sitt,  hade  ingen  annat  än  sveda  och  fattigdom.  Till 
yttermera  förtret  stupade  hästen  under  Hilmer  på  ett  fall  i 
Norr-Svidian,  så  att  mannen  miste  mål  och  sansning  och 
hembars  som  död.  Jag  visste  väl  leken  skulle  så  l\-ktas», 
sade  Minnur  och  Hjalmar,  .som  grufvade  sig  rätt  illa;  Theo- 
dorus  las,  Birger  darrade  och  Walmar  gret.  Ändtligen  re- 
pade de  mod,  öppnade  Hilmer  ådern,  så  att  han  något  qvick- 
nade  och  styrde  om  hushållet  det  bästa  de  kunde:  »Nej,  nej», 
sade  de,  »det  är  intet  så  att  bortskänka  frihet,  lif  och  gods. 
Vår  käre  Hilmer,  Gud  välsigne  er,  men  vi  äro  ingen  fänad.» 
Hilmer*'-')  kom  sig  före  igen  och  fann  att  barnen  hade  rätt. 
Han  förklarade  då  en  gång  för  alla  Hjalmar,  Theodorus, 
Birger  och  Walmar  för  )nyndige  och  sjelfrådande,  så  att  han 
aldrig  till  något  skulle  tvinga  dem,  utan  skulle  de  hvar 
tredje  vecka  samkas  i  hans  kammare  att  öfverlägga  med 
honom  om  tillståndet  ut-  och  inomgårds.  De  deremot  er- 
kände Hilmer  för  sin  fader  och  hufvud,  sättande  Minnur 
till  att  råda  honom.  På  det  sättet  blef  nu  allom  möjligt  att 
lefva  i  trygghet  och  välmåga,  och  ingenting  mäktigt  att  störa 
deras  lycka  utom  sjelfsvåld  och  osämja.  — 

Mången  lärer  väl  undra  hvad  Argus  tänker,  som  blott 
berättar  en  bekant  saga.  Jo,  jag  skall  säga:  i  detta  myn- 
diga tillståndet  dundrar  nu  mången  som  en  broms,  utan 
att  veta  i  hvad  land  han  lefver  eller  i  hvad  tillstånd  han  är 
eller  huru  här  tillgått  i  forna  tider.  Min  saga  är  allenast 
en  liten  påminnelse  för  sådane,  att  de  äro  svenske  män,  och 
att  hvar  och  en  är  säkrast  inom  sina  lagliga  skrankor. 
Gifve  Gud  att  sådanes  sjelfsvåld  intet  ännu  en  gång  kastade 
dem  antingen  under  ut-  eller  invärtes  ok  eller  i  det  elände, 
som  var  innan  Hilmer  kom.  Lyckan  är,  att  Hilmer  nu  ingen 
annan  ro  har  än  barnens  välfärd.  Men  jag  vill  önska  för 
framtidens  skull,  att  nöden  intet  en  gång  körer  lagen  på 
dörren,  och  att  mitt  äfventyr  intet  af  någon  annan  Argus 
blir  förökt  om  hundrade  år  härefter  med  nya  oväntade  än- 
dringar; ty  der  ingen  vet  till  hvem  han  skall  hålla  sig,  eller 
hvad  rätt  och  orätt  är,  der  är  intet  slags  elände  oförmodligt. 

*)  Carl  XII.  —  **)  Frihetstiden. 


Huru  narrar  bygga  slott  i  luften. 

Björn  Hufvudclunst  och  Jeppe  Vildhjerna,  kusiner  i  narr- 
slägten,  på  svärdsidan  härstammande  från  de  gamla  berserk- 
arne,  hade  nyhgen,  kanske  af  någon  adept,  fått  en  stor  flaska 
med  en  alkemistisk  essens,  som  skulle  kunna  förvandla  alla 
metaller  i  guld.  Den  satte  de  emellan  sig  på  bordet  i  ett 
kaffehus,  der  de  under  några  glas  och  pipor  fägnade  sig 
öfver  sin  tillkommande  guldlycka.  fJeras  flaska  hade  redan 
gifvit  deras  anleten  en  suveränitet,  som  så  sällan  låter  se 
sig  i  de  enfaldiga  och  menlösa  uppsyner.  Hela  vår  huf- 
vudstad,  hela  vår  styrelse,  ja  än  mer,  ansåg  Jeppe  med 
samma  befallande  min  som  en  liten  kjortelgosse,  när  han 
agar  sin  trähäst.  Afvenså  Björn:  han  skärskådade  riksens 
närvarande  tillstånd  med  samma  enväldiga  ögon  som  en 
halfförfaren  landtsnickare,  när  han  mellan  hvart  hyflande 
grundhugsar,  huru  han  bäst  må  passa  ihop  sitt  verk.  Jag 
kunde  ej  annat  än  le  i  en  vrå,  der  jag  satt,  när  jag  såg 
dem  i  synen;  teg  dock  stilla,  af  fruktan  att  råka  ut  som  en 
mickelsmessokyckling  bland  dristiga  tuppar.  Så  var  deras 
samtal: 

Björn.  Efter  nu  ödet  så  har  hulpit  oss,  bror,  så  skola 
våra  namn  bli  odödliga  eller  huru,  min  kära  du? 

Jeppe.  Tror  visst.  Månne  intet  vår  Herre  har  skickat 
oss  till  att  lysa  bland  de  dödlige?  Du  lyeksaliga  flaska! 
Hvem  kan  nu  stå  oss  emot?  När  vi  kunna  göra  allting  till 
guld,  så  kunna  vi  göra  allting  till  trälande  och  oss  under- 
gifvet.  Den  satsen  .slår  oss  aldrig  felt.  Men  hvad  skola  vi 
nu  begynna? 

Björn.  Käre  Jeppe,  vi  kunna  nu  intet  mindre  tilltaga 
än  göra  en  ny  smälta  af  hela  detta  allmänna  sammanhanget, 
på  det  vi  ock  en  gång  må  få  vara  med  i  leken.  Åtmin- 
stone skall  man  tala  om  oss  en  gång  med  tiden.  Gräfvom 
en  mina,  bror,  med  våra  guldspadar  och  låtom  den  springa 
en  viss  tid  härefter.     Förstår  du  mig?     Jag  menar  — 

Jeppe.  A,  månne  jag  intet  —  Då  skulle  vi  se  en  hop 
fästningar  och  folk,  som  nu  synas  så  stora  hjeltar,  flyga  i 
luften,  vi  skulle  väl  kan.ske  leka  himmelssprätt  med  vissa 
bussar,  om  vi  togo  oss  före,  eller  gifta  dem,  som  man  gifter 
grodor    om    våren.     Men    hvad   äro  vi   belåtne  med  en  hop 

Leka  liimmelssprätt,  gifta  grodor  =  giymnia  lekar,  under  hvilka 
föremålet  pä  ett  plågsamt  sätt  kastades  upp  i  luften, 
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olycklige  i  ett  torftigt  land,  som  knappt  spisar  till  en  törste- 
dryek  för  de  afsigler  vi  nu  böra  ha,  se'n  vi  fått  denna 
flaska?  Nej,  väljom  oss  hellre  ett  rikare  land,  ett  Kanaan, 
der  vi  med  alla  jordiska  herrligheter  kunna  förnöja  våra  bö- 
jelser. 

Björn.     Ja,  låt  se,  hvilket  skola  vi  — 

Jeppe.  Stor  sak,  vi  få  väl  tänka  på  del!  Nog  alt  vi 
nu  afgöra  preliminär-frågan:  vestu,  Björn,  ett  konunga- 
välde i  ett  rike  har  aldrig  stått  mig  an.  Vet  intet  om  det 
är  äregirighet  eller  billighet,  men  jag  kan  för  min  död  intet 
tåla  någon  öfver  mig,  knappt  någon  jemte  mig,  när  jag  vill 
blänka.     Derf  — 

Björn.  Ja,  för  Gud,  så  är  det  med  mig;  jag  vill  helst 
vara,  der  jag  sitter  högst. 

Jeppe.  Derföre  säger  jag,  när  vi  komma  i  ett  sådant 
land,  vilja  vi  afsätta  den  regerande,  afdanka  prinsen  med 
vår  flaska,  åtminstone  så  indraga  hans  segel,  att  han  intet 
seglar  framför  oss.  Snart  skola  vi  då  med  våra  guldresoner 
öfvertyga  undersåtarne,  huru  onödigt  det  är  att  underhålla 
ett  hof  med  så  många  tunnor  guld,  hvad  fåfänga  det  är  alt 
löna  en  monark,  hvad  ringa  matthet  en  hofstats  belöning  gör 
i  deras  magar,  hvad  penningar  de  dermed  liksom  kasta  i 
sjön,  hvad  förmån  det  blir  för  deras  allmänna  kassa,  att  en 
sådan  besparing  skaffas  i  deras  stat,  hvad  höghet  det  blir 
för  livar  och  en  af  dem  att  sjelfva  bli  sina  konungar,  hvad 
frihet  de  lefva  uti,  när  ingen  är  den  andre  underdånig, 
hvad  — 

Björji.  Tyst,  håll,  bror,  ingen  nöd!  Jag  skall  la  med 
mig  mina  latinska  böcker  och  —  fördenskull,  jag  kom  intet 
ihåg  flaskan.  Jag  skall  utmåla  för  dem,  huru  alla  kunna 
bli  mäktige,  huru  det  gick  till  i  Rom  med  kunglighetens  af- 
skaffande,  och  all  de  intet  behöfva  vara  sämre  än  Romarne, 
huru  alla  kunna  äga  konungamakt  fast  ingen  kunglig  titel, 
huru  en  vallgubbe  kan  bli  diktator  och  en  fäherde  envålds- 
domare  öfver  de  största  riksangelägenheler,  huru  folkhopen 
på  torgen  skall  ålfrågas,  livad  triumf  en  general  förtjenl, 
huru  skolapparen  då  med  ena  iiäfven  kan  flicka  namnet  un- 
der statsresolutionen  och  med  den  andra  skrifva  mäslerbrefvet 
med  rispen,  huru  en  rådsperson  och  en  stadstjenare  då  bli 
lika  myckel,  i  dag  det  ene,  i  morgon  det  andre,  huru  en 
krögare  kan  framstiga  och  kasta  lott  om  en  provins,  hvaraf 
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han  kan  göra  sig  ett  särskildt  rike,  huru  denna  herrhga  fri- 
heten — 

I  det  samma  vände  jag  mig  åt  sidan  och  blef  med  en 
liten  häpnad  varse  ett  ansigte,  som  jag  intet  sett  förr  än  då. 
Det    var    en    rynkig    panna,    skarpa   ögon  och  tvär  uppsyn, 
som  med  tysthet  och  förakt  hade  åhört  mina  store  hcentia- 
ters    lektioner.     Det    löjligaste    var,  att   denne   höll  dem  för 
mindre    narrar  än  de  voro  och  mente  således  deras  tal  för- 
tjena  en  hård  ransakning.    Han   steg  fram  och  sade:   »Godt 
folk,  ert  tal  ramlar  åt  en  anarki ;  Gud  tröste  det  rike,  der  I 
fån  råda,  snart  skullen  I  utse  ert  ram  till  att  kasta  alla  de 
små    Hbertinerne   under   edra   klor.     Huru  då?     Jo,  en  dik- 
tator,  som   gjort   sig  till  perpetuus,  kan  .snart  för  sin  äregi- 
righet   gifva    en   stat  till   sköflings  och  ändå  på  slutet  intet 
äga  Syllas  ädelmodighet;  snart  kan  han  som  Ceesar  bli  qvar 
vid   styret,  och  ändå  intet  äga  Octavii  dygder.    Äro  då  icke 
alla  blifne  hans  slafvar,  fastän  han  aldrig  så   mycket  smilar 
och  låtsar  som  de  alla  äro  hans  medbröder?   Herrhga  med- 
bröder!     Sen    de    i  anseende   till   sin   rätta  öfverhet  äro  in- 
billade, att  de  intet  böra  kufvas,  så  kufvas  de  af  sin  jemnlike. 
I  skullen  väl  veta  greppet  att  dela  ett  lands  inbyggare  i  skilj- 
aktigheter   med    vissa    tvistklenoder,    vissa    privilegier,   vissa 
distinktionsfärger  på  hvart  och  ett  stånds  kläder,  vissa  rang- 
ordningar, hvarjehanda  kitslighetsdårskaper,  som  bland  barnen 
utsådde  ogräs,  missförstånd,  förderfliga  täflingar  och  en  afund, 
som   aldrig  slutades  utan  med  deras  undergång.     Endera  af 
er    kunde    således    listeligen    skaffa    sig    en  ring  af  slödder 
och  sammanköpt  patrask,   som   skulle   skrika  ja  till  allt  det 
han   begärde.     Äter  vunne   den    andre  det  samma  på  annat 
ställe,  derpå  den  tredje,  sedan  den  fjerde  o.  s.  v.,  så  att  ett 
majestät,    en   kung,   en   drottning  uppvuxe  i  hvar  vrå,  hvar 
pels,  hvar  kjortel.    Strax   skulle  de  många  öfverheterna  rusa 
hvarannan    i    håret,   öfvermaktsrätten  bli  den  bästa  lagbalk, 
hvar  landsort  en  tummelplats  för  småkonungars  krigsrörelser 
och    ändtligen    hela    republiken   en   frukost,   antingen  för  en 
tidig   och  matlysten  granne  eller  den  lyckligaste  af  underså- 
tarne.     Herrlig    frihet!    Lagom   åt   de  fattiga  hönsen,  om  de 
låta  dåra  sig  af  räfvens  predikan.»    Härpå  gick  denne  Por- 
ems   på   dörren,  och  mina  licentiater  skrattade  efter  honom. 

Ram  =r  byte,  kap. 
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Jag  tillstår  ock  sjelf,  att  han  gjorde  sig  alltför  mycken  möda 
med  en  klar  saks  försvarande. 

»Det  lärer  vara  en  mjeltsjukling,  en  fantast»,  sade  Jeppe 
Vildhjerna. 

Björn.  Eller  ock  en  slags  favorit.  Ja,  hörer  du  nu, 
bror,  att  man  redan  håller  oss  för  allrådande  i  det  landet, 
man  fruktar  oss  redan.  Sannerligen,  man  har  ock  skäl  dertill. 
Jag  undrar  hvar  det  riket  är.  Ack  himmel,  när  skola  vi 
komma  dit?     Jag  tycker  mig  redan  — 

Jeppe.  Kurage!  vi  råka  väl  dit.  Men  huru  skola  vi  nu 
dela  det  oss  emellan?  Hvilket  vill  du  ha?  Vill  du  taga 
hela  krigsmakten  och  försvarsverket  under  dig,  så  vill  jag 
taga  hela  hushållningen,  eller  tvertom.     Lika  mycket! 

Björn.  Nej,  låt  oss  upprätta  oss  hvar  sitt  hertigdöme, 
inrätta  vår  regering,  hålla  våra  hof,  utdela  våra  tjenster, 
föröka  våra  skattkamrar,  då  skola  vi  resa  till  hvarannan  med 
stor  ståt,  och  när  vi  — 

Jeppe.  Och  när  vi  låta  se  oss  ute  i  våra  hofsalar,  skola 
favoriterna  föra  krig  med  tankarne  och  missunna  hvarandra 
våra  samtal  och  helsningar.   — 

Då  kunde  jag  intet  längre  styra  min  lilla  kritiska  anda. 
Jag  steg  ödmjukligen  fram  ur  min  vrå  och  frågade  de  her- 
rarne, om  de  icke  nådgunstigt  behagade  taga  mig,  Argus, 
med  sig  och  ihogkomma  mig  i  samma  riksdelning.  Jag 
torde  få  något  stort  embete  eller  odal  för  mig  sjelf.  Mitt 
tal  föll  dem  likväl  så  väl,  att  de  ändtligen  kastade  medlidande 
ögon  på  min  dristighet.  »Vi  få  nu  se»,  sade  herr  Vildhjerna; 
»är  det  möjligt»,  sade  herr  Hufvuddunst,  så  skola  vi  gerna 
hjelpa  er,  min  vän;  låt  se,  att  I  emellertid  uppfören  er  be- 
skedhgt  och  befliten  er  att  förtjena  våra  välgerningar!»  — 
»Nu  är  jag  lycklig!»  tänkte  jag. 

Jeppe.  Ja  på  min  ära,  bror,  då  skola  vi  utsöka  de  skö- 
naste Helenor,  .som  nånsin  andas  i  kött  och  blod,  att  bli 
våra  regerande  fruar,  med  dem  skola  vi  afla  barn,  högför- 
näma barn  och  —  tyst  håll!  min  dotter  skulle  jag  väl  vilja 
ge  åt  din  son,  eller  min  son  åt  din  dotter.  Hvad  tycks  du 
väl  derom? 

Björn.  Det  går  an.  Allt  kan  då  bli  hopsmält  med 
tiden  till  en  kropp.  Men  hvad  ger  du  min  son  i  hemgift  med 
din  dotter? 

Jeppe.  Eller  hvad  ger  du  min  son?  Låt  se!  med  min 
ger    jag    —    Men    vet    du,    Björn,   sanningen   att   säga,  oss 
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emellan,  jag  är  något  bättre  än  du,  fast  du  blifvit  något 
mer  framdragen  i  verlden.  Din  mor  var  likväl  en  prest- 
dotter,  far  min  var  af  god  adel;  derföre  bör  du  göra  liten 
utskilnad.  Med  min  dotter  ger  jag  allenast  50,000  dukater, 
men  med  din  skall  du  ge  60,000;  ty,  min  käre  bror, 
utan  att  förtörna  dig,  alltid  är  min  dotter  10,000  dukater 
bättre  än  din  på  mödernet,  det  kan  du  intet  neka  —  jag 
lar  ändå  lagom.  till. 

Björn.  Det  vore  löjligt.  Skall  då  din  dotter  vara 
10,000  dukater  bättre?  Med  förlof,  Jeppe,  nu  är  du  skamlii.'^. 
Det  är  sant,  att  min  mor  var  prestdotter,  men  med  50,000 
dukaters  vackrare  ögon  än  din  —  nå,  jag  säger  intet  mer, 
men  det  säger  jag,  och  det  svär  jag  på,  att  när  din 
ambassadör  kommer  till  mig  i  det  landet  med  det  tillbudet 
och  vill  göra  en  sådan  åtskilnad  mellan  min  dotter  och  din, 
och  jag  sitter  då  på  min  regeringstron,  som  jag  nu  sitter 
på  denna  bänk,  och  din  ambassadör  står  der  som  stolen 
står,  skall  jag  gripa  till  min  spira,  som  jag  nu  griper  till 
denna  käpp,  och  svinga  — 

Vips!  i  det  samma  strök  Björn  oförvarandes  till  den 
lycksaliga  flaskan  med  sin  svingande  käpp,  så  att  hela  den 
suveräna  essensen  låg  bland  glasbitarne  på  golfvet  tillika 
med  hela  hans  tillkommande  herrlighet.  Ack,  allsvåldige  för- 
slager, huru  snöpligen  I  stänktes  i  smutsen!  Jag  blygdes  på 
mina  nya  gynnares  vägnar;  ett  par  hvita  silkesstrumpor, 
som  i  den  djupa  hösttiden  gifva  en  sprättjunkers  ben  mycken 
heder  och  vördnad  på  gator  och  i  gränder,  kunna  aldrig  bli 
så  skamliga,  när  en  obarmhertig  åkarkärra  alldeles  öfver- 
stänker  dem,  som  mina  nya  patroners  anleten  blefvo  flata 
öfver  deras  aUrådande  flaskas  missöde.  Detta  dunderslag 
utskräckte  dem  mod  och  mäle.  Man  kan  tänka  hvad  det 
kostade  på  att  det  ena  ögonblicket  vara  en  monark  och  det 
andra  en  stackare!  Den  välsignade  käppen  hade  väl  så 
öfvertvgat  dem  både  om  deras  flaskors  och  deras  förslagers 
fåfänga,  att  intet  lämpligare  bevis  hade  kunnat]  hemtas  från 
en  akademi;  men  dock  jemrade  de  sig  invärtes  öfver  sina 
tankars  hiskliga  fall.  För  den  skull,  hvad  var  här  nu  att 
göra?  farväl  anarki,  farväl  hertigdöme,  farväl  giftermål  och 
liemgift !  De  måste  nu  trösta  sig,  fastän  de  för  blygds  skull 
knappt  kunde  se  på  hvarandra. 

Utskräcka  =  skrämma  ur. 
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Jag  borde  väl  intet  lagt  sten  på  börda;  men  jag  tackade 
dem  dock  för  den  tid  de  haft  mig  i  sin  tjenst  och  försäk- 
rade dem  att  alltid  minnas  deras  glaspolitik.  »Men  emellertid», 
sade  jag,  »bären  I  er  narraktigt  åt:  om  1  viljen  vara  räfvar 
i  fårmarken,  om  I  viljen  göra  rammel  i  regementskroppen 
och  derigenom  upphöja  er,  befästa  er,  göra  er  förskräekhge, 
så  skullen  1  intet  låta  märka  den  minsta  anda  derom  för 
någon  menniska,  förrän  ed  ra  förnämsta  minor  vore  sprungna, 
och  edra  bästa  slag  vore  slagna.  I  borden  med  en  from,  he- 
derlig, helig,  redlig  och  enfaldig  utanskrift  beflita  er  om  att 
vinna  allas  .sinnen,  innan  I  något  begynten.  Stort  rykte, 
stort  anhang,  sen  går  det  alltid  friskt  med.  —  Dock,  hvad 
talar  jag?  jag  lär  er  skälmstycken.  Nej,  det  går  intet  an! 
1  aren  med  allt  detta  lycklige,  att  I  intet  förstån  den  konsten 
i  grund;  jag  älskar  mer  en  narraktig  väderhane,  än  en 
skenhelig  och  illfundig  ränkspelare. 


Om  missfoster*). 

Hurtiga,  friska  och  välskapade  kroppar  ha  vi  Svenskar 
så  väl  som  andra.  Utan  att  vara  Don  Quichote  kan  Argus 
trotsa  alla  qvinnobeskyddare  i  verlden  att  framvisa  ett  land, 
som,  i  allmänhet  att  iala,  har  vackrare  fruntimmer  än  Sve- 
rige. Än  vårt  mankön  då?  I  sanning,  det  ena  könet  passar 
så  väl  till  det  andra,  att  det  är  en  lust.  Men  med  allt  detta, 
min  läsare,  måste  jag  tillstå,  att  ibland  oss  finnas  missfoster. 
Naturen  har  väl  ingen  skuld,  men  huru  det  är,  så  finnas  de. 
Om  våra  missfoster  har  jag  derföre  ärnat  skrifva  i  dag. 
Deras  slag  äro  mångfaldiga,  men  jag  vill  allenast  uppräkna 
några,  som  i  hast  komma  mig  i  minnet.  O  himlar!  hvar  är 
nu  en  Hercules?  Här  vore  syssla  för  honom,  om  han  en 
gång  hade  lust  att  rensa  jorden  från  missfoster;  fast  jag  till- 
står, att  somliga  äro  mer  löjliga  än  skadliga. 

Här  finnas  dvergar,  små  knaggar  af  en  half  alns  längd, 
som  kunna  upprycka  ekar  med  rötter  och  slå  med  knytnäf- 
varne  i  stenmurar,  så  att  stora  hus  nedramla.  Fasliga  pyss- 
lingar!    Hvardera  är  starkare  än  12  laglige  karlar  och  ändå 

*)  Satir  mot  moraliska  missfoster  d.  v.  s.  fel  och  lyten  hos  men- 
niskor.  Argus  hånar  här  storskrytare,  frossare,  pratmakare,  tofiel- 
hjeltar,  hustyranner,  tvärviggar,  koketter,  örontasslare,  lycksökare,  be- 
dragare, matsåugare  och  smickrare. 
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sä  usel  till  anseende,  att  jag  skulle  tyckas  kunna  knyta  honom 
i  en  påse  och  skicka  honom  fram  och  tillbaka  under  kuvert 
med  posten  hvart  jag  ville  utan  särdeles  omkostnad. 

Här  finnas  jättar,  höge  som  kyrktorn  och  fyllige  der- 
efter.  När  en  sådan  kommer  stigandes,  darrar  jorden  och 
vädret  hviner.  Han  kan  intet  resa  sig  ur  sitt  läge  eller  ned- 
lägga sig  igen  utan  ett  brak,  som  höres  hela  milen.  Han 
äter  fyra  tre  års  gamla  stutar  i  målet  och  dricker  ett  oxhuf- 
vud  den  bästa  dryck  i  hvar  bägare.  När  man  ser  honom  i 
synen,  kan  man  häpna  och  komma  från  målföret.  Men  tror 
du  väl,  min  läsare,  titt  en  af  de  omtalte  dvergarne,  ja,  hvad 
behöfver  jag  taga  så  mycket  till?  en  lagom  karl  kan  böja, 
skaka,  kröka  och  tvinga  en  sådan  rese  som  han  vill.  Der 
är  ingen  styrka  i  hela  hans  ofantliga  skapnad.  Om  han 
skall  vara  säker,  nödgas  han  smickra  dvergarne  eller  annat 
småfolk,  pläga  dem  och  hålla  dem  vid  godt  lynne,  så  att 
jag  ömkas  vid  dessa  maktlösa  storvirkingar. 

Här  fins  folk  utan  hufvud,  eller  åtminstone  så  vänskap- 
ligt, att  hufvudet,  som  är  mäkta  litet,  sitter  ur  magen  ned 
mot  nafveln.  De  äta  och  dricka  förskräckligt,  ty  de  bli  aldrig 
mätte,  och  de  ha  grymma  betar  till  tänder,  hvarmed  de 
nagga  och  såra  allt  det  folk  de  åtkomma,  ty  de  äro  mycket 
arge.  I  öfrigt  måste  de  ledas  af  annat  folk  vid  handen,  ty 
de  se  intet  gerna  hvart  de  gå.  Den  som  är  skalkaktig  mot 
dem,  kan  locka  dem  att  falla  i  gropar,  så  att  smutsen  står 
dem  öfver  öronen;  men  ett  starkt  anhang  af  sådana  är  far- 
ligt nog. 

Här  finnas  menniskor  med  öppna  bröst,  så  att  hjertat 
syns  för  alla  dem  de  råka.  Det  är  roligt  nog  att  ställa  sig 
midt  för  en  .sådan;  ty  hans  hjerta  må  nu  hysa  ondt  eller 
godt,  så  får  man  dock  se  många  deruti  krälande  löjliga  skep- 
nader. Han  gör  ingen  ondt,  ty  bor  något  sådant  i  hjertat, 
sä  ser  man  det  strax  och  vaktar  sig  derför;  men  så  mycket 
är  det,  en  sådan  duger  aldrig  till  minister,  ty  han  är  otjen- 
1ig  till  stora  verk.  Q  vinkönet  af  detta  slag  är  mycket  löj- 
ligt och  mindre  farligt  än  mankönet.  När  jag  understundom 
talat  med  sådana,  har  jag  med  löje  skådat  små  bröllop,  små 
danser,  små  kampar  mellan  vissa  junkrar  i  deras  hjertan, 
ja,  ofta  en  liten  ensam  sprätt,  som  krummat  sig  på  hvarje- 
handa  leder. 

Storvirking  =  gigant. 
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Här  finnas  hjonelag  af  så  olika  makar,  att  hustrun  är 
så  stor  som  en  jättinna,  men  mannen  deremot  så  liten, 
att  han  kan  ligga  och  sofva  i  hennes  toffel.  När  hon  är 
vid  godt  lynne,  tillåter  hon  den  lille  mannen  att  trafva 
och  spatsera  på  sig  hvart  han  vill,  och  när  hon  går  ut  på 
visiter  eller  i  samqväm,  sätter  hon  honom  i  sin  barm  eller 
muff,  der  hon  matar,  tuktar  och  handterar  honom  som  en 
af  de  smärsta  papegojor.  När  den  minsta  skakning  sker  af 
någon  annan,  springer  han  in  i  sin  fristad,  och  när  åter 
hans  beskydderska  är  vred,  skälfver  det  lilla  kräket  som  ett 
asplöf.  När  han  stundom  gömt  sig  för  henne  i  någon  af 
hennes  fållar,  mystrar  hon  åt  honom,  då  det  skall  vara  väl, 
och  då  kommer  han  framhoppande;  men  är  hon  ogunslig, 
så  ger  hon  honom  en  liten  knäpp  på  nosen,  när  han  tittar 
ut.  Det  är  allt  för  löjligt  att  se  de  små  mandjuren  i  sina 
mästarinnors  händer. 

Här  finnas  gifta  män,  som  jag  menar  vara  förtrollade. 
De  tåla  allt  annat  folks  ögonstrålar,  men  så  ofta  de  få  se 
sina  egna  hustrur,  bli  de  förvandlade  till  pinnsuggor,  igel- 
kottar, vildgaltar,  björnar  eller  dylika  odjur,  så  att  de  be- 
klagliga makarne  gå  liksom  på  lifvet  i  hvart  fjät.  Gud 
hjelpe  de  stackarne  till  rätta  igen! 

Här  fins  folk  med  tvära  ansigten,  sura  ögon,  skarpa 
låter  o.  s.  v.,  som  äro  mållösa  i  allt  menniskospråk,  men 
morra  och  knorra  i  ett  oaflåthgt  knorrande,  så  att  man  aldrig 
roligt  kan  tala,  tänka,  läsa,  skrifva  eller  sofva,  der  sådana 
äro  inne. 

Här  finnas  menniskor  utan  tungor,  som  tala  sinsemellan 
med  ögonen,  hvilket  de  hålla  för  sitt  Ijufvaste  och  tydligaste 
språk,  liksom  det  är  det  tystaste.  Dessa  kreatur  äro  i  hvars 
annars  ögon  ganska  sköna  och  behagliga.  Jag  skulle  intet 
kalla  dem  missfoster  om  icke  för  det  underliga  språkets  skull. 

Här  finnas  vissa  skepnader,  som  väl  i  sig  sjelf  äro  in- 
genting mindre  än  missfoster,  men  i  an.seende  dertill  att  så 
många  intet  kunna  fästa  ögonen  på  dem  utan  att  bli  huf- 
vudyra,  kallar  jag  dem  så.  Man  skall  ha  goda  essenser  till- 
reds, om  man  skall  slippa  yrseln,  och  jag  råder  alla  våra 
tappre  ynglingar  att  intaga  goda  preservativer  om  morgonen, 
så  framt  de  vid  dylikas  åskådande  vilja  undvika  att  bli 
hjern villa  om  dagen. 

Här  fins  folk,  som  ha  öron  och  munnar  öfver  hela 
kroppen:  ett  öra  och  en  mun,  ett  öra  och  en  mun,  tätt  vid 
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hvarandia,  liksom  en  harlekins-klädning.  I  hvar  vrä  äro  de 
och  höra  mer  än  andra,  ty  de  ha  flera  öron,  och  i  hvar  vrå 
utföra  de  det  igen  mer  än  andra,  ty  de  ha  flera  munnar. 
Jag  menar,  att  desse  brukas  tifl  de  många  tidningar,  som 
dagUgen  kringföras. 

Här  fins  folk,  som  likt  svampar  på  en  natt  köra  i 
vädret  och  uppväxa  till  ansenlig  höjd;  i  går  visste  jag  intet 
af  en  sådan,  och  i  dag  ser  jag  honom  täfla  med  gammalt 
bekant  folk  om  embete  och  belöning.  Sannerligen  jag  blir 
bestört,  när  jag  eftersinnar  huru  hastigt  en  sådan  är  till- 
kommen, och  jag  önskar  att  detta  slag  ville  med  sin  hastiga 
uppväxt  vara  så  käckt  tillreds,  då  Sverige  en  gång  i  en 
smal  vändning  skulle  behöfva  20  eller  30,000  bussar  i  fält. 

Här  fins  ett  genomträngande  slägte,  som  går  tvärt  igenom 
hårda  väggen.  Huru  de  bära  sig  åt,  och  om  de  bruka  något 
särdeles  metall  att  göra  hål  för  sig,  vet  jag  intet;  men  rätt- 
som  en  ärlig  man  står  i  ett  rum,  det  han  tror  vara  väl  till- 
spärradt,  och  menar  den  andre  stå  utanför,  så  ser  han  honom 
inne  hos  sig.  Derför  så  länge  jag  intet  vet  hvad  medel  de 
bruka,  kallar  jag  dem  missfoster. 

Här  finnas  en  hop  skalkar,  som  svårt  plundra  och 
skada  folk.  J\Ien  i  ögonblicket  äro  de  osynUga,  så  att  man 
efter  dem  famlar  fåfängt.  När  de  åter  visa  sig  igen,  sker 
det  i  sådan  säkerhet,  att  ingen  kan  tilltala  dem. 

Här  fins  folk,  som  alltid  gapa  och  visa  förfärliga  svalg. 
Men  kroppen  är  nästan  intet  annat  än  buk,  hiskliga  bälgar, 
som  aldrig  bli  fulla.  Ju  mer  man  vräker  i  dem,  ju  mer 
vilja  de  ha.  Det  enda  de  kunna  är  att  sjunga  matvisor. 
Dermed  locka  de  andra  att  fyfla  deras  bukar. 

Här  fins  folk  med  marmoransigten,  som  ha  den  förmån 
att  de  intet  blygas;  deras  ansigten  äro  oföränderhga. 

Här  fins  folk,  som  för  sin  död  intet  kunna  tåla  ljuset  och 
trifvas  intet  utom  i  mörkret.  När  solen  eller  annan  klarhet 
slår  ett  sådant  smygtroll  i  ögonen,  faller  det 'tillbaka  och 
svimmar,  men  i  mörkret  håller  denna  glysögda  katta  med 
sina  likar  sådant  stim,  att  Argus  hade  intet  lust  vara  råtta. 
Mot  sådana  har  jag  det  greppet,  att  jag  tar  mitt  ljus  i  han- 
den, der  jag  vet  dem  vistas,  och  strax  springa  de  som  skogs- 
fålar. 

Här  finnas  vissa  hjernor,  som  liksom  vax  låta  intrycka 
på  sig  bilder  af  den  största  förfarenhet,  största  kunskap  och 
största  göromål  i  en  handvändning,  ja  sannfärdigt,  min  läsare. 
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i  en  enda  handvändning!  Tag  hvilken  klenod  du  vill  af  riks- 
vårdande ärender  och  håll  för  en  sådan  en  half  timma,  du 
skall  få  se,  att  densamma  på  stunden  inpräglas  honom  i 
hjernan,  och  att  han  derpå  vet  döma,  mästra  och  laga  allt 
efter  s-itt  begrepp,  som  han  hade  deri  öfvat  sig  tio  år.  Gud 
vet  huru  det  sker  så  snart!  Jag  skulle  önska  mig  samma 
förmån;  men  som  jag  intet  har  den  lyckan  att  vara  ett  sådant 
missfoster,  utan  följer  den  enfaldiga  naturen,  så  larer  det  intet 
gå  mig  an.  Du  kan  svara  mig,  att  det  lärer  gå  derefter  för 
sådana;  men,  min  käre,  hvad  mästerstycke  vill  du  fordra  i 
en  handvändning  af  den  som  aldrig  lärt  V 

Här  fins  folk,  .som  jag  må  le  åt:  de  kunna  intet  andas 
eller  lefva  utan  en  viss  luft  i  en  flaska,  den  de  alltid  måste 
hålla  för  näsan.  Vet  du  hvad  den  luften  är?  Jo,  all  den 
transpiration,  effluvier  och  anda,  som  utgår  af  kungliga  per- 
soner. Kan  du  tro,  att  dessa  missfosters  lungor  aftvina,  om 
de  intet  få  födas  af  en  dylik  kungaluft?  De  uppblåsas 
således  af  en  förskräcklig  regeringsålrå;  men  Gud  bevare 
vår  öfverhet!  vi  behöfva  intet  dessa  väderdrottar  och  små- 
kungar. 

Slutligen  fms  här  en  person,  en  särdeles  ande,  som  jag 
hvarken  kan  hålla  för  missfoster  eller  lagbördig;  ty  jag  vet 
intet  hvad  eller  hvar  han  är.  Jag  hörer  mångfaldige  ropa 
på  honom,  men  de  veta  intet  mer  än  jag  hvem  han  är. 
Jag  är  rättnu  yr  i  hufvudet  af  detta  namn.  Det  heter 
Vederbörande.  Har  intet  jag  en  tid  Inpit  galen  efter  honom 
och  frågat  i  livart  hål,  så  vet  intet  jag.  Mina  käre  läsare, 
sägen  mig,  hvar  skall  jag  få  igen  den  der  Vederbörande? 
Min  dag  är  nu  förliden,  natten  påkommer'-'),  och  lika  när 
är  jag  att  få  något  godt  af  Vederbörande.  Det  är  nu  en 
underlig  Vederbörande:  Ber  jag  Satur  om  rättvisa,  så  visar 
han  mig  till  Vederbörande  —  jo,  der  fick  jag  strax!  Ber 
jag  Bilanx  om  god  handel  och  hushållning,  så  hänskjuter 
han  mig  till  Vederbörande  —  der  hade  vi  det!  Ber  jag 
Dictys  om  underrättelse  i  ett  och  annat,  så  hemställer  han 
mig  till  Vederbörande  —  herrlig  förklaring!  Ber  jag  Plejon 
om  slut  i  min  klara  sak,  så  skall  han  först  tala  vid  Veder- 
börande, skicka  målet  till  honom,  och  aldrig  vet  jag  hvar 
han  bor,  eller  hvar  jag  får  det  igen.  Skall  då  April  räcka 
året   öfver?     En   godhjertad  man  måtte  likväl  Vederbörande 

*)  Det  är  ett  af  Argus'  sista  nummer. 
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vara,  som  så  lånar  sitt  namn  till  alla.  Jag  är  säker,  att 
mången  gör  dårskaper  och  skyller  på  Vederbörande,  och  att 
mången  stympare,  när  man  af  honom  kräfver  kunskap  och 
besked  i  sin  angelägenhet,  strax  bortvisar  folk  till  Veder- 
börande utan  att  sjelf  veta,  hvar  Vederbörande  fins,  eller  huru 
han  ser  ut.  Stackars  Vederbörande!  nog  får  han  besök,  om 
han  eljest  någonsin  står  till  finnandes.  Jag  tror  ock,  fast 
jag  nämnt  Vederbörande  i  denna  missfosterlängd,  att  han 
är  oskyldig  och  intet  sjelf  rår  för  denna  bhnddans.  Välan, 
då  vänder  jag  bladet  om,  och  tillägger  alla  dem  en  art  af 
missfödsel,  som  ropa  på  Vederbörande  utan  att  känna  Veder- 
börande. 


Johans  och  Johannas  giftermåls-öfverens- 
kommelse. 

Johan  och  Johanna. 

J.     Nu  slutas  riksdagen,  nu  sku  vi  snart  skiljas  åt. 

J:a.     A  käre  Johan  — 

./.     Men  säg  mig  i  tromål,  älskar  du  mig"? 

J:a.  Det  anstår  ingen  flicka  att  säga  först.  —  Älskar 
du  mig? 

/.     Ack,  jag  älskar  dig  som  skrifvare  älska  sidenfoder. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  borgarehustrur  älska  sammets- 
klädningar. 

/.     Jag  älskar  dig  som  advokaten  älskar  processer. 

J:a.     Jag  älskar  dig  som  fröken  Jolanta  älskar  en  bal. 

./.  Jag  älskar  dig  som  vår  medicus  älskar  de  rikes 
sjukdomar. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  fru  Biggas  tunga  älskar  att 
bannas. 

/.  Jag  älskar  dig  som  en  sprättpedant  älskar  att  för- 
smäda de  lärde  och  inskränka  deras  anseende  hos  ung- 
domen. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  madame  Bottenlös  älskar  att 
plottra  bort  sin  mans  pengar. 

/.  Jag  älskar  dig  som  magister  Bokmal  älskar,  att 
ingen  kan  så  mycket  grekiska  som  han. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  Iliana  älskar,  att  ingen  vet  så 
uppsätta  mössor  som  hon. 
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/.  Jag  älskar  dig  som  den  kloke  älskar  att  tänka  först 
och  tala  sedan. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  narren  älskar  att  tala  först 
och  tänka  sedan. 

/.  Jag  älskar  dig  som  en  obetänksam  far  älskar  alt 
tvinga  sin  son  till  stånd  och  lefvernessätt  mot  hans  vilja 
och  böjelse. 

J.a.  Jag  älskar  dig  som  fru  Julia  älskar  att  lära  sin 
dotter  bli  högfärdig,  dum,  ohöflig,  grann  och  galante. 

/.  Jag  älskar  dig  som  en  god  svensk  älskar,  att  nya 
lagen  blir  skrifven  på  i-en,  god  och  bruklig  svenska. 

J.a.  Jag  älskar  dig  som  mamsell  Spelvink  älskar  kläda 
och  yttra  sig  på  bruklig  franska. 

/.  Jag  älskar  dig  som  tullbetjenter  älska  konfiska- 
tioner. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  moster  Bakslug  älskar  att 
bedra  dem. 

/.  Jag  älskar  dig  som  petit-maitern  älskar  svärja,  skryta, 
slå  dank  och  jaga  efter  brunetter. 

J.a.  Jag  älskar  dig  som  mätressen  älskar  betaga,  behaga, 
krumma  sig  och  grunda  på  billets-doux. 

/.  Jag  älskar  dig  som  en  gammal  smulgråt  älskar 
samla  bankosedlar. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  en  yr  arfvinge  älskar  utsprida 
dem  med  alla  väderhvirflar. 

/.  Jag  älskar  dig  som  vår  kock  älskar  oräknade  vin- 
buteljer. 

J.a.  Jag  älskar  dig  som  vår  kokerska  älskar  oräknade 
smörmarker. 

/.  Jag  älskar  dig  som  värdshusen  i  Stockholm  älska 
en  lång  riksdag. 

J:a.  Jag  älskar  dig  som  de  goda  hustrurna  i  lands- 
orterne  älska  en  kort. 

/.  Jag  älskar  dig  som  en  äregirig  älskar  sina  gunst- 
lingars och  smickrares  kruserhga  uppvaktningar. 

J.a.  Jag  älskar  dig  som  Lisetta  älskar  sina  älskares 
verkliga  tjenster. 

/.  Håll  der!  Vi  ha  intet  starkare  att  säga.  —  Men 
vidare:  huru  skall  vår  kärlek  bli  så  lycklig  att  — 

J.a.     Huru?  med  prest  och  vitne,   tänk  intet  annat. 

/.     Ack  svåra  lag,  men  — 
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J:a.  Nå,  min  sann,  är  du  så  god!  För  hvem  tar  du 
mig?  Jag  hade  intet  trott  dig  vara  hemma  der.  Förlåt  mig, 
min  herre,  vill  du  ha  mig  eller  vill  du  intet  ha  mig?  säg 
rent  ut! 

/.  Om  jag  vill  ha  dig?  Utan  tvifvel.  Jag  mente  intet 
så  illa.  Jag  mente,  att  giftermålslagen  skall  strängt  be- 
varas. 

J:a.  Välan !  på  båda  sidor.  Jag  vet,  att  I  herrar  man- 
folk tagen  högra  handen ;  men  han  I  styrkan,  så  ha  vi  vig- 
heten, han  I  begrepp,  så  ha  vi  grepp,  han  I  pengar,  så  ha 
vi  behagligheter.  Hvad  viljen  I  då  göra?  Nej,  vi  la  alltid 
vår  goda  halfdel.  Gör  du  dina  förbehåll  så  starka  som  du 
vill,  ja,  liksom  du  intet  älskade  mig,  jag  vill  göra  mina 
deremot. 

/.  Nå,  om  så  skall  vara;  Du  får  intet  slå  för  stort 
på,  intet  spela  bort  mina  pengar,  här  är  ingen  som  ger  mig 
något  i  dessa  dagar. 

J:a.     Vacker  begynnelse!    Än  mer? 

/.  Dessutom  intet  uttaga  en  ny  klädning  hvar  tredje 
nymåne;  det  skall  betalas. 

J.a.     Friskt! 

/.  Dessutom  intet  handla  allt  det  gyekleri  du  ser  hos 
alla  krämare.  Dessutom  intet  göra  för  stora  måltider  och 
surrgillen.  Dessutom  intet  lemna  hushållet  för  vind  och  våg 
och  tjenstefolks  nåd;  jag  förstår  det  intet  sjelf.  Dessutom 
inga  springkäringar  och  matljugerskor.  Dessutom  ingen  sur- 
het och  tvärhet  livar  gång  jag  omakar  dig  med  främmande. 
Dessutom  intet  knöt  och  trätor  på  allt  det  du  ser  och  hör 
i  min  närvaro.  Dessutom  intet  för  många  och  långa  visiter. 
Dessutom  intet  nattvak  hvarken  in-  eller  utomhus  öfver 
borgaretimman  eller  den  gamla  svenska  sängtiden. 

J:a.     Lustigt! 

/.  Dessutom  intet  för  ofta  göra  dig  sjuk  för  ro  skull; 
läkaren  skall  ändå  ha  sitt.  Dessutom  inga  sjelfsvåldiga  och 
kostsamma  brunnsresor  om  somrarna. 

J:a.     Kör  på! 

/.  Dessutom  inga  petits-maitrar:  intet  för  många  brö- 
der. Den  oskylda  mansslägten  anstår  mig  intet.  Dessutom 
inga  dusörer  åt  näsvisa  junkrar.  Dessutom  inga  presenter 
af  snushanar.  Dessutom  inga  misstänkte  favoriter;  åt  hecken- 
fjell  med  dem!     Sådane  favoriter  tål  jag  intet  i  min  panna. 

J:a.     Nu  må  jag  le! 
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J.  Lagom!  det  är  allvar.  Här  kommer  ett  stort  de^&- 
utom. 

J:a.     Säg  uti 

/.  Dessutom  inga  koUationer  på  källare  utan  mig  or-li 
inga  picknick-resor  åt  Ulriksdal,  Brahelund  etc,  om  jag  icke 
sjelf  följer  med,  och  ändå  intet  att  allt  går  löst  på  mitt 
skinn.  Sannerligen  de  solriddarne,  som  göra  sådana  pilgrims- 
resor med  hustrurna  utan  männerne,  de  helsa  intet  alltid  på 
den  heliga  grafven.  Sällan  vågar  det  unga  qvinskapet  sig  i 
det  unga  manskapets  våld  på  sådane  lustplatser  blott  för 
citroners  skull.  —  Än  ett  dessutom,  summan  af  det  bästa: 
Dessutom,  med  ett  ord,  skall  du  intet  vara  lik  de  hustrur  i 
denna  vintertiden,  .som  göra  männernes  namn  till  sina  galan- 
teripelsar  och  under  dem  skyla  — 

J:a.  Tänk  så  rädder!  —  Men  håll,  min  herre,  nu  kom- 
mer dét  till  mig  att  säga  dessutom. 

J.     Gerna;  håll  du  mitt,  jag  skall  hålla  ditt. 

J:a.  Dessutom  skall  du  intet  vara  misstrogen  —  det  var 
ett  stort  dessutom.  Som  jag  tycker  på  dina  ögon,  så  blir 
du  svartsjukare  om  mig,  än  en  60  års  gubbe  om  en  10 
års  flicka. 

/.  På  min  ära,  jag  är  intet  den  endaste  .sjuklingen 
hvarken  i  Stockholm  eller  Göteborg  eller  Malmö  eller  Örebro 
eller  Åbo  eller  Norrköping  eller  Upsala  eller  Lund  eller  i 
hvad  stad  du  vill,  som  dras  med  den  inbillningsbölden  och 
kanske  —  Gud  vet!  —  små  sår  och  fattiga  fränder  skall 
man  intet  — 

J:a.  Dessutom  intet  val  af  de  vackraste  tjenstepigorna. 
—  Jag  måste  väl  betala  dig!  Dessutom  ingen  för  nära  be- 
kantskap med  de  många  fruntimren,  som  — 

/.     Men  vänta  — 

J:a.  Behöfs  intet  vänta.  Dessutom  inga  foslerungar 
på  armarna  på  mig,  dem  du  säger  vara  fattig  slägt  och 
långväga  systerbarn;  hänger  det  galet  ihop,  så  säg  mig 
heldre  till.  Dessutom  inga  Djurgårdsresor,  som  du  icke  all- 
tid kan  bekänna  för  mig.  Dessutom  inga  hemliga  banketter 
utan  min  vetskap.  — 

/.     .Men  — 

J:a.     Intet  rneii  der,  var  så  god! 

J.     Dock  — 

J:a.     Intet   dock  heller!    Dessutom  inga  suparelag  sent 
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in  på  nätterna.  Dessutom  inga  fyllbröder  på  allehanda  stäl- 
len i  staden.     Dessutom  — 

/.     Men  mina  vänner  — 

J:a.  Tag  dina  vänner  hem  med  dig.  De  riktiges  antal 
lär  intet  äta  upp  oss.  Vi  skola  fägna  dem  efter  råd  och 
ämne  —  mer  intet.  Dessutom  när  du  går  till  dem,  skall  du 
komma  glad  och  nykter  hem  igen.  Dessutom  intet  oväsende, 
intet  tyranni,  intet  buller,  intet  slagsmål  öfver  husfolket  i 
otid.  Dessutom  intet  gnag  och  skaf,  knorr  och  morr  öfver 
din  hustru.  Dessutom  intet  käringpjunk  öfver  matlagning, 
linne,  klockslag.  Dessutom  ingen  kinkighet  öfver  en  liten 
hosta,  litet  hufvudos,  litet  magref.  Dessutom  intet  skubbande 
på  armen  eller  klånad  bak  örat,  när  jag  begär  en  nödig 
handpenning  — 

/.     Väl  väl!    är  det  nu  nog  V 

J:a.  Låt  så  vara.  Om  du  vill  hålla  min  lag,  skall  jag 
hålla  din.     Och  dermed  är  jag  din  och  du  min. 

/.  I  en  god  stund,  min  sköna!  Men  ett  dessutom 
glömde  jag:  Du  skall  intet  ligga  öfver  mig  natt  och  dag 
eller  tvinga  mig  att  söka  tjenster  och  caraeterer.  Hin  må 
ha  den  omsorgen  i  denna  tid.  Jag  vet  ingen  värre  plåga 
hvarken  för  den  gifvande  eller  sökande.  Det  Gud  bättre 
detta  fattiga  landet  och  trösta  den  man,  som  - — 

J:a.  A,  var  inte  rädd.  Blott  du  .sjelf  vill  vara  nöjd 
med  din  lott,  skall  du  slippa  att  skylla  på  mig.  Menar  du 
jag  har  lust  att  se  dig  sorgefull,  orolig,  blek,  utandad,  ut- 
ropad, utstäld  för  alla  omdömen,  blott  för  ett  onödigt  hög- 
sätes skull?  Nej,  käre  Johan,  himlen  vare  tack,  vi  ha  vårt 
bröd.  Men  ett  dessutom  har  ock  jag  glömt;  det  är  ange- 
lägnare: att  du  intet  förändrar  ditt  sinne  emot  mig  utan 
älskar  mig  alltid  lika  mycket. 

/.  Men  min  kära  Johanna,  du  bedroge  dig,  om  du 
trodde  mig  lössinnad. 

J:a.  Men  min  käre  Johan,  jag  bedroge  mig  långt  mer, 
om  jag  älskade  dig,  när  du  vore  sådan. 

/.  Kan  intet  sju  månaders  längd,  ja  hela  riksdagsti- 
den, ha  öfvertygat  dig  om  min  beständighet? 

J:a.  Jo,  om  intet  sju  timmar,  ja  en  minut,  af  denna 
tiden  kunde  ha  betygat  mig  vederspelet. 

Caraeterer  =  titlar  och  utmärkelser.  —  Vederspelet  =  mot- 
satsen. 
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/.  Jag  tillstår,  här  är  en  föränderlig  verld;  på  nåd, 
gunst  och  vänskap  är  ingen  stor  räkning  att  göra,  kärleken 
har  sina  afsigter,  troheten  lefver  på  intresse.  Min  vän  kys- 
ser mig  i  dag,  i  morgon  stänger  han  sin  dörr  för  mig.  Jag 
förtjenar  intet  många  gynnare  med  mitt  bästa  vett  och  sam- 
vete, jag  vinner  dem  med  mitt  slafveri  under  deras  vilja, 
och  ofta  när  jag  som  trälaktigast  svettas  för  dem,  kunna  de 
öfvergifva  mig  af  en  kapris,  helst  när  mitt  välförtjenta  an- 
sigte  börjar  bli  dem  ledsamt,  och  de  finna  sig  pligtige  att 
vara  mig  tacksamme.  Då  är  jag  förlorad  utan  hjelp,  då 
sannas  på  mig  den  hedniska  läran,  som  först  väljer  sig  ett 
lekelam,  sen  smickrar  och  klappar  det  på  allt  sätt,  sen  be- 
römmer och  tillbeder  vädurens  horn,  hvithet  och  ull,  sen 
bekransar  honom  med  blomster  och  sist  offrar  honom  till 
gudarne  för  sin  lycka.  Skall  jag  åter  bibehålla  mig,  så  skall 
jag  som  en  million  andra  äta  med  alla  och  hålla  med  in- 
gen. Men  kära  .Johanna,  af  det  sinnet  skall  du  aldrig 
finna  mig. 

J:a.  Ack,  käre  Johan,  vi  vilja  dra  oss  ur  detta  för- 
tretliga väsendet;  vi  ha  vår  föda  ändå.  I  öfrigt  vill  jag 
heldre  spinna  än  tigga.  Låt  oss  bygga  vår  ro  i  enslighet, 
låt  oss  slippa  att  sätta  kött  till  arm. 

/.  Ack  roliga  stillhet!  förnöjliga  stunder  i  ett  litet  fritt, 
ordentligt  och  oskyldigt  hushåll!  I  lyckhge  landtbor,  som 
sitten  i  edra  vrår  och  hören  intet  annat  buller,  än  det  Gud 
och  väderleken  gör!  Vårt  galenskaps  brak  hinner  intet  till 
edra  öron  utom  genom  sagor  och  ovissa  tidningar.  Om  I 
allenast  vissten  er  sällhet! 

Men  håll  nu,  godt  folk!  Argus  vill  ock  tala  ett  ord  i 
arket.  Det  är  sant,  att  en  dygdig  menniska,  som  långt  från 
bullret  i  en  nöjsam  stillhet  känner  sig  sjelf,  uppbrukar  .sitt 
pund  och  nyttjar  ett  Ijufligt  umgänge,  har  ett  ganska  stort 
och  högt  öde.  Hvilkendera  skall  jag  kalla  större  herre, 
antingen  den  ansenlige  Dion  här  i  staden  eller  min  vän  Ti- 
tyrus,  som  bor  långt  härifrån  på  en  rolig  landsbygd?  Den 
ene  har  öfver  tusende  dyrkare,  den  andre  tre  eller  fyra 
vänner;  den  ene  är  på  några  tusende  tungor,  den  andre  i 
tre  eller  fyra  hjertan;  den  ene  bhr  utspanad  och  anmärkt 
till  minsta  steg  och  ord,  den  andre  får  gå  och  tala  som 
han  vill;  den  ene  skall  vara  regelbunden  till  minsta  plagg 
och  timma,  den  andre  nyttjar  en  ordentlig  frihet;  den  ene 
ser  sin  fiende  bredvid  sig  och  nödgas  fira  honom,  den  andre 
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ser  ingen,  som  han  icke  kan  säga  sanningen;  den  ene  ser 
många  likar  trotsa  sig,  den  andre  är  högste  herren  i  sin 
Ulla  regering;  den  ene  har  i  sin  prakt,  ärevördning  och 
glimmande  vagn  den  tanken,  att  hela  vår  verld  ser  ho- 
nom, gifver  akt  på  honom  och  knäfaller  för  honom,  och 
att  hans  namn  gör  plats  för  sig  till  våra  yttersta  lands- 
ändar; men  han  besinnar  intet,  att  den  andre  sitter  bland 
sina  får,  i  sin  trädgård,  i  sin  stuga  och  icke  en  gång  tän- 
ker på  honom,  intet  bryr  sig  om  honom.  Ja,  Tityrus  bugar 
äfven  så  litet  för  Dion,  som  Dion  för  Tityrus,  så  att  jag 
intet  kan  svara  på  den  frågan  utom  så:  Dion  har  större 
embete,  Tityrus  större  nöje.  Men  med  allt  detta,  min  läsare, 
ett  dygdigt  sinne,  som  vet  lägga  tyglar  på  sina  böjelser, 
tukta  äregirigheten,  adla  sjelfkärleken,  dyrka  visheten  o.  s.  v., 
kan  ha  samma  nöje  i  staden  som  på  landet.  På  begge 
ställen  är  tillfällen  till  allt. 


Prosastycken  af  skämtsamt,    parodiskt   och 
satiriskt  innehåll. 

Sagan  om  hästen. 

Företal. 

Hwl)^  denna  saga  först  föll  utgifvaren  under  händerna,  fann 
^^^  han  henne  intet  alldeles  värdig  att  se  dagsljuset;  men 
när  han  besinnade  hennes  korthet  och  det  tålamod,  hvarmed 
det  allmänna  ofta  bemöter  skrifter  om  mindre  ämne  än  ett 
så  ädelt  djur  som  här  omtalas,  så  var  han  mindre  grann- 
räknad.  Hästen  är  ett  kreatur,  som  med  sin  hurtighet  gifvit 
ursprung  till  alla  de  ridderligheter,  som  öfver.svämmat  verl- 
den:  de  tappra  bedrifter,  som  i  sagor  läsas,  de  värnlösa  älske- 
ligheters  beskydd,  de  ryktbara  kampar,  tornerspel  och  ring- 
ränningar, de  blänkande  sinnebilder  och  vördade  vapen,  som 
genom  vidlyftiga  anor  bhfvit  odödligheten  invigde,  ha  till 
större  delen  att  tacka  vår  häst  för  sin  lycka.  Jag  nekar 
icke,  att  jag  ju  för  detta  kreatur  har  ett  särdeles  tycke. 
Homerus,  den  förgudade  fadren  för  poeter,  talar  derom  på 
detta  sätt: 

Man  ser  en  modig  häst,  ur  slitna  betslat  fri, 
Med  stolthet  gÖra  spe  af  präktigt  slafveri: 
Inunder  snabba  spräng  det  vida  fält  försvinner. 
Han  öfver  berg  och  dal  e^j  minsta  motstånd  finner. 
När  i  sin  älskogsbrunst  han  vädrar  sitt  begär, 
Så  krossas  eller  vins  allt  hvad  hans  hinder  iir. 
Han  vet  med  snälla  Ijät  den  gen'sta  vägen  följa 
Till  släckning  af  shi  törst  uti  den  sunda  bölja: 
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Der  stillas  hetsighet  i  mera  kyligt  mod, 

Och  hettan  spädes  iit  i  mindre  glödgad  blod; 
I  strida  strömmens  ki-aft  han  utan  skräck  sig  slänger, 
Pä  halsen  hurtig  man  för  vestanvädret  svänger; 

Han  gnuggar  i  sin  lust  mot  ekots  fröjdesvar. 

I  rädslan  för  hans  kraft  till  botten  necken  far. 

Virgilius,  den  odödlige  skalden,  som  än  intel  haft  sin 
öfverman  och  kanske  icke  sin  like,  sätter  vår  häst  i  ännu 
vackrare  dag: 

Y,n  stolt  och  hetsig  häst,  när  längt  ifrån  han  hör 
Krigsluren,  vapenbrak  och  folk,  som  folk  förstör, 
Uppreser  örat  qvickt,  af  ifver  strax  han  flämtar 
Och  smickrar  ädelt  mod  med  lek,  som  intet  skämtar: 
Han  sparkar  jorden  upp  med  snabb  och  kitslig  fot 
Och  mödar  ryttarns  hand  med  höga  satsers  hot. 
Hvar  ställning  i  hans  kropi3  förnäma  ännien  delar. 
Och  kring  en  frodig  hals  hans  man  med  stolthet  spelar. 
Hans  hof  en  senig  fot  mot  fältet  väpnad  gör, 
Och  för  hans  häng  och  spräng  man  jordens  darran  hör. 
Af  tapperhet  och  kraft  hans  runda  bringa  jäser, 
Och  ur  er  hurtig  nos  han  tjocka  molnen  fräser; 
Hans  gnäggan  länga  don  i  höga  luften  ger. 
Och  ögats  djerfva  eld  ger  blixtran  hvart  han  ser. 
Sä  snart  han  tygeln  far,  hvarom  han  sig  bemödar, 
Inrusar'n  som  en  blixt  bland  mord  och  tusen  dödar. 

Lucanus  talar  mycket  lifligt  om  hästen  sålunda: 

När  hela  nejden  fylls  af  folkets  gny  och  brak. 

En  öfvermodig  häst,  som  statt  i  fängsel  spak. 
Af  ifver  fradgar,  slär,  gör  spräng  och  betslet  biter. 
Tills  han  sig  ändtligt  lös  med  dubbla  krafter  sliter: 

Hans  vighet  rödjer  bort  allt  stängsel  utan  näd 

Och  ritar  fältet  ut  med  ädelt  öfverdäd. 

Den  store  engelske  poeten  Pope,  hvars  rykte  trotsar 
tiderna,  gör  på  ett  ställe  sådan  beskrifning: 

Sitt  mod  en  kitslig  häst  i  livar  en  äder  bär. 

En  liflig  Ögats  eld  det  vida  fält  förtär. 
Han  ängar,  bäckar,  berg  tycks  redan  öfverilat, 
Föi-summat  tusen  språng,  när  han  en  blink  sig  hvilat. 
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Men  ingen  af  alla  dessa  afmålningar  är  sä  hög  som 
den  vi  se  i  Jobs  boks  39:de  kapitlet,  dit  man  vill  visa  lä- 
saren och  bedja  honom  döma,  om  icke  ett  så  afskildradt 
kreatur  väl  kan  tjena  till  sinnebild  och  liknelse  af  större 
saker.  I  denna  Saga  finner  man  intet  så  höga  och  starka 
drag,  tvärtom  är  skrifsättet  lågt  och  enfaldigt;  men  ämnet 
uppfyller  den  bristen. 


Sagan  om  hästen.  ^ 

Det  var  en  gäng  en  häst,  som  var  på  skjuts  och  blef 
rätt  illa  åtgången.  Ja  men  ,  .  .  jag  vill  rätt  säga  rent  ut: 
det  var  vår  Grälle.  Han  släpades  en  gång  på  skjuts  och 
blef  så  obarmhertigt  medfaren,  fattigx  kräk,  att  blodet  stod 
ut  genom  mun  och  ljumskar,  och  han  ville  störta  på  stun 
den.  En  ärlig  man  från  Svedjenäs  i  Öfverbors '^')  socken 
fick  se  honom  under  största  jemmern,  medan  han  stod  och 
flåsade,  och  kände  igenom.  Hästen  hade  hört  till  hans  slägt 
och  varit  en  den  hederligaste  fåle  i  häradet.  »En  evig  otack 
.skolen  I  få»,  sade  gubben  till  den  sloken,  som  hade  ridit 
honom  så  illa,  »det  är  omenskligt  att  så  plåga  kreatur;  eller 
h vårföre  han  I  flängt  förbi  rätta  ombytet?  Hvad  han  I  i 
sinne?»  —  Den  andre  rodnade  i  synen  och  sväljde.  »Det 
är  mitt  ök»,  sade  han,  »jag  rår  ju  göra  med  mitt  hors  hvad 
jag  vill.  Jag  köpte't  på  en  kyrkmarknad  öfver  tjugo  mil 
härifrån.»  —  »Hå,  hå»,  sade  gubben,  >  är  du  af  det  slags 
folket?  Nu  vet  jag  hvad  du  är:  det  var  aldrig  ditt  ök;  jag 
känner  hagen,  der  hästen  är  van  att  gå  i  vall,  och  jag  såg 
honom  der  i  går  —  så,  sä,  junker,  vi  sku  talas  vid!»  Den 
andre  hoppade  i  detsamma  upp  i  sadeln  och  ville  sin  kos; 
men  gubben  fick  honom  i  benet  och  slängde  honom  öfver 
på  andra  sidan,  så  att  han  föll  i  backen  som  en  mjölsäck. 
Dock,  han  kom  strax  upp  igen  och  in  öfver  en  gärdesgård; 
der  förbannade  han  gubben  med  många  blodiga  eder  och 
sprang  till  .skogs;  men  gubben  tog  hästen  och  lofvade  ett 
löfte,  att  en  sådan  kamp  aldrig  skulle  bli  skjutsmärr,  så 
mycket  han  rådde. 

När   den   ärlige   gubben    kom  hem,    kunde  ingen  i  hela 
bygden    sä    väl    laga    om   Gråilen   som  han.     Han  visste  så 

•')  De  gamle  Svenskarne  kallades  ofta  vid  denna  tid  »yfverborna», 
deraf  socknens  namn.     Gubben  är  Gustaf  Yasa. 
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väl  skaffa  honom  krafter  igen,  att  han  nu  intet  kunde  trifvas 
utan  gubben;  derföre  fick  ock  gubben  ega  honom  genom 
laga  aftal.  Kreaturet  blef  så  flinkt  och  fick  sådant  hull,  att 
det  var  en  glädje,  och  miste  en  hel  hop  små  ovanor,  som 
det  nyss  hade  fått:  det  skyggade  stundom,  det  stegrade  sig 
—  man  kan  tänka,  det  hade  alldeles  varit  bortskämdt  i 
munnen  —  men  det  var  nu  i  så  goda  händer,  att  allt  blef 
bättradt.  Gubben  red  dermed  till  kyrkan,  och  måste  alla 
tillstå,  att  ingen  bättre  och  sedigare  kyrkfåle  fans  i  tolf 
socknar.  Men  i  detsamma  dog  gubben,  det  var  stor  skada; 
jag  suckar  deröfver  ännu  på  Gråilens  vägnar. 

Jerker*),  den  äldste  sonen,  tog  då  denna  goda  egendom 
i  vård.  Han  satte  sig  upp  och  red,  men  det  hade  intet  den 
arten:  hästen  kände  strax,  att  det  intet  var  den  rätta.  Jerker 
var  envis  och  sjelfklok:  allt  som  lunorna  togo  honom,  satte 
han  ett  par  långa  förderfliga  sporrar  i  sidan  på  kreaturet, 
så  att  blodet  spratt  ut.  Derpå  kunde  ej  annat  följa,  än  att 
hästen  gjorde  en  gång  ett  snedsprång,  så  att  Jerker  tumlade 
i  ett  dike  och  bröt  af  sig  lårbenet;  aldrig  kunde  han  sen 
stiga  på  Grålien.  vDet  tänkte  jag  väl»,  .sade  Ivar**),  det 
var  Jerkers  bror,  som  gått  och  väntat  på  denna  lek,  »håll 
nu  till  godo,  Jerker,  du  har  nog  farit  vill  en  stund,  att  jag 
intet  undrar  på  kreaturet.  Styrbjörn***)  och  jag  ha  nog 
gått  i  fruktan,  att  du  skulle  rida  oss  omkull;  se  här,  vi  äro 
alldeles  nedstänkte. » 

Derpå  tillegnade  sig  Ivar  den  goda  hästen,  som  gick 
temligen  spak  under  honom;  och  i  sanning  var  Ivar  intet 
den  sämste  ryttaren.  Han  lät  hästen  rida  ut,  när  det  skulle 
vara,  och  dessemellan  gaf  han  honom  sitt  rätta  foder.  Men 
Ivar  var  något  fallen  för  skrock:  han  hängde  skator  öfver 
hästen  i  krubban  att  afvärja  kränk  och  gjorde  helgedomar 
af  en  hop  vidskepliga  marlockar  i  manen,  hvaraf  hästen 
mådde  värre  än  af  gasten;  dertill  förmante  han  ock  lilla 
Sigge  t),  sin  son.  Pilten  hade  lust  att  rida:  han  var  redan 
god  buss  med  Vallacken  ft)  och  färdig  i  sadeln,  innan  han 
nån'sin  fick  lof  att  stiga  på  Grållen ;  men  Styrbjörn,  farbror 
hans,  som  såg  gossens  handlag,  gick  och  log  och  tänkte 
göra  honom  ett  spratt.  Styrbjörn  visste  väl  hvartill  Grållen 
dugde,  han  ville  äga  honom  sjelf. 

Då   Sigge   skulle   rida,    såg  Styrbjörn   efter   donen,    om 

*)  Erik  XIV.  —  **)  Johan  III.  —  ***)  Carl  IX.  —  f)  Sigis- 
mund. —  tt)  Polen. 
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allt  var  i  sin  riktighet,  och  smög  så  oförmärkt  en  gammal 
sporre  under  sadeln.  Sigge  lille  var  intet  väl  till  häst,  förr 
än  kampen  begynte  göra  sats  på  sats,  så  att  hatten  flög  af 
ryttaren;  han  gret  och  var  glad,  att  han  fick  stiga  af  en 
stund.  .  Farbror»,  sade  han,  »jag  rider  på  Vallacken  så 
länge,  medan  I  kommen  Grålien  till  gångs;  jag  vill  ömsa 
om  och  stundom  rida  på  den  ena,  stundom  på  den  andra.» 
»Ja  väl,  lilla  vänv,  sade  Styrbörn;  »men  derföre  bör  hästen 
intet  vårdslösas  och  få  oseder,  han  bör  åtminstone  känna 
sin  herre;  här  upp  ännu  en  gång  och  var  karlavulen!» 
Sigge  steg  till  häst  igen,  gjorde  kors  för  sig,  som  hans  mor 
hade  lärt  honom,  och  klämde  till  det  bästa  han  kunde;  men 
Styrbjörn  gaf  Gråilen  en  dryg  snärtsläng:  vips,  dermed  var 
det  gjordt!  Kampen  kände  en  hop  ovanligheter  på  sig,  så 
alt  han  slog  bakut  och  gjorde  så  mäktiga  språng,  att  Sigge 
tumlade  långa  stycket  bort  i  en  dam.  Styrbjörn  tog  sig  en 
trumpen  uppsyn  och  bannades,  men  log  i  sitt  sinne,  och 
efter  den  stunden  tordes  Sigge  aldrig  upp  på  Grålien.  Han 
höll  sig  sedan  vid  Vallacken  och  svor  illa  på  Styrbjörn,  som 
narrat  honom. 

Men  nog  kände  hästen,  att  han  fått  husbonde,  när  han 
fått  Styrbjörn.  Det  är  visst,  Styrbjörn  var  en  käck  ryttare, 
men  hård,  så  att  röda  blodet  syntes  på  spiltbalkarne  i  de 
första  dagar;  gemenligen  fick  Grållen  smaka  karbasen  och 
mycket  litet  hafre.  Han  gick  så  agad,  stackars  kreatur, 
som  en  moderlös  flicka:  icke  en  otidig  krumning  en  gång, 
icke  ett  vårdslöst  steg,  förr  än  han  väckte  upp  sig  af  sig 
sjelf,  och  när  Styrbjörn  mystrade,  stod  hvar  lem  i  lydnad. 
Man  skulle  aldrig  trott,  att  det  var  samma  häst,  som  hade 
vräkt  af  sig  Jerker  och  Sigge.  Emellertid  trifdes  han  väl, 
och  det  skadade  honom  intet,  att  han  blef  strängt  hållen. 
Styrbjörn  lät  honom  temligen  skala  ut,  så  att  han  nog  fick 
visa  sin  hurtighet  för  grannarne;  —  men  nu  kommer  jag 
att  tala  om  vår  häst  i  sin  rätta  glans:  man  hade  till  den 
tiden  intet  så  stort  vetat  af  honom  att  säga. 

Hilmer'h  var  son  i  huset  och  förstod  ridkonsten  i  grund. 
Det  var  en  kämpagod  ryttare,  maken  hade  man  intet  hört 
talas  om.  När  han  satt  i  sadeln,  sä  måste  hvar  man  tillstå, 
att  man  aldrig  sett  bättre  ryttare  och  aldrig  bättre  häst. 
Hilmer    arbetade    upp    munnen    på    Grållen   med  en  lindrig 

••=)  Gustaf  Adolf. 
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trens,  han  trafvade  ut  honom,  sä  att  han  höll  jemn  ordning 
med  sina  fötter  och  hade  bogarna  lediga.  Gråilen  gick  då 
i  hel  och  kort  galopp,  till  höger  och  venster,  i  slapp,  i  traf 
och  i  all  slags  gång,  med  sådan  behaglighet,  att  ungdomen 
kom  löpande  från  alla  byar  för  att  se  på,  när  Hilmer  red. 
Hästen  fick  lagom  och  godt  foder,  god  ans,  lagom  aga, 
mycken  frihet  och  intet  sjelfsvåld,  det  kan  skämma  den 
bästa  häst.  När  Hilmer  aldrig  så  litet  rörde  tygeln,  så  visste 
Grålien  hvad  han  mente,  och  han  hade  dessutom  sådan 
kärlek  för  sin  Hilmer,  att  hjertat  växte  i  honom  hvar  gång 
han  kände  hans  minsta  rörelser.  >Så,  så,  min  Grålle  stac- 
kar!» sade  Hilmer  stundom  och  klappade  honom  under 
halsen;  då  fick  kreaturet  sådant  mod,  att  det  krummade 
sig  som  en  skönhet.  När  han  hörde  luren,  så  reste  han 
upp  ett  hurtigt  hufvud,  och  man  kunde  lossa  den  största 
murbräcka  bredvid  örat,  utan  att  han  skulle  göra  den  minsta 
knyck  af  skrämsel.  Hilmer  gjorde  med  honom  ett  skutt 
öfver  en  stor  bäck,  så  att  alla  skreko  till,  som  sågo  derpå, 
och  red  in  i  Garpmossen*),  dit  ingen  vågade  sig;  man  kan 
tänka,  der  var  så  farligt,  att  månge  af  grannarne  der  mist 
sina  kreatur,  och  Holger  på  Ön**J  hade  der  nyss  förut  så 
när  förlorat  sitt  röda  sto;  men  detta  var  nu  så  tappert  ridet, 
att  hela  häradet  förundrade  sig.  Hilmer  synte  då  ut  mossen, 
hvaraf  sedan  ett  godt  stycke  blef  intaget  till  beteshage  för 
Grålien. 

Det  kan  dömas,  hur  artig  och  sedig  Grålien  var,  när 
Hilmers  dotter,  en  öfvermaga  fänta,  red  honom  rätt  flinkt. 
Blända'""-"'')  var  en  hurtig  flicka  och  satt  så  tappert  i  sadeln, 
att  folket  omkring  kom  hoptals  att  se  derpå  och  berömde 
henne;  det  tyckte  fäntan  om.  Hon  klädde  sig  som  en  sköld- 
mö och  prunkade  för  åskådarne:  alltid  skulle  Gråilen  gå  i 
dans  under  henne,  det  var  intet  annat  att  tala  om.  Hon 
hängde  granna  band  på  honom,  bandrosor  och  tofsar,  så 
att  han  gick  helt  spanskt  och  begynte  liksom  tycka  om  sig 
sjelf;  dertill  kom  ock  det  goda  fodret,  som,  sanningen  att 
säga,  var  något  öfverfiödigt,  så  att  hästen  blef  smällfet  och 
temligen  sjelfrådig;  han  gjorde  med  Blända  en  och  annan 
sats,  som  kom  henne  att  hisna  och  rodna.  Hon  satt  intet 
som  hennes  far  till  häst:  könet,  kan  man  tro,  gjorde  en 
åtskilnad.     Hon    lade    högra    knät   öfver   sadelknappen,  som 

*)  Tyskland.  —  '^'")  Danmark.  —  ***)  Kristina. 
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var  gjord  derefter  på  nya  viset,  således  satt  hon  väl  fastare 
än  en  annan  qvinna  i  sin  tvärsadel,  men  intet  så  fast  som 
en  Hilmer.  När  då  Gråilen  begynte  dansa  något  för  starkt, 
så  blef  hon  rädd.  »Käre  min  frände»,  sade  hon  till  Brage*), 
som  mötte  henne,  »håll  i  tygeln  och  tag  emot  mig;  aldrig 
skall  jag  mer  stiga  på  det  envisa  kreatm-et.»  Hon  hoppade 
derpå  Brage  i  famnen  och  bad  honom  behålla  hästen;  i  san- 
ning var  det  ock  i  hög  tid,  ty  hon  var  nästan  på  vippen  att 
falla,  när  hon  så  artigt  sprang  af.  Hon  hade  sen  större 
lust  att  gå  bort  till  Rödskäggen**),  en  gubbe,  som  satt  och 
band  not  och  roade  henne  med  äfventyr,  bondpraktikor  och 
planetböcker.  Hon  ångrade  likväl  stundom  sedan,  när  hon 
såg   Brage   och   hans  son  rida,  att  hon  skänkt  bort  Gråilen. 

Brage  var  tapper  och  väl  öfvad  i  alla  idrotter;  sådan 
ryttare  till  sådan  häst!  Gråilen  fick  intet  hvila  stort  under 
honom,  men  han  mådde  intet  dess  värre:  han  fick  god 
skötsel  och  herrligt  foder,  så  att  han  var  rask  som  en  hjort. 
Ingen  var  så  ringa,  ingen  så  inmurad  i  hela  bygden,  som 
icke  visste  tala  om  Brage  och  säga  hvad  Gråilen  var  för 
en  häst.  När  Brage  ville,  så  var  intet  dike  så  bredt,  som 
han  icke  satte  öfver  som  en  blixt.  Man  ville  en  gång  skryta 
för  honom  med  Vallacken,  trotsa  honom  och  stänga  honom 
vägen,  så  att  han  skulle  bli  efter;  men  Brage  red  omkull 
Vallacken  med  ryttaren,  som  satt  på  honom,  så  att  alla  sex 
benen  stodo  i  vädret.  Han  slog  vad  med  Holger  på  On,  att 
han  skulle  komma  till  honom  i  julstuga  en  qväll,  när  det 
h varken  bar  eller  brast.  -  Pytt»,  sade  Holger,  »sådane  hof- 
män  snacka  alltid  stora  ord!»  Brage  satte  upp  tolf  silfver- 
kappar,  och  Holger  deremot  strandängen,  som  ligger  på 
Svedj enäslandet  och  har  i  forna  dar  hört  dertill.  Det  slog 
intet  felt  för  Brage:  han  red  inöfver  till  Holger  på  isen, 
fastän  Grålle  intet  var  så  särdeles  bråddad,  så  att  folket, 
som  såg  derpå,  stod  och  häpnade.  Holger  betalte  laget,  och 
Brage  tog  ängen,  som  sedan  intet  har  kommit  Grålien  illa 
till  pass. 

Men  nu  vill  jag  berätta  om  Frej***),  Brages  son,  som 
fick  Gråilen  af  sin  far.  Det  är  sant,  att  hästen  hade  be- 
visat en  makalös  hurtighet  och  styrka  under  Brage,  men  det 
hade  något  kostat  på;  han  var  nu  så  matt,  att  han  behöfde 
komma  på  stall.     Der  lät  Frej  laga  om  honom  på  bästa  vis, 

*)  Carl  Gustaf.  —  **)  Italien.  —  ***)  Carl  XI. 
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och  hans  Ijenstehjon  sparade  ingen  flit.  Men  det  sägs  derhos, 
alt  de  ock  intet  sparade  fodret  nog,  liksom  i  Bländas  tid, 
utan  att  Grållen  fick  öfver  sin  höfva.  Han  gick.  sade  man, 
i  ängen,  innan  hon  var  slagen,  så  alt  gräset  gick  honom  till 
hringan.  Vare  huru  det  vill,  så  blef  hästen  fet  deraf  och 
qvick,  men  temligen  yr,  så  att  han  intet  gerna  ville  under 
sadel.  Frej  tog  hkväl  rätt  på  honom  och  red  honom  så 
hurtigt,  att  det  var  en  lust  åt.  Det  bar  så  till  i  de  dagarne, 
att  Frej  skulle  bli  måg  hos  Holger  på  Ön;  men  innan  dess, 
kan  jag  tänka,  ville  väl  svärfadren  se,  om  riddaren  var  karl 
för  sina  sporrar.  Holger  blänkte  på  sin  Brunte,  och  de  redo 
kapp  hela  tre  slag  kring  fälten  flinkt  och  ifrigl;  men  huru 
det  gick,  sa  blef  Holger  efter,  och  Frej  vann  bruden  med 
all  ära  och  höfvisko.  Med  allt  detta  hade  ändå  hästen  af 
de  goda  dagarne  sina  små  nycker.  Han  hade  stundom  än- 
gen och  den  goda  hafreblandningen  i  hufvudet,  när  han  gick 
under  öfning.  ^Hå,  hå,  busser»,  tänkte  Frej,  »vet  du  ett, 
så  vet  jag  ett  annat;  vi  sku  väl  få  råd!»  Han  lät  göra  sig 
en  art  af  betsel,  som  kallades  kapson,  och  då  måtte  Grållen 
hålla  här,  allt  efter  som  Frej  ville.  Han  gick  då  sedig, 
stackare,  som  ett  lam,  fast  han  var  hurtig  som  ett  lejon. 
Han  blef  tillriden  med  snällhet,  och  de  bäste  ryttare  hade 
nöje  att  se,  huru  Frej  tumlade  sin  häst.  För  skänkeln  och 
den  minsta  hjelp  hade  Grållen  vördnad  i  hvar  blodsdroppa 
och  blef  ett  prof  i  sitt  slägte  på  all  god  gång  och  skick- 
lighet —  kortligen,  det  var  nu  ett  skönt  kreatur,  och  Frej 
satt  väl  till  häst.  Frej  var  god  hushållare  och  talte  intet 
tramp  i  gräsvallen.  Grållen  fick  derföre  intet  frihet  att  gå 
och  gona  sig  hvar  han  ville;  hans  foder  blef  honom  riktigt 
utmätt,  intet  mer  och  intet  mindre.  Deraf  hade  han  dock 
god  trefnad  och  beviste  mot  alla  vild- kladdar,  huru  helso- 
samt  det  är  att  lefva  i  ordning.' 

Frej  lemnade  Grållen  åt  sin  son,  den  modige  Härkuller*), 
som  så  vida  är  känd  i  alla  härader.  Det  var  en  kämpe  till 
att  rida!  Grållen  fick  ingen  skörbjugg  i  lifvet  under  honom. 
Han  ärnade  först  rida  dust  med  Holger  på  Ön,  som  han 
fick  se  till  häst;  men  i  detsamma  fick  han  höra,  att  en  far- 
lig hop  boskap  och  småkreatur  voro  inkomne  i  ärtåkrarne 
på  andra  sidan  ån  från  Holmgårdshagen**).  Han  sam  med 
Grållen   öfver  stora  Bält-elfven  och  lät  köra  ut  dem  eller  ta 

*j  Carl  XII.  —  =^*J  Ryssland. 
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dem  i  hus.  Han  red  obeskrifligt  och  otroligt;  sällan  lät  han 
upp  någon  grind,  det  gick  öfver  i  första  språng  eller  ock 
grinden  omkull,  och  ingen  gärdesgård  var  så  hög,  att  ju 
Grållen  såg  honom  under  sina  fötter.  Härkullers  frände  red 
på  Vallacken.  Han  sade  en  gång  till  Härkuller:  »Hollah 
frände,  intet  så  ifrigl !  Låt  oss  försöka  hvem  som  sitter  bäst 
i  sadlen.»  —  »Må  göra!»  sade  Härkuller.  De  togo  hvarannan 
i  hand  och  redo.  De  voro  armstarke  begge,  men  huru  det 
bar  till,  så  red  Härkuller  så  hvasst,  att  Vallacken  blef  bakom, 
och  ryttaren  släpade  han  efter  sig,  tills  han  damp  i  backen. 
Han  gaf  då  Vallacken  en  annan  ryttare,  och  fränden  måste 
rida  på  sin  gamla  Snopp,  fast  han  sedan,  då  Härkuller  var 
borta,  lurade  sig  till  Vallacken  igen.  Man  kan  döma,  huru 
behjertad  Härkuller  var,  när  han,  för  att  råka  Pelle  i  Holm- 
gård, som  hade  gjort  åverkan  på  hans  skog,  red  in  på  sena 
qvällen  i  de  tjockaste  Holmgärdskärren  bland  värsta  hängfly 
och  bottenlös  gytja,  så  att  Grållen  ofta  satt  i  moraset  under 
buken.  Det  är  sant,  att  han  en  gång  så  när  hade  sjunkit 
ned  öfver  bringan,  men  ryttaren  var  käck  och  kampen 
hurtig,  så  att  de  kommo  lyckhgen  på  torra  landet  in  i  Por- 
tängen*). Andra  öden  andra  farligheter.  Härkuller  måste 
bli  der  öfver  hela  natten  i  månskenet,  ty  han  fastnade  åter 
i  den  djupa  qvicksand,  som  dolde  sig  i  Portbäcken.  Hans 
folk  begynte  grufva  sig  hemma  och  gråta  öfver  hans  från- 
varo, der  var  i  gården  bara  förvirring  och  ömkan;  men 
grannarne  begynte  skratta  och  roa  sig  åt  Härkullers  dristig- 
het. »Der  ha  vi  den  ryttaren!»  sade  de,  >vi  visste  väl  det 
skulle  ta  en  sådan  ända.»  Men  saken  var  intet  så  alldeles 
klar.  De  miste  några  ohägnakreatur  i  ett  och  annat  sänke 
på  Svedj  enas  ägor,  och  i  detsamma  kom  Härkuller  som  ett 
åskslag  tillbaka,  då  ingen  väntade  honom.  Han  ärnade  då 
roa  sig  åt  dem  i  sin  börd  och  känna  efter  dem,  hvad  de 
förmådde.  Han  gaf  hästen  sporrarna  och  drog  med  sig 
Holger  på  Ön  i  bittraste  kölden  på  en  ägotvist  upp  i  Sten- 
grytet**),^'  der  knappt  något  kreatur  kunde  gå,  och  tänkte 
han  då  syna  ut  den  marken  och  lägga  hällhagarna  under 
gården.  Men  en  afton  såg  han  Hilmer  komma  till  sig  i  en 
klar  sky .  med  gladt  ansigte,  som  bad  honom  nu  hvila  sig 
efter  sin  möda.  »Ditt  lopp  är  fullbordadt»,  sade  han,  »och 
din    ära    odödlig;    kom    nu    och   smaka  med  mig  de  renare 

*)  Turkiet.  ^  **)  Norge. 
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nöjen!  >  Detta  vardt  sagdt  och  gjordt,  och  Gråilen  miste  sin 
herre.  Stackars  kreatur,  han  hull  så  af  sin  Härkuller,  att 
när  han  först  saknade  honom,  det  är  otroligt,  så  darrade 
han  som  ett  asplöf. 

Hemsk,  utmattad  och  blodstänkt  i  så  många  risp,  kom 
nu  hästen  hem,  och  det  goda  hjonelaget'''),  i  hvars  händer  han 
råkade,  lagade  om  honom  det  bästa  det  kunde.  Han  fäg- 
nade  sig  väl  först  i  krubban  och  gjorde  språng,  så  att  dagen 
svntes  under  fötterna;  men  han  var  temligen  sadelbruten  och 
borde  nu  intet  alldeles  brukas  på  samma  vis  som  förr. 
Kapsonen  blef  borttagen,  och  man  satte  honom  för  en  vac- 
ker kärra,  som  kallas  karriol.  I  det  ståndet  var  han  nu, 
då  jag  sist  såg  honom.  Han  har  tagit  sig  mer,  än  man  kan 
tro,  och  om  jag  ivänner  Grålien  rätt,  så  kan  han  väl  ännu 
göra  sina  modiga  språng;  men  —  om  jag  med  min  enfal- 
dighet i  rid-  och  körsel-konsten  får  yttra  mig  öfver  Grållens 
bästa  och  den  nytta  och  heder  han  kan  ge,  så  menar  jag 
oförgripligen  det  är  väl,  om  han  styres  med  förstånd  och 
grannlagenhet  under  sele  och  redskap,  som  han  väl  intet 
alldeles  känner  eller  är  så  van  vid  ännu,  men  som  han  ge- 
nom viss  god  ordning  lätteligen  kan  vänjas  vid.  Betslet  bör 
vara  allvarsamt,  men  dock  så  lindrigt,  att  det  ej  förderfvar 
munnen,  och  tömmarne  i  stadiga  händer,  så  att  hästen  för- 
står och  vördar  sin  ledare.  Inga  barnsliga  näfvar,  som  vilja 
köra  på  skräpp  och  i  kapp  och  intet  rätta  sig  efter  bac- 
karna. Det  skrämmer  hästen,  och  karriolen  går  intet  mer 
på  stora  kungsvägen,  men  i  krumslingor  från  det  ena  diket 
till  det  andra.  Ingen  skrämsel,  intet  stojande,  intet  viftande 
af  snärtar  och  all  slags  bonad,  hvaraf  hästen  blir  yr!  Krea- 
turet kunde  få  koUern  och  skena  en  gång,  så  att  kärran  stan- 
nade bort  ur  vägen  i  det  värsta  moras  —  det  vore  en  jem- 
merlig  tillställning  och  bättre  att  man  aldrig  hade  åkt!  Nej, 
tömmen  bör  hand  teras  af  viss,  trofast  arm  med  uppmärk- 
samhet och  ordning,  och  intet  nu  den  ena,  nu  den  andra, 
som  står  bakpå  eller  löper  bredvid,  rycka  deruti,  än  till  en 
.sida,  än  till  en  annan,  så  att  hästen  intet  vet  hvad  han 
skall  lyda.  Bevare  oss  den  heliga  enighet  från  kif  om  töm- 
marna af  många  små  kitsliga  kuskar!  Det  är  värre  än  allt 
annat  ondt:  då  går  åktyget  sin  gena  snedgång  på  slump  och 
lyckans    barmhertighet    öfver    höjder    och   dälder,  medan  de 

*)  Fredrik  I  och   Ulrika  Eleonora. 


102 

tömlystne  ligga  hvarannan  i  håret.  Att  bli  hemma  och 
sköta  god  hushållning  är  väl  olika  bättre  än  ett  äfventyrligt 
flackande,  som  sällan  ger  fulla  lador  och  visthus.  Men  det 
kunde  så  bära  till,  att  här  en  gång  stode  lång  och  angelä- 
gen resa  före,  resa,  som  ej  kunde  undgås  för  hela  gårdens 
välstånd.  Bäst  att  tänka  på  den  i  stillhet  och  sämja  och 
intet  förlora  redskapen  eller  utmatta  hästen  i  de  onödiga 
kringel-äcker,  som  bara  gå  ut  på,  att  den  ene  må  visa  den 
andre  hvad  karl  han  är.  Jag  vill  väl  intet  tro  att  så  sker, 
men  jag  håller  så  af  Gråilen,  att  jag  gerna  talar  om  hvad 
honom  likar,  han  bör  ha  sin  riktiga  och  ordentliga  ans,  han 
bör  ständigt  öfvas  och  muntras,  fastän  han  icke  brukas  på 
resa,  så  att  ingen  vårdslöshet  gör  honom  vårdslös  och  ingen 
vanskötsel  vantrefven.  Alldeles  för  god  är  han  till  att  gå  i 
skjuts  eller  alltid  stå  tillreds  för  folk,  som  mena  de  skola  så 
handtera  honom  som  de  vilja.  Sitt  goda  och  bekanta  foder 
bör  han  ha  af  egen  mark,  som  han  är  van  vid,  sitt  goda 
hårdvallshö  af  Svedjenäs  egor,  som  bäst  kommer  öfverens 
med  hans  natur,  och  som  nog  räcker  till,  när  det  i  rattan 
tid  inbergas  och  med  förstånd  utdelas.  Då  shpper  man 
hemta  pundtals  det  långväga  fodret,  som  både  tryter,  när  en 
svinkande  egare  behagar,  och  intet  tjenar  Grålien.  flan  mår 
bättre  af  egen  halm  än  af  det  fetaste  hö  från  främmande 
vall,  uppfyldt  med  blommor  och  lök  och  all  slags  örtekraft. 
Af  sådant  bhr  han  bara  yr  i  hufvudet,  bortskämd  i  smaken 
och  ojemn  i  hull  och  trefnad,  han  står  då  bara  och  fnyser 
mot  sitt  eget,  men  vill  gerna  ur  vägen,  när  han  får  väder 
på  det  andra.  Skulle  det  likväl  stundom  vara  oundgängligt 
i  någon  oförmodad  brist,  så  bör  det  med  förstånd  blandas 
och  omvexlas,  så  att  intet  kreaturet  vänjer  sig  vid  ett  och 
detsamma  alltid.  —  Här  vore  mycket  att  säga  om  hästen; 
men  jag  lemnar  hans  vårdare  mer  att  tänka,  än  jag  kan 
säga;  husbondfolken,  som  åtminstone  hvar  tredje  dag  se  efter 
honom,  lära  väl  sjelfve  finna  hvad  nödigt  är,  helst  när  de 
äro  frie  och  obundne  utomgårds  och  enige  sins  emellan 
hemma.  Född  i  en  vrå  på  Svedjenäs,  kan  jag  intet  annat 
än  taga  del  i  allt  hvad  Gråilen  angår,  men  ärnar  med  denna 
Saga  intet  mer  än  roa  barnen  för  en  spiseld  om  vinterqväl- 
len,  när  de  intet  roligare  eller  nyttigare  ha  alt  göra. 

Kringel-äcker  förmodl.  =  krvinibugter. 


Visdoms-Prof 

eller  Herr  Arngrim  Berserks  Förträffliga  Tankar 

öfver 

Ett  Fynd  i  jorden 

intet  långt  från  Stockholm*). 

Förläggarens  företal. 

Jag  utgifver  detta  verk  utan  Auktonis  samtycke,  åt- 
minstone har  han  så  bedt  mig  säga;  ty  då  ser  det  för  ho- 
nom hederligare  ut.  Han  hade  först  tänkt  .sjelf  göra  före- 
talet och  deruti  bruka  det  vanliga  omsvepet,  att  han  intet 
hade  gifvit  dessa  tankar  i  dagsljuset,  sedan  han  dem  blott 
för  sin  egen  ro  och  nyttas  skull  skrifvit,  om  han  intet  der- 
till  af  sina  vänner  blifvit  öfvertalad ;  men  sedermera  har  han 
betänkt  sig,  i  fruktan  att  man  intet  skulle  tro  honom,  och 
gifvit  saken  ofvanberörde  färg.  Han  är  nu  härom  okunnig. 
Han  undrar  huru  hans  manuskript  kommit  i  andras  händer. 
Jag  som  förläggare  svarar  honom,  att  verlden  intet  borde 
beröfvas  ett  så  herrligt  verk;  dermed  måste  han  nu,  stac- 
kars man,  låta  sig  nöja.  Hvad  dedikationen  angår,  så  vet 
han  ännu  intet,  hvilket  namn  han  skall  ditsätta:  än  tänker 
han  på  det  ena,  än  på  det  andra.  Utkastet  kan  passa  sig, 
menar  han,  för  alla  lika  väl.  Stor  sak  huru  sannfärdig 
tillämpningen  är;  det  kommer  intet  derpå  an,  blott  dedika- 
tionen belastar  .sin  Miecenas  med  beröm. 

*)  Detta  stycke,  skrifvet  1739,  är  ett  skämt  med  fornfoi-skniugen 
sådan  den  vid  Dalins  tid  bedrefs.  Det  är  särskildt  riktadt  mot  assessorn 
i  Antiqvitets-arkivet  Erik  Björner,  författaren  till  »De  yfverborne  Atlin- 
gars  Eddas,  »Nordiska  kämpadater»  m.  m.,  hvilken,  liksom  hans 
lärare  Olof  Rudbeck  i  Atlantican,  gjorde  till  sin  hufvudsakliga  uppgift 
att  till  vart  folks  lorherrligande  föra  Sveriges  historia  tillbaka  till  ur- 
minnes tider.  Med  uppoffrande  af  all  sund  och  nykter  kritik  lät  han 
ovetenskapliga  hugskott  och  infall  samt  de  flygtigaste  ord-  och  namn- 
likheter gälla  som  bevis  för  sina  vågade  eller  orimliga  påståenden, 
emot  hvilka  han  ej  tålde  någon  gensägelse.  —  Särskildt  parodieras 
Björners  vana  att  luta  sina  böcker  inledas  af  de  mest  braskande  dedi- 
kationer på  vers  och  prosa  af  och  till  författaren,  en  sak,  som  för  öfrigt 
i  lärda  verk  pä  den  tiden  ingalunda  hörde  till  sällsyntheten,  hans 
egenkärlek  och  hans  afvikelser  frän  änuiet.  I  företalet  skämtar  Dalin 
med  en  af  B:s  arbeten,  der  förläggaren  lofprisar  författaren. 
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Högvälborne  Herr  ^^  *  * 


Ert  högtupplysta  förstånd,  nådige  Herre,  er  makalösa 
oveldighet  och  Er  oförlikneliga  mildhet  mot  alla  vetenskapers 
dyrkare  förtjena  intet  mindre,  än  att  jag  dem  detta  mitt  ar- 
bete uppoffrar.  Jag  förmodar  väl,  att  den  styrka  som  rege- 
rar i  dessa  tankar,  lärer  försvara  dem  för  alla  illviljares 
anfall;  men  så  vinna  de  dock  så  mycket  större  heder,  om 
de  få  hvila  sig  i  skuggan  af  en  sådan  gynnares  beskydd. 
Som  ett  folkslag  alltför  snart  är  bortskämdt  och  förvillad! 
från  sin  gamla  dygd,  trohet  och  redlighet  genom  elaka  efter- 
dömen  hos  de  höge,  hvilka  mest  synas;  så  kan  det  ock 
aldrig  på  bättre  sätt  bli  ålerhulpet  än  genom  förnäma  väg- 
banare,  när  de  glänsa  i  vishet,  renhet  och  ädelhet.  Bland 
sådana  må  jag  billigt  räkna  Er,  nådige  Herre,  som  lik  ett 
himmelsbloss  lysen  för  de  dödlige  genom  Er  fullkomlighet. 
Er  opartiska  rättrådighet,  Ert  hjeltemod  och  tusende  säll- 
synta dygder,  så  att  jag  förmodar,  att  detta  lands  invå- 
nare, när  de  täda  om  efterföljden  af  Edra  fotspår,  lära  åter- 
vinna sin  forna  heder.  Orsaken  till  denna  min  förmodan  är 
det  myckna  goda,  som  jag  af  Er,  nådige  Herre,  åtnjutit;  jag 
har  deraf  intet  annat  kunnat  än  för  Er  hysa  en  hjertlig  vörd- 
nad. I  början,  innan  jag  hade  den  äran  att  känna  Er,  var 
jag,  sanningen  att  säga,  mycket  litet  mon  om  Er  person,  jag 
fann  ingenting  märkvärdigt  i  Ert  väsende,  jag  såg  intet  an- 
nat än  vanliga  och  mycket  allmänna  egenskaper,  så  att  fast 
ingen  kunde  beskylla  Er  för  uppenbar  dårskap  och  odug- 
lighet, så  räknade  jag  Er  dock  för  en  herre  bland  andra 
herrar,  blott  till  att  fylla  antalet,  artig  nog  i  sällskap,  fredlig 
i  Er  embetsslol,  höflig  mot  vänner  och  bekanta  —  och  der- 
med  var  det  allt.  Men  se'n  jag  till  min  lycka  af  Er  begynte 
röna  välgerning  på  välgerning,  så  blefvo  mig  ögonen  öpp- 
nade; jag  såg  då  hvad  jag  aldrig  sett  förut.  Upptag  nu 
derföre  till  en  ödmjuk  erkänsla  denna  frukten  af  mina  dryga 
arbetstimmar  och  låt  mig  alllid  vara  innesluten  i  Er  höga 
gunst.     Jag  framhärdar  med  oupphörligt  nit 

Min  nådige  Herres  och  Befordrares 

Dabam  properanter 
ex  MusEeo  nieo  d. 
31  Martii  1739.  Ödmjuka.ste  tjenare 

ARNGRIM  BERSERK. 


T, 


ill  en  ingång  af  detta  förträffliga  verk,  som  kostat 
mig  så  otrolig  möda,  att  jag  på  sex  morgnar  för  tankars 
skull  intet  kommit  ur  min  säng  förr  än  klockan  lialf  9,  ber 
jag,  att  den  benägne  läsaren  behagar  taga  sitt  förnuft  till 
fånga,  det  skadliga  kreaturet,  som  kanske  torde  hindra  mig 
i  mitt  vackra  uppsåt,  och  sätta  en  fullkomlig  tro  till  allt 
hvad  jag  säger.  Det  skulle  skära  mig  in  i  hjertat,  om  han 
skulle  tänka  fritt,  och  än  mer,  om  han  skulle  tala  mot  så- 
dan lärdom,  sådan  öfvertygelse  och  sådant  ljus  som  mitt. 
Han  kan  vara  nöjd  med  min  trovärdighet  och  be.sinna,  att 
jag  är  en  man,  som  har  en  oförliknelig  insigt  i  alla  mörka 
saker.  Jag  berömmer  mig  aldrig  sjelf;  dertill  har  jag  allt- 
för mycken  ärbarhet  och  förstånd,  men  jag  har  väl  dem, 
som  göra  det  i  mitt  ställe.  Jag  skulle  intet  framföra  många 
prof  af  sådana  välförtjenta  loford,  förrän  den  benägne  läsa- 
ren skulle  slå  sig  för  sitt  bröst  och  säga: 

O  niminm  felix,  o  terque  quaterqne  beatns 
Anigrimius  Bei"serk*) 

Till  exempel,  den  vidtberömde  herr  Barbarides  .skref 
mig  icke  längesedan  dessa  orden  till,  .^om  från  grekiskan  äro 
försvenskade: 

Du  ljus  af  Karlavagn,  du  Borealska  stjema, 

Du  lyser  Nordens  natt,  och  glansen  af  din  lijerna 

Ar  liksom  is  pä  berg  — 

Herr  Donnerwetter,  en  man,  som  skaffat  sig  en  ofantlig 
myndighet  med  sina  stolta  ord,  har  vid  ett  glas  vin  gjort 
öfver  mig  denna  vers,  hvilken  han  skickade  mig,  så  snart 
han  vaknade  från  sin  middagssömn: 

Du  grosser  Phcebi  Sohn,  du  Pallas-Hekl  in  Norden, 
Der  Alten  Zeiten  Licht,  der  Neuen  Zeiten  Zier, 
Durch  niich  begriisst  dich  nun  in  wenig  Zeilen  hier 

Der  Pindus,  der  Parnass,  der  Aganippen-Orden  — **) 

*)  O,  alltför  lycklig,  o  trefaldt  och  fsTfaldt  lycklig,  A.  B.! 
**)  Du  store  Febi  son,  du  Pallas-hjerte  i  norden,  de  gamla  tiders 
ljus,    de    nya    tiders   prydnad.     Genom  mig  hetsar  dig  här  i  fä  rader 
Pinden,  Parnassen  och  den  Aganippiska  orden. 
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I  ett  engelskt  bref  från  Grubstreet  till  herr  Patridge, 
en  mycket  statsklok  handtverkare,  ser  jag  denna  mening 
bland  andra  till  min  hjertans  fägnad: 

.  .  .  Our  dear  Arngrim  Berserk,  the  mirror  &  flower  of 
Helicon,  is  at  present  indeniably  in  the  highest  degree  of 
erndition  .  .  .*) 

Och  herr  Dä  la  Mode,  som  jag  väl  må  kalla  den  hur- 
tigaste af  alla  mina  vänner,  har  i  ett  poem  låtit  denna  vers 
inflyta,  hvarmed  han  ingen  annan  kan  ha  ment  än  mig: 
Et  Toi,  sublime  Esprit,  qui  de  Tautiquité 
Sait  tirer  les  rideanx.  Ta  grande  renomm^e 
Va  braver  les  géants  .  .  .**). 

Jag  måste  oförgripligen  bekänna,  att  jag,  förutom  de 
brukliga  europeiska  språken,  ägor  grekiskan  och  latinet  som 
mitt  modersmål  och  kan  således,  utan  skryt,  intet  annat  vara 
än  lärd.  Jag  förstår  hebreiska,  persiska,  arabiska,  syriska, 
koptiska,  indiska,  slavoniska  och  ända  till  botten tottiska  och 
calicutiska,  så  att,  om  jag  varit  tillstädes  i  den  babyloniska 
förbistringen,  så  hade  jag  för  mitt  goda  hjértas  skull  säkert 
blifvit  hes  och  söndersliten  som  en  allmän  tolk  och  mellan- 
löpare.  —  Men  med  allt  detta  vill  jag  intet  skryta.  Den 
milda  naturen  har  begåfvat  mig  med  detta  pund,  det  är  in- 
tet mitt  eget,  jag  är  likväl  en  svag  meniiiska,  jag  är  ingen 
engel.  Derför  säger  jag  alltid  till  boksynt  folk,  som  beröm- 
mer mig,  och  till  hugprydliga  mannaämnen,  som  komma  i 
ödmjuk  välmening  och  vilja  pryda  sina  vackra  arbeten  med 
mitt  namn  på  andra  bladet,  den  bekanta  versen: 

Parcite,  Pierides,  nobis  adscribere  laudes: 

Lans  virtutis  opus,  nos  mala  multa  premunt***). 

Det  är  efter  min  öfversättning,  .som  jag  förmodar  är 
öfvermåttan  god: 

Pass  man  pä,  I  liirdomsfäntor, 

Att  af  loford  ge  mig  del: 
Loford  äro  dygdens  räntor, 
Och  jag  har  dock  mänga  fel. 

*)  Yiu-  dyre  A.  B.,  Helikons  spegel  och  blomma,  är  f.  n.  onek- 
ligen på  lärdomens  högsta  trappsteg. 

**)  Och  du,  höge  ande,  som  vet  att  undandraga  förhäuget  frän 
forntiden,  ditt  stora  rykte  skall  trotsa  jättarne. 

**•*)  Låten  bli,  sänggudinnor  att  prisa  mig,  berömmet  är  dygdens 
verk,  mig  pläga  många  fel. 
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Jag  hade  väl  tänkt  låta  sätta  min  bild  näst  efter  titel- 
bladet af  detta  lärda  verk;  men  som  jag  tviflat  om  koppar- 
stick så  väl  kunde  göras  här  inrikes  som  utrikes,  så  har 
jag  det  intet  vågat,  emedan  jag  ingenting  så  ogerna  skulle 
se,  som  om  mitt  ansigte  deruti  på  något  sätt  vanstäldes. 
Efterverlden  lär  väl  ändå  kunna  föreställa  sig  huru  jag  sett 
ut,  när  hon  läser  mina  skrifter.  Åtminstone  kan  jag  inbilla 
mig  både  ögon  och  näsor  af  Xenophon,  Plato,  Aristoteles, 
Seneca  och  alla  sådana  forntidens  ljus,  fast  jag  aldrig  sett 
dem;  den,  tycks  mig,  skulle  ha  en  liten  hjerna,  som  intet 
kunde  se  i  sin  inbillning,  att  Oden  varit  blek,  haft  skarpa 
ögon,  krokig  näsa  och  grått  skägg,  att  Starkotter  hin  gamle 
haft  långt  och  magert  ansigte,  svart  hår,  kort  skägg  och 
reslig  växt,  att  Olof  Skötkonung  varit  liten  och  gulhårig, 
och  att  drottning  Margareta  haft  alla  de  tecken  i  ögon  och 
ansigte,  som  betyda  kärlek  och  äregirighet.   .   .   . 

.  .  .  .  (Här   fatias  något  ..... 

.  .  .  .  artigt,     som     Jag  .... 

.  .  .  .  hade  ärnat  införa;  .... 

.  .  .  .  men  jag  har  glömt  .... 

.  .  .  .  det  så  skändligen 

.  .  .  .  hvilket      högeligen  .... 

.  .  .  .  förtryter  mig).  .... 

...  En  påminnelse  vill  jag  ge  den  gunstige  läsaren, 
förr  än  han  vidare  går  in  i  detta  herrliga  verk.  När  han 
finner  häruti  något  mörkt  och  otydligt,  så  behagar  han  all- 
tid tro,  att  derunder  är  någon  stor  och  högvigtig  sak  för- 
borgad, en  perla  i  skalet,  som  jag  intet  velat  lägga  så  öppen, 
och  som  bara  jag  och  mina  vänner,  denna  tidens  tecken- 
tydare,  begripa;  för  det  folket  är  intet  godt  att  dra  strå:  de 
se  en  man  i  pannan,  hvad  han  menar  i  hjertat,  och  få  de 
några  ord  på  ett  papper,  när  de  luta  sina  hufvuden  tillsam- 
mans öfver  ett  smalt  bord,  så  veta  de,  hvad  hvar  bokstaf 
betyder.  En  herrlig  konst  den  bokstafskonsten  och  den  hie- 
roglyfiska  visheten!  Egyptierne  voro  de  första,  som  röjde 
denna  hemlighet  och  som  invecklade  och  uppletade  hela 
vetenskaper  i  några  streck;  derifrån  har  konsten  sedermera 
utspridt  sig  till  några  af  våra  kaffehus,  våra  hemliga  tobaks- 
kabinetter  och  våra  samqvämsdomare.  Dessa  stora  begrepp 
kunna  med  säkerhet  döma,  innan  de  ha  ransakat;  ty  de  se 
strax  hvad  ett  utseende,  en  liknelse,  en  möjlighet  vill  säga, 
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och  de  förstå  halfqvädna  visor.  —  Eljest  kan  jag  berätta 
den  benägne  läsaren,  att  jag  i  detta  verk  brukar  all  försig- 
tighet;  här  regerar  en  djup  eftertanke,  som  väl  kan  synas  i 
den  minsta  rad,  och  min  varsamhet  utsliter  vid  hela  detta 
arbete  intet  mer  än  en  enda  penna,  så  lindrigt  och  löst 
löper  hon  på  papperet.  Ty  jag  är  så  rädd  för  de  förskräck- 
liga kritiker,  hvarpå  denna  tid  är  så  fruktbar,  att  jag  ryser, 
när  jag  tänker  derpå.  Det  är  likväl  grufligt,  när  man  be- 
sinnar, huru  all  en  stackars  menniskas  ära,  för  hvilken  hon 
så  länge  mödat  sig,  kan  genom  en  liten  lapp,  som  löper  i 
tysthet  från  hand  till  hand,  i  evärdeliga  tider  kullkastas! 
Nej,  bättre  har  jag  aktat  mig:  jag  känner  styrkan  af  sådana 
dvergar,  jag  har  intet  lemnat  dem  minsta  hugg  på  min  väl- 
grundade heder  i  des.sa  förträffliga  tankar.  — 

Nu,  för  att  komma  närmare 
in  i  saken,  så  är  detta  fynd  gjordt 
för  några  år  sedan  intet  långt  här- 
ifrån, vid  en  mycket  bekant  gård. 
Det  är  af  koppar  och  till  anseende 
sådant  som  denna  ritning  utvisar. 
NB.  Den  vise  Fornjoter  säger  väl, 
att  detta  fynd  skall  ha  varit  vissa 
tider  i  dagsljuset  och  åter  vissa 
tider  förborgadt,  att  det  under 
vissa  regeringar  skall  ha  varit  be- 
grafvet,  men  dess  emellan  i  bruk, 
att  det  i  några  år  varit  gömdt  i 
första  århundradet,  se'n  i  det  sjunde, 
se'n  i  det  nionde,  sen  några  gån- 
ger borta,  och  framme  i  det  fjor- 
tonde och  i  början  af  det  fem- 
tonde, se'n  i  början  af  det  sextonde,  sen  från  80-talet  till 
1719  — ;  men  jag  lemnar  allt  sådant  och  håller  mig  endast 
vid  sagan  om  dess  upptäckt  och  se'n  vid  dess  uttydning. 

.  .  .  Det  hände  sig  en  gång  vid  ofvanbemälta  gård,  att 
en  liten  menlös  flicka  gick  ut  en  afton  för  att  söka  efter  ett 
bortkommet  lam.  Rätt  som  hon  gick  i  skogen,  fick  hon  se 
ett  stycke  ifrån  sig  liksom  en  lampa  brinna;  men  ju  närmare 
hon  kom  dit,  ju  mer  försvann  elden,  och  när  hon  kom  fram 
till  stället,  så  såg  hon  ingenting.  Sedan  hon  strax  derpå 
funnit  sitt  lam,  kom  hon  hem  till  sin  matmor  och  berättade 
livad   hon  sett.    »A»,  sade  gumman,  »ået  är  intet  nytt,  det  se 
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vi  hvar  afton  vissa  årstider:  det  är  en  drake,  som  ligger  på 
en  skatt;  min  man  har  aldrig  velat  tro  mig,  nu  skall  han 
få  se  det  sjelf  —  brinner  det  än"?^^  —  »Ja».  —  »Kom  min 
gubbe,  så  skall  du  fä  se  draken».  —  »Lappri»,  sade  gubben, 
»det  är  likså  mycket  en  drake  som  jag!»  —  Men  hvad  hände? 
Samma  afton  sjuknade  gubben  och  dog.  —  Huru  kunde  jag 
väl  utvidga  mina  mogna  tankar  öfver  ett  sådant  järtecken 
och  beskrifva  drakars  art,  som  i  gamla  tider  väckt  så  mycken 
uppmärksamhet  här  i  norden:  huru  de  angripit  stora  skepp, 
huru  de  uppslukat  lefvande  menniskor,  huru  de  legat  om- 
kring jungfruburar  och  vaktat  fröknar,  huru  de  blifvit  dräpta 
af  tappre  kämpar  som  Sigurd  Fofnisbane,  Ragnar  Lodbrok 
m.  fl.;  jag  kunde  ock  kanske  bevisa,  att  gubben  till  äfven- 
tyrs  fått  sin  banesot  af  denna  drake;  men  jag  vill  åter 
komma  till  gumman  igen,  som  nu  var  enka.  Hon  sörjde 
sin  man  af  allt  hjerta  och  var  dessutom  i  ett  sådant  till- 
stånd, som  behöfde  hjelp.  En  dag  sade  hon  till  sin  trogne 
dräng  Pelle:  »Hör  min  son,  gäck  ut  i  morgon  i  lysningen  dit 
som  du  vet,  att  draken  syns  om  qvällarne,  och  gräf  i  jorden 
tills  du  finner  något;  det  slår  mig  aldrig  felt,  att  der  ju 
ligger  en  skatt  förborgad;  men  —  tyst  som  muren!  tala 
aldrig  ett  ord;  nämner  du  en  anda,  så  är  hela  verket  skämdt; 
jag  har  varit  der  fyra  morgnar,  jag  och  dotter  min,  på  fa- 
.stande  mage  i  min  salig  mans  tid,  men  fåfängt;  vi  ha  intet 
kommit  ihog  oss;  det  har  varit  som  förtrolladt  för  oss,  att 
vi  intet  kunnat  tiga».  —  Pelle  gick  åstad  efter  befallning  och 
rörde  icke  en  gäng  läpparne,  utom  med  en  tobakspipa.  Han 
grof  der  han  tyckte  likast  var  och  hade  knappt  hunnit  half- 
annan  aln  i  jorden,  förrän  han  råkade  på  denna  forntida 
klenod.  »Jo,  visste  jag  icke  det!»  sade  Pelle;  men  då  höll 
han  redan  i  detta  kostbara  fynd  med  två  finger,  så  att  det 
intet  kunde  försvinna,  fastän  han  talade;  men  emellertid  på- 
slår enkan,  att  han  skulle  fått  mycket  mer,  om  han  intet  sagt 
de  orden.  Fyndet  blef  bragt  till  gården  och  kastadt  i  en  vrå 
som  en  ting  af  ringa  värde  —  ju  dyrare  saker,  ju  mer 
trampas  de  under  fötterna  af  oförständigt  folk.  Men  som 
ödet  alltid  har  omvårdnad  om  de  ting,  som  menniskor  intet 
förstå  sig  på,  så  blef  ock  jag  i  detta  mål  brukad  .som  ett 
synnerligt  verktyg  till  så  många  tusende  dödliges  upplysning. 
Jag  kom  till  all  lycka  resande  och  fick  se  denna  klenod 
ofvanpå  ett  skåp,  jag  frågade  hvarifrån  man  fått  den.  Man 
sade  mig,  huru  allt  var  tillgånget,  och  att  man  ansåg  denna 
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sak  för  en  gammal  sönderbruten  kopparkittel.  Vid  det  ordet 
kunde  jag  intet  annat  än  le  oc-h  förundra  mig  öfver  menni- 
skors  förblindelse  —  huru  svaga  kreatur,  när  de  intet  upp- 
lysas! Tänk,  om  en  och  annan  intet  vore  understundom, 
som  gåfve  det  allmänna  vissa  begrepp  om  sakerna,  huru  här 
då  skulle  gå  till!  Man  skulle  famla  efter  sanningen  i  ett 
dunkelt  sken  af  det  naturliga  ljuset,  som  så  skräckeligen  är 
förmörkadt,  man  skulle  tro  sina  ögon,  som  likväl  så  mycket 
bedraga  sig,  och  mena,  att  det  man  hade  i  händerna,  vore 
verkligen  sådant  som  det  synes  .   .   . 

.  .  .  .  (Här  har   Auklorn  .     .     . 

.  .  .  .  skrifcit  så  illa.  att  .... 

.  .  .  .  Jörlägfjaren     intet    kan  .... 

.  .  .  .  läsa  (let.    Skada  att  de  .... 

.  .  .  .  lärde  skola  ha  del  Celet!)  .... 


Jag  fick  denna  dyrbara  skatt  af  enkan  sa  godt  som  för 
intet;  ty  hon  hade,  stackare,  intet  större  förstånd,  än  att 
hon  höll  den  för  en  lemning  af  en  kopparkittel.  Hon  var 
att  ursäkta:  en  enfaldig  qvinna  har  intet  lärt  att  anse  sa- 
kerna annorledes,  än  de  skönjas  för  ögonen.  Men  att  gamla 
mogna  personer  af  mankönet  falla  i  samma  svaghet  och  för- 
svara samma  mening,  det  kan  jag  intet  förlåta.  Jag  tillstår, 
att  en  rättmätig  galla  sprider  sig  i  alla  mina  lemmar  vid 
åhörandet  af  detta  folks  skäl,  och  det  är  denna  min  ifver, 
som  det  allmänna  nu  har  att  tacka  för  dessa  förträffliga 
tankar.  Vi  ha  en  och  annan  fornälskare  och  lärd  ibland 
oss,  som  intet  dristar  sig  säga  ett  ord  mer,  än  han  tror 
sig  vara  alldeles  säker  om;  men  sådana  beklagar  jag  af  allt 
hjerta:  de  vilja  vara  så  visse,  så  öfvertygade,  innan  de  tro 
en  sak,  och  de  vilja  ha  så  grundade  bevis  för  hvar  endaste 
mening,  att  de  förr  alldeles  tiga  som  stockar,  än  de  töras 
påstå  något,  som  syns  tvifvelaktigt  för  det  allmännas  ögon. 
Ack,  svaga  och  trånga  hjernorl  de  äro  intet  födde  till  lyck- 
liga gissningar,  nej,  tacka  vill  jag  mig:  jag  uppfyller  med 
mitt  genomträngande  vett  och  omdöme  allt  hvad  som  fattas 
i  säkerhet  och  bevis,  och  den  som  då  säger  mig  emot.  den 
håller  jag  af  hjertans  grund  för  en  stympare,  en  usling,  en 
skamfläck  för  hela  sin  slägt.  Jag  vill  ingen  påtvinga  min 
mening,  det  lär  väl  den  gunstige  läsaren  finna;  men  jag 
ber  honom  allenast  ha  den  godheten  för  mig  och  tro,  att  den 
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är  en  bedragare  och  långt  från  ärligheten,  som  intet  menar 
som  jag.  Jag  har  ett  så  redligt  hjerta  för  det  allmänna, 
jag  är  så  nitisk  för  dess  urgamla  heder,  att  ingen  deruti 
kan  öfvergå  mig.  Huru  är  det  då  möjligt,  att  den  kan 
mena  land  och  rike  väl  eller,  kort  sagdt,  vara  ärlig,  som 
intet  gör  ett  med  mig  i  alla  mina  tankar?  Omöjliga  saker! 
Till  exempel: 

Alcestes  tror  fullt  och  fast,  att  detta  fynd  är  en  liten 
kopparkittel.  Hans  skäl  är,  att  det  ser  just  så  ut  som  en 
kopparkittel,  att  en  blind  kan  känna  derpå,  att  det  så  är, 
och  alt  det  intet  kan  vara  annat,  emedan  ett  så  tillverkadt 
ting    aldrig   annars   varit    brukligt,  men   hans    skäl  voro  lätt 

kullkastade,  om  jag  ville  göra  mig  möda Tokigt  bevis! 

Det  är  en  kopparkittel  för  det,  att  det  är  en  kopparkittel. 
Så  skall  jag  då  just  tro  mina  ögon  och  händer.  Skall  jag 
intet  snarare  tro  en  upplyst  mening,  en  hurtig  vilja  och  det 
ljus,  jag  upptänder  mig  i  forna  häfder  och  nya  rön?  Men 
låt  oss  gå  närmare  på  saken.  ^lan  känner  väl  Alcestes, 
man  vet  väl  hveni  han  umgås  med  och  hvem  han  håller 
sig  till.  Noscitur  ex  sociis:  sällskapet  röjer  honom.  Han 
är  intet  så  ren  i  närvarande  omständigheter ;  dessutom  vet 
man  väl,  att  han  har  varit  fördjupad  i  gäld  och  skuld,  man 
är  ock  intet  okunnig  om  det  tal,  som  gått  öfver  hela  staden 
om  honom  och  Lysandra  —  med  få  ord:  jag  råder  den  be- 
skedlige läsaren  att  intet  umgås  med  en  så  svart  karl  som 
Alcestes. 

Philarethus  påstår  med  samma  skäl  som  Alcestes,  att 
detta  är  ett  kärl  af  koppar.  Af  koppar  nekar  jag  intet  att 
det  är;  men  att  det  varit  ett  kärl,  nekar  jag  i  högsta  måtto. 
Huru  skulle  en  förnuftig  menniska  kunna  tro,  att  en  drake, 
ett  så  dyrlegdt  och  ovanligt  djur,  skulle  ligga  och  bevara  en 
sak  af  så  ringa  värde  som  ett  kopparkärl.  Dessutom,  när 
jag,  som  har  sådan  insigt  i  sakerna,  är  af  en  helt  annan 
tanke,  så  kan  Philarethus  intet  annat  vara  än  en  Ijugare.  — 
Himmelen  vete  med  hvad  rätt  han  för  en  tid  sen  vann  sin 
process.  —  Han  gör  sig  förskräckligt  högnödig  hos  höga  veder- 
börande, och  man  vet,  att  hans  hustru  är  full  af  sqvaller. 
—  Men  ingen  ting  förtryter  mig  så  högt,  som  att  Phocion 
försvarar  samma  mening. 

Phocion  har  varit  berömd  för  mycket  förstånd  och  ärlig- 
het, men  nu  tillstår  jag,  att  jag  förlorat  för  honom  all  vänskap 
och   tvcke.     Så   ombviliga   äro  menniskor:   man  vet  rätt  nu 


112 

intet,  hvem  man  skall  lita  på.  Den  man  tror  vara  mest 
ärlig  och  beskedlig,  den  kan  snarast  kasta  om,  som  Phocion 
nu  gjort  i  detta  mål.  Inbillad  dygd!  aldrig  skall  jag  nu 
mer  tro  den,  som  synts  så  ren.  Jag  kan  nu  intet  se  Phocion 
utan  rysning  och  förakt,  och  jag  ger  honom  alltid  en  liten 
min  öfver  axeln,  när  jag  går  honom  förbi. 

Den  benägne  läsaren  lär  nu  således,  med  en  billig  leda 
för  detta  folks  meningar,  vänta  på  mitt  omdöme  om  detta 
fynd.  Jag  lär  knappt  behöfva  sätta  tre  bokstäfver  på  pap- 
peret, förr  än  han  ser  hvad  det  är.  Det  är  så  handgrip- 
ligt, att  den  dummaste  knekt  derom  skulle  kunna  öfvertygas 
—  det  är  —  men  jag  ber  än  en  gång  den  gunstige  läsaren, 
att  han  behagar  vara  af  min  mening  —  det  är  en  Hjelm. 
Sådana  hjelmar  buro  vare  gamle  förfäder  på  hufvudet  i  fält 
och  bardalekar.  Detta  kan  intet  annat  vara  än  en  hjelm, 
det  syns  väl  på  den  ena  sidans  öppning,  der  ansigtet  suttit, 
och  af  ringen,  som  sitter  i  nacken,  kan  man  se  huru  vigt 
de  forne  kämpar  uppknutit  sitt  hår  .  .  . 


Ack,  jag  vet  intet  hvad  glänsande  höghet  jag  heldre 
hade  velat  hafva  än  att  göra  en  så  lycklig  uttydning!  Den 
beskedlige  läsaren  lär  väl  häraf  fmna  min  styrka  i  dylika 
saker.  —  Jag  kommer  intet  ut  med  allt  på  en  gång.  Jag 
har  åtskilliga  herrliga  verk  under  händer,  som  redan  sucka 
efter  pressen  och  dagsljuset.     Till  exempel: 

Tankar  öfver  de  gamles  armsmiden,  ringar  och  hcar- 
jehanda  dyrgripar,  in  Folio,  med  mycket  lärda  anmärk- 
ningar, långt  flera  än  sjelfva  texten.  Deruti  bevisar  jag,  att 
de  gamle  sålde  bort  sina  armringar  och  köpte  sig  kläder 
och  föda,  när  de  ingen  ting  vunnit  på  sina  härfärder. 

Afundens  Historia  på  700  år  tillbaka,  i  12  Tomer. 
Ett  verk,  .som  kostat  mig  otroligt  arbete,  synnerligen  i  de 
sista  Tomerna. 

Förslag  på  en  outöslig  Skattkammare  i  vårt  kära 
Fosterland,  hemtadt  dels  ur  forntidens,  dels  ur  den  nya 
tidens  inrättningar.     Denna  bok  blir  helt  liten. 
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Berättelse  om  St.  Ramborgs  Järiecken,  som  förtjenar 
att  läsas.  Deruti  ser  man  underverk,  huru  blinde  fått  sin 
syn,  döfve  sin  hörsel  och  dumt  folk  förstånd  i  de  angeläg- 
naste sysslor  på  några  veckor. 

Det  Florerande  Sverige  från  1420  till  1520. 

Starkotter  Aludrängs  Saga,  som  jag  på  det  vänligaste 
anförtror  i  vår  kära  efterverlds  händer.  Hon  innehåller  kon- 
sten att  vara  vid  godt  mod,  fastän  man  är  fattig  och  sliter  ondt. 

Sagobrott  om  Styrbjörn  den  Starke,  som  jag  uttolkat 
ur  villranor,  hvilka  ingen  kan  läsa  mer  än  jag  och  den 
lärde  Reductionius;  han  är  nu  död,  och  jag  är  den  ende. 
—  —  Men  det  vore  för  vidlyftigt  att  uppräkna  dem  alla. 
Allt  nog  att  jag  berättar  af  hvad  art  de  äro.  Jag  tackar 
redan  alla  mina  kära  landsmän,  från  den  högste  till  den 
lägste,  för  den  godheten,  de  behaga  visa  dessa  mina  verk, 
när  det  en  gång  kommer  så  vida,  att  de  få  läsa  dem. 

Dock,  jag  måste  återvända  till  mitt  fynd  igen.  Det 
starkaste  skäl,  man  har  emot  denna  hjelm,  är  dess  storlek. 
Man  säger,  att  en  menniska,  som  burit  en  sådan  hufvud- 
bonad,  skall  åtminstone  ha  varit  7  alnar  lång.  Men  jag  ber 
mina  motståndare  besinna,  att  det  folk,  som  nu  lefver,  skulle 
synas  som  små  dvergar  emot  våra  gamle  förfäder,  om  de 
skulle  stiga  upp.  »Här  i  nordlanden  ha  tillförene  bott  Resår 
och  somt  Half-Resar»,  säger  HervaraSaga  p.  1.,  men  de  små 
bytingarne  på  den  tiden  räknade  för  en  särdeles  lycka,  att 
bii  Jättarnes  svärföräldrar.  .Jättarne  gifte  ock  med  dem  sina 
döttrar,  så  att  allehanda  folk  blandades  tillsamman;  deraf 
äro  vi  blifne  så  små.  —  I  de  äldsta  tider  voro  Jättar  säll- 
synta, de  voro  en  tid  så  många,  att  jorden  syntes  dem  för 
Uten;  de  ville  högre  upp,  som  min  favorit  Ovidius  Naso 
säger : 

Affectasse  ferunt  regnum  coeleste  gigantes: 

Himlen  sägs  vara  stormad  utaf  förskräcklige  Jättar. 

Att  desse  Nasoniske  Jättar  ha  bott  här  i  norden,  ärnar 
jag  i  ett  särskildt  verk  bevisa.  Betraktom  allenast,  jag  ber, 
att  Kung  Sigurd  af  Hunaland  var  så  hög,  att  när  han  gick 
i  en  blommande  rågåker,  så  räckte  icke  ett  ax  upp  till 
doppskon  af  hans  värja,  derom  intyga  våra  Sagoflockar,  och 
af    Götriks    Saga    finna    vi    storleken   af  den  faslige  Grimer, 

Villrunor,  förmodl.  =  lönriinor  (ett  slags  kompliceradt  run- 
alfabet). 


hvilken  kung  Rolf  Götrikson  slog  ihjäl  med  svärdet  Risanöt. 
Är    det   då  underligt,  att  denna  vår  hjelm  är  så  stor?  .   .   . 

.  .  .  .  (Här  felas  något,  som  .... 

.  .  .  .  jag  med  min  vanliga  .... 

.  .  .  .  Jovsigtighct  intet  törs  .... 

.  .  .  .  införa.)  .... 

—  —  huru  hjelmar  brukades  af  våra  fäder  vid  alla 
tillfällen  både  fredliga  och  ofredliga:  »Brynhilder  Baga,  Tuar 
Bondes  hustru,  satt  i  brudbänk  med  hjelm  och  brynja», 
säger  Herauds  Saga,  och  »när  kämpar  viste  sin  stolthet,  så 
voro  de  hjelmprydde»,  som  läses  i  Rimkrönikan  p.  62. 

Thera  hjelmav  glimade  ok  thera  svärd : 
Jak  tror  the  foro  i  Ryssa  färd. 

■—  —  Men  hvem  det  nu  varit  af  de  gamla  kämpar, 
som  denna  hjelm  tillhört,  det  kan  intet  sägas  utan  en  ovan- 
lig erfarenhet  i  forntidens  mörker.  Hvar  och  en  utom  mig 
skulle  här  stadna  i  tvifvelsmål.  Här  pröfvas  nu  hvartill 
min  vetenskap  duger.  Jag  trotsar  alla  Saxoner,  Hvitfeldtar, 
Burccer,  Vormier  och  Peringschöldar'')  i  hela  verlden  att 
upptäcka  en  sådan  sak  med  sådan  öfvertygelse  som  jag. 

I  Upsala  regerade  en  konung  vid  pass  år  500,  som 
hette  Adils  Ottarson,  en  stor  stamfader  för  Ynglingar,  Hår- 
fagrar  och  alla  de  yppersta  slägter  i  norden.  Han  hade  den 
olyckan,  att  han  intet  var  sadelfast,  utan  tumlade  af  en  yr 
häst  och  fick  deraf  sin  banesot.  Hans  drottning  hette  Yrsa, 
en  utvald  skönhet;  hennes  föräldrar  voro  kung  Helge  Half- 
dansson  af  Ledrom  i  Danmark  och  Alof  Rolf  Karlssons 
Dotter  i  Halland.  Bäst  de  bygde  sitt  hjonelag  ihop,  blef 
hon  bortröfvad  af  något  troll  eller  jätte,  som  den  tiden  alltid 
antastade  vackra  fruntimmer.  Jag  vill  henne  för  ingen  ting 
på  sin  döda  mull  beskylla;  men  hemma  hos  sin  fader  fick 
hon  en  son,  som  kallades  Rolf  Krake,  en  prins  af  stora  na- 
turgåfvor.  Han  påstod,  att  han  ägde  rätt  till  Upsala  rike 
och  ville  det  återtaga  med  väpnad  hand;  men  i  det  stället 
sådde  han  guld  på  Fyrisvall,  som  sagan  säger,  det  är,  att 
han  mot  Upsala-kungen  miste  många  raske  kämpar,  som  på 
valplatsen  leninade  gyllene  hjelmar,  armringar,  ännespann 
och  rika  härkläder,  hvilka  sedan  plockvis  återfunnos  i  jorden 

*)  Bekante  danske  och  svenske  liistoriker  och  fornforskare. 
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och  ha  sedermera  efter  omständigheterna  bHfvit  annorstädes 
nedgrafne.  Bland  desse  Rolf  Krakes  kämpar  var  nu  den, 
som  burit  denna  hjelm.  Mången  lär  väl  härvid  drista  sig 
säga,  att  jag  pratar  i  vädret  och  utan  visshet;  men  jag  sva- 
rar, att  den  sådant  talar  emot  mig,  han  visar  mycket  litet 
förstånd  och  liten  ärlighet  mot  sitt  fäderneslands  heder. 
Deremot  är  jag  så  billig,  att  jag  hedrar  den,  hvem  han  vara 
må,  utan  anseende  till  personen,  som  håller  med  mig.  Me- 
phostophyles,  en  gemen  person,  säger  man,  i  förnäma  vilkor, 
en  man,  som  ofta  låtit  köpa  sig,  som  rättar  sitt  samvete 
efter  väderleken,  är  likväl  så  läraktig  och  välvillig,  att  han 
gillar  min  mening  och  äfven  förfäktar  den ;  derföre  kan 
jag  intet  annat  än  älska  ocli  ära  honom.  Lycklig  den  som 
så  kan  återvinna  sitt  förlorade  rykte  I  Jag  ärnar  nu  skrifva 
en  stolt  panegvricus  öfver  Herr  Mephostophyles  och  förlikna 
honom,  till  hans  evärdeliga  heder,  med  ett  par  stora  gudar 
och  en  hel  hop  af  de  smärre.  —  Men  jag  går  för  långt  ifrån 
mitt  ämne;  den  gunstige  läsaren  behagade  ursäkta,  att  jag 
>tundom  leder  honom  i  det  ena  rummet  af  min  mogenhet, 
stundom  i  del  andra,  han  skulle  eljest  intet  kunna  få  se 
dem  alla,  hvilket  skulle  bedröfva  mig.  —  Kämpen,  som  bar 
denna  märkvärdiga  hjelm,  hette  Bo  den  digre.  Han  var 
Visäle  Jarls  son  af  Bornholm  och  en  dotterson  af  kung 
Haloge  på  Halogaland,  som  var  af  jätteslägt.  Han  hade  ock 
stort  att  påbrå,  i  anseende  till  sin  fru  mormoder;  ty  hon 
var  en  dotter  af  Grim  i  Grimsgård,  kung  Alf  den  gamles 
svåger  i  Bohuslän,  då  för  tiden  Alfhem,  en  herre  af  faslig 
storiek.  —  Hvem  kan  nu  säga  emot  sådana  sanningar?  Ack, 
huru  väl  det  vore  för  det  allmänna  bästa  och  folkets  sam- 
manlefnad,  om  lyckliga  gissningar  kommo  ibland  oss  mer  i 
bruk,  om  man  intet  vore  så  rädd  för  att  döma  på  en  half 
liknelse,  innan  man  just  så  noga  har  ransakat,  och  om  man 
alltid  ville  tro  en  myndig  man  på  hans  minsta  tycke,  utan 
skärskådande  —  då  tror  jag  landet  skulle  må  väl. 

Gamla  Rimkrönikan  har  väl  sin  enfaldiga  mening  p.  18 
och  säger  Gud  hafva  så  skapat  Svea  Rike: 

At  ville  Svenske  hvarannan  tro  vara, 
The  torffte  för  utländskom  alilrig  fara, 
Ok  at  them  thermed  nögde, 

Panegvricus  :^  loftal. 
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Som  GUD  them  tilfögde, 

Ok  bevisa  hvarandroin  tro  ok  älira, 

Ah,  huru  sälle  matte  tlie  vara: 

Jak  hafver  i  niange  böcker  lett 

Ok  ofta  sjelf  med  ögon  sedt, 

Tha  finder  jak  både  förr  ok  nu 

Afbund  och  giri,  badan  tu, 

Hafva  Sverike  fördärfvat  sva  margahind 

Ok  qvällja  thet  än  alla  stund. 

Men  jag  går  djupare  in  i  saken  och  påstår,  att  riket 
skulle  komma  till  sitt  högsta  öde,  om  man  bara  alldeles 
ville  bortlägga  den  onödiga  eftertanken  i  all  ting  och  liålla 
det  skadliga  förnuftet  i  tvång  och  dvala,  hvarom  jag  redan 
påmint  i  början  af  detta  förträffliga  verk.  Jag  .slutar  med 
(let  bekanta  ordspråket: 

Mundus  vult  declpi, 

Ergo  decipiatur. 

Efter  falska  ljus  behagas, 
Låt  då  verlden  fritt  bedragas. 


Beskrifning  på  en  Runsten  vid  Drottningholm, 

som   kan   tjena  till  upplysning   i   Loföiska  Historien. 

På  den  dyre   Fredriks  dag  d.  18  Juli  1751  är  inför  Hans 
Kongl.   IVIaj:ts  min    Allernådigste   Herres    Adolf  Fred- 
riks, Sveriges,  Göthes  och  Vendes  etc.   Konungs  fötter 
detta  historiska  arbete  i   underdånighet  nedlagdt  af 
Olavo  Björnero, 
Antiquario   Lovöensi'). 

Företal. 

Den  tid,  då  verlden  än  var  klen. 
Uppreste  hon  en  vördig  sten. 
Den  ännu  vackra  runor  pryda. 
Jag  säg  den  n)'ss:   Ett  Gudapar, 

*)  Likasom  föregående  stycke  ett  skämt  med  Björner  samt  tillika 
en  hyllning  åt  konungaparet,  hvarför  Dalin  också  låter  runstenen 
vara  funnen  vid  Drottningholm  (Lofön). 
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Hvaraf  vai-  tid  all  sällhet  har, 
Befalde  mig  dess  skrift  uttyda. 
Jag  känner  Oden  och  hans  fru, 
De  gamla  kiimpespjut  och  glafvar, 
Jag  vördar  dem  i  deras  grafvar; 
Men,  Gudi  lof,  jag  lefver  nu! 

Dock  bör  jag  ej  underlåta  att  lyda  så  nådig  befallning,  och 
lemna  om  delta  uråldriga  minnesmärke  all  möjlig  underrättelse. 

Den  runsten  jag  nu  ärnar  beskrifva  är  -i  alnar  hög  och 
vid  6  till  7  qvarter  bred.  Han  står  vid  ladugården  på  Drott- 
ningholm och  har  nästan  detta  utseende: 


Runorna,    sedan    man    öfversatt  dem  på  vårt  nu  bruk- 
liga språk,  äro  af  detta  innehåll: 
Igelbjörn.     och.     Vibjörn.     och.     Hugbjörn.     reste. 

stenen,     åt.     Guba.     sin.     Fader .  .  .     onr. 

För  ordningens  skitU  menar  jag  vara  Ijenligt  att  dela 
denna  förklaring  i  tvenne  flockar: 

Den  ena  kritisk. 

Den  andra  historisk. 

I  den  förra  lyser  en  djupsinnig  akademisk  lärdom,  tjen- 
1ig  att  uppodla  unga  ämnen  till  purpur  och  harnesk,  till 
kyrka  och  hushållning.  I  den  senare  fms  mycken  styrka 
för    de    bergfasta    hufvuden,    som    icke   låta   förleda   sig  till 
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minsta  ändring  i  vår  historia  af  fruktan,  att  det  torde  rubba 
våra  förfäders  urgamla  heder. 

Första  flocken  eller  den  kritiska. 

Igelbjörn:  ett  menniskonamn  af  vilddjur:  den  fasliga 
/^e/-kotten  och  den  grymma  Björnen,  som  skall  ega  tolf- 
manna  styrka  med  förstånd  som  en  tolfman*).  Björn  kal- 
las den  som  är  fasligt  stark,  tjock  och  fet,  jemväl  den  som 
ej  frågar  efter  snygghet  i  kläder  eller  seder.  Köks-Björn 
vill  säga  så  mycket  som  kökspiga  i  sin  embetsifver.  Men 
så  är  ock  Björn  en  vacker  stjernställning  på  himmeln:  Ursa 
Major,  Ursa  Minor.  När  man  nu  lägger  Igel  och  Björn 
tillsammans,  finner  man  handgripligen  att  Igel,  ett  djur  med 
hvassa  spjut  och  taggar,  betydt  en  trupp  fotfolk  med  pikar, 
liksom  Romarnes  sköldpadda  (Testudo)  var  en  trupp  med 
sköldarna  öfver  hufvudena,  och  att  Igelbjörn  således  var  en 
general  vid  infanteriet  samt  äfven  en  prins;  ty  Björn  har 
ofta  i  Sverige  varit  ett  konunganamn  (se  Björners  Kämpe- 
dater  etc). 

Och:  ett  enstafvigt  ord  att  sammanbinda  och  åtskilja 
orden:  det  sammanbinder  t.  ex.  när  en  man  säger  till  sin 
hustru:  du  och  jag,  det  åtskiljer  orden  att  göra  dem  klara, 
t.  ex.  far  och  mor;  eljest  skulle  det  heta  farmor,  hvilket 
vore  en  beklaglig  olikhet  i  meningen. 

Vibjörn:  sammansatt  af  Vi  (Lat.  Nos,  Fr.  Notis, 
Tyska  T 17/'  etc.)  och  Björn,  ett  namn,  så  att  denne  kallat 
sig  Vi-Björn,  liksom  Vi  Gustaf,  17  Carl  med  Guds  Nåde, 
och  syns  derför  klarligen,  att  han  varit  en  konung. 

Hugbjörn:  en  huggande  Björn,  liksom  Hugg-'s\''Åvå, 
Hugg-'](ivr\  elc.  Att  hugga  sig  igenom,  var  ett  brukligt  ord 
biand  konung  Carl  XIl:s  drabanter.  Deraf  sluter  jag  med 
säkerhet,  att  prins  Hugbjörn  varit  kaptenlöjtnant  vid  dra-, 
banterne.  När  nu  konung  Vibjörn  gått  i  fält,  har  hans 
broder  Hugbjörn  tågat  förut  med  lifvakten,  eller  ock  anfört 
hela  rytteriet,  liksom  prins  Igelbjörn  hela  fotfolket.  Då  man 
rätt  förstår  gamla  handlingar,  huru  kan  man  då  icke  upp- 
lysa verlden  med  oskattbara  kunskaper! 

Reste  Stenen :  det  är,  de  upp-res^e  detta  äreminne, 
att  det  ej  låg  på  sned,  som  det  nu  gör  eller  framdeles  mer 

*)  Nämndeman, 


kommer  att  göra,  så  framt  ej  en  nådig  hand  behagar  låfa 
ställa  det  åter  på  fötter'  Af  Resa,  upphöja,  kommer  ordet 
Rene,  jätte,  ett  slags  fasligt  stort  folk  och  bergsbor,  som 
fordom  mycket  uppehållit  sig  här  i  nordlanden.  Sådane  hafva 
funnits  till  15  alnars  längd,  som  månge  våra  vittre  häfda- 
tecknare  intyga.  De  hafva  ätit  en  sju  års  gammal  oxe  i 
målet,  och  deras  grötfat  hafva  varit  som  våra  största  slupar; 
när  de  snarkat  i  sin  sömn,  har  folket  i  bygden  deromkring 
trott  att  åskan  gått.  Förmodligen  finnas  ännu  många  så- 
dana i  våra  berg.  Jag  kan  ej  annat  än  le,  då  jag  hör  vissa 
djerfva  nylärlingar  tvifla,  om  en  sådan  nation  någonsin  varit 
till.  Det  skulle  ej  kosta  mig  många  penndrag  att  alldeles 
krossa  sådana  ignoranter  och  skadliga  fritänkare.  Eljest  är 
Resa  det  samma  som  fara  från  en  ort  till  en  annan,  t.  ex. 
det  kostar  på  en  gång  att  resa  från  Drottningholm. 

Stenen:  det  är,  att  detta  stycke  var  verkligen  en  sten 
den  tiden  det  uthöggs,  långt  före  syndafloden,  och  icke  nå- 
gon annan  materia,  som  sedan  blifvit  sten.  Det  som  vid 
skapelsen  var  sten,  det  är  sten  ännu,  och  undergår  aldrig 
förändring;  det  .som  då  var  träd,  är  det  ännu;  det  som  då 
var  lera,  är  det  ännu,  likaså  är  det  med  jord  och  vatten. 
De  nya  satserna  om  petrifikationer,  korruptioner,  cirkulationer, 
växters,  vattens  och  jords  ändringar  kunna  ju.st  förarga  en 
god  kri.sten  och  förmörka  vår  gamla,  klara  och  ärofulla  histo- 
ria. Eljest  är  Sten  ett  menniskonamn,  hvaraf  Grekerne  tagit 
Petrus,  så  att  Sankt  Per  bör  verkligen  heta  Sankt  Sten. 

Åt:  är  nästan  detsamma  som  till:  åt  mig,  säger  man, 
då  man  åstundar  något  godt;  bland  många  förvirrade  säger 
man,  den  ene  vill  åt  höger,  den  andre  åt  venster.  Detta 
ord  måste  noga  skiljas  från  ett  annat  åt,  som  i  infinitivus 
kallas  äta,  Lat.  edere,  manducare:  jag  åt,  du  åt,  han 
åt  etc:  han  åt  upp  i  fjor  det  han  skulle  lefvat  på  i  år. 

Guba  eller  Kuba:  Här  är  en  olika  läsning  af  de  lärde, 
emedan  runan  G  och  K  skrifves  hka.  Jag  skulle  väl  vara 
hågad  att  förklara  mig  för  det  senare,  emedan  det  tycks  be- 
tyda en  Mara,  ett  spöke,  en  troll-ande,  som  öfverfaller  många 
goda  själar  i  deras  söta  sömn,  helst  när  de  vändt  sina  skor 
inåt,  då  de  lagt  sig,  och  vill  alldeles  qväfva  dem,  flätande 
en  lock  i  deras  hår  som  kallas  mar-ioi:  denna  kan  aldrig 
upp^-ecklas  om  icke  en  torsdagsmorgon,  vid  solens  uppgång 
på  en  korsväg,  ej  långt  från  en  kyrkogård.  Af  detta  Kuba 
hafva    Romarne    fått    ordet    Incubus    eller    Mara;    ty  man 
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må  veta,  att  alla  folkslag  fått  sina  språk  från  götiskan,  som 
Noach  och  hans  söner  talat.  Således  kunde  desse  herrar 
Björnar  hafva  upprest  stenen  åt  Mara,  som  varit  deras 
Fader  Onder,  det  är  som  qväft  deras  fader,  sedan  han 
lefvat  öfver  tu  eller  trehundrade  år,  icke  af  glädje  öfver  ett 
rikt  arf,  ty  sådant  kan  man  ej  förmoda  af  slika  hjeltar, 
utan  af  bitterhet  mot  Mara  för  att  göra  hennes  grymhet 
odödlig  och  varna  andra  fromma  personer,  att  de  rätt  sätta 
sina  skor  eller  tofflor  från  sig,  då  de  gå  till  sängs.  Men 
med  allt  detta  nödgas  jag  gå  till  förra  meningen  och  läsa 
det  för  Guba,  som  betyder  Gubbe,  hvilket  ej  allena  vant 
ett  namn  liksom  Fader,  Broder,  Son  etc,  utan  ett  tecken 
att  han  var  äldre  än  sönerne.  Ingenting  är  då  naturligare 
än  att  barnen  till  Gubbens  åminnelse  uppreste  en  sten. 

Sin:  Lat.  suus,  sua,  siium.  Ett  adjektivum,  som  aldrig 
kan  stå  allena  och  betyda  något,  t.  ex.  en  fröken  bannade 
sin.  Då  vet  man  ju  icke  hvad,  men  om  man  lägger  dertill 
sin  bror  eller  vän,  då  är  saken  tydlig.  Stundom  kan  dock 
sin  stå  allena,  när  man  gissar  meningen  t.  ex.  hvar  tar  sin, 
så  tar  jag  min. 

Fader:  Lat.  Pater,  Fr.  Pére,  T.  Väter.  Ett  ord, 
som  brukas  i  anseende  till  något  barn;  ty  eljest  är  in- 
gen Fader,  det  är  icke  görligt  om  icke  en  påfve,  en  erke- 
biskop  eller  annan  prelat,  t.  ex.  heligaste  Fader,  högvördiga- 
ste  Fader  etc.  etc.  En  beskedlig  kaplan  lyfter  på  sin  kalott, 
hvar  gång  han  hör  nämnas  högvördige  Fadren.  higen 
kan  undra  på  sådant,  utom  de  som  äro  Pusiones  &  Idiotse 
in  Historia  Ecclesiastica  aut  puri  Atheistae*),  för  hvilka  man 
bör  slå  tusende  kors  för  sig:  de  äro  icke  värde,  att  jag  dem 
förlägger. 

Det  följande  ordet  Onr  eller  Ondr  är  frän  de  andra 
något  åtskildt  med  ett  streck  och  dertill  oläsligt,  så  att  man 
ej  med  godt  samvete  kan  tillägga  Gubben  att  hafva  varit 
onder.  Nil  nisi  bene  de  mortuis  loquendum,  det  är:  man 
bör  om  de  döda  ej  annat  tala  än  godt.  Han  kunde  haft 
sina  fel  stackars  herre,  han  som  andra,  synnerligen  om 
han  på  ålderdomen  fått  en  sup  för  mycket;  men  att  utropa 
honom  för  Onder  på  hans  grafsten,  det  skulle  icke  den  hår- 
daste frökens  hjerta  kunna  tåla  efter  den  olyckligaste  älskare, 
fastän  hon  sjelf  varit   orsaken  till  hans  död,  mycket  mindre 

*)  Pojkar  och   idioter  i  kyrkohistorien   eller  rena  ateister, 
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tre  söner  efter  sin  herr  fader.  Likare  är,  att  runristaren 
hetat  Onr  eller  Onar.  Eller  ock  kan  hända  man  borde  läsa 
Hondr,  hund  eller  hundar,  emedan  två  hundar  på  stenen 
finnas  uthuggne,  och  således  att  sönerne  uppsatt  stenen  åt 
Gubbens,  sin  faders  Hundar,  som  utan  tvifvel  varit  oförlik- 
neliga, så  att  ingen  varg  lär  i  deras  tid  dristat  sig  på  Lofö- 
landet.  Hvarför  skulle  icke  dessa  hundar  i  gamla  dagar  så 
väl  kunnat  förtjena  en  stod,  som  en  kung  Östen  lUråda  i 
Norge  satt  en  racka  till  att  regera  öfver  ett  helt  härad? 
(se  Sturlesons  Heims-Kringla).  Dock,  vare  med  allt  detta 
huru  det  vill,  så  kan  dock  ingen  neka  Gubben  att  hafva 
varit  en  väldig  jägare,  efter  hundarne  tagit  plats  i  hans  äre- 
minne. 


Andra  flocken  eller  den  historiska. 

Förberedelse. 

Sedan  vi  nu  i  detta  lärda  verk  funnit  stenens  innehåll 
och  namnens  uttydning,  återstår  oss  att  med  lika  visshet 
meddela  verlden  de  personers  historia,  som  deruti  nämnas. 
Många  upplysta  hjernor  i  vårt  kära  fädernesland  tycka  sig 
hafva  gjort  ganska  mycket,  då  de  begynt  Svea  Rikes  hi- 
storia två  tusen  två  hundra  år  före  Kristi  födelse,  som  är 
hela  150  år  efter  syndafloden  (se  Göranssons  Sv.  och  Göt. 
Hist.);  men  jag  hoppas  kunna  visa  dem  något  starkare  i 
samma  smak  och  genom  detta  Lofö-monument  nänma  ko- 
nungar, som  regerat  i  Sverige  före  syndafloden.  Slutsatsen 
är  ovedersäglig.  Att  Vibjörn  varit  konung,  kan  ingen  be- 
tvifla;  ty  hvem  skrifver  sig  Vi.  i  singularis  utom  konungar? 
Nu  fins  ingen  Björn  bland  Sveriges  drottar  efter  floden, 
hvars  tvenne  bröder  hetat  Björn;  ty  är  klart,  att  han  måste 
regerat  före  floden.  Än  ett  skäl:  hans  fader  kallades  rätt 
och  slätt  Gubbe,  det  aldrig  nägon  sådan  hög  person  händt, 
allt  sedan  menniskoslägtet  dränktes:  ergo  lefde  han  förut. 
Han  var  ovedersägligen  en  väldig  jägare  liksom  Nimrod,  åt- 
minstone en  öfver-drolt,  emedan  han  regerat  på  Lofön,  ett 
gammalt  konungasäte.  Vidare:  stenen  ligger  kullslagen: 
hvem  kan  hafva  gjort  det  utom  syndafloden?  Berg  och 
stenar  äro  ju  nu  i  det  skick  de  voro  före  Noachs  tid.  Vissa 
nya  kätterska  satser  vilja  inbilla  oss,  att  de  kunna  undergått 
någon   senare   förändring,   men  jag  hoppas,  att  mina  nådige 
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och  dygdälskande  läsare  icke  lemna  dem  insteg  i  deras 
hjertan.  Ännu  ett  bevis:  pä  stenen  fins  ingen  Thorshammar 
eller  korsmärke,  som  eljest  pryder  alla  stenar  efter  floden. 
Ergo  ser  man,  att  denna  uthöggs,  innan  Thor  kom  hit  in  i 
vårt  ]\Ianheim,  hvilket  skedde  medan  Xoaeh  ännu  lefde  i  följe 
med  Magog  Japhetsson  eller  kort  derefter. 

Således  finna  vi  ögonskenligen  detta  genealogiska  skema 
i  Sverige  före  syndafloden: 

Gubbe  Madui-son 

regerade  är  1550  efter  verldens  skapelse. 

Hans  Gemål:  Gumma. 

I 

Prins  Igelbjörn.  Kung  Vibjörn.  Prins  Hugbjörn. 

General  vid  Infant.  a.  ni.  li)2<t.  Kapt.  löjtn.  vid  Drab. 

a.  m.  1620.  Hem.  Grimma.  a.  ra.  1()20. 


Alla  deras  barn  drunknade  i  svndatloden. 


1  Kap. 

Som   icke  är  särdeles  roligt. 

Konung  Gubbe  regerade  på  Lofön  redan  i  Noachs  barn- 
dom och  var  slägt  med  hans  föräldrar,  dem  han  kallade 
kusiner  i  sina  bref.  Med  .sin  gemål  Gumma  hade  han  tre 
söner,  dem  han  ej  ville  gifva  namn,  förr  än  de  gjort  någon 
berömlig  gerning,  hvarefter  de  kunde  kallas.  Knappt  voro 
de  12,  13  och  14  år,  förr  än  de  blefvo  angripne  af  en  stor 
hop  björnar,  dem  de  alla  öfvervunno;  ty  fick  hvardera  nam- 
net Björn;  men  man  kunde  ännu  ej  skilja  dem  på  annat 
än  deras  växt,  så  att  de  hette  Stora  Björn,  Mellan  Björn 
ock  Lilla  Björn.  När  deras  fader  besinnade  i  hvad  far- 
lighet de  nu  varit,  förskref  han  sig  de  störste  engelske  dog- 
gar  och  andra  jagthundar,  som  ej  allena  höllo  Lofön  fri 
från  vilddjur  i  hans  lifstid,  utan  ock  gjorde  honom  till  den 
störste  jägare  i  norden.  Derpå  afsomnade  han,  och  hundarne 
med;  ty  en  favorit  trifs  icke  gerna  efter  sin  herre.  Men 
innan  han  dog,  lät  han  sina  söner  kasta  lott  om  Loföiska 
kronan,  och  loUen  föll  på  den  mellersta,  som  först  i  verlden 
lade  17  framför  sitt  namn  och  kallade  sig  Vibjörn.  De 
andre    blefvo    icke    afundsjuke;   ty    den  tiden  kunde  man  få 
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en  krona  i  hvart  härad.  De  nöjde  sig  med  höga  embeten 
hos  sin  bror,  från  hvilken  de  ej  hade  kist  att  skiljas;  ty 
utan  att  baktala  dem,  så  var  han  bland  dem  den  älskligaste. 
De  fingo  då  sina  tjenster  och  namn  af  Igelbjörn  och  Hvg- 
björn.  Sedan  de  begraft  sin  fader  med  anständig  heder 
och  på  hans  sten  uthuggit  hans  favoriters  bilder,  lekte  deras 
håg  till  något  märkligt  krigståg. 


2  Kap. 

Huru  grufliga  händelser  tyckas  vilja  afbryta 
stora  verk  i  deras  början. 

Före  syndafloden  var  Mälaren  en  liten  rännil,  så  att 
man  kunde  komma  öfver  på  små  broar,  hvar  man  behagade. 
Tåget  anstäldes  åt  Södermanland.  På  Grirasholm  regerade 
då  konung  Grim,  som  hade  en  dotter,  sä  skön,  så  skön,  att 
ingenting  var  så  skönt  om  icke  hon  sjelf.  Maken  fans  icke 
i  sju  konungariken.  Hon  hette  Grimma,  hvaraf  man  sedan 
efter  floden  fått  namn  på  små  betsel  att  tämja  alla  kreatur. 
Henne  ville  Vibjörn  äga  till  gemål,  men  det  kunde  ej  ske 
utan  svärd  och  handkraft.  Vibjörn  klippte  sitt  hår  efter  en 
jemn  träskål,  tog  på  sig  nya  skinnkläder  och  ryckte  upp 
med  sin  här.  Hugbjörn  tågade  förut  med  de  lätta  trop- 
parne, och  Igelbjörn  kom  efter  med  hela  styrkan.  En  mor- 
gon, då  marschen  var  begynd  och  allt  folket  redan  ett  par 
mil  borta,  saknade  man  kungen.  Man  kan  tänka  sig  huru 
bestört  man  blef.  Den  ene  red  omkring  i  skogen  hit  och 
dit,  den  andre  gret  och  ref  sig  i  hufvudet,  den  tredje  svor 
och  satte  sig  ned  att  röka  en  pipa,  man  vet  ej,  om  det  var 
tobak  eller  annat  —  men  allt  var  fåfängt.  Det  är  likaså  godt, 
att  jag  lemnar  Vibjörn  i  ödemarken,  ty  ingen  far  honom 
igen,  jag  torde  också  förvilla  mig  .sjelf;  ty  följer  jag  krigs- 
hären, som  likafullt  framtågar  under  begge  prinsarnes  an- 
förande, men  med  dubbel  ifver  och  förtviflan  öfver  sitt  huf- 
vuds  förlust. 

3  Kap. 

Om    Frustugor  och    Hönshus. 

Konung  Grim  stod  högst  uppe  i  en  vind,  der  han  hängt 
spickekorf     att    torkas,    när    han    fick    se    Lgföiska    armén, 
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Han  lät  slå  på  trumma,  klämta  i  alla  klockor  och  blåsa  i 
lur,  hvarigenom  han  fick  tillsammans  en  ansenlig  krigsmakt. 
Prinsessan  satt  i  sin  jungfrubur  i  högan  loff  och  virkade 
röda  guld,  när  detfa  larm  begyntes.  Der  blef  ett  fasligt 
väsen  bland  hennes  tärnor  och  kanariefoglar,  alla  hjertan 
pickade,  allas  röster  höjdes,  den  ena  dånade,  den  andra 
stupade  öfver  spinnrocken,  den  tredje  glömde  både  robe  och 
tofflor.  Hönshuset  var  der  bredvid  vägg  om  vägg  —  så  bygde 
man  den  tiden.  Det  blef  ock  ett  allmänt  skrik;  min  penna 
är  för  svag  att  utföra  all  jemmer  i  den  flygeln.  Prinsessan, 
mer  förstörd  af  sina  fröknar  än  af  fienden,  flydde  genom  en 
löngång  under  jorden  helt  allena  till  skogs.  Men  —  ack,  I 
skönheter,  huru  aren  I  icke  utstälde  att  falla  ur  den  ena 
faran  i  den  andra!  På  ett  stort  berg  låg  en  ofantlig  jätte 
och  solade  sig.  Han  sträckte  ut  handen  och  fångade  den 
sköna,  liksom  Linné  en  insekt,  dock  utan  att  göra  henne 
skada.  Han  tog  henne  med  sig  i  sin  kula.  Farväl,  prin- 
sessa, jag  lemnar  Er  i  säkra  händer  och  begifver  mig  till 
Eder  herr  fader  i  hans  betrvck. 


•i  Kap. 

Som  är  något  fasligt,    men  kan  beklagligen  icke  hjeipas; 
dock  tager  det  en  god  ända. 

G  rim  försvarade  sina  slottsportar  ett  helt  dygn  och  sköt 
genom  rundtornens  gluggar  som  ett  tordön.  Ändtligen  kros- 
sades muren  af  små  hälleberg  i  slungor,  så  att  fienden 
kom  in.  Men  Grim  fäklade  lika  manligen;  Igelbjörn  och 
Hugbjörn  måste  vika  ur  sina  fördelar.  Här  vankades  hisk- 
liga hugg:  armar  och  ben,  öron  och  näsor  flögo  i  luften, 
och  Loföensarne  stodo  på  språng  att  fly,  när  de  fingo  se 
sin  konung  komma  ridande  i  fullt  språng  med  en  ung  skön- 
het på  sadelknappen.  De  upphäfde  då  alla  ett  glädjeskri 
och  angrepo  Grimanerne  så  häftigt,  att  de  togo  sjelfva  Grim 
till  fånga,  ärnande  på  honom  skjuta  till  måls;  men  Vibjörn 
ropade  med  förfärlig  röst:  »Soldat,  släpp  min  svärfader!» 
Märkliga  ord,  dem  Ceesar  sedan  härmade  på  Pharsaliska 
fältet!  Strax  stadnade  de  af  fruktan  och  kärlek.  Vibjörn 
omfamnade  Grim,  detsamma  gjorde  hans  vackra  följesla- 
gerska,  och  Grim  aftorkade  sina  tårar,  ty  han  hade  gråtit  i 
harmen,    då    man  velat  bakbinda  honom.     Han  tog  ett  glas 
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ratafia  och  sade:  »Gutår  Vibjörn!  jag  ger  dig  min  dotter 
med  tre  stora  byar  och  en  guldkedja  .  Freden  besvors  med 
händerna  på  en  urna,  den  man  hemtat  från  Lofön  på  en 
ättebacke.  Men  hvem  är  väl  den  skönheten,  som  kommit 
hitridande  med  kung  Vibjörn"? 


5  Kap. 

Huru    stora   förslager  ofta  stiga  upp  som  en   morgonsol, 
men  falla  ned  som   en   skinnpels. 

Prinsessan  Grimma  var  i  jättens  faggor  mer  död  än 
lefvande.  Han  tröstade  henne  och  gaf  henne  två  vilkor  att 
välja  mellan  till  nästa  morgon:  antingen  att  förvaras  i  en  flaska 
spiritus  vini  eller  att  slätt  och  rätt  soltorkad  med  en  ferni.ssa 
öfver  skinn  och  ben  handteras  fritt  af  alla;  ty  förvaras 
måste  hon,  efter  hon  var  ett  så  litet  vackert  kreatur,  det 
han  ville  skicka  till  sin  slägt  som  en  raritet.  »Nog  kunde 
du\  sade  han,  »få  gå  sådan  som  du  är  i  ett  litet  glasskåp; 
men  jag  orkar  nu  mer  ej  med  sådana  lekdockor,  efter  jag 
är  barnlös.  Var  nu  glad  och  sof  roligt».  Prinsessan  gret  och 
suckade  hela  den  natten,  som  var  den  gudfruktigaste  hon 
haft  i  hela  sin  lifstid.  Om  morgonen  sade  jätten:  »Jag  vill 
först  gå  ut  efter  ved  och  göra  eld,  se'n  skall  du  få  säga, 
min  lilla  unge,  huru  du  vill  bli  förvarad».  Jätten  gick  strax 
utanför  kulan  med  sin  yxa  och  högg  några  mastträn,  dem 
han  tog  under  armen;  men  i  det  samma  kom  en  pil  fly- 
gande, som  genomborrade  det  ena  ögat.  Strax  medan  han 
kände  derpå  med  handen,  kom  en  dylik  genom  det  andra, 
så  att  han  var  alldeles  blind.  I  argheten  ville  han  springa 
dit  skotten  kommit  ifrån,  men  ett  berg  tog  emot  fötterna, 
så  att  han  snafvade  och  af  bröt  det  ena  lårbenet;  då  skrek 
han  jemmerligen.  Den  som  gjort  denna  tappra  gerning 
var  Vibjörn  sjelf,  som  i  sin  faders,  den  väldige  jägarens,  hof 
lärt  sig  skjuta  så  förträffligt,  att  hans  pil  träffade  ett  hufvud- 
hår  genom  en  guldring  på  hundra  steg.  Han  drog  nu  sitt 
svärd,  som  hette  Drottningstråle,  hvilket  bet  likaså  väl  på 
järn  och  sten  som  på  kött  och  kläde ;  det  rände  han  in  i 
jättens  hjerta,  som  strax  utblåste  sin  jordblandade  .själ, 
hvaraf  ett  par  tallar  kullrullade  och  slogo  på  taket  af  kulan, 
der  prinsessan  var  instängd.  Hon  lopp  ut  i  sin  förskräckelse. 
Vibjörn  var  nöjd  med  sig  sjelf,    men  visste  ej  ännu,  att  han 


12G 

räddat  sin  fästmö.  Han  vände  sig  om  och  såg  den  skönaste 
skepnad  i  sorg  och  bäfvan.  Han  kände  igen  prinsessan  af 
hennes  porträtt.  »Älskhga  Grimma»,  sade  han,  »huru  hafven  I 
råkat  i  denne  fashge  jättes  händer?»  »Det  skedde  i  går», 
svarade  hon,  »och  i  dag  var  jag  ärnad  till  döden».  »Men  nu 
till  lifvet»,  sade  han,  »ty  Vibjörn  ärnar  begära  Er  till  sin  ge- 
mål». —  »Jag  vet  ej  hvilken  karl»,  sade  hon,  »jag  icke  heldre 
ville  äga  än  dö  i  denna  bergskula:  hur  skall  jag  då  kunna 
neka  Er  min  hand,  som  aren  min  beskyddare  och  en  så 
tapper  konung?»  Aftalet  var  då  gjordt.  Han  satte  henne 
på  sadelknappen  och  red   till  slottet,  som  för  delta  är  sagdt. 


6  Kap. 
Alltför  kort,   men   dess  mindre  ledsamt. 

Konung  Grim  lagade  strax  till  sin  dotters  bröllop,  som 
firades  dagen  derefter  med  all  möjlig  prakt.  Brudsängen 
var  så  skön,  att  ritningen  skickades  till  Noach  och  hans 
söners  hustrur,  som  sedan  roade  sig  i  arken  att  arbeta  på 
sådana,  efter  qvällarne  voro  så  långa,  och  de  glömt  att  taga 
med  sig  kortlekar.  Begge  krigshärarna  plägades  med  mjöd 
och  pors-öl,  så  att  glädjen  återskallade  i  alla  kringliggande 
ber»  och  skogar. 


7  Kap. 

Som  är  hjärtligen  vackert,   men   icke  synnerligen 
väl   i  hopsatt. 

När  bröllopsfägnaden  vid  bordet  begynt  litet  .slita  sig 
ur  de  första  ceremoniernas  bojor,  frågade  Igelbjörn  sin  bro- 
der, hvart  han  tagit  vägen,  då  han  skilj  t  sig  från  sin  krigs- 
här. »Jag  red  litet  ensam  i  skogen»,  sade  han,  »och  fick  se 
en  hjort.  Jag  kastade  spjutet  efter  honom  men  träffade  icke. 
Han  lopp  dock  icke  hastigt  undan,  jag  följde  efter,  öfver  tio 
eller  tolf  gånger  felade  mitt  spjut,  som  högeligen  förtröt  mig. 
Då  var  jag  öfver  tre  mil  ifrån  mitt  folk.  Hjorten  försvann, 
och  natten  tillstundade.  Utanför  en  bergskula  stod  en  dverg 
med  mössan  i  handen,  bugade  sig  djupt  och  frågade,  om 
jag  ville  stiga  in  och  helsa  på  min  farfader  Madur.     I  har- 
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men  kastade  jag  spjutet  efter  honom,  men  han  vek  undan, 
lopp  in  i  berget,  och  jag  följde  med.  Strax  blef  berget 
tillslutet,  och  jag  fann  mig  riktigt  bergtagen.  Jag  kunde 
ej  se.  Jag  drog  ut  mitt  svärd  Drottningstråle,  som  gifver 
glans  af  sig  i  det  tjockaste  mörker,  det  ledde  mig  genom 
många  krokar  till  en  dörr;  den  slog  jag  upp  med  knyt- 
näfven  och  gick  fram  en  lång  gång,  som  var  upplyst  af 
matta  och  ängsliga  lampor.  Aldrainnerst  var  en  kammare, 
dit  dörren  stod  på  glänt.  Der  gick  jag  in.  Vid  ett  bord 
satt  en  mvcket  gammal  gubbe,  hvit  som  en  dufva,  hvars 
skägg  låg  ned  på  hans  knän.  Han  hade  ett  ljus  framför 
sig  och  ett  manuskript.  Välkommen',  sade  han,  'min  sonson 
Vibjörn,  jag  är  din  farfader  Madur,  efter  hvilken  en  runa 
fått  namn;  jag  vet,  att  din  fader  är  död,  och  att  du  är 
hans  efterträdare;  jag  vet  ock  hvad  du  nu  har  för  händer. 
Jag  kan  säga  dig,  att  du  får  Grimma  och  blir  med  henne 
gan.ska  lyckhg;  men  både  du  och  hon  och  edra  barn  blifva 
inemot  40  år  härefter  bortryckte  af  en  syndaflod,  som  skall 
dränka  hela  verlden,  undantagande  min  frände  Xoach  och 
hvad  honom  tillhörer.  Hans  efterkommande  skola  då  besitta 
jorden,  men  af  ert  hus  blir  ingen  ting  mer  bekant  i  fram- 
tiden, än  din  faders  runsten.  Du  skall  tillika  med  gemål 
och  barn  fåfängt  söka  rädda  dig  undan  vattnet  på  Qvarn- 
berget  på  Lofön;  du  sluter  der  dina  dagar  i  fiskarnes  ele- 
ment'. —  Hvad  skall  då  sedan  hända  på  Lofön?'  frågade  jag 
min  grand-pappa.  —  'Många  konungaslägter',  sade  han,  skola 
der  bo,  som  regera  öfver  Sverige.  Först  Ynglinga-ätten, 
som  börjar  med  Oden  och  lyktar  med  Anund  Jacob,  sedan 
den  Stenkilska  intill  Inge  Halstan.son ;  sedan  den  Sverkerska 
tillika  med  Erik  den  Heliges  intill  Johan  den  Fromme  och 
Erik  Läspe;  sedan  den  Folkungiska  intill  Håkan  Magnusson, 
hvarpå  följer  en  villervalla  af  utländingar  och  inhemske,  till 
dess  Gustaf  Vasa  och  hans  sonson  begynna  och  bibehålla  en 
ny  lycklig  lid,  som  fortsattes  af  de  Pfaltziske  Carlar,  vidt- 
frejdade  konungar,  af  hvilka  dock  den  siste  dör  barnlös,  lik- 
som hans  efterträdare  och  svåger;  men  om  4134  år  härefter 
skall  hvart  och  ett  landsens  barn  kunna  säga,  att  Adolf 
Fredrik  och  Lovisa  Ulrika  äro  af  himmelen  utsedde  till  väl- 
signelse och  sällhet  för  Svea  Rike.  Deras  dygd  och  vett 
skola  upplifva  ett  troget  folk  ur  sin  dvala,  och  deras  stam 
skall  blomstra  med  ära  in  till  verldens  ända!  I  synnerhet 
skall   Lofön  blänka  och  Drottningholm  blifva  ett  paradis  ge- 
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nom  dess  drottnings  goda  smak  och  hennes  samhngar  af  allt  det 
som  kan  fägna  och  upplysa  förnuftiga  kreatur'.  —  Dermed 
lyktade  guhben  och  föll  i  vanmakt.  Jag  skänker  dig  din 
frihet',  sade  han,  och  dermed  föll  han  i  aska.  Berget  öpp- 
nade sig  af  sig  sjelf,  och  jag  gick  ut  till  min  häst,  på  hvilken 
jag  fortsatte  min  resa,  till  dess  jag  råkade  den  pilt,  som 
fångat  min  brud;  jag  dricker  nu  hennes  skål  af  allt  hjerta». 
Hela  laget  klappade  händerna,  och  äfven  jag,  ovärdig  auktor, 
när  jag  detta  skrifver,  icke  för  Vibjörn  ocli  hans  bruds  skull 
men  i  anseende  till  vårt  dyra  par  på  Drottningholm,  för  att 
spådomen  så  väl  inträffat,  liksom  den  varit  sagd  i  denna 
stund. 

Lef  Adolf  Fredrik  med  Lovisa, 

Med  dina  barn  och  med  ditt  land, 

Så  säll  ocli  stor,  att  ödets  hand, 
Som  under  med  dig  börjat  visa. 

Ej  näns  dig  frän  oss  rycka  bort! 
Hur  länge  kan  du  tronen  pryda. 
Att  den,  som  får  din  spira  lyda, 

Ej  alltid  finner  tiden  kort? 


8  Kap. 

Mycket  stympadt  och   afbryter  äfven    hela  verket. 

Vibjörn  och  Grimma  lefde  lyckligt  tillsammans  i  30  år, 
till  dess  syndafloden  öfversvämmade  verlden  och  borttog  alla  de 
dokumenter,  som  handlade  om  deras  regering.  Dessa  här 
utgifna  8  kapitel  om  tiden  för  deras  giftermål  hafva  i  arken 
blifvit  bergade  af  de  8  personer,  som  der  voro,  så  att  man 
fått  ett  kapitel  af  hvardera,  hvilka  Magog"-')  utan  tvifvel  fört 
med  sig  hit  till  Sverige.  Det  skulle  förtryta  auktorn,  om 
någon  tviflade  på  deras  trovärdighet,  sedan  lian  så  ifrigt 
efterletat  forntidsfynd  på  Lofön,  alt  han  fått  en  svart  fläck 
i  pannan  öfver  högra  ögat. 


*)  Japhets    son    Magog  kom   enligt    ganda  krönikor  till  norden 
och  grundlade  den  svenska  konungaätten. 
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Brefvexling   mellan   Ragvald   Pik   och   Herr 
Silfverspasserklinga  *). 

Ragcald  Piks  Bref. 

Min  vänlige  hälsan  med  alt  det  som  kärt  och  god  t  är, 
nu  och  tilförende. 

Käre  Junker.  Eder  kan  jag  icke  underlate  at  tilskrifve, 
som  jag  hörer  vare  en  af  denne  tidens  nye  Frälsemän,  til- 
känne  gifvendes,  at  jag  med  störste  förundran  förnummit  af 
mine  gamle  Allmanacher,  och  de  som  nu  för  tiden  bruges, 
at  jag  legat  i  en  dvala  något  mer  än  200  år,  hvilket  är  et 
stort  järtecken,  som  vår  Heliga  Moder  bäst  känne.  När  jag 
först  upvagnede,  så  sporde  jag  efter  min  Svåger  Herr  Nils 
Bese,  som  stod  hos  mig  när  jag  somnede,  och  min  Svär- 
moder  Fru  Eline  af  Nynäs,  men  ingen  förstod  mig  eller 
kunde  fly  mig  besked  dertil.  Så  är  jag  nu  så  af  mig  kom- 
men, at  hvarken  någon  kännes  vid  mig,  eller  jag  vet  något 
af  det  som  Folket  nu  bruger,  hvarken  kläder  eller  lifsuppe- 
hälle,  eller  de  seder  som  äre  kurteyse  til  Hofva,  eller  den 
stat  och  Hushållning,  som  mine  liger  af  Riddere  och  andet 
Folk  här  i  Rigene  hafve.  Jag  hörer  at  alle,  både  Riddere 
och  Svena,  Biskoper,  Canieker,  Munker,  Borgere  och  Bönder 
skole  10  dagar  efter  Trettondedagen  samles  til  en  utskrefven 
Herredag.  Käre  Junker,  bedjandes  Eder  tjänsteligen,-at  I 
ville  mig  sådant  underrätte,  och  late  mig  vette,  om  någon 
af  de  Piker  ännu  lefver,  och  äger  Frälse,  på  det  andre  Rid- 
dere mage  kännes  vid  mig.  Somhge  sige,  at  i  desse  tider 
äre  Frälsismän,  som  ingen  jord  äge  at  ryste  före*'-'),  hvilket 
vore  väl   för  mig,   som  nu  sofvit  bort  mitt  och  min  Hustrus 

*)  I  denna  brefvexling,  troligen  ett  af  Dalins  tidigare  arbeten, 
gisslar  författaren  fåfängan,  slösaktigheten,  ytligheten  och  i  allmänhet 
det  mindre  solida  lefnadssättet  hos  sin  tids  nyadlade  uppkomlingar  i 
jemförelse  med  adelsmännens  allvarliga  seder  under  1500-talet.  Han 
skämtar  äfven  öfver  den  mängd  franska  ord,  som  de  unga  sprättarne 
älskade  att  inblanda  i  sitt  tal,  och  söker  ä  andra  sidan  att  i  Ragvald 
Piks  bref  efterbilda  språket  från  begynnelsen  af  det  16:de  seklet  med 
dess  rikedom  på  ord  och  former  lånade  frän  dan,skan.  —  Originalets 
språk  och  stafiiing  återgifvas  derför  här  oförändrade. 

Kurteys  =  höfvisk. 
**)  Eusttjenstskyldigheten  (==  skyldigheten    att   utrusta  häst  och 
karl  vid  krigstillfällen)  upphörde  under  loppet  af  1 .500-talet. 
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arf,  så  at  jag  kunde  också  slippe  in  i  det  Ridderhuset,  som 
någre  ringe  Adelsmän  här  i  orten  så  rundeligen  omtale. 

Jag  ville  ock  gärna  vete,  hvad  klädedrägt  man  bruger, 
eller  om  jag  skal  hafve  armborst,  järnkläder  och  laggillan 
Häst  til  denne  Herredag,  eller  om  Vapnesyn  sker  samme 
gång.  Så  ville  jag  ock  vara  underrättad,  hvad  Markegång 
det  är  uti  Stockholm,  och  om  han  är  dyrare,  än  då  jag  var 
der  sist,  så  ock  om  jag  får  nyttje  Kong  Albrechts  Klippingar 
i  betalning,  eller  huru  månge  penningar  jag  har  nödigt  at 
tage  med  mig,  för  jag  vil  slätt  intet  sätte  mig  i  gäld.  Item, 
Käre  Junker,  Ivivler  jag  icke,  at  I  ärnen  Eder  til  denne 
Herredag,  derföre  längtar  jag  höre,  hvad  Eder  talan  och 
göremål  der  blifver,  så  at  jag  kan  rätte  mig  derefter.  Så 
mycket  har  jag  spordt,  at  här  i  Rigene  regerar  en  god  och 
mild  Konung,  dess  vare  Gud  lofved  evinnerlig,  Amen!  Men 
det  öfrige  vet  jag  intet  af.  Tilförene  kunde  jag  värskieke 
mig  til  Hofva,  då  Fru  Sigrid  Svägerske  skänkte  mig  en  hög 
Hofmanshatt,  och  en  guldsticked  krage,  och  jag  red  Sperr 
med  unge  Herr  Sten  Sture  på  Burspråket;  Men  kanske  se- 
derne  nu  äre  förandrede,  hvilket  käre  Junker  låter  mig  för- 
stå. Item,  Käre  Junker,  vil  jag  vete,  om  det  andelige  Frälset 
är  så  mäktigt  i  Landet,  som  det  var,  innan  jag  somnede, 
hvrlket  jag  må  klage  för  St.  Erich  Konung  och  alle  Helgon, 
som  vetta  hvad  orätt  Vrete  Kloster- Bröder  och  Biskop  Hans 
gjorde  mig,  kännendes  3  mine  gårder  under  Klostret  och 
Linköpings  Domkyrke.  Men  jag  förhoppes,  at  Gud  stäcker 
deres  välde.  Alt  dette  bedes  jag  om,  käre  Junker,  at  I  nu 
gifven  mig  underrättelse  om,  efter  I  aren  så  väl  kunnig  i 
desse  nye  seder;  Hvaremot  min  tjänst  och  välvillighet  til- 
bjudendes.  Skrifvit  ved  min  lägerstad  i  Småland  och  Säf- 
vedes  Härad,  11000  Jungfrurs  dag,  och  som  Folket  säger, 
Anno  1730.  Ragvald  Pik. 

Herr  Silfverspasserklingas  svar. 

När  man  considererar  den  oxtraordinaira  långa  sömn, 
livari  Min  Herre  varit  enveloperad,  kan  man  intet  etonneras, 
at  hans  bref  ej  äro  skrefne  efter  nya  moden.  Jag  gratulerar 
Min  Herre  til  en  så  lyckelig  reveil,  kunnandes  derjämte  för- 
säkra   honom,    at   han    finner  en  aldeles  changerad,   polerad 

Klippingar  =  ett  fyrkantigt,  vanligen  underhaltigt  silfvermynt. 
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och  förbättrad  verld.  Hon  tiltager  så  dageligen,  at  jag,  som 
allenast  fyra  år  frequenterat  andra  Länder,  och  gjordt  en 
commode  revue  öfver  Paris,  Flandern,  London  och  några 
Tyska  Aeadeniier,  vid  min  retour  antingen  fann  mycken  iör- 
ändring,  eller  var  förändrad  sjelf.  Man  observerar  nu  en 
hel  annan  delicatesse  i  expressioner,  complimenter,  kropps- 
affecter,  kläde-modeller,  Hof-etiqvetter,  Mat-Reglor  och  Dieter, 
än  då  Min  Herre  i  sådana  affairer  varit  bekant.  Man  ex- 
primerar  sig  i  korta  och  divertissante  termer,  recolligerandes 
sådana  ord,  som  andra  språk  fournera,  hvilka  äro  doucare, 
än  vår  odieusa  och  miserabla  Svenska.  Complimenterne  sko 
vid  diverse  occasioner,  och  böra  aldrig  negligeras,  om  det 
intet  vore  mer  än  öfver  en  simple  Coliqve,  eller  Mariage, 
Barnsäng,  Ankomst  eller  Namns-Dag,  då  det  ej  är  så  neces- 
sairt,  at  orden  gå  af  hjertat,  allenast  de  i  sig  sjelfva  äro 
coulante.  Vid  affecterne  remarqueras  en  behagelig  negligence, 
dock  at  rygg,  hufvud  och  knän  hållas  raka,  och  ansigtets 
mouvementer  representera  en  stor  del  af  penséerne.  Min 
Herre  måste  preparera  sig  til  at  i  en  enda  compliment  och 
bugande  kunna  entretenera  10  personer;  Vid  suspecte  eller 
touchante  sakers  åhörande  hausserar  man  gerna  axlarna, 
och  sällan  deciderar  man  någon  raporterad  affaire,  utan  med 
et  Vielleicht  eller  Peut-éti-e.  Kläde-modeller  kan  Min  Herre 
commodast  få  se  vid  sin  hitkomst,  emedan  jag  har  hemfört 
en  hel  habit,  som  nu  är  ä  la  mode  i  Paris,  allenast  Min 
Herre  har  soin  förut  at  skaffa  sig  en  vacker  Peruqve  d'Allonge, 
som  skal  ryka  af  et  continuerligt  Poudre. 

Angående  Hof-Etiqvetten  har  jag  en  parfaite  connois- 
sance,  ty  fast  jag  icke  är  af  gammal  Famille,  emedan  min 
Far  allenast  var  Inspector  öfver  et  gods,  så  försummar  jag 
dock  aldrig  någon  Apartements-Dag,  och  fast  man  passerar 
mig  med  dansen,  så  kan  jag  dock  jugera  om  den  är  con- 
forme  med  reglorne.  Jag  frequenterar  Hofvet  med  nöje, 
oaktat  jag  står  trångt,  och  pousseras  med  impatience  på 
alla  sidor,  i  förmodan,  at  en  gång  kunna  penetrera  den  con- 
traire  lyckan,  och  snart  få  en  importante  Charge.  Om  I\Iat- 
reglorne  kan  jag  intet  annat  avertera,  än  at  man  oumgänge- 
ligen,  hvar  dag,  måste  göra  en  exquis  repas;  ty  för  en 
galant-homme  är  denna  pointen  intet  raillerie.  La  bonne 
chére  är  det  réelleste  af  vårt  lefverne,  hvaremellan  et  god  t 
glas  Vin,  Caffé  och  Thé  contribuera  til  blodens  vivacité. 
Man    har    ej    så    pressant  at  stiga  bittida  up  om  mornarne, 


132 

utan  om  man  blir  fullkomligen  ajusterad  til  Idåckan  11,  kan 
man  sätta  sig  i  état  at  exspec-lera  måltiden  klåckan  1,  och 
så  vidare.  Om  Pike-Famillen  är  än  till,  vet  jag  intet,  men 
har  eonsulterat  en  Genealogist,  som  säger  den  vara  exspi- 
rerad. 

Så  framt  Min  Herres  dessein  är  at  resa  til  Riksdagen, 
behöfver  han  ej  affligera  sig  deröfver,  at  han  intet  gods  har, 
ty  jag  och  flere  med  mig  ignorera  denna  proprieteten  af  en 
Riddersman:  mitt  Sköldemärke  och  Namn  äro  suffisante  nog 
til  at  brillera.  Icke  heller  göres  nu  reflexion  på  de  gamle 
bagatellerne,  som  Min  Herre  relaterar  i  sitt  bref;  utan  jag 
ämnar  mig  til  Riksdagen,  a  t  uppå  vårt  Riddarhus  blott  en- 
tonnera  vid  förekommande  affairer,  och  frappera  öronen  med 
en  eloquent  röst. 

Inga  Klippingar  roullera,  utan  godt  Mynt;  men  alla  de 
penningar.  Min  Herre  possederar,  råder  jag  honom  at  taga 
med  sig,  ty  jag  har  proberat  at  låna  penningar,  men  intet 
fådt,  hvaröfver  jag  intet  utstår  ringa  chagrin.  Jag  vet  intet, 
om  det  kommer  deraf,  at  mine  förre  Créancierer  äro  obe- 
talte; Men  jag  är  ofta  obligerad  at  vända  mig  til  strata- 
gémer  och  ruser,  förr  än  jag  ärhållit  secours;  ty  en  honnéte- 
liomme  kan  intet  lägga  sig  i  obscuriteten,  för  penninge-mangel 
skul.  Om  det  öfriga,  som  Min  Herre  frågar  om,  hazarderar 
jag  intet  at  utlåta  mig,  utan  jag  ber  honom  anse  mig  för 
en  veritable  Politique,  som  bättre  vet,  än  at  choquera  en 
hel  Corps,  som  är  så  puissant  och  verserad  i  Statsaffairer. 
I  öfrigt  förblifver 

Min  Herres 

Serviteur   tres   humble 
Silfverspasserklinga. 

När  Ragvald  Pik  fått  detta  bref,  har  han  intet  mer 
gjort,  än  lagt  händerna  i  kors  med  stor  häpenhet  och  fallit 
i  sin  förra  sömn  igen,  hvarifrån  han  ej  förr  lärer  vakna, 
än  gamla  och  nya  verlden  fått  en  ända. 
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Programma  *). 

Marcus  Tullius  Dubbelölianus  tillbjuder 

sina  älskeliga  Studerande  i  Calottinien  hälso  och 

prosperitet! 

Fyra  äro  elementerna,  fyra  äro  himmelens  väder,  fyra 
äro  årsens  tider,  fyra  äro  quatuor  species,  fyra  äro  färgerna 
i  en  kortlek.  Genom  denna  introduktion,  mine  äskelige  stu- 
derande, I  dyrbara  kärnor  af  landets  frukter,  I  blommor  af 
våra  ägg,  I  quintessencer  af  våra  välsmakande  drycker,  be- 
bådar jag  eder  ett  opus  postumum,  ett  gyllene  mästerstycke, 
så  höglärdt  som  kort,  af  den  store  Älarcolphus  Cornelius 
Perukius,  bördig  af  Europa,  rimvis  författadt  och  med  an- 
märkningar illustreradt  af  Cajus  Furius  Naso,  Finno-Sata- 
gundus,  hvilken  ärnar  det  som  ett  Specimen  Academicum 
utgifva  och  låta  publice  ventilera  nästkommande  Torkels- 
messodagen,  eller  den  31  november  kl.  8  efter  frukosten. 
Detta  herrliga  verk,  som  väl  må  kallas  det  fyrkantiga,  lyder 
sålunda: 

En,  tvä,  tre,  fyra, 

Lät  oss  lustiga  vara, 
När  sorgen  kommer,  lätom  lienne  bortfara. 

Brömsarne  brumma. 

Katten  siar  pä  sin  trumma, 
Fyra  möss  de  gä  i  dans,  ocli  hela  jorden  hon  rungar. 

Nu  ehuruväl  den  berömlige  Herr  Satagundus  ej  lär 
underlåta  att  quam  doctissime  utlägga  dessa  sinnrika  ord, 
så  fordrar  dock  min  filologiska  profession,    mina  stora  fram- 

*)  Dalins  förakt  för  det  lärda  pedanteriet  tog  sig  ett  uttryck  i 
en  mängd  parodiska  »dissertationer»,  »programmei-»,  »disputationer.) 
m.  m.,  hvilka  han  tid  efter  annan  skref,  vanligen  till  hofvets  för- 
lustande. En  bland  hans  lustigaste  skrifter  af  detta  slag  är  detta 
»Program»,  i  hvilket  han  läter  en  lärd  professor  för  de  studerande 
göra  en  kritisk-grammatisk  kommentarie  med  hänvisningar  till  jfila- 
handa  lärda  verk  öfver  den  djupsinninga  versen  Ett,  tvä,  tre,  fyra 
o.  s.  v.  »Calottinien>^  anspelar  pä  ett  sällskap,  bildadt  i  Franki-ike 
pa  1700-talet,  »kalottisteme»,  hvilka  hade  gjort  sig  till  uppgift  att 
bland  sig  invälja  alla,  som  hade  gjort  nägon  stor  dumhet.  En  imita- 
tion af  detta  skämtsamma  sällskap  var  det  af  Dalin  vid  hofvet  stiftade 
»kalottsällskapet».     (Se  vidare  Inledn.) 
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steg  in  etymologicis,  och  min  myckna  nedlagda  möda  i  ortho- 
grafien,  alt  jag  för  eder,  mine  älskelige  studerande,  upprepar 
hvar  rad,  hvart  ord,  med  nödig  förklaring,  och  således  gör 
eder  beredda  till  ofvanbemälte  dag  och  stund. 

En,  två,  tre,  fyra.  Märkvärdiga  ord :  Latine:  iiniis, 
duo,  tres,  quatuor.  Gallice:  un,  cleux,  trois,  quatre. 
Germanice:  ein,  zwei,  drei,  vier.  Finnice:  ijx,  kax, 
kolm,  ne/m.  Sjelfva  naturen  har  dem  hos  oss  inplantat. 
Jag  lägger  bara  ned  min  tumme,  och  sätter  handen  i  vädret, 
så  är  det  en,  två,  tre,  fyra.  Jag  lägger  bara  ned  lilla 
fingret,  så  är  det  1,  2,  3,  4.  Jag  kryper  bara  på  golfvet, 
så  är  det  1,  2,  3,  4.  Kan  någon  grundrikare  begynnelse 
upptänkas  till  ett  poem?  En,  två,  tre,  fyra!  Hvad  kan 
man  icke  göra  af  fyra?  Man  och  hustru,  dräng  och  piga 
äro  fyra,  och  göra  ett  hushåll;  brud  och  brudgumme,  pre- 
sten  och  kärleken  äro  fyra,  och  göra  ett  bröllop;  så  att  jag 
väl  ännu  en  gång  må  exclamera:    En,  två,  tre,  fyra! 

Låt  oss  lustige  vara.  Låt  oss  är  ren  svenska, 
som  också  på  engelska  heter:  Let  ms.  Man  brukar  det 
gerna  i  sällskap  t.  ex.  Låt  oss  roa  oss,  låt  oss  gå  till  sängs 
etc.  Lustige  är  ett  godt  ord  och  betyder,  att  man  ej  gråter. 
Vara  lustig  kurerar  mjeltsjukan  och  förlänger  lifvet;  men 
hvad  som  öfvergår  lustig,  är  att  vara  toklustig.  Vara, 
Lat.  esse,  Gäll.  étre,  ett  verbum,  hvilket  man  således  noga 
bör  skilja  från  en  vara,  en  marehandise,  .som  är  ett  no- 
men.  Kött  och  fläsk  är  en  cara,  salt  och  strömming  är  en 
vara,  ja  ofta  är  heder  och  embele  en  vara,  som  köpes  och 
säljes;  men  detta  vara  är  ett  ord,  som  tillägges  andra,  om 
det  skall  förstås,  och  heter  i  Indicativo  preesenti:  jag  är, 
du  är,  han  är  etc,  t.  ex.  jag  är  och  vill  vara,  min  engel, 
din  bästa  vän. 

När  sorgen  kommer.  När,  Lat.  quando,  Gäll. 
quand,  det  betyder  en  viss  tid  t.  ex.  fröken  Gloriosa  skall 
stå  brud,  så  kan  man  säga:  Närf  Sorgen,  ett  elakt  ord, 
som  är  tvärt  emot  glädjen:  det  betecknar  pleureuser,  smackar, 
snipp  och  valkstycke:  Item  ett  dok,  som  kan  skrämma  alla 
fromma  själar.  Kommer,  Lat.  venit;  Gäll.  vient;  måste 
läsas  med  stor  förfarenhet,  så  att  man  ej  drar  på  sista  staf- 
velsen;  ty  då  låter  det  som  det  fransyska  Commére,  eller 
det  svenska  komhär.  Kommer  säger  man  till  dem  man 
vill  ha  till  sig,  t.  ex.  Kommer  till  bords  I  Dannemån,  af 
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Bondgästabudets  1  kap.     Kom,  kom,  min  sköna,  säger  den 
trogna  Tirsis,  i  Drängkammar-Sagans  180:de. 

Låtom  henne  bortfara.  Låta,  Lat.  sinere;  Gäll. 
laisser;  ett  verbum,  som  har  många  foster,  t.  ex.  ajtåia, 
tillåta,  förlåta,  utlåta  etc.  Detta  låta  bör  man  granneligen 
distingera  från  ett  annat  låta,  som  är  att  gifva  läte,  låta 
illa  eller  väl.  I  ornat  stil  säger  man  sirligen:  Hon  låter 
älska  sig,  den  kakan  låter  äta  sig.  Henne:  Nominat.  hon, 
Genet.  hennes,  Dat.  åt  henne,  Accusat.  henne.  Man  måste 
noga  erinra  sig,  att  detta  är  ett  svenskt  ord;  ty  vore  det 
tyska,  så  betydde  det  en  höna,  och  gjorde  således  stort  af- 
bräck  både  i  filosofien,  i  eloquentien  och  köket:  låta  hönan 
hortfara,  särdeles  når  sorgen  kommer,  det  är  sannerligen 
ingen  profit,  som  kan  ses  i  Beskrifningen  om  Hönshus  och 
det  2  kap.  Men  henne.  Lat.  illam.  Gäll.  elle,  visar  allenast, 
att  sorg,  chagrin,  hos  framlidne  Herr  Cornelius  Perukius, 
denne  poesiens  auktor,  icke  varit  maseulini  utan  feminini 
generis:  förmodligen  har  han,  stackars  man,  liksom  åtskillige 
andre  viri  illustres,  olyckligtvis  af  sin  kära  maka  fått  det 
namnet  Cornelius'-'),  och  derför  kallat  sorgen  henne.  Jag  för 
min  del  dristar  separera  mig  från  en  så  stor  mans  tanke, 
hållandes  sorg  för  masculinum  och  fröjd  för  femininum,  af 
Kärleksgrammatikans  3  §.  Bortfara,  verbum,  är  det  samma 
som  att  fara  bort  och  icke  komma  så  brådt  igen.  Man 
kan  fara  till  komedien,  fara  till  staden  och  komma  igen 
om  några  timmar;  men  hortfara,  det  vill  säga  något  mer. 
Ack,  Rosenblom,  du  lilla  Sara!  ack,  lät  ditt  hjerta  ej 
bortfara!  ropar  Lucidor  den  olycklige  i  sin  Cantiléne  om 
Stallspiltor  och  döda  Skator,  pag.  75. 

Brömsarne  brumma.  Brömsarne  är  Pluralis  nu- 
merus  af  Broms,  en  insekt,  som  grufveligen  plågar  menlösa 
kreatur,  särdeles  bondskjuts,  både  kampar,  pigor  och  pojkar, 
som  står  att  läsa  i  Rotebroverkets  11  Tom.  Dock  hafva 
nyare  fysici  utrönt,  att  Brömsarne  hafva  om  vintern  icke 
stort  välde;  hvaraf  jag  slutar,  att  vår  store  auktor  kompo- 
nerat denna  sin  vackra  poesi  om  sommaren.  Brumma,  ett 
verbum  och  icke  ett  nomen,  som  Brumma  kyrka,  helst  .som 
icke  alla  bromsar  höra  till  Brumma  församling.  Brumma 
är  att  göra  ett  groft  ljud,    liksom   en   basfiol,    en   björn,    en 

*)  Cornelius  af  lat.  cornu  =  liorn. 
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gammal  ond  käring  etc,  men  detta  bromsarnas  brummande 
sker  dock  i  glädje,  som  strax  vidare  skall  utläggas. 

Katten  slår  på  sin  trumma.  Katten,  ett  fyr  fota 
kreatur  med  hår,  ögonen  lysande,  lång  stjert  etc.  Lat.  Felis, 
Gäll.  Chat.  Hvad  nu  detta  är  för  en  Katt,  menar  jag  mig 
oförgripeligen  kunna  gissa:  icke  kan  det  vara  en  Lo-Katt, 
en  Lek-Katt,  en  Vild-/la^/,  emedan  sådant  hade  bort  rent 
utsättas,  icke  heller  en  Katt,  som  är  en  skälig  aga  till  sjös, 
att  se  af  Matros-Historiens  2  kap.,  icke  heller  en  Hus-/ia^^, 
som  man  stundom  kallar  en  gammal  trogen  inspektor  eller 
fogde;  utan  en  ordinarie,  en  vanlig  Uem-Katt,  en  kalt  i 
ludet  skinn,  en  uppriktig  amant  af  skinkor  och  fårbogar,  en 
Tamerlan,  en  skräck  för  det  råltiska  slägtet.  Slår  på  sin 
trumma.  Slå  på  är  icke  det  samma  som  att  slå  i:  det 
förra  tages  gemenligen  i  ond  mening  och  det  senare  i  god: 
slå  på  en  häst  och  slå  i  ett  glas  är  olika  nöjsamt.  När 
slå  säges  för  sig  sjelft,  så  betyder  det  slå  gräs,  hvaraf  blir 
hö,  som  kan  ses  i  Höskullarnas  1  kap.  Men  då  slå  lägges 
till  en  accusativus,  så  föreställer  man  sig  gerna  något  svi- 
dande och  gnällande,  som  slå  sin  man,  slå  en  hund  etc. 
Slå  på  trumma  brukas  både  morgon  och  afton  hos  tjenst- 
görande  krigsfolk.  Gäll.  bättre  le  Tambour;  men  bättre 
la  Generale,  det  är  icke  att  slå  generalskan,  hvilket  vore 
en  grof  gerning,  men  att  slå  till  allmänt  uppbåd,  att  läsa 
af  Trumslagare-Bokens  5  kap.  Här  står  märkeligen,  att 
Katten  slår  på  sin  trumma,  NB.  sin  trumma;  han  måste 
då  säkert  ha  fått  en  trumma  till  skänks  af  någon  bevågen 
gynnare,  en  verklig  trumma  med  kalfskinn,  snören  och  pin- 
nar, sådana  som  trummor  skenbarligen  gå  här  i  lifvet;  ty 
icke  kan  man  supponera,  att  en  galant  katt  är  så  ohöflig, 
så  obelefvad,  och  slår  på  sin  trumma,  eller  sin  mage,  bland 
ett  så  hederligt  sällskap  som  fyra  möss. 

Fyra  Möss  de  gå  i  dans.  Fyra  Möss.  Poetens 
förträfflighet  syns  i  detta  fyrkantiga  mästerstycke,  som  bi- 
behåller sitt  fyra  och  sin  styrka  från  början  till  slut.  Fyra 
Möss  äro  fyra  små  ludna  kreatur  på  fyra  ben,  lika  fyra 
råttor,  men  mindre  och  nättare.  Möss  äro  ganska  rädda  för 
kattor,  deras  hjertan  klappa  för  en  katts  gestalt;  men  här 
syns  åter  auktorns  oförlikneliga  poesi:  de  gå  i  dans.  Att 
gå  är  ett  ord,  som  betecknar  att  man  går:  gå  ut,  gå  in, 
gå  till  kyrkan,  gå  på  jagt,  gå  att  fria,  utmärker  en  flytt- 
ning  från  det   ena  stället  till  det  andra.     Man  måste  krypa 
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innan  man  lärer  gå,  säger  den  förträffliga  Traktaten  om 
Ammor  och  dem,  som  klappa  Barnet  för  Ammans  skull,  i 
10  kap.  i  §.  Således  finner  man  här,  att  när  man  går, 
så  bör  det  ske  på  två  ben.  De  fyra  mössen  hafva  således 
här  på  två  ben  gått  i  dans.  Att  gå  i  dans  vill  icke  säga, 
att  man  bara  går  och  drar  fötterna  efter  sig,  utan  man 
verkligen  dansar. 

Dans,  Lat.  Saltatio.  Gäll.  La  D anse,  är  en  kropps- 
rörelse efter  musik,  som  bemärker  glädje,  ty  att  dansa  och 
gråta  vore  likså  underligt  som  att  gråta  och  skratta  på  en 
gång.  Dansa  och  gråta  kan  likväl  ske  vid  en  trumme-dans 
mellan  några  hundra  man;  derföre  torde  någon  malitiosus 
härvid  göra  den  uttydning,  som  skulle  katten  slagit  på 
trumma  vid  mössens  gatlopp;  men  jag  kan  försäkra,  att 
det  ej  varit  auktorns  mening.  Att  de  ej  gråtit,  kan  bevisas 
af  de  orden:  låt  oss  lustige  vara;  således  hafva  de  lustiga 
dansat  efter  kattens  trumma  på  två  ben ;  men  man  vet  ej 
derföre  hvilken  dans:  mången  torde  gissa  på  en  polska, 
mången  på  menuett,  mången  på  Strassburgska,  mången  på 
la  Boudeuse,  mången  på  den  gamla  Branicula;  men  jag 
håller  helt  säkert  före,  att  det  varit  la  Queue  de  Chat,  och 
att  samma  kontradans  efter  den  stunden  behållit  namnet. 
Ack,  du  herrliga  ransakning  i  de  lärdes  handlingar!  Hvad 
du  gifver  anledning  till  oförlikneliga  påfund  liksom  af  en 
slump!  Jag  hade  icke  velat  mista  den  inventionen  för  hund- 
rade kontradanser.  Felix  qui  potuit  rerum  cognoscere 
causas  *). 

Och  hela  jorden  hon  rungar.  Hela  jorden  be- 
tyder visserligen,  att  det  skett  på  denna  jorden,  som  vi  nu 
bebo,  och  icke  i  någon  annan  verld,  i  någon  Mars,  Venus, 
Mercurius  eller  Saturnus,  att  tala  med  de  nyare  förargliga 
fritänkarne,  som  vilja  statuera  och  inbilla  oss,  att  de  många 
små  himmelens  lampor,  stjernorna,  skulle  vara  ditsatta  för 
något  annat  än  att  roa  våra  ögon;  men  hvad  egentligen 
förstås  med  hela  jorden,  dristar  jag  icke  decidera:  om  hela 
jorden  rungat,  så  skulle  hon  undergått  en  allmän  jordbäfning, 
hvilket  jag  aldrig  förnummit  i  min  tid,  sade  pigan  om  friare, 
af  Jungfru-Burens  3  kap.  Derföre  måste  meningen  kanske 
vara  med  ordet  hela,  att  jorden  varit  hel  och  icke  söndrig, 
som  i  Lappland  eller  i  Hål\a.r\<:],    der   landet  af  lappar  och 

*)  Lycklig  den  som  lärt  känna  tingens  grunder. 
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hål  är  sammanflickadt ;  eller  ock  att  denna  dans  ej  skett  öfver 
små  råtthål,  utan  på  hela  släta  backen.  Dock,  jag  lemnar 
allt  detta  till  de  lärdes  upplysningar  (se  de  svenska  avisorna 
och  flera  vackra  traktater  om  jordbäfningar):  allt  nog  att  vi 
veta,  det  hela  jorden  rungat.    Runga,  ett  verbum,  som  be- 

tvder hksom  man  ville  säga  —  —  det  rungar  —  — 

hvilket  bemärker hka  godt runga  ■ —  —  betyder 

att  runga  —  ett  ord,  som  bättre  kan  begripas  än  definieras. 
En  tallrik  rungar,  då  man  släpper  den  i  golfvet,  välför- 
ståendes  en  tenn-tallrik,  ty  en  sten-tallrik  går  i  kras.  Om 
nu  runga  endast  kan  tilläggas  en  tallrik  eller  ett  fat,  så 
syns  klarligen,  att  jorden,  som  rungar,  icke  kan  likna 
hvarken  ett  ägg  eller  ett  äpple,  efter  nygirigas  kätterska 
mening,  utan  att  den  är  platt  som  en  taHrik,  ett  fat,  en 
tårta,  en  pankaka,  som  vidare  kan  läsas  i  danska  komedien 
Erasmus  Montanus,  och  i  Acerra  Philologica  om  Pankakor 
5  kap.  10  §.  Vår  auktors  mästerstycke  i  poesien  kan  ej 
nog  admireras,  att  han  ingått  med  så  få  rader  i  astronomien, 
i  fysiken  och  i  alla  vetenskaper:  vi  få  der  veta  de  saker, 
som  Aristoteles,  Cartesius  och  Newton  ej  kunnat  säga  oss 
på  mer  än  2,000  år. — Men  kan  någonting  starkare  uttyda 
glädje,  än  det  som  i  detta  poem  är  bragt  å  bane?  En  katt, 
ett  trumpet  melankoHskt  kreatur,  som  sällan  roar  sig  utom 
om  nätterna,  till  många  fromma  själars  oro,  slår  på  trumman: 
på  trumma,  ett  instrument,  som  han  aldrig  är  van  vid,  och 
för  hvilket  han  eljest  hade  hjerta  till  att  springa  i  räddhågan 
uppför  kvrktaket,  af  Tornvaktare-Sagans  20  kap.  Mössen 
gå  i  glädjedans,  mössen,  som  invärtes  hjertligen  bäfva  både 
för  katt  och  trumma,  de  slå  här  upp  en  kontradans,  en 
Queue  de  Chat,  af  Contra-Dansernas  29  kap.  Ännu  mer: 
med  en  sådan  styrka,  med  en  sådan  extas,  att  hela  jorden 
rungar:  den  fasta  jorden,  som  hgger  så  stadig  under  våra 
fötter,  den  rungar  som  en  tallrik  för  fyra  möss  i  sin  fägnad. 
Må  jag  då  icke  åter  med  skäl  utbrista:  En,  två,  tre,  fyra! 
1,  2,  3,  4! 

Sedan  I  nu  förnummit,  mine  älskehge  Studerande  i  Ca- 
lottinien,  hvad  detta  märkliga  verk  har  att  innebära,  så  åter- 
står allenast,  att  jag  gifver  eder  mina  välmenta  förmaningar 
för  denna  termin:  Att  I  nu  icke  i  detta  slaskväder  gån 
mycket  grassatim  om  nätterna:  Natt-ugglor,  natt-blackor, 
natt-rammar,  äro  det  underjordiska  rikets  sinnebilder,  att  se 
af   Albrecht    Schmirers    Traktat    om    Ornamenter   på  Pigors 
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kistlock  och  det  19  kap.;  att  I  icke  försätten  edra  penningar 
på  källaren:  ty  visheten  kommer  icke  in  genom  strupan,  af 
Krögare-Historiens  9:de  sektion;  att  I  icke  slån  ut  fönster;  ty 
det  förorsakar  köld  och  snufva  i  eder  nästas  våningar,  hvilket 
alla  förfarne  glasmästare  i  hela  Europa  kunna  intyga,  det  är 
ett  af  de  rön,  som  förtjena  i  handlingar  att  införas;  att  I 
läggen  eder  i  rattan  tid  klockan  9  om  aftonen,  som  Saxo 
Grammaticus  och  Adamus  Bremensis  före  eder  gjort,  hvar- 
före  de  ock  blifvit  så  store  män;  ty  sömnen  underhåller 
helsan,  säger  den  herrliga  Boken  om  Lakejer  och  Huspigor; 
att  I  stigen  upp  i  rattan  tid  klockan  5  om  morgonen,  biåsen 
upp  eld  och  skrifven  edra  exercitia  styh,  särdeles  i  Elo- 
quentien,  med  de  vackra  Flores  af  Latiniteten,  hvarmed  I 
kunnen  gå  så  vida,  att  knappt  3  personer  af  alla  våra  lärde 
kunna  eder  förstå.  —  Dock,  hvad  behöfver  jag  förmana 
eder,  älskelige  Studerande?  Jag  är  nog  försäkrad,  att  I 
hvarken  gån  grassatim  eller  slån  ut  fönster  utan  att  jag 
sjelf  är  med. 

Hvad  eljest  mina  lectiones  denna  termin  vidkommer,  så 
ärnar  jag  alla  söcknedagar  klockan  8  om  morgonen  privatim 
informera  om  allt  hvad  till  min  profession  hörer  af  konsten 
att  gäspa  samt  att  beqvämligen  uppvakna  ur  sin  sömn;  item 
etymologiska  reflektioner  öfver  gardiner,  sparlakan,  luckor  och 
eldskifvor;  item,  om  alla  slags  nattrockar,  hvarvid  jag  tänker 
utlägga  Rabbi  Ben  Smyg-Fots  Traktat  om  tofflor.  —  Klockan 
10  förmiddagen  har  jag  beslutit  att  publice  läsa  öfver  té- 
tassar,  mjölk-kannor,  spillkummar  etc.  Item,  om  etymolo- 
gierna  ur  de  bäste  auktorer  af  té,  kaffe,  chocolad,  smörgåsar 
etc.  jemte  nödiga  digressioner  om  stekt  bröd,  färskt  smör, 
snygga  dejor  och  vackra  kökspigor.  —  Klockan  4,  alla  efter- 
middagar undantagandes  första  helgedagar,  håller  jag  ett 
collegium  privatissimum  om  Trisette,  Piquet,  Comet,  Qua- 
drille  och  Quinze,  med  alla  de  termini  technici,  som  dervid 
förefalla;  item  gifver  jag  nödiga  skolier  angående  lanter,  fem- 
kort, svälta  räf  etc.  De,  som  deraf  tänka  profitera,  skola 
emot  skälig  afgift  få  sitt  nöje,  emedan  jag  i  all  min  tid  gör 
mig  en  fägnad  af  att  tjena  så  älskelige  Studerande.  Valete 
&  fa  vete! 
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Dissertation   om   det  språk,   som  talades  af 
våra  första  föräldrar  i  Paradiset*). 

All  den  oförlikneliga  lärdom,  som  upprunnit  i  verlden 
ur  så  talrika  bibliotekers  manuskripter,  fragmenter  och  obe- 
gripligheter, har  hittills  icke  gjort  tillfyllest  att  undervisa  oss 
om  det  språk,  som  talades  af  våra  första  föräldrar  i  Paradiset. 

Jag  skryter  väl  icke  mycket  med  min  kunskap  i  för- 
dolda ting.  Min  hjessa  har  aldrig  prålat  med  magisterkrans 
eller  doktorshatt,  jag  är  säker,  att  mycket  fins  på  hafsbott- 
nen,  som  jag  icke  vet,  mycket  i  Mazariners  kabinetter, 
mycket  i  den  vackra  Iris'  hjerta;  men  så  dristar  jag  dock 
göra  ett  försök  på  detta  höga  ämne.  Ack,  min  första  moder, 
om  du  nu  täcktes  uppmuntra  min  svaghet!  hvad  jag  vore 
lycklig  att  få  höra  ditt  tungomål! 

När  de  dödlige  vilja  beskrifva  hvaraf  en  ande  består, 
så  hinna  de  icke  längre  än  att  säga  hvaraf  hon  intet  består. 
Jag  finner  mig  nu  i  samma  belägenhet:  mycket  lättare  tycks 
mig  det  är  att  säga  hvad  detta  protoplastiska  tungomål  intet 
varit,  än  hvad  det  verkligen  varit. 

Jag  lägger  som  grundval,  att  det  omöjligen  kan  hållas 
för  ett  dödt  språk,  utan  ett  lefvande  eller  ett  sådant, 
som  ännu  i  verlden  talas.  De  döda  språken  hafva,  som 
unge  sväfvande  handelsmän,  upprunnit,  stått  i  fägring  och 
bortvissnat;  men  jag  ville  gerna  veta,  om  någon  dylik  visp- 
aktighet  funnits  bland  alla  skapade  ting  i  Paradiset:  den 
första  lifligheten,  den  första  menlösheten,  den  första  naturen, 
skulle  de  tåla  en  tunga,  som  rättade  sig  efter  moder  och 
kapriser?  Nej,  det  som  då  talades,  var  utan  tvifvel  af  den 
arten,  att  det  talas  så  länge  en  oxe  kan  böla,  en  katt  jama 
och  en  hund  skälla.  Således  gifver  jag  strax  Hebreiskan, 
Grekiskan  och  Latinet  deras  afsked.  Vår  förste  fader  fick 
säkert  inga  handplaggor  för  Purum  Grsecum,  ej  heller  stutar 
för  Tideri  Grammatica  Latina.  Skyndom  oss  att  skärskåda 
de  lefvande. 

Jag  kan  aldrig  inbilla  mig,  att  detta  språk  varit  Span- 
ska.     Ett    så    uppblåst    och    högtrafvande    tungomål,    huru 

*)  Detta  stycke  är  ett  skämt  med  tidens  lärde,  hvilka  genom 
de  kl3'ftigaste  funderingar  sökte  utreda  hvilket  språk  som  talades  i 
Paradiset.  Den  Tandning  Dalin  ger  åt  detta  spörsmål  är  särdeles 
fyndig. 

Visi^aktighet  =  föränderlighet. 
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kunde  det  hafva  passat  sig  utan  kläder?  med  ödmjuka, 
nakna  och  fromma  själar,  som  aldrig  kände  hvarken  fjäder- 
buskar, glasögon  eller  torneringar?  Om  någon  skulle  kallat 
dem  don  Adam  eller  donna  Eva,  hade  de  säkert  räknat  den 
personen  till  markattorna. 

Engelska  måtte  det  alldeles  icke  hafva  varit.  En  för- 
bistring  och  blandning  af  allehanda  tungomål,  som  Engelska, 
kan  icke  ha  kommit  på  de  läppar,  som  intet  annat  språk 
talat  förut.  Så  är  ock  med  Engelskan  icke  stort  värd  t,  när 
man  ej  känner  det  ordet  pound  och  guinea,  hvilka  jag  är 
försäkrad  mina  kära  första  föräldrar  ej  vetat,  om  de  dugat 
till  att  äta  eller  ej. 

Aldrig  har  det  varit  Holländska,  hvars  element  och  rätta 
art  är  ibland  skeppare.  Vår  förste  fader  hade  aldrig  sett  en 
båt,  mycket  mindre  rökt  en  pipa  tobak  eller  druckit  ett  glas 
moll.  Jag  kan  nästan  svärja  på,  att  Eva  aldrig  sade  till 
honom   »Well  min  Heer»  i  all  sin  dag. 

Icke  heller  tror  jag  det  varit  Tyska,  huru  urgammalt  det 
än  är;  ty  det  språkets  långa  meningar  och  blomsterprydda 
sirligheter  tyckas  ej  komma  öfverens  med  den  lakoniska  en- 
faldighet, som  jag  föreställer  mig  hos  detta  goda  naturliga 
hjonelag,  som  af  Complimenterboken  aldrig  skulle  ha  lärt  så 
mycket  som  en  half  sida. 

Polskan  kan  det  icke  heller  ha  varit  för  de  många  kon- 
sonanternas skull  och  det  oändliga  »ski»,  som  utan  tvifvel 
skulle  tagit  huden  ur  det  ärliga  folkets  halsar.  Att  de 
dansat  Polska,  vill  jag  gerna  lemna;  men  aldrig  lära  de  det 
talat,  om  icke  med  sina  kalkoner. 

Ryskan  kan  jag  heller  icke  tillåta;  deruti  äro  för  många 
bokstäfver,  som  strax  går  från  naturen,  hvilken  är  med  litet 
nöjd;  men  deremot  för  få  ord,  så  att  åtskilliga  dygdenamn 
och  andra  vackra  saker  i  det  språket  felas. 

Aldrig  tror  jag  att  våra  första  föräldrar  talat  Danska. 
Så  många  eder  och  nedriga  termer,  huru  ha  de  kunnat  vistas 
i  oskyldighetens  tillstånd?  Ett  enda  sgu,  ett  enda  bitterpine- 
död  hade  kunnat  locka  Lucifer  inom  staketet. 

Italienskan  skulle  jag  ej  ogilla,  om  jag  ej  visste,  att 
det  vore  barbariserad  latin;  det  låter  Ijufligt,  och  att  Eva 
varit  söt  i  munnen,  kan  jag  ej  tvifla,  men  jag  vet  ej,  om 
hon  i  sjungande  kunnat  med  ett  A  eller  ett  E  draga  ut  en 
half  timma. 

Fransyskan  tycks  väl  ha  goda  skäl  för  sig,   huru  blan- 


142 

dadt  det  än  är  med  Latin ;  ty  vissa  lärde  påstå,  att  Adam  vill 
säga  så  mycket  som  »ä  Madaine» ,  och  när  man  tager  Ma 
bort,  så  heter  det  yAdame",  det  är  den,  som  är  qvinnone 
gifven;  men  huru  lefvande  detta  språk  är,  så  är  det  lik- 
väl många  nyheter,  ändringar,  kullerbyttor  och  piruetter 
underkastadt,  hvilket  strider  emot  det  fundament  jag  lagt  till 
denna  lärda  Dissertation. 

Snarare  skulle  jag  vilja  förklara  mig  för  Svenskan,  mitt 
kära  modersmål,  helst  som  det  gerna  är  en  vedertagen  sed 
bland  de  lärda  att  skryta  med  sitt  eget.  Jag  kunde  ock 
kanske  med  den  vittre  Bangius  likså  grundhgt  visa,  att 
Adam  bott  i  Tjelkestad  i  Uppland,  som  med  Rudbeck,  att 
arken  stannat  i  Lappmarken.  Sjelfva  Adams  namn  är  ren 
svenska:  Adam  var  ju  skapad  af  jord,  af  stoft,  det  är  ju 
af  dam.  När  man  från  Afdam  tager  bort  /,  så  blir  det 
Adam.  Eva  är  ock  ren  svenska:  när  mannen  vaknade, 
strök  sömnen  ur  ögoneii  och  fick  se  sin  skönhet  framför  sig 
i  all  sin  fägring,  utan  komet,  utan  rinoceros,  utan  så  mycket 
som'  en  solfjäder,  är  ju  naturligt,  att  han  förundrade  sig  och 
sade  he!  hvadf  och  af  de  två  orden  blir  ju  strax  Heca. 

Men  oaktadt  Svenskan  eller  åtminstone  gamla  GiHiskan 
går  närmast  det  språk,  som  talades  i  Paradiset,  har  jag  mig 
dock  i  det  målet  min  egen  mening  förbehållen,  den  jag  aldrig 
förrän  nu  velat  vppa.  Det  smickrar  mig  redan  förut  att  se, 
huru  alla  lärde  i  Europa  lära  falla  till  min  tanka.  Jag  på- 
står att  Ögon  språket  är  det  äldsta  af  alla  och  verkligen 
talades  i  lustgården  Eden:  det  är  modren  till.  alla  tungomål, 
det  är  ett  lefvande  språk,  som  bibehåller  sig  till  verldenes 
ända.  Knappt  var  Eva  kommen  på  jorden,  förrän  språk- 
mästaren var  tillreds  och  aldrig  tog  en  styfver  för  sina 
lektioner. 

Ack,  Ögonspräk,  hvad  smak  dn  hyser! 

I  dig  vältaligheten  lyser, 

Som  till  och  fi'än  ett  hjerta  gar. 

Man  far  af  dig  sin  lycka  veta; 

Men  rätt  olyckligt  må  det  heta. 
När  en  af  tvä  dig  ej  förstår. 


Komet  =  en    slags    härprydnad.  —   Rinoceros  =  nägon    del    af 
qvinnodrägten. 
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Disputatio  Gradualis  •% 
om  Kalfdans, 

livilken  med  den  välluktande  Köks-Fakultetens  tillåtelse, 
under  den  HöglUrde  och  Omättlige  herr  Professor 

GKF.GORII   BELG-OPPIDANI 

rra'sidio 

I  ljuset  framställes  af 

Respondenten 

CALVUS  CALVIANDER, 

FilfrasseriiTi   Practicaj   Canrlidatus. 


DEDICATIO 
TILL   SIN    HÖGTÄRAUE    KÄRA    MODER, 

Fru  Mätta  appetit. 

Tag  upp  med  godhet,  min  Fru*  Mamma, 
Den  Kalfdans.  som  Er  sättes  för. 
Er  egen  Kalf  presenten  gör; 
Men  icke  är  han  sjelf  den  samma. 
Han  är  ej  kokt,  han  är  helt  rä, 
Jag  hedrar  härmed  salig  Pappa, 
Som  vetat  mitt  förnuft  att  klappa. 
Tills  jag  Magister-Krans  kan  fä. 

Min  högtäi^ade  kära  mammas 

Lijdigste  Son 

Calvus  Caloiander. 


PRiEFATIO    AD    LECTORUM    BENEVOLUM. 

I  anledning  af  mitt  kära  namn  har  jag  länge  stått  i  val, 
om  jag  skolat  utgifva  detta  milt  Specimen  om  en  lefvande 
Kalf,  eller  om  en  Kalfsiek,  eller  om  en  Kalfsoppa,  eller 
om  en  Kalf-Ragout,  eller  om  Kalf-Bräss,  och  jag  tillstår,  att 
det  sista  har  länge  legat  mig  i  hågen;  men,  som  det  är  af 
kött  ock  månge  Viri  docti,  stora  lärdomsljus,  hålla  före,  att  i 

*)  En  parodi  pa  akademiska  disputationer,  som  vid  Dalins 
tid  ofta  höUos  öfver  de  obetydligaste  ämnen.  Denna  liksom  Dalins 
flesta  öfriga  skrifter  af  detta  slag  tillkommo  för  att  roa  hofvet. 
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första  oskyldighetens  tillstånd  menniskor  icke  åto  kött  utan 
mjölk  och  frukter,  så  har  jag  för  anständighotens  skull,  och 
för  att  icke  gifva  them  svagom  någon  scandalum,  heldre 
velat  framgifva  en  menlösare  mat;  bekännades  likväl,  att 
jag  sjelf  icke  är  en  fiende  till  ett  köttstycke.  Ögat  vill  ha 
och  magen  kan  fördra,  skrifver  den  mäktige  kejsar  Vitellius 
i  sin  kokbok.  Man  kan  intet  alltid  vara  så  fullkomhg. 
Sjelfva  den  dygdiga  Octavia,  säger  vidare  bemälte  auktor, 
förorsakar  mycken  ofullkomlighet  t.  ex.  der  Octavia  är,  der 
äro  fröknar;  der  fröknar  äro,  der  äro  pigor;  der  pigor  äro, 
der  äro  små  hoppande  djur;  der  sädana  djur  äro,  der  äro 
röda  fläckar;  der  röda  fläckar  äro,  der  äro  blessurer;  der 
blessurer  äro,  der  äro  fel;  der  fel  äro,  der  är  något,  som 
icke  är  fullkomligt.  Således  bör  man  icke  hålla  menniskor 
för  englar,  utan  älska  dem  med  deras  fel,  liksom  jag  mitt 
köttstycke,     Vale  et  fave,  Lector  benevole! 


SECTIO    PRIMA. 

CAPUT   PRIMUM, 
SOM   ÄR   ETYMOLOGISKT. 

§    1- 

Såsom  vårt  ämne  är  sammansatt  af  Ivenne  ord,  Kalf 
och  Dans;  så  delar  del  sig  sjelf  i  tvenne  Sektioner,  den 
förra  om  Kalf,  den  andra  om  Dans,  eller  Kalfdans. 

§  2. 

De  lärde  äro  af  ganska  ohka  meningar  om  etymologien 
till  ordet  Kalf.  Somhga  mena,  det  kommit  af  kejsar  Galba, 
emedan  han  skall  låtit  göda  mycket  kalfvar  att  sälja,  medan 
han  var  guvernör  i  Spanien,  hvarom  herr  Drummedarius  be- 
rättar i  sin  Traktat  om  Span.ska  Flugor.  Men  detta  kan  man 
dock  icke  bifalla;  ty  huru  gammal  Galba  var,  så  är  dock 
kalfslägtet  äldre,  Vide  Ladugårds-Historien  etc. 

§  3. 
Andre  leda  ordet  Kalf  af  Caleb,   .som  florerade  i  Josuse 
tid,    föregifvande   att    han    först  brukade  kalfskinn  på  trum- 
mor, och  att  kalfskinn  således  först  hetat  Caleb-skinn,  hvaraf 
se'n  sjelfva  kreaturet  fått  namn;  men,  förutom  det  att  kalfvar 
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varit  i  verlden  långt  före  Calebs  tid,  så  existerade  äfven  en 
kalf  med  hull  och  hår  och  sitt  rätta  namn,  långt  innan 
skinnet  användes  till  en  trumma,  som  kan  ses  af  Slagtare- 
Verkets   första  Tom  och  flere  Lärdes  Skrifter  i  Kalvo-logien. 

§  4. 

Någre  hålla  före,  att  Kalf  kommer  af  de  gamle  Kalifer 
i  Arabien,  Syrien  och  Egypten,  efter  de  aldrig  kunnat  gå 
till  bords  utan  kalfstek.  Jag  vore  mycket  benägen  att  bi- 
falla denna  mening;  helst  som  den  egyptiska  Apis  varit  till- 
beden  under  en  kalfs  figur,  hvarföre  också  Kahferne  den  så 
mycket  heldre  ätit,  med  mera,  som  vore  öfverflödigt  att 
anföra;  men  efter  Asien  och  Afrika  haft  kalfvar  förr  än 
Kalifer,  huru  stor  likhet  de  också  kunnat  hafva,  så  under- 
står jag  mig  ej  heller  att  antaga  denna  etymologi. 

§  ö. 

Man  måste  derföre  söka  henne  i  sjelfva  grundspråket 
till  alla  språk,  nemligen  götiskan.  Vi  vete,  att  en  kalfs 
fru  moder  är  en  ko,  och  att  herr  sonen  eller  kal/ven  är  ett 
lefvande  djur  eller  ett  lif.  Således,  när  man  sammanlägger 
ko  och  lif,  så  vinna  vi  vårt  ändamål:  Ko-lif  är  lätteligen 
ihopdraget  till  Kolf,  som  det  förmodligen  hetat  i  de  första 
tider,  och  Kolf  är  genom  tidernas  ändringar  förvandladt  till 
Kalf,  som  således  ej  annat  är  än  ett  Ko-lif,  och  har  samma 
upprinnelse  som  kolik.  Men  det  hörer  icke  till  vår  materia. 
Vide  Marcolphi  Meditationes  in  Carolum  Calvum,  Slyngelium 
de  Pedantibus,  Quacksalvianum  de  Colica  etc. 


CAPUT    SECUNDUM, 
SOM   ÄR   MORALISKT. 

§    1. 

En  Kalf  är  en  stor  sinnebild  af  lyckan  och  de  mensk- 
liga  sakernas  ändringar.  Poeten  säger  derföre  ganska 
sinnrikt: 

iVnte  fuit  vitulus,  qui  nunc  fert  cornua  taurus. 
Det  är: 
Den  var  tilliorne  Kalf,  som  nu  en  Oxe  är 
Och  stora  hornen  bär. 

10 
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Man    ser    derföre,    att    man    ingenting  bör  förakta:  det 
ringaste  kan  ofta  uppklifva  till  största  anseende: 
En  kladdiger  fölsing  kan  blifva  en  liäst. 
En  slantiger  djekne  kan  varda  en  prest. 

sjunger  Slarvianus  i  sina  Deliciis  Poeticis. 

§  2. 

Ett  rått  ungt  kreatur  på  två  fötter,  af  naturen  väl  ska- 
padt  men  icke  ännu  utvuxet,  hvarken  invärtes  eller  utvärtes, 
färdigt  till  små  språng,  ofärdigt  till  tankar,  talande  små  en- 
faldigheter och  gapande  på  allt,  kallas  gemenligen  en  kalf. 
Det  är  en  sinnebild  af  oskyldighetens  tillstånd.  Då  sådana 
äro  lustiga,  så  betyder  det  något  godt;  ty  när  kalfvarna 
dansa,  blir  det  vackert  väder,  säger  den  lärde  Albertus  Mag- 
nus i  sin  Diatrib  om  Ladugårdspigor. 

§  3. 

När  man  disputerar  med  någon,  som  icke  håller  stånd 
eller  blir  vid  questionen,  så  kallas  det  »löpa  kapp  med 
kalfvar»,  emedan  kalfvar  springa  fort  men  stadna  strax  och 
vända  om  åt  en  annan  sida.  En  ganska  herrlig  liknelse  i 
Dissertationer. 

CAPUT    TERTIUM, 
SOM    ÄR    FYSISKT. 

§    1- 

En  Kalf  är  ett  fyrfota  djur  med  små  tecken  till  horn, 
en  liten  stjert,  oflätad,  fysionomien  af  en  ko,  ej  särdeles 
spirituell,  och  färgen  antingen  röd  eller  svart  eller  hvit 
eller  brokig. 

§  2. 

Kalfvar  äro  antingen  stut-kalfvar,  eller  qvig-kalfvar.  Af 
de  förra  bli  oxar  och  tjurar,  af  de  senare  bli  kor,  som 
gifva  mjölk,  hvaraf  blir  ost,  smör,  filbunke,  välling  och  oänd- 
ligt många  saker,  som  stå  att  läsa  in  Actis  Mjölk-Kamme- 
rianis,  Tom.  1,  2,  3,  4  etc. 

§  3. 

Kalfvar  bli  antingen  gödkalfvar,  eller  kalfvar  att  lägga 
på.     En   göddan   kalf  har  varit  en  läckerhet  i  hushållet  allt 
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sedan  gamla  Testamentet.  Han  har  goda  dagar,  så  länge 
han  lefver;  emedan  han  är  för  menniskors  nöje.  Men  de 
kalfvar,  som  läggas  på,  slita  mer  ondt;  ty  den  som  gör  nytta 
i  verlden  plär  icke  få  så  goda  dagar. 

§  •*• 
Af  detta  kreaturs  kött  blir  antingen  stek  eller  soppa 
eller  ragout  eller  frikassé,  eller  plåckstek  eller  något  annat, 
som  ej  så  noga  kan  uppräknas  i  ett  kort  verk,  hvarför  jag 
hänvisar  den  gunstiga  läsaren  till  det  herrliga  Corpus  Culi- 
nare,  eller  Köksverket,  särdeles  Registret  med  Mäster  Flotts 
Anmärkningar,  item  hans  Appendix  om  Kalfhufvud. 

§  5. 
Af    horn    och    klöfvar    kan    kokas  lim,  håren  tjena  till 
stoppning,  af  stjerten  kan  bli  karbaser,  hvarom  kan  ses  i  den 
lärda  Fru  Xantippas  Enchiridion  om  Stryk. 

§  6. 
Af  blodet   kan    göras   korf,  fast  jag  tillstår  den  icke  är 
tillräcklig;    ty    hvad    spisar   en   korf  till  en  vestgöte"?    säger 
Ptolomseus  i  sin  beskrifning  öfver  staden  Hjo. 

§  7. 
Af  kalfskinnet  bli  många  artiga  saker  i  verlden.  Deraf 
göras  tröjor  och  andra  underplagg,  som  ses  af  Schneidero- 
logia  Obscurorum  Virorum.  Item,  brukas  det  till  trummor, 
som  gifva  ett  stort  ljud,  så  att,  när  kalfskinnet  låter,  så  är 
sjelfva  Mars  på  fötterna  och  gör  ett  väsende,  att  det  dun- 
drar i  trakiska  bergen,  att  tala  med  Homerus  i  sitt  poem 
om  Trummedanser.  Item,  binder  man  dermed  in  böcker  i 
hvita  permar,  särdeles  grammatikor,  glosböcker  och  andra 
skolböcker,  som  dock  inom  kort  stöta  i  grått  eller  bli  appel- 
kastade.  Item,  göres  deraf  pergament,  som  har  sitt  namn 
af  staden  Pergamum,  hvarifrån  också  pergamotter  härstamma. 
Det  är  i  sig  sjelf  ej  annat  än  tillredt  kalfskinn,  som  af  ålder 
brukades  att  skrifva  på,  liksom  papper  nu  för  tiden.  Alla 
gamle  auktorer,  alla  gamla  handlingar  äro  skrifne  på  kalf- 
skinn, så  att  hela  verlden  har  att  tacka  kalfskinnet  för  all 
sin  upplysning.  På  kalfskinn  skrefvo  de  gamle  sina  minsta 
bref,  ända  till  ja  och  nej  för  friare,  så  att,  när  en  friare 
fick    nej,    så  sade  man  allenast,  att  han  reste  bort  med  sitt 
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kalfskinn:  den,  som  något  läst,  han  något  vet,  skrifver  den 
lärde  Salmanasiiis  i  sin  Prefation  till  Jerusalems  Skomakares 
Historia. 


SECTIO   SECUNDA, 

OM    DANS    ELLER    KALF-DANS. 
CAPUT    PRiaiUM. 

§    1. 

Dans  är  ett  nordiskt  ord  efter  konung  Dan,  som  gifvit 
danska  nationen  dess  namn ;  ty  som  Svenskar  och  Danskar 
från  uråldriga  tider  ofta  varit  i  strid,  och  leken  gemenUgen 
lyktades  med  Danskarnes  mindre  fördel;  så  blef  sådant  efter 
dem  kalladt  en  Dans.  På  senare  tider  liar  ordet  sträckt 
sig  till  fredliga  lekar,  så  att  dans  brukas  både  på  bröllop 
och  baler.  Menuett,  Polska,  Strassburgska,  Contre-danser, 
allt  är  en  dans,  ända  till  Lindansarsprång.  Det  säges 
ock  figurligt,  så  att,  när  något  besynnerligt  upptåg  är  be- 
gyndt,  så  yttrar  man  sig  sirligen  med  de  orden:  Låt  dan- 
sen gå,  o.  s.  v. 


Men  egentligen  ha  vi  här  att  afhandla  Kal/dans,  hvil- 
ken  ingen  likhet  äger  med  annan  dans.  Vi  vilja  derföre 
först  korteligen  afgöra  hvad  kalfdans  intet  är  och  sedan 
ännu  kortare  hvad  den  är  —  en  ganska  ren  metod  att  be- 
skrifva  all  ting,  som  den  vidtberömde  doktor  Väderfång 
brukar  i  sin  Traktat  om  Lapis  Philosophorum  och  Quadra- 
tura  Circuli. 

CAPUT   SECUXDUM, 
HVAD   KALFDANS    INTET   ÄR. 

§    1- 

Kalfdans  är  icke  en  dans,  anstäld  af  kalfvar,  hvarken 
moraliskt  eller  fysiskt;  derför  bevisar  det,  att  man  aldrig 
bör  låta  irra  sig  af  namnet.  En  titel  är  ofta  bedräglig,  och 
äfvenledes  en  stor  karakter.  Att  heta  Doktor  gör  icke  till 
fylles  för  att  vara  lärd,  säger  Ben-Aben-Talmud  i  sitt  kapitel 
om  Hattar. 
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§  2. 
Icke    heller    är    Kalfdans  något  kreatur,  djur,  fisk  eller 
fogel,    icke    en    gång  insekt  eller  mask.     Jag  har  genomläst 
hela   naturalhistorien   och   ännu   icke  funnit  någon  Kalfdans. 

§  3. 

Icke  heller  är  Kalfdans  något  namn  bland  menniskor. 
Jag  har  gått  igenom  alla  både  andliga  och  verldsliga  stånd, 
och  äfven  vår  akademiska  stat  som  Rektor  Magnificus,  De- 
kanus.  Professorer,  Adjunkter,  Kuratorer,  Seniorer,  Xovitier, 
Pedeller,  men  aldiig  funnit  en,  som  jag  kan  kalla  Herr 
Kalfdans. 

§  i. 

Icke  heller  är  det  något  instrument  i  någon  viss  konst 
eller  handtverk. 

§  5. 

Icke  heller  något  mod  i  kläder.  Det  är  ingen  fruntim- 
mersprvdnad.  Jag  har  genomgått  hela  listan  på  koaffyrer, 
kometer,  hufvor,  hårflätor,  moucher,  blommor,  etc,  men 
aldrig  ännu  funnit  Kalfdans. 

§  6. 
Icke  heller  är  det  någon  möbel  eller  husprydnad,  hvar- 
ken    spegel,    byrå,    säng,  trymå  eller  andra  nödiga  beqväm- 
ligheter. 

§  7. 
Icke    heller    är    det  något  musikaliskt  instrument,  ännu 
mindre  något  krigsredskap. 

§  8. 
Icke  heller  är  det  någonting  som  kärlek  tillhör,  hvarken 
ögonkast  eller  suckar  eller  hopp  eller  fruktan,  eller  depit 
amoureux,  eller  tendre  retour  eller  sensible  separation  eller 
båge  eller  pilar  eller  hjertesår.  Allt  sådant  är  ingen  Kalf- 
dans. —  Oss  åligger  derföre  att  säga  hvad  Kalfdans  är. 

CAPUT    TERTIU.M, 
HVAD    KALFD.\NS    .ÄR. 

Efter  många  grannlaga  försök  i  kök  och  källare,  efter  ett 
herkuliskt  arbete  bland  liushållerskor  och  kokerskor,  efter  en 
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oförtruten  läsning  af  många  lärda  ekonomiska  skrifter  jemte 
egen  erfarenhet,  har  jag  väl  kommit  sä  vidt,  att  jag  vet, 
det  Kalfdans  är  ett  slags  mat,  en  rätt  af  gallkomjölk,  till 
utseende  som  en  tjock  pankaka,  invärtes  darrande  som  en 
gästbudshjelte,  och  icke  obehagligt  smakande,  särdeles  för 
en  hungrig;  men  att  fullkomligt  beskrifva  hvad  det  egent- 
ligen är  eller  på  hvad  sätt  en  Kalfdans  komponeras,  det  är 
icke  allom  gifvet,  det  är  ej  allom  tillåtligt  att  gå  till  Corin- 
thum;  ty  lemnar  jag  det  med  vördnad  till  de  lärdes  vidare 
ompröfvande. 


Paralell  mellan  ett  örlogsskepp  och  en  vacker 

flicka. 

Om  en  menniska  kan  kallas  en  liten  verld  i  smått  och 
liknas  vid  den  stora,  så  kan  visserligen  en  flicka  jemföras 
med  ett  örlogsskepp,  fast  den  ena  är  af  kött  och  blod  och 
det  andra  af  trä  och  flera  liflösa  saker. 

Skeppet  bygges  på  ett  varf  och  löper  af  stapeln  med 
allas  fröjderop,  då  det  också  får  ett  namn;  en  vacker  flicka 
tillskapas  och  uppfostras  i  en  jungfrubur  eller  i  ett  kloster 
eller  hos  en  gammal  grand- mamma.  Hon  kommer  ut  att 
synas  i  verlden  med  allmän  fägnad,  och  man  underlåter  ej 
att  gifva  henne  de  namn,  som  hennes  egenskaper  förtjena: 
min  engel,  min  vän,  min  lilla  gris,  min  söta,  mitt  kniphjerta, 
och  mer  sådant  vankas  dessutom  allt  efter  omständigheterna. 

Ett  örlogsskepp  sväfvar  på  ett  farligt  svallande  haf,  der 
det  ej  ser  annat  än  himmel  och  vatten,  der  det  stundom 
rörcr  skyarne  och  stundom  de  djupaste  bottnar;  en  vacker 
flicka  vandrar  på  verldens  farliga  fält  och  glansk-isar,  der 
hon  lätteligen  kan  slå  en  kullerbytta  i  golfvet  och  taga  sig 
en  ful  stöt,  om  icke  små  englar  leda  henne. 

Ett  örlogsskepp  behöfver  barlast  eller  viss  tyngd  i 
botfen,  så  att  det  får  en  jemn  och  stadig  gång;  en  vacker 
flicka  har  ej  allenast  af  nöden  stadga  i  kroppen  för  att 
hålla  sig  rak,  niga  väl,  dansa  väl,  gå  ut  med  sina  fötter  etc. 
utan  ock  en  lagom  börda  och  jemnvigt  i  sinnet,  som  håller 
henne  vid  vägen  och  stadig  eftertanke.  Riset  är  hon  från- 
vuxen,  derför  fordras  här  något  invärtes  att  uppväga  det 
unga  blodets  liflighet. 

Ett  örlogs-skepp  behöfver  .sjökort   för   att  veta  hvar  det 
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är  i  verlden;  en  vacker  flicka  beliöfver  vetande  och  bokliga 
konster  för  att  kunna  väl  skrifva  en  biljett,  läsa  en  roman, 
spela  en  komet  och  mer  dylikt. 

Skeppet  har  en  god  styrman  af  nöden,  flickan  en  god 
vän  att  rådfråga  i  mörka  omständigheter,  kanske  någon  för- 
nuftig fru;  ty  eljest  finner  hon  knappt  någon  vän  i  sitt  kön. 
Flickors  vänskap  är  som  edjerdun  i  ett  öppet  fönster. 

Skeppet  behöfver  en  kompass  till  sin  rättelse,  flickan 
en  magnet  i  sitt  hjerta,  .som  stundar  till  någon  viss  nord- 
stjerna.  Lusten  att  behaga  är  henne  medfödd,  hennes  kom- 
pass bör  draga  sig  till  ett  värdigt  ämne. 

Skeppet  på  villande  hafvet  rättar  sig  efter  sol  och  stjer- 
nor;  en  flicka  dömer  efter  alla  glänsande  originaler  omkring 
.sig,  de  nyaste  moder,  de  vackraste  koaffyrer,  kläder  och 
färger  af  bästa  smak. 

Skeppet  kan  föra  mycket  godt  ombord;  flickan  har  dyr- 
bart gods  att  bära.  Jag  talar  ej  om  hennes  kjortelfickor, 
ej  heller  om  hennes  juveler,  ty  mången  vacker  flicka  kan 
vara  fattig,  men  om  hennes  andra  osynliga  klenoder. 

Skeppet  har  ofta  under  stormen  en  häftig  fart;  flickan 
har  stundom  under  blodets  jäsning  häftiga  böjelser,  då  är 
det  som  en  god  barlast,  en  god  styrman  visa  sin  nytta. 

Ett  örlogsskepp  kan  segla  omkull,  som  det  hände  amiral- 
skeppet Stora  Kronan  i  kung  Carl  XI:s  tid;  en  vacker  flicka 
äfvenså:  verldens  krönikor  äro  fulla  med  exempel. 

Skeppet  aktar  sig  noga  för  klippor,  grund  och  sand- 
bankar; så  bör  ock  en  vacker  flicka  undflv  aUa  farliga  steg, 
retelser,  förtreter  och  ledsamheter. 

Skeppet  fordrar  lagom  vind  och  små  tjenliga  kulingar; 
en  vacker  flicka  vill  ha  små  zefirer  och  behagliga  väder- 
pustar, som  visa  hennes  lynne  och  höja  hennes  täckhet. 

Hvad  är  präktigare  än  ett  örlogsskepp  för  fulla  segel? 
Hvad  är  stoltare  än  en  vacker  flicka  i  sin  robe  de  cour 
eller  annan  drägt,  när  hon  nyss  kommer  från  sin  toalett. 
Ingenting  är  behagligare,  allenast  att  hon  ej  för  högt  upp- 
sätter sina  segel. 

Skeppet  hissar  stolta  flaggor  och  vimplar  med  sina  färger 
för  att  öka  sin  prydnad.  En  vacker  flicka  tager  på  sig  sina 
blommor,  buketter,  örhängen,  halsband  etc.  för  att  höja  sin 
behaglighet;  och  som  skeppet  stryker  flagg,  när  det  helsar 
sin  öfverman,  så  tager  flickan  bort  dem  för  Morpheus  eller 
någon  annan  gud,  som  hon  måste  lyda. 
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Skeppet  behöfver  en  lois  i  obekanta  farvatten ;  en  A-acker 
flicka  likaledes.  Hon  behöfver  små  underrättelser  på  hvad 
sjö  hon  seglar,  hennes  försigtiga  ögon  skärskåda  djupet  på 
alla  sidor,  medan  hon  öfvar  sin  solfjäder. 

På  skeppet  är  gerna  én  ropare  eller  ett  talrör  för  att 
rösten  må  höras  till  andra  fartyg;  en  vacker  flicka  har  fått 
en  mun  för  att  uttrycka  sina  tankar,  åtminstone  med  en- 
stafviga  ord. 

Skeppet  har  med  sig  en  slup  eller  julle;  en  flicka  af 
värde  har  gerna  .sin  jungfru  eller  kammarpiga. 

Ett  örlogsskepp  söker  gerna  vinna  vädret  och  taga  lofven 
af  andra;  en  vacker  flicka  bjuder  gerna  till  att  taga  lofven 
af  sina  medtäflarinnor. 

Ett  örlogsskepp  i  .sjödrabbningar  lossar  sina  kanoner, 
det  sönderskjuter  fiendens  master,  tackel  och  tåg,  dess  kulor 
genomborra  andra  skepp,  de  taga  dem  i  bogen,  i  skrofvet, 
i  vattugången  och  sänka  dem  stundom  alldeles  i  qvaf.  En 
vacker  flicka  under  fulla  vimplar  och  segel  .skjuter  kring  sig 
med  sina  ögons  kanoner  på  alla  sidor;  den  ene  seglaren 
efter  den  andre  måste  ge  sig  eller  gå  i  sank  när  skottet 
träffar  honom  in  i  hjertat,  om  hon  ej  sjelf  kommer  honom 
till  räddning. 

Ett  örlogsskepp  sätter  en  hel  kust,  en  hel  sjökant  i 
bäfvan  eller  uppmärksamhet,  när  det  visar  sig  på  en  vi.ss 
höjd;  en  vacker  flicka  ådrager  sig  allas  blickar,  der  hon 
seglar  fram,  allas  högaktning,  allas  vördnad  eller  det  .som 
går  ännu  närmare. 

Skeppet  förser  sig  då  och  då  med  lifsmedel  och  friskt 
vatten.  Jag  vill  ej  omtala,  att  en  vacker  flicka  behöfver 
Guds  lån  tfll  sin  föda  för  att  underhålla  sitt  vackra  hull, 
och  stundom  ett  godt  glas  vin  eller  likör  för  att  uppfriska 
sin  liflighet,  men  hon  behöfver  vederqvickelser  af  artig  läs- 
ning, vackra  spektakler,  baler,  supéer,  sällskap  o.  s.  v. 

Ett  örlogsskepp  intager  nödig  besättning  af  soldater  och 
matroser.  Vare  långt  från  mig  att  tro,  det  en  vacker  flicka 
får  någon  besättning  af  lefvande  kreatur,  de  må  vara  aldrig 
så  små,  osynliga,  flyktiga  och  hoppande ;  men  hon  kan  bli 
besatt  af  små  Cupidoner,  små  Ijufliga  tankar,  fantasier,  dröm- 
mar och  reverier. 

Skeppet  ömsar  och  rättar  sina  segel  och  hela  sin  ko.sa 
efter  väder  och  vind;  en  vacker  flicka  ändrar  ock  stundom 
sitt  sinne  efter  vädret.     Skeppet  gör  det  efter  uträkning  och 
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med  flit,  men  hon  af  naturen  och  ofta  utan  att  veta  det 
sjelf.  Den  ena  dagen  är  icke  den  andra  Uk;  stundom  skiljer 
sig  den  ena  timman  från  den  andra.  Rätt  som  hennes  min 
liknar  en  Ijuflig  sötost,  vänder  hon  sig  åt  norr,  och  på  ögon- 
blicket kastar  hon  sig  till  en  behaglig  vestanvind. 

Ett  örlogsskepp  kan  ej  med  nog  försigtighet  akla  sin 
krutkämmare,  att  det  icke  flyger  i  luften;  en  vacker  flicka 
kan  ej  med  nog  grannlagenhet  vara  rädd  om  elden,  så  att 
ingen  gnista  kommer  i  hennes  rykte.  Om  det  springer  i 
vädret,  så  är  ingen  hjelp  i  verlden  för  det  vackraste  fartyg 
af  alla  Evas  döttrar. 

Ett  örlogsskepp  kommenderas  gerna  af  en  flaggman 
eller  hög  sjöofficer;  en  vacker  flicka  har  gemenligen  Amor 
till  amiral,  Hymen  till  kommendör  och  sedan  alla  kärligheter 
efter  subordination  och   rang. 

Huru  stort,  välutrustadt  och  tappert  ett  örlogsskepp  är, 
kan  det  likväl  äntras  och  öfvermannas;  en  vacker  flicka, 
huru  hurtig,  huru  klok,  stark,  fri  och  ledig  hon  är  i  hjerta 
och  tankar,  kan  hon  dock  intagas,  fångas  och  göras  till  god 
pris  af  en  djerf  kapare.  Det  är  sant,  att  en  älskande  korsar 
vågar  mycket,  men  hoppet  smickrar  honom.  Han  tror,  att 
den  som  vinner  ett  sådant  registerskepp,  är  väl  belåten  i 
all  sin  tid. 

Ett  örlogsskepp  må  slutligen  pråla  så  mycket  det  vill 
på  hafvets  vida  rymder,  så  åstundar  det  dock  alltid  en  säker 
hamn;  en  vacker  flicka  må  blänka  så  mycket  som  möjligt  på 
verldens  skådeplats,  hon  vänder  dock  ögonen  till  hamnen: 
en  älsklig  famn  är  det  mål,  hvarefter  hon  riktar  sin  fart, 
och  der  hon  som  flicka  lyktar  sin  vandring. 

Till  slut  af  denna  parallel  vill  jag  allenast  nämna,  det 
hvar  ärlig  ungersven  vet  förut,  att  en  flotta  af  dylika  örlogs- 
skepp  är  den  förfärligaste,  den  väldigaste  af  alla  de  härar, 
som  jordens  makter  kunna  utrusta  till  vatten  och  lands. 


Jemförelse  mellan  kejsar  Augustus  och  en 
Stekrofva. 

Augustus  adopterades  af  den  store  Julius  Csesar;  en 
stekrofva  adopteras  och  utväljes  af  mången  hög  och  förnäm 
per.<^on  framför  många  andra  läckerheter. 
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Augustus  var  nog  elak,  hård  och  grym  i  sin  ungdom 
och  triumviratslid;  en  späd  rofva  i  sin  råhetstid  och  innan 
lion  mognar  eller  steks,  är  ganska  besk,  amper  och  obe- 
haglig. 

Augustns  var  den  slugaste  politikus,  temligen  falsk 
och  bedräglig,  hvilket  alla  hans  motståndare,  särdeles  den 
stackars  Lepidus,  fingo  förnimma.  Rofvan  lockar  så  mången 
vägfarande  in  öfver  gärdesgården  i  roftäppan  till  sin  stora 
förtret,  om  ägaren  kommer  öfver  honom,  och  gör  sedan  ofta 
ondt  i  magen. 

Augustus  vann  icke  så  mycket  genom  sig  sjelf  som 
genom  andra;  en  rå  rofva  behöfver  äfven  en  hjelpande  hand, 
om  hon  skall  komma  till  heders:  är  det  icke  just  en  Agrippa, 
så  kan  det  vara  en  Xantippa. 

Augusti  hjerta  var  nog  hårdt  och  kallsinnigt  mot  Cleo- 
patra;  en  rå  rofva  har  den  hårdhet  och  studsande  kraft, 
som  är  tjenlig  till  kulor  i  rof bössor. 

En  enda  sjöbatalj  gjorde  Octavius  till  Augustus  och 
från  en  romersk  medborgare  till  den  störste  monark;  ett 
enda  handtag,  som  uppdrager  en  rofva  ur  jorden  och  kastar 
henne  i  ugnen,  gör  henne  till  en  välsmakande  rätt. 

Augustus  ändrades  från  svart  till  hvitt,  från  grymhet 
till  mildhet,  så  snart  han  fått  högsta  väldet  i  sina  händer; 
en  rofva  blir  sig  alldeles  olik,  så  snart  hon  blir  stekrofva: 
man  skulle  ej  tro  det  är  samma  föremål;  lyckans  ändring 
har  icke  alltid  samma  verkan. 

Augusti  mildhet  är  hela  verldcn  bekant ;  en  stekrofvas 
blida  smak  och  sötma  är  berömd  öfver  hela  norden,  allt 
ifrån  yttersta  Finland  till  norska  fjellen. 

Hos  Augustus  finner  man,  huru  lenande,  Ijufva  och 
blida  medel  äro  kraftigare  på  menniskors  hjertan  än  stränga 
och  hårda;  hos  en  stekrofva  märker  man,  att  färskt  smör 
gör  en  fast  bättre  smak  än  ättika,  salt  eller  annan  bitterhet. 

Augustus  var  nyttig  för  romerska  riket;  en  stekrofva 
skall  vara  helsosam  för  menniskans  kropp. 

Augustus  var  olycklig  i  sitt  hus,  och  hans  vackra  dotter 
Julia  gjorde  honom  mycken  sorg;  en  stekrofva  kan  ofta 
hafva  en  obehaglig  verkan,  då  man  äter  för  mycket,  och 
drifva  mången  kontubernal  i  landsflykt. 

Augusti  sinne  kunde  böjas,  röras  och  regeras  af  Livia 
hvart  hon  ville;  en  stekrofvas  invärtes  löshet  är  allmänt  be- 
kant: man  handterar  henne  som  annat  mos. 
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Augustus  beherskade  hela  jordklotet,  hvaraf  riksäpplet 
blef  en  sinnebild;  en  stekrofvas  rundhet  liknar  verldens  krets, 
isynnerhet  efter  nyare  meningen,  att  globen  är  platt  vid 
begge  polerna. 

Augustus  tror  man  icke  hafva  varit  lång  till  växten, 
utan  fetlagd,  undersätsig  och  trind  i  ansigtet;  en  stekrofva 
är  sammanledes:  ingenting  kan  vara  undersätsigare  eller 
rundare  till  skapnad,  som  icke  är  så  svarfvadt  med  flit. 

Augustus  hade  stundom  och  på  högtider  sin  kejserliga 
drägt;  en  stekrofva  insvepes  äfven  i  en  ren  serviett,  då  hon 
kommer  fram  på  bordet. 

Augusti  beröm  och  förträffliga  rykte  sträckte  sig  till 
verldens  ända;  en  stekrofvas  lukt  utsprider  sig  till  alla  rum 
i  ett  hus  och  är  ganska  Ijuflig  för  dem  som  henne  älska; 
hennes  goda  namn  har  ock  nog  utbredt  .sig  i  Europa. 

Augustus  har  gifvit  Augusti  månad  sitt  namn ;  en  stek- 
rofva börjar  i  Augusti  månad  att  mogna  och  ernå  sin  godhet. 

Slutligen  blef  efter  hela  Augusti  person  ingenting  mera 
öfrigt  än  litet  stoft  i  en  präktig  urna,  som  äfven  försvunnit; 
af  en  stekrofva  blir  allenast  fattiga  öfverlefvor  i  ett  tomt 
skal,  som  snart  bortkastas  i  evärdelig  glömska,  liksom  för- 
modhgen  denna  Jemförelse,  hvilket  icke  skall  vara  mot  auk- 
torns  önskan. 


Grundlig  betraktelse  öfver  en  Fläskpankaka. 

Verlden  var  i  sin  början  from,  enfaldig,  fattig  och  usel: 
ingen  grannlåt,  ingen  beqvämlighet  i  hus,  kläder  eller  föda; 
knappt  hade  iTian  tak  öfver  hufvudet,  knappt  brödet  i  munnen. 
Guld,  purpur  och  ädla  stenar  voro  ännu  obekanta;  men  de 
begynte  snart  nog  framglittra  för  de  dödliges  ögon.  Man 
såg  då  högmod  och  kämpadater,  våld  och  tapperhet,  skälm- 
stycken och  domstolar,  folkrika  städer,  mäktiga  republiker, 
stora  monarkier  och  fläskpankakor. 

Med  babyloniska  bygnaden  infördes  i  verlden  tre  vå- 
ningar, icke  allenast  i  hus,  utan  ock  i  många  andra  mål. 
Den  märkliga  rätt,  som  vi  här  betrakta,  är  derpå  ett  stort 
bevis:  först  var  den  rätt  och  slätt  en  kaka,  se'n  blef  den 
en  pankaka,  och  ändtligen  på  tredje  ärosteget  en  fläsk- 
pankaka. En  kaka  för  sig  sjelf  vill  intet  stort  säga, 
de  patriarkiska   matronorna  bakade    den  i  solen    eller  på  en 
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platt  sten;  men  pankaka  är  något  mer:  hon  göres  i  en 
panna  med  hvarjehanda  tjenliga  tillsatser;  det  kunde  ock 
icke  ske,  förrän  Tnbalkains  eller  Yulcani  lärjungar  fram- 
skaffat stekpannor.  Dock,  ännu  hade  icke  verlden  hunnit 
till  sin  prakt:  Kaldéerne  beskådade  himlens  lopp,  Egyptierne 
bygde  pyramider,  Grekerne  påfunno  slagtordningar.  Romarne 
konsten  att  öfvervinna  dem,  och  ändtligen  kommo  mest  alla 
nationer  öfverens  om  fläskpankaka:  då  var  yppigheten  i 
alla  verldens  bekanta  delar. 

Judarne  voro  de  ende,  som  ej  fingo  fägna  sig  deråt; 
ty  fläsk  var  dem  förbudet;  orsaken  lemnar  jag  till  de  lärde, 
—  allt  hvad  jag  vet,  är  att  fläsk  tages  af  vissa  fyrfotade 
djur,  som  likna  många  tvåbenta. 

Fläskpankaka  är  ett  nära  förbund,  ett  giftermål  mellan 
ägg  och  fläsk.  Giftermål  äro  antingen  lyckliga  eller  olyck- 
liga; men  detta  är  säkert  icke  af  de  senare,  om  allt  rätte- 
ligen tillgår,  om  ägget  är  färskt  och  fläsket  icke  härskt. 
Matsedeln  är  lysningen,  elden  är  kärleken,  pannan  är  brud- 
stolen, kokerskan  är  presten,  magen  och  smaken  äro  ända- 
målet. 

Äkta  makar  äro  väl  ett  kött,  säger  brudvigseln;  men 
deras  personer  äro  dock  naturligen  åtskilda;  äfven  så  äro 
här  ägg  och  fläsk.  De  ha  hvar  sin  oblandade  smak,  fast 
de  bo  tillsammans  i  säng  och  säte.  De  göra  således  ej 
allenast  ett  lyckligt  giftermål,  utan  ock  förestäfla  oss  de  be- 
hagligaste föreningar  i  verlden. 

Ägget  är  först  af  allting,  och  hvaraf  allt  får  lif  och 
rörelse;  det  betecknar  således  liflighet.  Fläsk  är  en  fetma 
af  kött,  ett  materielt  ting,  som  en  skinka,  en  stadig  mat, 
och  betyder  således  orörlighet.  Hvilken  herrlig  sinnebild  är 
då  icke  en  fläskpankaka?  En  lycklig  förening  emellan  det 
spirituella  och  det  solida,  mellan  förstånd  och  tapperhet  i 
fält,  mellan  behaglighet  och  lärdom  på  Parnassen,  mellan 
prydnad  och  nytta  i  fria  konsten,  mellan  vett  och  täckhet  i 
frustugan,  mellan  filosofi  och  kärlek  i  alla  hjertan. 

Detta  förträffliga  giftermål  är  ett  mönster  för  många 
andra.  Den  sig  gifter  plär  länge  betänka  sig,  länge  välja, 
länge  qvälja  sig,  vara  bekymrad  om  sin  utkomst,  ofta  ångra 
sig  vid  första  beslutet  och  tro  sig  ha  försummat  en  förmån 
här,  en  annan  der;  men  då  en  fläskpankaka  sammankom- 
mer, är  all  sådan  sorg  borta.  Man  säger  icke;  af  äggen 
hade    kanske    kunnat    bli  några  tusen   kycklingar,  af  fläsket 
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kanske  några  hundra  smågrisar  o.  s.  v.,  utan  man  lagar 
guds  lån  derpå  löst,  äter  det  med  nöje  och  sörjer  icke  för 
morgondagen. 

Men  ingenting  i  verlden  är  så  Ijufligt,  att  det  icke  bör 
brukas  med  måtta  och  grannlagenhet.  Det  är  en  stor  moral 
af  en  fläskpankaka:  ägg  och  fläsk,  som  äro  själ  och  kropp 
i  en  Bådan  kaka,  äro  ganska  goda,  men  böra  varsamt  bru- 
kas. \En  ung  hjelte  kan  af  ägg  få  allt  för  mycken  eld  och 
häftigBi,et,  en  skönhet  bör  se  sig  för  med  fläsk ;  ty  efter 
gamla  \ mästares  påstående  kan  fläsket  få  ögon,  det  är,  af 
fläsk  får  man  finnar,  hvilka  ej  särdeles  pryda  en  skönhet; 
men  flajjket  med  ägg  och  ägget  med  fläsk  äro  mindre  far- 
lige, sägöf  doktor  Flottsuddius  i  sin  Traktat  om  Stekpannor. 

Spegte  sig  nu  hela  verlden  i  en  fläskpankaka:  I  oeniga 
hjernor,  belt^rakten  denna  herrliga  förening!  I  trätande  makar, 
beskåden  detta  lyckliga  giftermål!  Mod  utan  försigtighet, 
qvickhet  utan  omdöme,  vänskap  utan  grannlagenhet,  skönhet 
utan  tycke,  kärlek  utan  smak,  allt  hvad  som  löper  tygelfritt 
utom  sitt  rätta  sällskap,  tage  nu  lärdom  af  en  fläskpan- 
kaka till  sin  bättring! 

Slutligen  antvardar  jag  henne  till  Er,  I  hungriga  magar, 
icke  in  natura  utan  på  papperet,  förmodande,  att  fast  det 
icke  är  mer  än  ett  hälft  ark,  det  likväl  i  köket  eller  vid 
bakelseugnen  kan  komma  till  någon  nytta. 


Fragment  öfver  sista  kriget  mellan  Filosofien 
och  Kärleken. 

Filosofien  klädde  sig  i  djup  sorg,  tog  en  bok  under 
armen  och  gick  in  i  sin  rådkammare.  Der  sutto  Aristoteles, 
Descartes,  Leibnitz,  Wolff,  Newton  och  flere  store  män  i 
djupa  tankar,  som  ej  märkte,  att  hon  var  inkommen,  förrän 
hon  satt  sig.  »Kunde  jag  ej  styra  mitt  sinne>,  sade  hon, 
»så  begynte  jag  mitt  tal  med  tårar.  Kärleken  ströfvar  fritt 
intill  mina  portar,  och  med  den  ena  framgången  efter  den 
andra  underlägger  han  sig  rättnu  hela  mitt  land».  —  En 
del  af  gubbarna  begynte  le,  och  frågade  henne,  hvarföre 
hon  fruktade  en  sådan  liten  furste?  »Hvad  skada»,  sade 
de,  »kan  hans  makt  göra  oss?  En  hop  kjortlar,  moucher 
och  solfjädrar  kunna  vi  blåsa  bort,  när  vi  behaga;  bry  er 
intet    om    honom,    gudinna,    låt    honom    rasa    fritt  och  anse 
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honom  med  förakt!»  —  Men  en  nitisk  filosof,  som  aldrig 
sett  verlden  utom  i  böcker,  steg  upp  och  påstod  med  kraf- 
tiga ord,  att  det  filosofiska  rikets  majestät  ej  längre  borde 
tåla  så  många  djerfva  anfall.  »Gudinnan»,  sade  han,  »bör 
en  gång  för  alla  dämpa  en  sådan  förmätenhet  och  visa  den 
lilla  näsvisa  guden,  att  han  är  ett  barn  i  hennes  händer.» 
Filosofien  gillade  detta  votum,  och  alla  de  ifrigaste  skakade 
på  sina  pennor,  cirklar  och  böcker.  Anekdoten  tillägger, 
att  gudinnan  då,  liksom  Darius  med  Alexander,  skulle  ha 
hotat  den  Paphiske  pilten  med  en  risbadstu;  men  man  bör 
icke  tro  henne  om  en  slik  oförsigtighet.  —  Krigshären  upp- 
bådades, och  hela  fältet  öfvertäcktes  med  filosofer.  Gudin- 
nan, i  romersk  drägl,  med  hjelm,  spjut  och  sköld,  hade  en 
liten  liknelse  af  Minerva  och  uppstälde  sitt  folk.  Centern  af 
hären  bestod  af  moraliske  kämpar,  högra  flygeln  af  mate- 
matiske  och  den  venstra  af  fysiske;  bakom  stod  väl 
en  reservkår  af  jurister,  värfvadt  folk  från  främmande 
botten;  men  derpå  gjordes  ej  stor  räkning  mot  en  sådan 
fiende.  Platoner,  Catoner,  Seneker,  Locker  etc.  voro  cen- 
terns anförare.  En  Archimedes,  en  Euclides,  en  Galilei,  en 
Gassendi,  en  Tycho  Brahe,  en  Plinius,  en  Cartesius,  en  New- 
ton och  flere  naturkunnighetens  generaler  kommenderade 
flyglarna.  Allt  var  stadigt,  välbeväpnadt  fotfolk  som  de 
romerska  legionerna,  men  intet  rytteri,  hvilket  mycket  roade 
den  lilla  guden,  som  stod  på  en  höjd  och  log,  då  han  såg 
fienden  komma  antågande,  i  synnerhet  när  han  betraktade 
hela  bataljonerna  med  vidlyftiga  peruker,  tofflor  och  sida 
mantlar.  Hans  armé  var  redan  uppstäld:  här  såg  man  det 
vackra  könet  under  gevär  med  flygande  fanor  och  klingande 
spel.  I  centern  voro  alla  cendréer;  de  brunetta  utgjorde 
högra  flygeln  och  de  blonda  den  venstra;  de  rödhåriga  vak- 
tade bagaget;  ett  stolt  kavalleri  af  små  Amourer  betäckte 
flyglarna,  och  oräknelige  husarer  af  drömmar,  fantasier,  reve- 
rier, suckar,  inbillningar,  nöjen  etc.  voro  i  ett  ögon- 
blick öfver  alla  fält.  Kärleken  vände  sig  till  sitt  folk  och 
höll,  efter  de  gamle  monarkernes  och  hjeltarnes  vana,  ett 
tal:  »Kamrater»,  sade  han,  »jag  behöfver  ej  uppmuntra  er 
att  segra,  det  är  ert  dagliga  verk,  men  allenast  att  rätt 
nyttja  segern.  Ingen  konst  blir  det  för  er  att  blessera  och 
göra  fångar,  men  svårare  plägar  det  vara  att  ständigt  be- 
hålla dem  i  lika  undergifvenhet:  att  göra  donor,  nät  och 
ryssjor    är    lättare,    än  att  jemt  hålla  burar  och  sumpar.     I 
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brunetta  skönheter,  som  gerna  aren  hetsigare,  rörligare  och 
ärelystnare!  I  blonda  skönheter,  som  mest  äro  långmodigare, 
spakare  och  vällustigare!  mina  älskeliga  cendréer,  som  haf- 
ven  lika  blandning  af  begge  delarna!  användcn  nu  edra  för- 
tjusande egenskaper  med  naturlig  otvungen  liflighet,  dock 
med  den  konsten,  att  vatten  lägges  till  vinet  och  eld  till 
kylan,  efter  omständigheterna.  Mina  kära  rödhåriga!  kom- 
men ihåg  er  forna  götiska  heder,  då  edra  guldgula  lockar 
sväfvade  öfver  romerska  monarkien  och  bundo  de  gamla 
kämparnes  armar.  Söken  nu  att  återvinna  er  förra  glans, 
ert  förra  hedersställe  i  min  krigshär.  I  sen,  kamrater,  F'i- 
lo.sofiens  högmod,  och  huru  hon  vill  alldeles  utrota  oss  ur 
verlden.  Låtom  oss  dämpa  den  som  är  så  intagen  af  sig 
sjelf  och  visa,  att  hon  är  ett  barn  i  mina  händer,  och  icke 
jag  i  hennes!»  Hela  arméen  svarade  sin  anförare  med 
en  salva  i  vädret  af  handgevären  eller  solfjädrarna,  som 
hördes  till  fiendens  krigshär,  så  att  månge  filosofer  flydde 
med  bäfvan.  I  synnerhet  oroades  deras  flyglar  af  husarerne, 
som  ock  uppbrände  en  del  af  bagaget.  Reservkåren  eller 
de  lagfarne  afbidade  näppeligen  deras  första  anfall  utan  för- 
ströddes, gick  öfver  till  fienden  och  nedlade  gevär  vid  de 
vackras  läger.  Emellertid  voro  begge  arméerne  i  ögonsigte. 
Salvorna  lossades  på  begge  sidor:  de  filosofiskes  med  argu- 
menter,  de  skönas  med  vackra  ögon.  —  Man  måste  tillstå, 
att  Filosofiens  flyglar  visade  särdeles  tapperhet.  Den  högra 
eller  matematiska  träffade  mot  Cupidos  venstra  eller  de 
blonda  och  uthärdade  oräkneliga  skott  utan  att  röra  sig; 
ty  det  folket  gick  blindvis  fram,  bröt  sig  igenom,  såg  upp  i 
himmelen  och  icke  sin  fiende  i  synen.  Den  venstra  eller 
den  fysiska,  som  träffade  mot  brunetterna,  såg  åter  ned  åt 
jorden  och  icke  på  de  vackras  ögon;  ty  utstod  han  en  faslig 
eld,  innan  han  bragtes  i  oordning.  Men  filosofernes  center 
eller  moralisterne,  som  fäste  sig  vid  fysionomierna,  höUo  mot 
de  vackra  cendréerna  icke  länge  stånd :  vid  första  salvan  var 
det  bestäldt,  och  fältet  såg  ut  som  en  hvetåker,  den  skör- 
demannens lia  öfvergått.  De  uppreste  sig  på  knäna,  kastade 
vapnen  och  tigde  om  nåd.  Hela  den  filosofiska  krigshären  var 
på  flykten,  men  större  delen  blef  fången.  Filosofien  ropade 
fåfängt,  hon  uppmuntrade,  hon  bad,  hon  hotade,  hon  besvor 
dem  att  försvara  sig;  men  ingenting  halp:  de  hvarken  hörde 
eller  sågo,  och  gumman  blef  alldeles  hes.  Allt  hvad  hon 
kunde    uträtta    var  att  samla  några  Catoner  och  gamla  sta- 
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diga  legionarier,  särdeles  af  sitt  lifgarde,  och  göra  en  så 
hederlig  reträtt  som  möjligt.  En  och  annan  filosofisk 
general,  hvaribland  var  Isak  Newton,  släpade  ock  med  sig 
några  fångar,  och  det  var  allt  hvad  som  kunde  räddas  i  en 
sådan  olycka.  Hela  lägret,  hela  bagaget,  krigskassan  med 
ammunition  och  gevär  föllo  i  fiendens  händer,  ända  till  ar- 
tilleriet, som  spelt  under  hela  bataljen  och  bestått  i  syste- 
mer,  dogmer,  axiomer  etc,  men  allt  skjutet  öfver  och  förbi. 

—  Troféerna  buros  fram  för  lilla  guden  och  bestodo  i  stora 
biblioteker,    tuber,  glober,  astrolaber  och  oändliga  maskiner. 

—  När  Kärleken  som  bäst  höll  på  att  berömma  sitt  folk 
och  emottaga  komplimenter,  kom  en  utskickad  från  den 
öfvervunna  sidan  med  en  palmqvist  i  handen,  men  som  han 
ej  kunde  tala  annat  än  grekiska  och  latin,  skickades  han 
med  åtlöje  tillbaka.  Kort  derpå  kom  en  hurtigare  kavaljer 
såsom  ambassadör  med  carfeblanche,  och  lilla  guden  var 
sinnad  att  ingå  ganska  billiga  vilkor;  men  i  detsamma 
kom  hans  fru  moder  sväfvande  i  en  vagn,  förspänd  med 
dufvor.  Hon  lyckönskade  honom  till  lians  seger  och  bety- 
gade sitt  nöje  att  snart  få  se  Filosofien  med  hela  dess  an- 
hang  af  jorden  utrotas.  Gupido  och  hans  armé  äro  icke 
hårdhjertade,  men  hvem  tordes  knysta  mot  gudinnan?  —  I 
detsamma  såg  man  Minerva  komma  ned  i  en  blå  gyllene 
sky  och  utsprida  kring  hela  fitltet  en  allmän  vördnad.  Hon 
tog  den  lilla  guden  vid  handen  och  sade  sig  vara  kommen 
som  medierska  emellan  honom  och  Filosofien.  Venus  dri- 
stade ej  säga  emot,  och  freden  blef  sluten  till  begge 
makternas  nöje,  hvarvid  var  efter  mitt  tycke  den  bästa 
artikeln,  alt  livar  och  en  fritt  skulle  få  lyda  begges  lagar 
eller  fritt  höra  till  begge  rikena  och  icke  derför  vara  ovärdi- 
gare person. 


Sagan  om  Herdinnan  och  Lammet. 

Det  var  en  gång  en  herdinna,  vacker  som  den  skönaste 
målning,  och  än  vackrare.  Hon  hade  ett  litet  lam,  så  täckt, 
så  täckt,  att  ingenting  var  så  täckt,  om  icke  dess  afbild  i 
en  spegel  eller  källa.  Det  var  helt  hvitt  med  röda  band  om 
halsen,  stundom  couleur  de  paille  och  lila,  det  åt  ur  hennes 

Carteblanche  =  fullmakt  in  blanco. 
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hand  och  följde  henne  som  skuggan  kroppen,  det  sof  i  hen- 
nes sköte,  det  väckte  henne  kloekan  11,  det  lade  sin  mun 
till  hennes,  det  fick  alla  de  kärliga  namn,  som  brukas  emel- 
lan de  närmaste  vänner,  ända  till  »lilla  Gris»,  fast  ingenting 
var  ohkare.  Alla  herdar  i  nejden  afundades  lilla  Lasse,  så 
kallades  lamungen;  men  alle  gåfvo  honom  makalöst  beröm, 
för  att  dermed  behaga  den  sköna.  Så  plägar  det  hända,  säger 
man,  på  några  orter  ej  långt  från  linien,  såsom  i  Marocco 
och  Abyssinien,  att  man  rosar  det  man  hatar  och  smickrar  det 
man  fruktar;  men  detta  var  dock  i  kristenheten.  Stor  dår- 
skap! Lasse  var  oskyldig:  hvad  rådde  han  för,  att  han  var 
i  gunst?  Historien  berättar,  att  några  hedniska  händer  voro 
en  gång  i  begrepp  att  stjäla  honom  för  att  göra  en  liten 
delning  i  herdinnans  hjerta;  han  var  redan  bortförd  en  half 
mil  från  sin  matmoder,  när  han  möttes  och  igenkändes  af 
Celadon,  den  stadigaste  af  herdinnans  älskare.  Hvilken  oför- 
modad glädje  på  begge  sidor!  Celadon  gjorde  otahga  fi-ågor, 
dem  Lasse  alla  besvarade  med  ett  kärligt  »Bäää».  »Huru 
har  Lasse  kommit  i  ert  våld?»  sade  Celadon  till  det  heder- 
värda sällskapet.  »Men»,  svarade  man  —  »i  vårt  våld? 
Det  angår  ingen  —  dock,  Celadon!  hvai-före  längre  tåla, 
att  Lasse  drar  bort  ifrån  oss  ett  så  vackert  sinne?  Låtsa 
som  du  ej  sett  honom!»  —  »Er  tjenare»,  sade  Celadon,  »I 
skullen  vara  förträffhge,  gode  herrar,  att  göra  reda  för  all- 
männa medel.  Med  ert  lof,  Lasse  skall  följa  med  mig  till- 
baka.» Godt  samvete  har  godt  mod:  otrogna  händer  ha 
gerna  pultroniska  krafter.  Celadon  tog  lamungen  och  bar 
honom  hem  till  sin  herdinna. 

Du  kraft,  som  alla  hjertan  rör, 
Du  kan  ej  malas  med  en  penna, 
Man  måste  blott  med  sinnet  känna 

De  drag,  som  ingen  dödlig  gör! 

Amaryllis,  i  djup  sorg  fast  utan  smäck,  hade  redan 
begynt  sin  tideräkning  efter  Lasses  enlevering:  fem  timmar 
voro  redan  förbi  på  hennes  nya  bedröfliga  tidehvarf.  Färdig 
som  en  nunna  att  draga  sig  ur  verlden,  låg  hon  på  gräset 
utan  hopp,  utan  lust  att  behaga,  utan  fruktan  för  ormar. 
Hon  öppnade  sina  matta  ögonlock  vid  Celadons  ankomst; 
men,  himmel,  hvad  ändring  i  hennes  lynne,  då  hon  fick  se 
sin  kära  Lasse!  Jag  åtager  mig  ej  dess  beskrifning.  Alex- 
ander Magnus  och  klockställaren  kunna  ej  vara  olikare.    Den 
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djupsinnige  Rabbi-Ben-Cottillon,  som  utarbetat  lärda  verk  om 
Caroli  Magni  hjeltedater  och  Sankt  Barbros  tofflor,  har  gif- 
vit  en  allmän  sund  regel,  att  man  aldrig  hör  åtaga  sig  det 
man  ej  kan  uträtta.  —  Men  detta  lyckhga  möte  hade  en 
ännu  angelägnare  sak  i  följe.  Celadon,  den  stackars  Cela- 
don,  hade  liksom  alla  andre  herdar  erfarit  Amaryllis'  hård- 
het. Han  hade  aldrig  kunnat  röra  ett  hjerta,  som  var  in- 
taget af  ett  litet  lam;  den  unga  Amaryllis  hade  ment,  då 
hon  hört  nämnas  kärlek,  att  det  var  ett  slags  ek,  hvaraf 
man  svarfvade  kärl.  Ordet  älska  lämpade  hon  snarare  till 
filbunkar  och  bärskäppor  än  till  herdar;  men  då  nu  Celadon 
gaf  henne  sin  kära  Lasse  tillbaka,  så  fann  hon  något  i  hans 
ögon,  i  hans  anlete,  i  hans  åtbörder,  som  hon  aldrig  funnit, 
eller  rättare  sagdt,  hon  fann  något  hos  sig  sjelf,  som  hon  ej 
förstod  sig  på.  Hon  begynte  anse  Lasse  som  en  lamunge, 
och  Celadon  som  en  menniska.  Sådant  är  underliga  saker; 
om  man  ej  visste,  att  mycket  ännu  är  förborgadt  i  naturen, 
så  skulle  man  hålla  dylikt  för  trolleri.  »Vet  du  hvad,  Ce- 
ladon», sade  hon,  »jag  håller  lika  mycket  af  dig  som  af 
Lasse.  Jag  vet  intet  huru  det  kommer  sig.»  —  Den  som 
aldrig  så  litet  har  föi'sökt  en  obenådad  älskares  öde,  den  som 
det  minsta  vet  hvad  det  är  att  sucka  utan  tröst,  utan  hopp, 
kan  föreställa  sig  Celadons  glädje.  Han  hade  vandrat  hela 
dagen  genom  torra  platser  öfver  tre  mil.  Han  hade  ej 
smakat  det  ringaste  sedan  aftonen  förut,  då  hans  mor  gifvit 
honom  en  fläskpankaka:  trött,  hungrig  och  förtjust  föll  han 
ned  och  svimmade.  Glädjen  kan  stundom  ha  samma  ver- 
kan som  os  af  en  jernkakelugn.  Amaryllis  blef  helt  be- 
stört; en  pil  genom  hennes  hjerta  hade  ej  kunnat  ge  henne 
större  sveda.  Hon  lopp  till  Celadon,  hon  gret,  hon  ropade: 
ingen  svarade.  Skogsrån  stodo  på  lur  i  buskarna  och  små- 
logo;  Cupido  flög  rundt  omkring  under  en  osynlig  mantille 
och  skröt  af  sin  seger.  Hon  strök  en  droppa  eau  d' anges 
under  Celadons  näsa,  i  hvilken  hon  ock  nöp  med  all  kraft,  så 
att  han  öppnade  sina  ögon.  »Skönaste  Amaryllis»,  sade  denne 
trogne  älskare,  »förlåt  att  jag  dånar  i  Er  närvaro;  men  jag 
blef  så  glad  öfver  Er  lilla  utlåtelse  —  dessutom  har  jag  ej 
ätit  på  ett  helt  dygn.»  »Intet  på  ett  helt  dygn»,  sade  Ama- 
ryllis, »ack,  hjertans,  hvar  skola  vi  få  mat?  Min  bror  har 
drifvit  hjorden  hela  milen  härifrån,  och  här  har  jag  hvarken 
mjölk  eller  bröd.  Dock,  låt  se  ...»  O  himmel!  nu  kommer 
jag  till  det  bevekligaste  af  hela  min  saga.     Kan  jag  skrifva 
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det  utan  tårar?  Kan  man  förlåta  den  vackra  och  grymma 
Amaryllis?  Alla  hjertans  tyrann,  du  lilla  gud,  som  uträttar 
i  verlden  hvad  du  vill,  som  gör  bataljer  och  svafvelstickor, 
monarkier  och  grynkorfvar,  da  var  orsaken  dertill:  jag  skyl- 
ler på  dig  och  ej  på  den  skönas  sinne.  —  Amaryllis  mente, 
att  Celadon  då  strax  skulle  dö  af  hunger.  Hon  gick  in  uti 
sitt  tjäll,  hon  grep  sin  kära  Lasse  i  nacken,  med  tårar  i  sina 
ögon,  lågan  i  sitt  hjerta  och  en  mordisk  täljknif  i  sin  högra 
hand.  Fromma  själar,  bortvänden  edra  milda  uppsyner, 
medan  det  röda  blodet  rinner!  Lemnom  också  kökshandt- 
verket  bakom  våra  nackar,  tills  maten  är  färdig.  Hvaruti 
den  egentligen  bestod,  omtalar  ej  historien:  man  kan  gissa 
hvad  man  vill  —  men  Celadon  blef  mättad.  Dock,  Ama- 
ryllis' goda  sinne  kunde  ej  tillåta,  att  ej  något  af  Lasse  skulle 
invigas  odödligheten.  Hon  tog  hans  skinn  och  lät  tillreda 
det.  Hon  hade  först  ärnat  det  till  en  kjolsäck,  men  det 
förtjente  en  högre  rang.  Så  fint,  så  mjukt,  så  grannlaga 
som  det  blef,  mena  åtskillige  lärde,  att  deraf  gjordes  ett  par 
handskar;  men  hela  verlden  skulle  förundra  sig,  hvart  dessa 
handskar  tagit  vägen.  Somlige  ha  trott  det  varit  en  af  dem, 
som  hertig  Christian  af  Brunswig  fick  af  drottningen  i  Böh- 
men,  den  han  till  sin  dödsstund  fäste  på  sin  hatt.  Somhge 
ha  hållit  före,  att  de  varit  det  paret,  hvarmed  hertiginnan 
Marlborough  förtretade  drottning  Anna  och  förorsakade 
Utrechtska  freden.  Men  jag  kan  ej  alldeles  gilla  denna 
mening:  om  af  detta  skinn  blifvit  handskar,  så  är  jag 
öfvertygad,  att  de  samma  nu  i  denna  stund  vore  här  inne  i 
detta  rum  närvarande,  någon  vacker  person  tillhörige,  och 
låge  verkligen  på  sitt  lilla  ställe  och  hörde  på  denna  ringa 
och  sannfärdiga  saga;  men  jag  har  om  detta  skinn  en  hel 
annan  kunskap.  Den  förr  omrörde  djupsinnige  Rabbi-Ben- 
Cottillon  gifver  dertill  sjelf  anledning  i  sin  Dissertation  om 
Lagmansting.  Han  säger,  att  deraf  gjordes  ett  ganska  vac- 
kert pergament,  hvarpå  mycket  nyttiga  saker  blefvo  upp- 
tecknade till  menniskors  rättelse.  Hvem  kan  då  icke  finna, 
att  den  gamla,  den  visa,  den  vördade  Gotlandslagen  derpå 
blifvit  skrifven?  Jo,  jag  är  försäkrad,  att  ödet  aldrig  kunnat 
se  detta  oskyldiga  kärlekens  offer  så  ömkeligen  mista  sitt  lif 
utan  att  ersätta  det  med  den  hedern  att  tjena  till  rätte- 
snöre för  ett  så  ryktbart  folk  .som  det  Gotländska,  och  isyn- 
nerhet för  den  ortens  värdige  lagman"'). 

*)  Eric  Wrangel(?),  hvillien  Dalin  silledes  vill  fira  genom  denna  Saga. 


Skaldestycken. 

April- verk  om  vår  herrliga  tid*). 

^.j^Jtor  sak  i  forna  dagar 

Och  i  den  gyllne" tid; 
Vår  ålder  mig  behagar, 
Han  är  mig  skön  och  blid. 
Om  själen  ej  har  styrka, 
Så  bhr  dock  kroppen  fet, 
Och  verlden  får  nu  dyrka 
En  ädel  veklighet. 

Låt  gamla  knarrar  skryta 
Med  mången  möglad  sak, 
Låt  misantroper  ryta 
Mot  all  vår  nya  smak: 
Jag  tackar  kärlekslagen, 
Samt  far  min  och  hans  fru, 
Som  så  har  passat  dagen. 
Att  jag  är  födder  nu. 

Ack,  mina  dumma  fäder! 
Om  I  dock  haden  sett 
Vår  lefnad,  mat  och  kläder. 
Vår  höga  smak  och  vett, 
Jag  tror,  I  skullen  blygas 
Och  på  ert  plumpa  vis 
I  magen  öfvertygas 
Om  våra  paradis. 

*)  Denna  satir,  soai  utkom  17-40,  räknas  med  skäl  såsom  en  af 
Dalins  qvickaste  dikter.  Med  fin  ironi  berömmer  han  sin  tids  dår- 
skaper och  svagheter,  männens  lätja,  fåfänga  och  klemighet,  qvinnor- 
nas  innehrdlstomraa  och  andefattiga  lif,  de  lärdes  ytlighet  _m.  ra.  — 
Innehållet  är  således  en  poetisk  omskrifning  af  de  moraliska  läror, 
skalden  flerfaldiga  gånger  predikat  i  Argus. 
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Jag  vet  ej  hvart  de  famla, 
Som  er  för  gamla  ta; 
Nej,  vi  ä'  rätt  de  gamla, 
Den  äran  få  vi  ha. 
Vår  verld  sig  nu  beropar 
På  ålder,  klok  och  stolt; 
I  voren  unge  glopar, 
Då  verlden  gick  i  kolt. 

I  lefden  som  i  dvala, 
Enfaldigt,  fromt  och  fritt: 
Knappt  vissten  I  omtala 
Det  kära  mitt  och  ditt. 
Er  rang,  er  plats,  ert  bästa, 
Allt  lät'n  I  gå  förbi, 
Och  hvar  en  var  er  nästa, 
Som  skapad  var  som  I. 

Men  att  man  så  förliktes 
Förtjenar  näppligt  tack: 
På  gods  ej  mycket  sniktes, 
Der  mest  var  fattigt  pack; 
Der  kunde  ro  ej  fela. 
Ty  den  om  intet  rår 
Har  ingen  ting  att  dela 
Och  sällan  trätor  får. 

Der  blott  förtjensten  lyste 
Der  var  strax  adlig  hjelm, 
Och  den  blott  skrymtan  hyste 
Den  var  hos  er  en  skälm. 
Den  blott  till  dygd  var  födder 
Den  var  af  kungligt  blod. 
Och  fast  han  kom  från  slödder^ 
Så  togs  han  dock  för  god. 

Er  vänskap  gick  som  tjuren 
Den  dumma  stråten  fram: 
Månn'  vår  har  den  naturen'? 
Nej,  bort  med  sådan  skam! 
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Vi  ändra  tro  och  sinne 
Tolf  gånger  på  ett  år: 
I  dag  är  man  ur  minne 
Der  man  haft  nåd  i  går. 

Att  fint  och  höfligt  drilla, 
Att  byta  färg  och  hamn, 
Det  hölls  bland  er  för  illa, 
Allt  nämndes  vid  sitt  namn: 
En  klok  fick  heta  kloker. 
Fastän  han  godsint  var; 
En  toker  hette  toker, 
Fastän  han  purpur  bar. 

I  lag  med  shka  dumma 

En  ringa  spis  man  fick. 

Der  must  och  mjöd  och  mumma 

Var  deras  bästa  drick; 

Knappt  kunde  man  en  frossa 

Af  deras  rätter  få 

Och  knappt  med  drycken  lossa 

Förståndet  ur  sin  vrå 

Slikt  gaf  så  grofva  lemmar, 
Så  hårda  manketag. 
Att  våra  granna  klemmar 
Skuir  dö  af  minsta  slag. 
Det  var  liksom  en  rasan, 
När  sådan  buss  blef  vred: 
Mig  tycks  jag  ser  med  fasan 
Min  far  i  tolfte  led. 

I  alla  elementer 
Han  trefs  och  tog  qvarter; 
Hans  bästa  komplimenter 
Vor'  plumpa  bondmaner. 
Hans  kärlek  var  det  samma; 
Hans  klapp  och  smek  i  mjugg 
Vor'  snart  så  allvarsamma 
Som  våra  hj  el  tärs  hugg. 


Klemmar  =  morssrrisar. 
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Ja,  fast  jag  går  tillbaka 
Till  den  som  aflat  Seth, 
Jag  tror,  att  han  sin  maka 
Har  älskat  likså  nätt; 
Han  visste  ej  att  lefva: 
I  sanning,  när  han  kysst 
Min  stackars  frumor  Eva 
Det  lär  ej  skett  så  tyst. 

Ack,  dumma  slägtregister ! 
Ju  mer  jag  på  er  ser, 
Ju  mera  blir  jag  bister, 
Jag  gråter  och  jag  ler; 
Jag  ser  på  edra  kläder, 
Hur  dumt  en  tröja  skars, 
Och  hur  det  gröfsta  läder 
Af  sjelfva  prinsar  bars. 

Kom,  säg  mig,  hustru  Brita, 
Herr  Erik  Vases  mor, 
Hvad  tyg  en  fru  .skall  slita. 
När  hon  skall  synas  stor? 
Der  står  hon  som  en  krycka 
Och  vet  ej  minsta  råd: 
Månn'  det  ej  var  en  lycka, 
Att  hon  ej  het  »Ers  nåd»? 

Nej,  nu  fins  det  som  skapar 
Habile,  galant,  poli, 
Och  mer,  som  gamla  knåpar 
Skull'  ta  för  trolleri. 
Hör  på  vår  glans  och  heder: 
Jag  ser  med  allt  behag 
Vår  vän  Lysanders  seder, 
Hans  lefnad  natt  och  dag. 

När  han  om  midnatt  söfves 
Från  spel  och  dans  och  sus, 
Månn'  då  ej  sömn  behöfves 
Till  dagens  högsta  ljus? 
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Då  väcks  han  upp  af  drängen, 
Som  nyss  fått  dager  se, 
Och  simmar  matt  ur  sängen, 
Att  ta  sitt  goda  thé. 

Se'n  plär  hans  omsorg  blifva 
En  stund  i  hemhgt  råd, 
Hvar  han  skall  bäst  fördrifva 
Sin  dag  i  ro  och  nåd. 
Se'n  denna  sorg  är  sluten. 
Är  allt  hans  qval  förbi; 
Mer  bhr  ej  hjernan  bruten; 
Hans  dag  är  sedan  fri. 

Vår  stolte  goddagssälle 
Då  klär  sig  mångaleds 
Och  skrämmer  stackars  Pelle, 
Om  allt  ej  står  tillreds. 
Hans  rock  ej  någon  jäfvar, 
Som  mode  och  goiXt  förstår. 
Och  kring  om  axlen  sväfvar 
Ett  konstladt,  pudradt  hår. 

För  porten  man  framdrifver 
Ett  rullande  palats, 
Dit  herren  varsamt  klifver 
Och  tar  en  myndig  plats. 
Två  kampar  gå  och  vörda 
En  pelsacl  buses  hand, 
Och  bakpå  står  en  börda 
Af  pack  med  röda  band. 

Ack,  middag,  som  nu  nalkas. 

Du  rör  min  fina  smak! 

Båd'  håg  och  tunga  svalkas 

Af  mången  artig  sak; 

Knappt  vet   man   hvad   man  äter, 

Och  magen,  ögats  tok, 

Ät  hjernan  lydigt  mäter 

Sin  kraft  att  vara  klok. 
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Men  se,  der  tog  min  sköna 
Hvad  sämst  på  fatet  fans! 
Kom  ät,  min  vän,  det  gröna 
Med  jamhon  de  Maijence! 
Det  vinet  har  sin  lieder. 
Försök  det  å  la  glace! 
Än  punschen  då,  jag  beder. 
Har  den  nu  fått  sitt  pass? 

När  nu  Lysander  hinner 
En  timma  öfver  tre, 
Han  näpphgt  sig  påminner 
Dem  han  har  lofvat  se. 
I  vägen  han  intager 
Ett  mäktigt  kaffehus, 
Der  mången  sitter  svåger 
Utaf  sitt  gårdagsrus. 

God  dag,  min  toker  lilla, 
Lysander,  söta  bror! 
Hur  slapp  du  sist  Camilla? 
Du  vet  hvar  Cloris  bor? 
Än  hon  med  ögonbrynen? 
Vet  hut,  du  dumma  själ! 
Hur  ser  jag  ut  i  synen? 
Nej,  bussar,  marsch,  farväl! 

Se'n  far  han  till  Donzella, 
Sin  största  fröjd  och  skatt, 
Hos  hvilken  högst  plär  gälla 
En  galonerad  hatt; 
Der  hvisslar  lilla  sprätten 
En  framdel  af  en  air, 
Och  gnolar  den  menuetten, 
Som  ny  vid  hofvet  är. 

Bland  tusen  smickerpilar 
Och  kärleks  tungomål 
En  stund  så  hastigt  ilar 
Som  sam  vet'  hos  en  snål. 
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Vår  vän  måst  ut  att  åka; 
Han  stannar  vid  ett  bord, 
Der  mynt  och  lappar  spraka, 
Men  folket  knappt  ett  ord. 

Bland  myndiga  Spaniorer 
I  all  djupsinnighet, 
Honneurer,  matadorer, 
Cinq,  solo,  todos,  bete, 
Surcoup,  remise  oeh  mera 
Gör  här  ett  särskildt  språk. 
Som  väl  skull'  bringa  flera 
An  mormors  mor  i  bråk. 


Lysanders  blod  här  jäser 
Af  lycka,  med  och  mot, 
Och  i  hans  syn  man  läser 
Båd'  hemlig  fröjd  och  knöt; 
Slikt  plär  han  dock  bortskölja 
Med  aftonmålets  must; 
Men  håll  —  jag  tröttnar  följa 
Vår  vän  i  all  hans  lust. 

Till  könet  jag  mig  vänder: 
Florinda,  kära  kom! 
Hvad  månn'  de  gamla  fränder 
Skull'  dig  väl  tyckas  om? 
De  skulle  på  dig  gapa 
Oeh  undra  hvad  natur 
I  verlden  nu  kan  skapa 
Så  snälla,  täcka  djur. 

Jag  vill  ditt  lif  omtala, 

Dock  nej   —  hvad    är   del   mer 

En  sådan  Ijuflig  dvala 

Du  sjelf  ej  vet  och  ser. 

Den  intet  har  att  göra 

Är  mest  i  sagor  rar: 

Hvad  skall  jag  då  omröra?  — 

En  day  är  alla  dar! 
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Du  klär  dig  stolt  och  snäller, 

Se'n  du  har  vaknat  sent, 

Och  för  din  spegel  ställer 

Din  samvetsfråga  rent. 

Se'n  gör  du  middagssvängen 

Och  reser  staden  kring; 

Se'n  spel,   se'n  mat,   se'n  sängen: 

Det  är  ju  ingen  ting! 

Så  går  i  glada  lekar 
Ditt  lif  med  glans  förbi; 
Ditt  kön  ock  icke  nekar 
Ditt  rykfe  evigt  bli: 
Med  kabinettseymbaler 
Blir  hvar  och  en  bekant: 
Brunetten  har  rivaler, 
Grisetten  sin  galant! 

Ja,  oförlikligt  qvicka 
Man  Evas  döttrar  ser: 
Man  ser  ju  mången  flicka 
Så  god  soldat  som  fler, 
Och  mången  fru  förblinda 
En  djupsint  minister; 
Fastän  —  du  vet,  Florinda, 
Hur  fåfäng  klokhet  är! 

Du  kan  i  sällskap  blänka 
Med  ganska  dunkla  ljus. 
Du  slipper  djupt  att  tänka, 
Förnuft  får  der  ej  hus; 
Man  talar  blott  om  väder. 
Visiter,  krämpor,  mat, 
Om  giftas  och  om  kläder. 
Och  allt  i  sqvallerprat. 

Ack,  säll  är  denna  tiden! 
Allt  har  nytt  lif  och  mod; 
Man  ser  ju  kärleksstriden 
I  sextiåra  blod: 
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Hur  gummans  ålder  myser 
Ät  alla  flickors  bruk, 
Hur  gubbens  brånad  lyser 
Uti  en  ung  peruk! 

Så  qvick  är  också  kraften 

Af  våra  lärdes  vett; 

Den  gamla  visdomssaften 

Var   grof  och   dracks  med  svett; 

All  mjölken  i  sin  maga 

Det  snåla  snillet  drog; 

Nu  plä'  vi  gräddan  taga, 

Och  dermed  ha  vi  nog. 

Till  höjden  kan  man  svinga 
Hos  oss  med  ringa  flit. 
Man  lyser  nu  med  ringa: 
Med  namn  och  blott  kredit. 
Man  är  ej  det  man  säger. 
En  dräng  är  herren  lik; 
Fast  man  en  fyrk  ej  äger, 
Så  syns  man  likväl  rik. 

Ett  ädelt  högmod  kittlar 
Båd'  mans  och  qvinnans  håg. 
Tillförne  utan  titlar 
Man  i  sin  koja  låg; 
Då  skull'  man  folket  truga 
Till  tjenst  med  pock  och  bön; 
Nu  drar  den  minsta  fluga 
Till  hofs  för  rang  och  lön. 

Ja,  allt  har  annat  väsen 
An  i  de  gamles  drägt; 
Vårt  lif  bland  blomstergräsen 
Som  källan  skyndar  täckt. 
Man  lefver  som  man  finner 
Bland  nöjen  tusenfaldt, 
Man  dör  så  godt  man  hinner, 
Och  dermed  är  det  allt. 
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Se  så,  I  gamle  drakar, 
Tan  nu  ert  pris  igen, 
Här  sen  I  edra  makar 
Och  edra  öfvermän ! 
Allt  det  I  kunnen  skryta 
Det  är  af  edra  barn, 
Med  er  att  vilja  byta, 
Det  vore  guld  mot  skarn. 

Förr  skull'  man  mig  få  stoppa 

Ett  dygn  bland  fäders  ben, 

Förr  skull'  man  mig  få  doppa 

I  hamnen  vid  Athen, 

Der  dygd  och  sorgligt  snille 

Inpintes  gamla  hjon, 

An  jag  nu  bland  dem  ville 

Uppfrejda  min  person. 

Förr  blir  kung  Månses  kappa 
Min  Gloes  triumfant, 
Förr  skall  man  mig  få  klappa 
Med  drottning  Karins  vant, 
An  jag  vill  nä'nsin  stöka 
De  gamles  mörka  bo, 
Att  i  de  tider  söka 
Min  sällhet  och  min  ro. 


Dikter  af  historiskt  och  politiskt  innehåll. 

Sagan  om  ängen '^'). 

)lLiFriheten  är  vår  sköld,  vår  konst  i  den  herrliga  freden, 
t»^^  Skänker  oss  heder  och  bröd,  men  den  förderfliga  seden, 
Alt  våra  menlösa  grepp,  som  rikta  så  redliga  pungar. 
Knappt  hafva  rum,  förr'n  samvetets  eld  ur  somliga  Ij ungar. 
Skrifter   oeh   dikt   att    gäcka  vår  handel  och  hindra  vår  ära 
Borde  till  afgrunds  djup  sitt  straff  för  tadlande  bära. 
Från  vårt  land,  der  en  älskelig  kung  så  prishga  styrer, 
Bör  drifvas  ut  de  bitande  dikter  och  arga  Satyrer. 
Sådana  böra  ej  lidas  i  väl  inrättade  stater. 
Jag,  som  doktor,  och  jag,  som  klerk,  ger  femti  dukater 
Till  fiskalen,  att  han  så  stinkande  sanningar  hindrar. 
Jag,  som  krämare,  fast  min  bod  nu  måtteligt  glindrar, 
Ger  med  glädje  de  fem  procent,  om  sådane  straffas, 
Och  om  en  allmän  fred  från  lasters  tadlare  skaffas; 
Vi  som  att  ha  vårt  bröd  hafva  tusende  sorger  och  mordbråk, 
Sku'  vi  då  blott  för  konstiga  steg  bli  visor  och  ordspråk? 
Hör  hur  djerft  en  skald,  som  räknar  sig  dock  bland  de  svaga, 
Skildrar  utaf  vår  frihet  uti  hosföljande  saga: 

Samvetet  har  en  bok  låtit  här  nu  nyligen  trycka 

Om  en  bonde,  som  häfdat  en  äng  med  fördel  och  lycka, 

Sålde  sitt  hö,  vann  pengar  och  trefs  i  en  önskelig  lefnad, 

Hästar  och  oxar  och  getter  och  svin  hade  lyckelig  trefnad 

Af  hans  gräs.     Det  rantade  föda  för  alla  de  fyra. 

Riddare  gaf  han  hästar  i  köp,  välfodrade,  dyra. 

Oxar  i  likstol,  (emot  sin  prest  var  han  höflig  och  mjuker,) 

Borgare  getragg,  som  plär  brukas  i  stolta  peruker; 

Bönder  uti  hans  gård  stads  fmgo  hofmästare  läna, 

Som  till  skinkor  å  bord  samt  vägkost  träffelig  tjena.    — 

*)  Denna  saga,  en  af  Dalins  tidigare  arbeten,  är  en  satir  mot 
de  4  stånden,  som  vid  riksdagarne  sökte  tOlskansa  sig  fördelar  pä 
kronans  bekostnad. 
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En  gång  hände  sig,  att  vår  flitige,  duglige  bonde 
Föll  uti  frossan  ned;  den  krämpan  trotsar  hin  onde. 
Ty  drar  hon  ej  till  döds,  så  sku'  dock  läkare  näras, 
Som  göra  plågan  lång,  att  de  måtte  riktas  och  äras. 
Solen  i  Vadarns  krets  då  gladde  de  nordiska  bergen. 
Bådade  våren  i  grönskande  fält  den  lifliga  färgen. 
Bonden   i   säng   då  brydd  med  helsans  skötsel  och  vårdning 
Samkade  dock  sin  boskap  ihop  uti  leder  och  ordning: 
»All  den  tid»,  sade  han,   »som  jag  ert  tjenande  njutit. 
Har  eder  ej  försvar  samt  skötsel  och  fodrande  trutit; 
Odjur  ha  ej  emot  er  uppgapat  glupande  trutar. 
Hunger  och  osund  kost  ha  flyktat  ifrån  mina  knutar; 
Låt  nu  er  husfar  se,  medan  han  måste  plågas  i  sängen. 
Att  I  då  ej  genom  ohägnsbrott  gören  ondt  uti  ängen. 
Tanken,  att  om  hon  skäms  och  fodrets  spisande  släpper. 
Slår  eder  hunger  ihjel,  då  kölden  i  väggarne  knäpper.» 
Alla  för  en  då  lofvade  fred  uppå  trohet  och  heder. 
Knappt  hade  Genfer  och  Sclnveitzare  gjort  så  kraftiga  eder. 
Alla  ha  med  en  mun  sitt  glupande  samvete  bannat. 
Här  var  ett  heligt  folk,  ren  dygd,  hvem  tänkte  på  annat"? 
Man  hade  då  visst  skäl  uppå  bestars  måttlighet  undra, 
Når  snålsjukan  i  menniskan  sjelf  plär  skräckehgt  dundra. 
Judar  och  girigt  folk  liksom  för  domare  stämdes, 
Andelig  list,  lagvridare  samt  lånkrämare  skämdes. 
Men  våra  bestars  nit  flög  bort  på  de  heliga  tågen, 
Ängen  och  allt  dess  gräs  dem  lekte  med  hunger  i  hågen: 
Hästen  i  tropp  lopp  trampande  språng,  som  sägs  hos  poeten. 
Oxen  i  värdiga  fjät,  den  resebekymrade  geten, 
Städse  med  hunger  och  armod  full,  dock  högst  uti  toppen 
Svinet  med  trynet  i  jord   —  all  boskaps  hungrige  troppen 
Sökte  till  ängen  och  viste  sin  art  att  vägarne  rödja. 
Alla  på  giltiga  skäl  sin  snålhet  dristade  stödja: 
Hästen  i  gnäggande  skröt,  huru  hans  fortplantare  dågde. 
Att  han  en  ängspark  nu  till  gods  rättvisligen  ågde; 
Oxen  med  bölande  röst  af  sin  djupt  grundade  panna 
Ville  med  heliga  skäl  sin  giriga  lystnad  besanna; 
Geten  i  bräkande  grät  sina  resors  fattiga  löner; 
Svinet  med  illslugt  gnäll  framgrymtade  trugande  böner. 
Summa:  vår  äng  de  .så  bortfrätandes  ätandes  älta, 
Att  uti  vintrens  köld  måste  se'n  våra  gnagare  svälta.  — 
Så  går  uti  det  land,  der  stads  godstiggare  svärma. 
Kronan  är  här  min  äng,  hvem  vill  väl  boskapen  härma? 
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På  konung  Carl  XII:s  dödsdag. 

(1735.) 

Du  folk,  som  liknat  gudar, 

Du  gamla  hjelteslägt, 
Som,  klädd  i  ull  och  hudar, 

Har  hurit  Ärans  drägt! 
Hvar  är  din  forna  heder, 

Ditt  tappra  kämpablod, 
Enfaldighetens  seder 

Och  ärlighetens  mod? 

Om  minsta  dygdedriften 

Är  i  ditt  sinne  qvar. 
Så  vörda  denna  griften. 

Der  Carl  sitt  läger  har. 
Om  äran  dig  kan  täckas. 

Om  ej  din  art  är  all. 
Så  lär  du  ej   förskräckas 

Utaf  en  hjeltes  fall. 

En  dygd  i  g  hjelte  lyser 

Som  bäst  i  olycksfärg, 
Hans  fängsla  äran  hyser, 

Hans  blod  är  rikets  märg, 
Hans  nöd  ur  faran  hjelper, 

Hans  sår  hans  helsa  gör. 
Han  stiger,  när  han  stjelper, 

Han  lefver,  när  han  dör. 

Ty  låt  din  dygd  sig  mana, 

Låt  flättjan  lida  nöd. 
Låt  lättjan  se  sin  bana. 

Lått  kättjan  se  sin  död! 
Dränk  bäfvan  uti  Bälten, 

Väck  upp  din  tjusta  håg; 
Betrakta  forna  fälten 

Och  dina  hederståg! 
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Så  vill  ju  Fredriks  ära, 

Så  vill  ju  svensker  tro: 
Att  Carl  i  hjertat  bära, 

I  Fredriks  fred  och  ro ; 
Som  lam  vi  vilje  dyrka 

Ulrikas  ädla  dar; 
Men  lejons  mod  och  styrka 

Bör  verlden  se  här  qvar. 

Då  kan  vår  fred  uppblänka 

I  skönsta  segerdrägt ; 
Då  är  ej  Sverige  enka, 

Då  skrifs  på  grafven  käckt: 
»Här  rostas  väl  en  glafven, 

Som  var  af  blod  så  röd, 
Men  den  är  här  begrafven. 

Som  aldrig  blifver  död.» 


Ode  öfver  slaget  vid  Villmanstrand 
den  23  Augusti  1741. 

Ännu  klar  vår  himmel  blänker, 

Ännu  lefver  Sveriges  Gud; 
Med  sin  gamla  nåd   han  tänker  ^^ 

På  vårt  nya  vapenljud. 
Svenska  hjerta!     Fäders  ifver. 
Som  min  sång  enfaldigt  drifver! 

Kufva  ned  allt  skryt  och  pock; 
Härars  Gud  till  evig  ära 
Skall  du  endast  offret  bära 

Af  en  slagen  fiend's  flock. 

Ur  den  mörksta  vrå  på  jorden 

Kom  ett  slägte  nyligt  fram, 
Som  en  öfvermakt  i  norden 

Sökt  med  högmod  och  med   skam. 
Folk,  som  än  i  dvalan  pustat. 
Om  ej  Sverige  det  uppdustat 

Eller  frälst  från  egna  kif. 

12 
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Se'n  det  lärt  af  Sverige  strida, 
Har  man  sett  dess  konst  sig  vrida 
Mot  sin  mästarinnas  lif. 

Slafviskt,  under  stolta  seder, 

Men  dock  djerft  af  lagars  brott. 
Uppblåst  af  den  nya  heder, 

Som  det  genom  Sverige  fått, 
Kom  det  nyss  att  platt  utrota 
Svears  namn  och  norden  hota: 

Du  kan  vittna't,  Villmanstrand! 
Fem  mot  en  sig  segren  ämna', 
Men  måst  halfva  makten  lemna 

Mot  en  liten  väpnad   hand. 

Wrangel,  du  vår  fiend'  mötte, 

Van  vid  hårda  lekars  larm; 
Som  mot  berg  mot  dig  han  stötte, 

Himlen  stärkte  här  din  arm. 
Tänk,  om  Lasey  ska  förslagen''') 
Ej  haft  denna  hinderdagen. 

Gud  vet  hvart  de  sväfvat  hän! 
Nu,  när  Ryssars  hop  fick  finna, 
Hvem  den  tänkt  att  öfvervinna, 

Vändes  modet  —  hem  igen. 

I,  som  denna  dag  beskrifvit 

Med  så  mycket  tappert  blod ! 
Dygden  har  på  fallet  gifvit 

Hvar  och  en  sin  ärestod ; 
Hvar  en  svensk  ert  lof  förkunnar, 
Snart  er  död  han  er  missunnar 

Och  sig  önskar  samma  lott. 
Sälla  folk!  i  många  leder 
Han  I  Sveriges  forna  heder 

Med  er  esen  öka  fått. 


"^j  Generalmajoren  Carl  Henrik  Wrangel  visade  .stort  mod  i 
slaget  vid  V.,  der  han  tillfångatogs  af  ryssarne.  Peter  von  Lascy 
var  ryst  öfverbefalhafvare  i  detta  slag  och  hade  såsom  sädan  fram- 
stält  för  svenskarne  förödmjukande  fredsförslag. 
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Skryt  man,  Ryssland!     Våra  döda 

Prisas  af  ditt  fröjderop; 
Du  fick  folk    med  heder  öda, 

Fastän  mot  så  liten  hop. 
Men  fast  sorgen  Sverige  sårar. 
Vill  det  dock  ej  sina  tårar 

Byta  bort  mot  all  din  fröjd; 
Hvar  och  en  dess  suck  sig  blandar 
Med  dess  tappra  bröders  andar 

Och  får  mod  af  himlens  höjd. 

Rasa  då,  du  verldens  plåga, 

Och  ur  munnar  af  metall 
Spruta  ut  din  afgrundslåga. 

Eld  ocb  svafvel,  kras  och  knall! 
Du,  som  land  och  kronor  skakar, 
Drif  ihop  Slavonske  drakar. 

Samla  svärmen  af  ditt  hot! 
Shkt  en  rättvis  sak  ej  dämpar; 
När  den  Högste  med  oss  kämpar. 

Må  all  verlden  gå  oss  mot. 

Hysom  nu  ett  enigt  sinne. 
Alle  svenske  män  som  en. 

Och  med  våra  barn  i  minne 
Vördom  våra  fäders  ben! 

Forna  Sverige  oss  uppmanar 

Till  den  håg,  som  vägen  banar 
För  vår  efterverld  att  gå. 

Afgrundsfostret  bland  oss  sjelfva 

Låt  oss  bort  åt  Ryssland  hvälfva 

Att  förkrossa  båda  två. 

Bort,  att  enskild  välgång  dyrka, 
När  på  spel  en  allmän  står! 

Enigheten  ger  den  styrka. 

Som  ej  landsens  kraft  förmår. 

Då  lär  Den,  som  vi  åkalla, 

Jemka  straffet  likt  för  alla 
Eller  allom  hugnad  ge. 

Det  är  tecknet,  som  betyder 

Lyckligt  krig,  att  slutet  pryder 

Sådan  början,  som  vi  se. 
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Ädla  fred!     Från  tysta  fjällen, 

Der  du  till  vår  saknad  bor, 
Ser  du  elden,  hör  du  smällen, 

Och  vår  skilnad  långsam  tror; 
Men  du  ser  ock  himlen  verka 
I  de  svaga  och  dem  stärka. 

Som  nu  dig  att  vinna  gå. 
An  en  gång  när  bullren  vika. 
Lär  vår  Fredrik  och  Ulrika 

Dig  med  fröjd  omfamna  få. 

Starke  Gud,  som  har  i  händer 

Menskors  hjertan,  gods  och  grund. 
Monarkiers  öden  vänder 

Tusen  år  på  liten  stund  I 
Om  ej  Du  oss  segren  skänker, 
Fast  vår  glaf  än  modigt  blänker. 

Går  vår  glans  dock  snart  förbi; 
Du  kan  blott  vår  fiend'  trycka: 
Vid  din  ära  bind  vår  lycka. 

Att  hon  sod  och  fast  må  bli! 


Till  Generalmajor  Wrangel  vid  hans  åter- 
komst från  ryska  fångenskapen. 

Juni  1742. 

Välkommen,  vår  Wrangel,  ur  fiendens  hand. 
Från  hvilken  du  räddat  ditt  fädernesland! 
Välkommen,  båd'  Gudi  och  menniskom  täck, 
Båd'  skrytande  kämpar  och  Ryssar  en  skräck! 
Du  löper  ej  kitsligt  till  krig  som  till  rof. 
Men  ger,  när  det  gäller,  din  tapperhets  prof. 
Du  tiger;  men  talar  med  dundrande  ljud 
Och  frälsar  vår  heder  med  starkhet  af  Gud. 

Ja,  Wrangel,  din  hjessa  bär  sällaste  krans 
Och  sätter  sin  hvitliet  mot  konungars  glans; 
När  sjelfva  vår  fiend'  måst  vörda  ditt  mod, 
Hvad    bör   då  ej   Sverige,  som  nyttjat  ditt  blod? 
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Ty  tro,  fast  din  dygd  att  berömmas  ej  tål, 
Att  tiden  inristar  din  heder  i  stål, 
Och  afund,  på  sanningens  urgamla  sätt, 
Blir  tvungen  att  lemna  din  ära  sin  rätt. 


På  tacksägelsedagen  öfver  freden  1743. 

Tackom  Den,  hvars  hjelp  vi  sporde, 

När  allt  hopp  var  slaget  ned! 
Många  gudar  krig  oss  gjorde,    . 

Men  en  Ende  gaf  oss  fred. 
Du,  som  dårar  nåd  kan  visa 

På  ett  så  otroligt  sätt, 
Lär  oss  nu  dig  rätt  att  prisa 

Och  att  freden  bruka  rätt! 


Drömmar 

under  riksdagen  1742 — 1743*). 


I. 

Den  28  Febr.  1743. 

I  går  jag  drömde  om  de  dagar, 
Då  Sverige  var  tyranners  rof. 

Då  menlös  blod  och  brutna  lagar 
Till  höghet  lyfte  mången  bof; 
Men  nu  när  jag  mig  vaken  ser. 
Så  glömmer  jag  båd'  dröm  och  mer. 

Jag  tycktes  se  vår  glans  i  norden 

I  dag  för  tre  och  tretti  år, 
Då  Stenbock  slog  en  makt  till  jorden, 

Som  öfver  oss  nu  råda  får; 

Men  nu  när  y.g  mig  vaken  ser, 

Så  glömmer  jag  båd'  dröm  och  mer. 


'')  Satirer  mot  partisplittringen,  striderna  om  tronföljarvalet  och 
de  olyckliga  generalerna  i  ryska  kriget. 
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II. 

Den  1(5  Mars  1743. 

Jag  drömde  om  ett  val. 
Der  jag  blef  general; 

Men  jag  lät  fara't. 
Nog  gick  det  an  i  fjor; 
Men  raggen  och  hans  mor 

I  år  må  vara' t! 


III. 
Den  17  Mars  1743. 

I  natt  jag  om  ett  dårhus  drömde, 
Der  hvar  en  tok  sitt  vett  berömde 

Och  gaf  sig  ut  för  den  och  den. 
Den  ene  på  den  andre  skälde 
Och  öfver  honom  sökte  välde; 

Men  tyst!  —  månn'  jag  är  vaken  än? 


IV- 

Den  20  Mars  1743. 

Jag  tyckte  i  en  dröm  en  gång, 
Att  tvenne  getter  på  en  spång 

Hvarann  med  hederslystnad  mötte. 
De  täfla'   så  med  nos  mot  nos, 
Som    Engelsman  och  som  Fransos, 

Tills  de  hvarann  i  strömmen  stötte. 


Om  nattens  rike  nyss  jag  drömde. 
Der  Gud  allt  pack  till  trätor  dömde; 

Jag  såg  små  djeflar  dras  och  slåss. 
Men  ack!  i  striden  ingen  dödde. 
Om  en  den  andra  strax  förödde, 

Hur  lyckligt  vor'   det  ej   för  oss! 
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1743  **"^  hösten. 

Hur  tiden  all  ting  dämpar! 

Hur  riken  få  sitt  slut! 
De  störste  riksdagskämpar 

Ha  likväl  dundrat  ut. 
De,  som  så  stolta  varit 

I  fält  och  hof, 
De  ha  nu  från  oss  farit. 

Gud  vare  lof! 


Inpromptu. 

Förnuft  med  Dumhet  stod  i  strid, 
Och  Sanning  ville  mäkla  frid ; 

Men  i  förtreten 
Uppväckte  Dumhet  split  och  hat, 
Och  saken  vann  dess  advokat, 

Pluraliteten. 


De  oenige  kuskarne*). 

Hör  Lasse,  sade  kusken  Pelle, 
Du  kör,  men  kommer  ej   ur  ställe, 
Du  gör  som  kusk  platt  intet  gagn. 
Stig  af,  jag  köra  vill  allena! 
Han  körde,  men  det  börja'  skena. 
Alt  hin  tog  vid  båd  häst  och  vagn. 


Kämpavisa*-'). 

Våra  kämpar  de  äro  så  väldig  en  tropp, 

Som  svärd  kan  bära  vid  sida. 

Och  hvar  gång  solen  i  öster  går  opp, 

Så  få  de  ny  lust  till  att  strida. 

Men  hatten' är  krönt  med  lager,  seger  och  ära. 

*)  Mössorna  och  Hattarna  1738. 

**)  Denna   kämpavisa,    skrifven    1743    efter  det  olyckliga  ryska 
kriget,  och  sedan  den  ödesdigra  riksdagen  -42—43,  hvars  kämpar  Dahn 


18i 

De  kämparne  lågo  en  natt  i  sin  säng, 
De  tänkte  ej   bardalekar  sköta; 
Men  in  kom  så  saktelig  den  liten  smådräng 
Och  väckte  dem  ur  sömnen  den  söta. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Den  Hten  smådräng  han  sade  så  här: 

»I  raske  kämpar  alle  tillhopa! 

Stolts  Sigrid,  som  kronan  bland  jungfruer  bär, 

Hon  månde  eder  hjelp  nii  anropa. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

»Stolts  Sigrid,  som  är  den  fagraste  mö, 

Är  instängd  i  tornet  det  mörka. 

För  hennes  skull,  jag  vet,  I  gerna  velen  dö; 

I  frälsen  henne  nu  med  er  stvrka.» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

De  kämpar  uppsprungo  med  tappert  mod. 
De  klädde  sig  i  jernet  det  hårda. 
»Och  om  det  skall  kosta  vårt  i'öda  blod. 
Så  sku  vi  hennes  frihet  dock  vårda!» 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Der  syntes  de  grefvar  af  Söderdal, 

De  jarlar  af  Upland  så  raska 

Och  den,  som  bak  bergen  had'  sutit  med  qval, 

Han  börja'  med  glädje  att  braska. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

nyss  på  ett  föga  sniickrande  sätt  hemförlofvat,  nått  sitt  slut,  beskrifvei- 
i  folkvisans  ton  de  politiska  förhållandena  vid  denna  tid  och  är  sär- 
skildt  riktad  mot  hattjmrtiet,  som  störtat  fäderneslandet  i  sä  svåi-a 
olyckor.  Den  skildrar  pä  ett  ironiskt  sätt  huru  kämparne  (hattarna) 
efter  en  elfva  månaders  kamp  (partistriderna  på  riksdagen  1738,  dä 
mössorna  och  Horn  störtades)  drogo  ut  att  befria  »Stolts  Sigrid  (Sve- 
rige), som  icke  visste,  att  hon  var  i  nöd^>,  och  huru  de  förde  henne 
in  i  skogen,  der  de  hotades  af  björnen  och  flydde  (kriget  med  Ryss- 
land) med  Herr  Härgrim  (Lewenhaupt)  i  spetsen,  (jvarlemnande  den 
sköna  såsom  ett  rof  för  vilddjuren.  Derefter  skildras  de  tre  friarne 
(tronföljarstriden  med  pretendenterna  Karl  Peter  Ulrik  af  Holstein, 
Kronprins  Fredrik  af  Danmark  och  Adolf  Fredrik,  pä  hvilken  ingen 
tänkte,  men  som  genom  sitt  mod  blef  den  segrande).  —  Denna  visa 
är  både  genom  sin  fulländade  form  och  sina  trätiande  anspelningar 
iinsedd  såsom  en  bland  Dalins  yppersta  diktverk, 
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De  slogos  i  dagar,  de  slogos  i  två, 
De  slogos  i  ellofva  måna'r. 
Och  ändtelig  månde  de  seger  få : 
Tro  mig,  de  voro  inga  fånar. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

De  slogos  den  sista  dagen  till  slut, 
Att  vallar  och  murar  sig  böjde. 
De  togo  stolts  Sigrid  ur  tornet  ut 
Och  på  sina  axlar  upphöjde. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Stolts  Sigrid  blef  både  blek  och  röd; 
Hon  kunde  deras  hjelp  ej  försaka: 
»Tänk,  att  jag  ej  visste,  att  jag  var  i  nöd», 
Sade  hon,   »Gud  hjelpe  mig  tillbaka  !> 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Och  hören  I  nu  alle,  som  lyden  härpå! 
Den  sköna  var  i  kämparnas  välde; 
Men  ej  kunde  hon  denna  hjelpen  förstå, 
Sina  modiga  tårar  hon  fälde. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

De  förde  henne  in  i  den  mörka  skog. 
Hon  bad  dem  det  omaket  spara. 
De  sade:   »här  är  ju  farlighet  nog; 
Här  sku  vi  er  ära  försvara. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

»Här  finnas  ju  jättar,  här  finnas  ju  troll. 

Dem  sku  vi  angripa  och  döda, 

Och  hvem  mot  er  knystar  på  jordenes  boll 

Skall  dränkas  i  bloden  den  röda.» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

Och  det  var  herr  Härgrim,  den  riddare  blå. 

Sin  fana  till  krigs  lät  han  sväfva: 

»Och  hören,  unge  kämpar,  nu  sku  vi  gå  på, 

Så  jordens  inelfvor  sku  bäfva!» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 


Der  satt  en  gammal  gumma,  hon  trampades  ned 

De  hofmän  ej  talte  dess  tryne. 

»Herr  Härgrim,  herr  Härgrim,  förakten  icke  fred! 

Sade  hon,  ty  hon  var  i  syne. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

En  urgammal  ek  stod  på  högan  berg; 

En  björk*hinte  knappt  till  dess  bälte. 

»Se  der  står  en  jätte  och  der  står  en  dverg!» 

Sade  Härgrim,  den  modige  hjelte. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

Men  rätt  i  detsamma  så  hördes  en  låt 

Af  björnen,  som  mumla'  i  skogen. 

De  unge  hjeltar  blekna'  och  sade  med  gråt: 

»Ack  om  vi  nu  sutte  på  krogen!» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

En  björnunge  syntes,  han  var  ej  så  arg; 

Men  kämparne  brådt  sig  undstungo. 

Se'n  blef  dem  hvar  ekorr  så  stor  som  en  varg: 

De  tystna',  de  bäfva',  de  sprungo. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

De  sprungo  från  allt,  det  de  sakna  ännu, 
Från  guld  och  frän  skogar  så  gröna. 
På  en  väg  de  kommo.  de  flydde  på  sju, 
Och  från  sig  de  vräkte  den  sköna. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Den  sköna  låg  svimmad  i  björnarnas  våld, 

Som  nosa'   på  jungfrun  sä  milda. 

Förr  var  du  stolts  Sigrid,  en  jungfru  sä  bäld. 

Nu  äst  du  ett  rof  för  de  vilda! 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

Men  knappt  hade  kämparne  näsan  omvändt. 

Förrän  de  åter  började  sprätta. 

De  redo  sig  till  Hofva,  som  ingen  ting  händt, 

Att  åter  sig  i  högsäten  sätta. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 
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De  kämpar  framstego  för  konungen  med  pock, 

Sina  slokande  hattar  de  vifta: 

»Sin  tjenst  här  tillbjuder  vår  modiga  flock, 

Om  du  vill  din  dotter  bortgifta.* 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

Och  konungen  han  vred  sina  händer  med  gråt, 

I  breda  gulltaffeln  det  knaka': 

»Hur  skall  jag  bortgifta  den  I  så  gått  åt? 

Skaffa  först  min  dotter  tillbaka!» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

Men  just  kommo  friare  till  konungens  gård, 
De  tänkte  till  stolts  jungfrun  att  orda. 
De  sågo  henne  ligga  i  björnarnas  vård; 
Det  verket  var  svårt  att  fullborda, 
^len  hatten  är  krönt  etc. 

De  sågo  henne  ligga  i  jemmer  och  qval, 
Och  odjuren  kring  henne  spöka, 
•Ja,  vildgalten  grymta'  ur  djupan  dal. 
De  visste  ej,  hvad  råd  var  att  söka. 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Den  förste  han  axlade  kappan  hvit, 
För  vädret  hans  fjäderbuske  fläkta'. 
»Morbleu,  att  jag  ej   har  min  huggande  plit 
Och  ej  är  jag  klädd  till  att  fakta!» 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Den  andre  han  trädde  för  konungen  in. 

Förgyllande  hjelm  han  upphöjde, 

I  röda  skarlakan,  i  räf-  och  mårdskinn, 

Den  smidiga^  ryggen  han  böjde. 

Men  hatten  är  krönt  etc. 

»Och  hör  du,  gode  konung,  hvad  jag  säger  dig 

Min  fader  han  låter  dig  helsa: 

Om  du  vill  aflåta  din  dotter  till  mig, 

Så  lofva  vi  henne  att  frälsa.» 

Men  hatten  är  krönt  etc. 
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Och  konungen  han  svara'  med  sorg  fullt  mod, 

I  hermelinskåpan  han  sig  sänkte: 

»Den  detta  kan  göra,  den  håller  jag  god». 

Men  ingen  på  den  tredje  nu  tänkte. 

^len  hatten  är  krönt  etc. 

Den  tredje  han  for  in  under  björnahopens  tand ; 

Som  lam  blefvo  vilddjuren  späka. 

Stolts  Sigrid,  du  räckte  honom  snöhvitan  hand, 

Han  förde  dig  i  slottet  tillbaka. 

^len  hatten  är  krönt  etc. 

Och  konungen  sade:    »Du  riddare  båld! 
Du  är  visst  en  gudarnes  like. 
Min  dotter  jag  gerna  vill  ge  i  ditt  våld, 
Du  äst  värd  att  ärfva  mitt  rike.» 
Men  hatten  är  krönt  etc. 

Men  alle  I,  som  lyden  på  denna  här  sång, 

Låt  oss  en  god  önskan  nu  göra: 

Att  aldrig  våra  kämpar  må  ännu  en  gång 

Få  makt  att  den  sköna  bortföra! 

Men  hatten  är  krönt  med  lager,  seger  och  ära. 


Andliga  sånger. 


Tankar  om  Guds  försyn.*) 

,J^^ör blind ade  verld! 

Hvart  rasar  din  flärd? 

I  villsamma  fält, 
I  brusande  strömmar, 

Hvem  har  er  så  stält? 

Skall  folk  och  natur 
Gå  fritt  utan  tömmar 

Som  vildaste  djur? 

Här  famlar  all  ting 
I  oreda  kring, 
Här  vinner  ett  null 
Den  präktigste  lycka. 
Här  kastas  omkull 
De  rotfasta  träd, 
,     Och  ogräs  förtrycka 
Den  renaste  säd. 

En  gammal  och  tung 

Utlefver  en  ung; 

Med  darrande  staf 
En  usling  borthjelper 

En  hjelte  till  graf; 

Den  fule  får  märg, 
När  skönheten  stjelper 

I  friskaste  färg, 

*)  Dalins  andliga  sånger  skrefvos  till  största  delen  pä  1740-talet 
utom  Tankar  om  Guds  försyn,  som  är  från  hans  tidigare  år,  tro- 
ligen 1729. 
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Här  visnar  en  ros, 
När  näslan  der  hos 
Blir  yfvig  till  mods; 

Här  laddas  den  rika 
Med  gods  iippå  gods; 
Den  fattiga  ser 

Sin  föda  bortvika 
Och   mister  än  mer. 

Men  mest  gör  mig  ondt, 
Att  dygd  ej  blir  skönt: 
Det  himmelska  barn 

Af  olyckor  blifver 
Nedtrampadt  i  skarn, 
När  fräckaste  last 

Till  heder  uppklifver 
Och  håller  sig  fast. 

Jag  icke  förstår, 

Hvi  ödet  begår 

Så  synbara  fel: 
Månn'  verlden  sig  hvälfver 

På  lycka  och  spel? 

Månn'  himlarnes  här 
Ar  gjord  af  sig  sjelfver 

Och  sjelfver  sig  bär?  — 

Så  talar  min  harm 

Mot  Allmaktens  arm; 

Så  ifras  mitt  mod 
I  blindhet  och  yra 

Med  kött  och  med  blod; 

Det  önskade  få 
All  verlden  bestyra 

En  dag  eller  två. 

Men  eviga  lag. 
Som  finner  mig  svag, 
Förlåt  mig  mitt  knöt! 
Hvad  skulle  jag  råda 
Din  vishet  emot? 
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Ack,  had'  jag  den  nåd 
Att  en  gång  få  skåda 
Ditt  hemliga  råd! 

En  örn  har  sin  fröjd 
I  klarhet  och  höjd: 
Från  jordenes  grus 

Mot  solen  han  vågar 
Att  skåda  dess  ljus, 
När  flugor  och  mygg 

Vid  dunklaste  lågar 
Få  vingelös  rygg. 

Så  lyft  Du  ock  mig 
Från  stoftet  till  Dig 
Ett  ögnablick  opp 

Att  se  hur  Du  vänder 
All  verldenes  lopp, 
Hvad  orsaken  är 

Till  allt  hvad  som  händer 
Så  underligt  här. 

Dock  håll,  jag  går  nid, 
Jag  hisnar  dervid: 
Ett  allt  uti  allt, 

Som  tusende  verldar 
I  blinken  befalt. 
Betar  mig  min  syn. 

Min  flygt  blir  förtärder 
I  strålande  skyn! 

Förnöjd  med  min  lott. 
Jag  anser  för  godt, 
Hvad  himmelen  gör; 

Jag  står  och  jag  sviktar. 
Jag  lefver  och  dör 
I  Skaparens  hand. 

Som  räknar  och  siktar 
Den  finaste  sand. 

Hvad  mig  synes  gull 
För  Honom  är  mull, 
Hvad  mig  synes  stort 
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För  Honom  är  ringa, 
Som  himlarne  gjort; 
Hvad  mig  utan  lag 

Syns  tygelfritt  springa, 
Är  himlens  behag. 

Så  bär  dig  då  till, 
Du  verld,  som  du  vill : 
Låt  ondskan  gå  fram 

I  prunkande  kläder, 
Låt  ära  bli  skam, 

Låt  fänad  bli  folk, 
Låt  samvet  bli  väder 
Och  tungan  dess  tolk. 

Uppstudsa  din  prakt 
Mot  Skaparens  makt, 
Slå  dygderna  ned, 

Låt  lasterna  bära 
Sin  purpur  i  fred; 
Jag  vet  dock  föruf. 

Alt  allt  till  Hans  ära 
Skall  lända  till  slut. 

Mig  icke  ett  hår 

Af  hufvudet  går. 

Mig  ingen  förtret 
I  hemlighet  vankar, 

Som  Han  icke  vet; 

Han  öppnar  mitt  brösf, 
Han  ser  mina  tankar, 

Min  ängslan  och  tröst. 

Min  lycka  Han  såg. 
Då  ännu  jag  låg 
I  mörkheten  qvar; 

Mitt  urverk  Han  stälte, 
Mitt  bröd  Han  mig  skar 
Hvi  skulle  då  Du, 

Allsvåldige  hjelte, 
Förgäta  mig  nu? 
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Nej,  vet  jag  ej  mer, 
Så  vet  jag  och  ser, 
Att  långsen  Du  böd 

Den  himmelska  rätten 
Utmäta  mitt  bröd; 
Det  lemnar  Du  mig, 

Men  medlen  och  sätten 
Dem  lemnar  jag  Dig. 

Jag  törs  Dig  ej  be, 

Jag  kan  icke  se 

Hvad  ondt  är  och  god  I, 
Hvad  gagnar  och  skadar; 

Men  när  jag  det  fått, 

Som  frukt  af  ditt  land, 
Då  tackar  jag  gläder 

Och  kysser  din  hand. 

Bland  falskhet  och  svek, 
Bland  konster  och  strek. 
Bland  höfliga  mord, 

Bland  muntrogna  bröder. 
Bland  färgade  ord 
Jag  trifs  icke  väl: 

Om  Du  mig  ej  föder. 
Jag  svälter  ihjäl. 

Men  fåfängt  mot  Dig 

För  slugheten  krig; 

Dess  makt  är  som  glas. 
Dess  illgrepp  Du  bräcker 

Som  krukor  i  kras; 

Du  blottar  dess  blygd 
Och  allmänt  upptäcker 

Dess  sminkade  dygd. 

Så  skall  då  allt  mitt 
Från  sorg  blifva  fritt, 
Förnöjd  med  Guds  råd. 
Jag  aldrig  skall  skilja 
Hans  tuktan  från  nåd; 
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Mitt  hus  har  jag  byggt 
På  Skaparens  vilja, 
Der  sofver  jag  tryggt. 


Fader  Vår. 


Fader  vår,  som  från  det  höga 

Ned  i  minsta  vinklar  ser, 
Anse  med  ett  nådigt  öga 

Hvad  nu  i  mitt  hjerta  sker! 
Du,  som  med  ett  finger  hvälfver 

Himlens  krafter,  blixt  och  dön. 
Fast  all  verlden  för  Dig  skälfver. 

Hör  den  minsta  matkens  bön! 

Hjelp  ett  solgrand  vitne  bära 

Om  din  makt  i  smått  och  stort! 
Tag  af  stoftet  evig  ära. 

Du,  som  allt  af  intet  gjort! 
Englar,  helgon,  himlens  makter 

Prisa  Dig  i  ärans  famn; 
Låt  i  våra  låga  trakter 

Helgadt  bli  ditt  höga  namn! 

Kungar,  makter  falle  neder 

För  din  tron,  din  sannings  ljus! 
Krossa  ondskan,  bygg  din  heder 

På  vårt  stolla  Intets  grus! 
Du,  som  aldrig  ser  din  like. 

Stört'  all  guddom  utom  Dig 
Och  låt  jorden  se  ditt  rike, 

Dygdens  fred  och  lastens  krig! 

Du,  som  himlars  lopp  kan  styra, 

Styr  ett  ringa  djurs  begär! 
Vi,  som  i  vår  blindhet  yra, 

Se  ej  hvad  oss  nyttigt  är, 
Godt  från  ondt  vi  rätt  ej  skilja, 

Unn'  oss  ej  vår  falska  fröjd, 
Ske  ej  vår,  men  ske  din  vilja, 

Då  är  jag  med  allt  förnöjd. 
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Sökom  ej  bland  sorgsna  dagar 

Gods,  som  öker  våra  fel, 
Milde  Gud,  om  Dig  behagar, 

Gif  oss  vår  afskilda  del! 
Gif  oss  blott  en  daglig  föda; 

Men  i  samvets  paradis 
Lagom  lycka,  lagom  möda. 

Oss  till  näring,  Dig  till  pris! 

Synden  oss  i  stoftet  dränker. 

Att,  om  Du  ej  rädda  vill, 
Lagen  oss  i  afgrund  sänker: 

Höga  kärlek,  gif  oss  till! 
Efter  nåden  med  oss  handla, 

Som  vi  handle  med  hvarann, 
Och  din  rätt  i  nåd  förvandla. 

Genom  verldens  Frälserman! 


Om  Du,  Gud,  ditt  verk  vill  pröfva. 

Låt  det  i  din  mildhet  ske, 
Att  ej  medgång  oss  må  söfva, 

Motgång  ej  förtviflan  ge! 
Led  oss  ej  på  glatta  branter, 

Om  Du  ej  styr  våra  fjät, 
Hjelp  oss  se  på  alla  kanter 

Blodets  giller,  verldens  nät! 


I  hvar  vrå  förderfvet  följer 

De  upplysta,  svaga  djur; 
Ja,  vår  ovän  mest  sig  döljer 

I  oss  sjelf,  i  vår  natur. 
Fräls  oss  från  så  mycken  plåga. 

Du,  som  allt  vårt  inre  vet. 
Och  låt  gnistan  slutligt  låga 

Af  ditt  ljus,  din  herrlighet! 
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Prediksord. 


På  Nyårsdagen. 

Gud,  Du  har  din  vilja  skrifvit 
I  ett  hjerta,  som  är  delt 

Och  så  ofta  slår  Dig  felt: 
Men  Du,  som  det  hjertat  gifvit 

Och  ser  mer  dess  grund  än  jag, 
Hjelp  det  mot  din  vilja  svara. 
Dig  en  nyårsgåfva  vara 

Och  hvar  da^  min  nyårsdag. 


Söndagen  efter  Nyårsdagen. 

Besinnom  som  Guds  barn  vår  heder: 

Till  himlen  ha  vi  arfverätt, 
Vår  födsel  sina  anor  leder 

Från  Lifsens  Furstes  blod  och  ätt; 
Förverkom  ej  så  höga  titlar 

För  litet  stoft,  som  hjertat  rör. 
Att  ej  en  blink,  som  hastigt  kitlar. 

En  evig  äras  glans  förstör. 


Söndagen  Sexagesima. 

Du,  som  våra  hjertan  väcker, 
Än  med  milda  kärleksdrag. 
Än  med  hårda  dunderslag, 

Än  med  samvet,  som  förskräcker; 
Du,  .som  med  ett  kraftigt  ord 

Alltid  vill  oss  till  dig  kalla; 

Hjelp,  att  ej  din  säd  må  falla 
På  en  hård  och  fruktlös  jord! 


197 


Fastlags-Söndagen. 

Allt  hvad  mensklig  anda  ägde 
Låg  i  syndens  bojor  sänkt 
Och  i  afgrunds  vågor  dränkt; 

Men  Guds  kärlek  öfvervägde 
Allt  det  straff  oss  förestod. 

Låt  din  Son  då  dig  beveka ; 

Store  Gud!  hvad  kan  du  neka 
Dem  han  renat  med  sitt  blod? 


Förste  Söndagen   i   Fastan. 

Detta  lifvet  må  man  kalla 

Blott  en  kamp  mot  afgrunds  våld: 

Faran,  i  hvar  vrå  fördold, 
Vill  hvar  stund  oss  öfverfalla. 

Du,  som  lifsbaneret  bär, 
Hjelp  att  jag  må,  vid  din  sida, 
Mot  mig  sjelf  och  verlden  strida. 

Tills  min  död  en  seger  är! 


Andra  Söndagen   i   Fastan. 

Nådens  sol  sig  ofta  döljer, 

Att  jag  ingen  stråle  ser; 
Stundom,  när  mig  allt  förföljer, 

Tycks  som  Gud  mig  öfverger. 
Men  än  mer  kan  mig  försvaga 

Lyckans  glans  och  öfverdåd; 
Hulde  Fader,  i  din  aga 

Finner  jag  den  största  nåd. 


Tredje  Söndagen  efter  Påsk. 

Tvenne  vägar  kan  man  vandra: 
En  bland  verldens  nöjen  går. 

Genom  motgång  går  den  andra 
I  den  store  Hjeltens  spår. 
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Vandringsman!  den  förra  leder 
Till  förderf,  fast  han  är  skön, 

Men  den  andra  dig  bereder 
För  din  möda  evig  lön. 


Fjerde  Söndagen  efter  Påsk. 

Jag  ser  hur  allt  mig  stundom  sviker, 

Båd'  hopp  och  lycka,  skygd  och  nåd. 
Blott  till  förderf  mitt  öde  fiker; 

Men  allt  är  Guds  fördolda  råd. 
Långt  mer  än  jag  vet  Han  mitt  bästa, 

Min  ängslan  snart  kan  bli  min  fröjd; 
Sin  vilja  till  hans  vilja  fästa 

Är  derför  all  vår  vishets  höjd. 


Tionde  Söndagen  efter  Hel.  Trefaldighets-Söndag. 

Vi  plågas  i  så  Ijufva  bojor, 

Som  vår  natur  oss  dagligt  ger; 
I  kungars  hof,  i  låga  kojor. 

För  ingen  ting  man  tårar  ser. 
Men  när  de  rena  hjertan  blöda. 

Det  sker  i  bättring,  kors  och  bön. 
Den  enda  sorg  är  värd  sin  möda, 

Som  får  en  evig  glädjelön. 


Sextonde  Söndagen  efter  Hel.  Trefaldighets-Söndag. 

Fast  döden  hvar  och  en  förskräcker. 

Så  måste  dock  en  hvar  deran. 

Du  himlahjelte.  Gud  och  man. 
Som  oss  till  högre  lif  uppväcker. 

Som  dödens  bojor  sönderslet, 
Hjelp  oss  vår  mensklighet  att  tukta 
Och  hvarken  önska  eller  frukta 

Den  stund,  som  Du  allena  vet! 
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Nittonde  Söndagen  efter  Hel.   Trefaldighets-Söndag. 

För  kött  och  blod  en  sällsam  lära, 
Att  sorg  gör  bäst  en  själ  förnöjd, 
Att  man  med  ringhet  går  till  ära 
Och  med  förtryck  till  evig  fröjd ! 
Men  den  all  sällhet  har  i  händer, 
Han  vet  oss  dertill  leda  rätt, 
Med  sorgen  han  oss  hoppet  sänder. 
Som  gör  den  tyngsta  börda  lätt. 


Andra  Söndagen   i  Adventet. 

Är  ej  annat  att  förbida 

Än  bland  dagligt  klagoljud 
Båd'  till  kropp  och  sinne  hda, 

Ack,  då  är  ju  ingen  Gud? 
Men  den  allting  har  i  händer 
Och  i  ögonblicket  vänder 

Jord  och  himmel,  djup  och  höjd, 
Vänder  ock,  när  han  behagar, 
Dessa  usla  korta  dagar 

I  ett  evigt  lif  och  fröjd. 


Den  förmörkade  själen  bör  ledas  af 
Guds  hand. 

Mörker  vårt  förnuft  förföljer 

Från  vår  vagga  till  vår  graf, 
Blindhet  allting  öfverhöljer. 

Anden  suckar  i  sitt  qvaf. 
Fogeln  längtar,  att  det  dagas. 

Gif,  o  Gud!  vår  själ  din  hand. 
Att  hon  på  din  väg  ledsagas 

Fram  till  sannings  ljusa  land! 
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Menniskans  blindhet. 

Oftast  menskan  efterjagar 
Hvad  förderfvet  i  sig  bär, 
Men  den  kalken  ej  behagar, 
Som  dock  all  dess  välfärd  är. 
Godt  från  ondt  kan  hon  ej  skilja, 
Sjelf  hon  vet  ej  hvad  hon  ber. 
Derför  ske,  o  Gud,  din  vilja. 
Som  vårt  bästa  endast  ser! 


Öfversättning 

af  en  ibland  Luthers  egenhändiga  anteckningar*)  i 
hans  handbibel. 

Der  Anden  är,  man  Ordet  flnner: 
Med  Ordet  Tron  följaktig  är: 

Med  Tron  man  Trones  frukter  vinner : 
Med  Trones  frukt  man  Korset  bär : 

Med  ädla  Korset  följer  Bönen: 
Med  Bön  befrielse  och  lönen. 


Vid  årsskiften. 


Vid  årets  början  J741. 

Kom,  förflutna  år,  tillbaka! 

Förra  tid,   vår  ungdoms  vän. 

Kom  dock  än  en  gång  igen! 
Lät  oss  få  de  nöjen  smaka. 
Som  blott  vaka 

Liksom  drömmar  hos  oss  än! 

*)  Den  lyder  sä  i  originalet:  Manente  Sptritu,  manet  Verbum: 
Manente  Verbo,  tnanct  Fides:  Manente  Fide,  niancnt  Friictus 
Fidei:  Manente  Fructu  Falei:  manet  Crux:  Manente  Cruce,  ma- 
net Invocatio:  Manente  Invocatione,  manet  Liberatio. 

M.  L. 
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Men  det  lär  omöjligt  vara; 
Kom  då,  himmel,  du  som  rår 
Om  vår  sällhet  år  från  år, 

Ödets  bok  oss  uppenbara 
Och  förklara 
AU  den  tid  oss  förestår! 

Dock,   det  kan  vår  ro  förråda, 
Om  vår  syn  oss  blir  så  klar: 
Sälla  dimma,  blif  då  qvar! 

Låt  oss  ej  de  skyar  skåda, 
Som  bebåda 

Mörka  eller  klara  dar! 

Kastom  oss  i  himlens  händer, 
Som  oss  fört  till  denna  dag; 
Älskom,  vördom  hans  behag: 

Ingen  oro  oss  förvänder, 

Hvart  det  länder. 

När  hans  vilja  är  vår  lag. 


Vid  årets  början   1743. 

Stå  qvar,  du  verldens  ljus. 
Och  mät  ej  flera  stunder  af; 

I  första  nattens  grus 

Vår  onda  tid  begraf! 
Ju  flera  årtal  du  oss  ger. 
Ju  mera  skiften  verlden  ser; 

Ett  slägte  slår  ett  annat  nid; 

En  dårskaps  sluts,  en  olyckstid 
Tar  vid. 

Ett  år  begyns  i  dag; 

Gud  vet  af  hvilket  slag! 

Dock  höga  himlaråd. 

Förlåt  mitt  öfverdåd! 

En  häftig  ström  förgår 
Med  fall,  med  svall,  med  brus,  med  hast, 
När  eken  stilla  står 
På  stranden  hka  fast. 
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Så  står  bland  tids  och  ändrings  lopp 
En  högsint  själ,  ett  ädelt  hopp. 

Ett  år  går  in,  ett  år  bortfar; 

Hvar  timma  till  de  sista  dar 
Oss  drar. 

Men  för  ett  sådant  mod 

Hvar  stund  är  lika  god, 

Som  tidsens  äfventyr 

Ej  önskar  eller  skyr. 

Du  vet,  fördolda  lag, 
Ja  förr  än  verlden  skapad  var, 

Hvad  du  från  denna  dag 

Med  oss  i  sinnet  har! 
Så  gör  då  hvad  din  ära  vill: 
Stack  våra  dar,  lägg  flera  till. 

Låt  motgång  stiga  till  sin  höjd, 

Gör,  om  du  vill,  vår  håg  förnöjd 
Af  fröjd. 

Men  till  så  stora  prof 

Gif  hvad  oss  görs  behof. 

Att  hjertat,  hur  det  går. 

Dig  nalkas  år  från  år! 


Visor  och  smärre  lyriska  dikter. 


Engsövisan, 

ur  gamla  handlingar  öfversatt  på  nu  brukeligt  språk*). 


j^^tolts  Ingeborg  hon  var  den  fagraste  mö, 

Som  nån'sin  gifvit  riddare  plågor; 

Hon  uppföddes  hos  en  frände  på  en  ö, 

På  Engsön  vid  Mälarens  vågor. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  det  var  hertig  Erik,  kung  Ladulås'  son, 

Han  sade  till  stolts  Ingeborg,  sin  franka: 

»Jag  har  min  furstinna,  om  henne  är  jag  mån; 

Älen  eder  jag  Engsö  vill  skänka.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Stolts  Ingeborg  uppstiger  från  taffelen  vid, 

Hon  tackar  hertig  Erik,  sin  frände: 

»Här  vill  jag  ogift  tillbringa  min  tid, 

Som  ingen  i  verlden  mig  kände.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Så  velen  I  här  ogift  tillbringa  edra  dar, 

Min  franka,  I  veten  ej  ert  bästa: 

I  kännen  herr  Håkan,  den  riddare  så  rar, 

Med  honom  vill  jag  eder  fästa.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

*)  Denna  visa  grundar  sig  pä  en  historisk  sägen  frän  konung 
Birger  Magnussons  tid  om  hertig  Eriks  drots  Ambjörn  Sixtenson 
(Span-e)  och  hans  maka  Ingeborg  (Ulf).  Den  är  tillika  en  hyllning 
ät  den  grefliga  Piperska  familjen  pä  Engsö. 
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Och  det  var  herr  Ambjörn,  den  riddare  båld, 

Hans  hjerta  det  skalf  och  det  riste; 

Han  hade  länge  önskat  den  jungfrun  i  sitt  våld, 

Fast  icke  stolts  Ingeborg  det  visste. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Stolts  Ingeborg  gick  upp  uti  höga  lofts  bur, 

Hon  fälde  sina  modiga  tårar: 

»Så  skall  jag  mig  gifta  emot  min  natur? 

Nej,  aldrig  jag  herr  Håkan  utkorar.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Ack,  om  min  frihet  skall  undergå  lag 

Och  jag  få  en  man  vid  min  sida, 

Om  jag  dock  fick  välja  den  efter  behag! 

Herr  Håkan  jag  aldrig  kan  lida.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  det  var  herr  Håkan,  den  riddare  rask. 

Han  tacka'  hertig  Erik  så  färdig; 

Han  steg  på  sin  häst  och  sade  med  brask: 

»Jag  är  denna  lyckan  väl  värdig.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Herr  Ambjörn  han  kunde  ej  tåla  det  bång. 

Han  gjordade  sin  Tyrfing  vid  sida. 

Och  upp  i  förgyllande  sadel  han  språng, 

Han  börja'  mot  herr  Håkan  att  rida. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Och  hör  du,  herr  Håkan,  hvad  jag  säger  dig: 
Stolts  Ingeborg  bör  du  ej  vinna,  • 

Och  förr  än  du  tager  den  jungfrun  från  mig. 
Förr  skall  röda  hjertebloden  rinna.» 
Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  hören  I  nu  alle,  som  lyden  härpå: 

Här  började  splittrorna  flyga. 

Och  jorden  hon  skalf  under  kamparne  grå, 

Och  huggen  de  voro  så  dryga. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 
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De  slogos  i  timmar,  de  slogos  i  tre, 

Och  ingen  kunde  segeren  vinna; 

Men  ändlelig  tumla'  herr  Håkan  på  sne', 

Hans  röda  blod  började  rinna. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Det  fall  hertig  Erik  så  illa  upptog, 

Han  tog  på  sitt  svärd  uti  vrede: 

>.Herr  Ambjörn  skall  dö  innan  sol  går  i  skog; 

I  hofmän,  I  våren  nu  rede.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Herr  Ambjörn  han  vände  sin  häst  i  den  stund, 

Han  \ille  det  löftet  ej  sanna; 

Han  flög  öfver  berg,  han  sam  öfver  sund. 

På  hinsidan  Kolmor'n  han  stanna'. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Han  red  sig  till  Bjelbo,  han  steg  af  sin  häst, 

Att  få  fru  Ingrid  Ylfva  rådfråga: 

»Och  hören  I,  fi-u  Ingrid,  I  råden  mig  bäst, 

Hvad  jag  väl  härefter  skall  våga.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  det  var  fru  Ylfva,  den  högvisa  fru, 

Hon  var  en  Sibylla  i  Norden, 

Hon  sade:   »herr  Ambjörn,  så  lycklig  är  du. 

Din  slägt  skall  blomstras  på  jorden. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Och  hörer  du,  herr  Ambjörn  Sixtenson: 

All  välgång  kan  jag  dig  lofva; 

Stolts  Ingeborg  .skall  om  dig  blifva  mon. 

Och  på  hennes  arm  skall  du  sofva. 

Till  Hofva  år  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Och  Engsö  tillika  med  henne  du  får; 

Der  skall  du  ditt  slägte  plantera, 

Så  att  af  din  blod  i  mång'  hundrade  år 

Skall  herrskap  på  Engsö  florera. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tustMide  nöjen. 
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»Båd  Spärrar  och  Trollar  och  Possar  och  fler, 

På  guld  och  på  dygder  så  rika, 

Och  allt  bli  förnyadt,  då  verlden  der  ser 

Gref  Carl  och  grefvinnan  Ulrika.*) 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

«Och  höier  du  herr  Ambjörn,  lägg  från  dig  din  glaf. 

Herr  Håkan  blir  af  dina  vänner. 

Han  är  icke  död  af  de  sår,  som  du  gaf; 

Sitt  fel  han  godvilligt  erkänner.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  det  var  herr  Ambjörn,  han  gladdes  med  fog, 

Han  tackade  fru  Ingrid  med  ära, 

Han  .skickade  två  svenner  norr  öfver  skog 

Hans  bud  till  hertig  Erik  att  bära. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Hell,  säll,  hertig  Erik,  I  sitten  i  fred. 

Herr  Ambjörn  sin  helsning  eder  sänder: 

Han  hoppas,  att  I  aren  honom  ej  vred. 

Ej  heller  något  örlig  upptänder.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  det  var  hertig  Erik,  jag  säger  försann. 

Han  kunde  ej  herr  Ambjörn  umbära: 

Han  var  Sveriges  drots  och  en  ypperlig  man. 

Som  värd  var  belöning  och  ära. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»I  sägen  herr  Ambjörn  min  helsning  med  Gud, 

Hans  vänskap  jag  liögt  månde  skatta; 

Men  sjelf  må  han  skaffa  sig  den  unga  brud, 

Jag  vill  mig  dermed  ej  befatta.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Herr  Ambjörn  han  ville  ej  ha  bättre  svar. 

Till  Engsö  hans  häst  månde  svinga : 

»Stolts  Ingeborg  har  hvarken  mor  eller  far; 

Dock  vill  jag  henne  ej  tvinga!» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

*)  Piper. 
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Herr  Ambjörn  han  axlade  kappan  grön, 

Till  jungfruburen  månde  han  uppstiga: 

»I  sitten  i  fred,  stolts  Ingeborg  så  skön. 

Min  kärlek  kan  jag  ej  förtiga. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Jag  har  mina  suckar  upptäckt  med  behag 

För  källor  och  skuggrika  lundar, 

Jag  kan  utan  eder  ej  trifvas  en  dag, 

Eder  hand  är  allt  hvad  jag  åstundar.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Stolts  Ingeborg  hon  virkade  det  röda  guld, 

Hon  rodnade  på  kinden  den  sköna: 

»Herr  Ambjörn,  I  hafven  stads  varit  mig  huld. 

Men  .skall  jag  så  dyrt  eder  löna? 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen 

»Jag  ärnade  på  Engsö,  så  fri  för  besvär 

Och  utan  att  min  fiihet  bortspela. 

Bland  hundrade  holmar  och  fagra  skär, 

Mina  dagar  i  högtider  dela. 

Till  Hofva  år  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

»Men  efter  I  mig  från  herr  Håkan  han  frälst. 

Och  efter  jag  er  oro  kan  lindra. 

Och  efter  jag  vill  äga  er  allrahelst, 

Så  vill  jag  eder  önskan  ej  hindra.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tu.sende  nöjen. 

Och  det  var  herr  Ambjörn,  hans  hjerta  fick  ro, 

Han  gick  för  hertig  Erik  med  gamman: 

»Och  hören  I,  min  herre,  jag  är  eder  tro. 

Fästen  mig  med  eder  franka  tillsamman.» 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  hertigen  svarade  med  vänligit  tal : 

»Din  önskan  vi  gerna  tillstädje.» 

Och  bröllopet  stod  i  höga  lofts  sal, 

Och  Engsö  blef  uppfyldt  af  glädje. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 
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Kung  Birger  var  sjelf  tillstädes  den  gång, 

Och  drottning  Margreta  den  rara, 

Och  Vesterås  biskop  och  riddare  mång', 

Och  fruar  och  jungfrur  så  klara. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Från  Aspön  och  Fogdön  och  rundt  om  den  trakt 

Förgyllande  bartser  här  blänkte; 

Man  tror  ock  att  sjelf  herr  Håkan  med  prakt 

Sin  sorg  uti  dryckeshornet  dränkte. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Och  solen  gick  ned  öfver  Fagerön, 

Och  Granfjärden  stod  som  en  spegel, 

Och  jorden  bar  frukter  och  himlen  var  .skön, 

Och  stranden  var  prydder  med  segel. 

Till  Hofva  är  .stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 

Så  hafve  vi  nu  qvädit  på  gammal  sägn 

Om  dem  som  nu  stoftet  bepryder: 

Vår  Herre  välsigne  och  tage  i  sitt  hägn 

Det  herrskap,  som  Engsön  nu  lyder. 

Till  Hofva  är  stolt,  men  Engsön  har  tusende  nöjen. 


Jordiska  tings  obeständighet. 

Jordenes  gudar  med  blixtrande  dundei-. 

Som  upp  till  himlarna  svängt  med  er  makt, 

Träff lige  hjeltar  och  verldenes  under! 
Hvad  är  nu  all  heder  och  prakl^-' 

Skönheter,  hjerlans  tyranner  och  nöjen, 
Som  kostat  kronor,  blod,  sällhet  och  lif! 

Ej  leka  nu  kring  er  lustar  och  löjen. 
Ej  ger  er  mull  nu  suckar  och  kif. 

Bartser  =  hellebarder(?) 
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Allt  är  förgängligt!     Fast  dygderna  sjelfva 
Få  pyramider  till  stjernornas  loft, 

Otack  och  tiden  dock  snart  dem  omhvälfva: 
Svartnande  glans!  tillväxande  stoft! 

Hvad  är  då  värdt  i  de  fotspåren  vandra: 
Kan  jag  en  dag  med  mitt  lif  vara  nöjd? 

Jo,  jag  har  lust  att,  förgänglig  som  andra, 
Lefva  med  ro  och  försvinna  med  fröjd. 


Stilla  lefnads  nöjen. 

Förnöjliga  stunder  i  stillhetens  famn, 
Då'  säker  från  stormen  jag  låg  i  min  hamn, 
Då  solen  hvar  morgon  i  glädje  var  ny, 
Och  intet  fick  sömnen  om  aftonen  bry ! 
Enfaldiga  trygghet  i  samvet  och  dygd, 
När  hjertat  får  leka  i  vänskapens  skygd, 
När  tungan  uppriktigt  får  visa  det  fram. 
Och  ringhet  och  ärlighet  hålls  ej  för  skam! 

Du  stolta,  du  brusande  verldenes  fält, 
Hur  kan  väl  ett  sinne  på  dig  vara  sällt? 
Du  följer  förderfvet  i  smickrande  våg 
Och  skrämmer  från  räddning  en  intagen  håg. 
I  dig  ser  man  lyckan,  der  faran  är  störst; 
Man  vårdar  som  sist  det  som  borde  stå  först; 
Man  talar  så  sedigt,  man  tänker  så  vildt, 
Man  älskar  så  konstigt,  man  hatar  så  mildt. 

Allsvåldiga  Väsen  af  sanning  och  ljus! 
Du  visar  dig  blott  —  och  allting  är  ett  grus. 
En  stråle  från  Dig  är  all  seger  och  fred: 
Jag  kastar  min  omsorg,  min  verld  för  Dig  ned. 
Hjelp  under  en  anda,  som  åtrår  din  höjd 
Och  gillar  ej  annan  än  samvetets  fröjd! 
Fast  lifvet  bortrinner  i  fåfängans  elf, 
Låt  nöjet  dock  evigt  bo  inom  mig  sjelf! 
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Enslig  lefnad  lycklig  i  sällskap  med 
den  man  älskar. 

Skuggrika  vrå  min  tillflykt  och  nöje, 
Sorlande  bäck,  mitt  sällskap  i  ro! 

Purpradt  elände,  sorgtvingadt  löje 
Få  ej  hos  oss  i  stillheten  bo. 

I  våra  tal  vi  aldrig  falskhet  röje, 
Hvad  vi  vilja  få  vi  tro. 

Här  vill  jag  tyst  min  lefnad  frambringa. 

Nöjd  med  mig  sjelf,  från  verldsbullret  gömd. 

Här  skall  ej  lyckan  samvetet  tvinga, 
Svek  ej  bli  upphöjdt,  oskuld  ej  dömd. 

Ack,  favorit,  hur  du  mig  här  syns  ringa! 
Gerna  jag  af  dig  är  glömd. 

Men,  mina  källor,  grottor  och  dalar! 

Er  felas  än  att  göra  mig  nöjd; 
Hjertat  mig  stads  två  ögon  omtalar, 

Som  tycks  fått  glans  af  stjernornas  höjd: 
Iris  gör  er  till  mer  än  kungars  salar. 

Om  hon  dela  vill  vår  fröjd. 


Nattens  beröm. 

Du  tysta  natt,  du  Ijufva  dvala, 
Då  knappt  ett  enda  hf  sig  rör, 
Då  jag  kan  med  mig  sjelf  få  tala, 
Och  ingen  deraf  missbruk  gör! 
Den  matta  måne  då  utbreder 
Sin  täckhet  på  det  höga  blå, 
Och  genom  blomstrad  skog  mig  leder 
De  vägar,  som  till  hofs  ej   gå. 

Långt  från  allt  brak  af  jordens  makter, 
Jag  slipper  höra  tungors  mord; 
Af  källors  sorl  och  foglars  takter 
Jay  får  så  milda  vänskapsord. 
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Hvad  kan  i  sådant  nöje  fela? 
Dock  jo!  jag  kommer  ett  ihåg: 
Ack,  om  jag  fick  det  med  mig  dela 
Och  min  herdinna  hos  mig  såg! 


Lyckligt  att  lefva  okänd. 

Säll  den  som  ingen  efterfrågar, 

Och  ej  är  känd; 
Om  ej  hans  glans  blir  högt  upptänd, 
Så  blir  hans  ro  af  falska  lågar 

Dock  aldrig  bränd. 

Gud  vet,  I  hjeltar  och  I  kungar, 

Hvad  lön  I  fått! 
Ert  lof  bland  oss  är  ganska  smått: 
Ert  största  verk  af  minsta  ungar 

Nu  lider  spott. 

Kom  hit,  du  som  i  lyckans  strålar 
Var  högst  berömd ! 

Kom  också  du,  som  lefde  gömd! 

Nu  begges  heder  lika  prålar: 
Ty  den  är  glömd. 

Så  kom  då,  stilla  gömda  lefnad, 

Och  blif  min  ro! 
Om  Iris  är  af  samma  tro. 
Skall  sinnets  ro  med  kroppens  trefnad 

Få  sammanbo. 


Stilla  lefnads  sällhet. 

Kom,  stilla  lefnad,  blif  min  fröjd! 
Jag  vill  ur  stora  verlden  vika 

Och  skåda  från  min  vrå  förnöjd, 
Hur  andra  efter  lyckan  fika: 

Jag  utan  lycka  lyckhg  är, 

Sjelf  glad  och  ingen  till  besvär. 
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Jag  hatar  att  med  list  och  mynt 
Mig  kall  och  namn  och  träldom  köpa; 

Jag  låter  andra  oförsynt 
Mot  äran  fram  till  ära  löpa; 

Jag  vill  ej  lära  att  bli  stor, 

Ty  jag  den  konsten  farlig  tror. 

Jag  har  ej  någon  ro  deraf, 
Att  andre  ödmjukt  för  mig  buga; 

Jag,  ingens  herre,  ingens  slaf, 
Ej  trugas  vill  och  ingen  truga. 

Min  vän,  så  stor,  så  fri  som  jag, 

Just  derför  är  mig  bäst  i  lag. 


Beständighet  i  alla  skiften. 

Allting  må  som  böljor  hastigt  flyta, 

Allting  må  bli  rök  och  dunst, 
Allting   må  sitt  stånd   och  färgor  byta: 
Hjertan,  höghet,  nåd  och  gunst; 

Haf  och  himmel  må 

Skifta  då  och  då. 
Flyga  må  den  ej  .sin  lycka  bär, 

Krypa  må  ock  den. 

Som  är  jordens  vän: 
Jag  är  ändå  alltid  den  jag  är. 

Ondt  och  godt  vill  jag  i  verlden  hålla, 

Taga  tiden  som  den   är. 
Lyckan  må  mig  tusen  sorger  vålla 
Eller  ge  hvad  jag  begär, 

Iris  må  mig  ock 

Gifva  hot  och  pock, 
Jag  är  alltid  ändå  Hka  kär! 

Hon  må  ändra  sig 

Och  bekymra  mig: 
Jag  är  ändå  alltid  den  jag  är. 
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Ja,  jag  är  den  som  jag  städse  blifver: 

Trogen,  redlig,  nöjd  och  glad; 
Och  om  man  mig  till  betalning  gifver 
Samma  tro  i  samma  grad: 

Ack,  då  trotsar  jag 

Alla  hjertelag 
Att  så  käckt  som  jag  gå  i  gevär! 

Men  om  det  ej  sker  — 

Nå,  hvad  är  det  mer? 
Jag  är  ändå  alltid  den  jag  är. 


Det  närvarande  onda  alltid  det  svåraste. 

I  ditt  tysta  bo, 

Bland  så  menlös  ro, 
Dig,  min  vän,  jag  lycklig  skattar: 

Du  vet  ej  af  larm. 

Jag  måst'  bo  med  harm 
I  en  verld,  som  sinnet  mattar. 

Högmod  och  elände 

Gå  här  sammanspände, 
I  hvar  vrå  står  här  en  fälla: 

Från  min  morgonstund 

Till  min  aftonblund 
Hör  jag  alltid  någon  gnälla. 

En  går  lik  en  tjur. 

En  som  räf  på  lur. 
En  med  smickertal  mig  plågar; 

Alltid  knorr  och  pust. 

Alltid  folk  i  dust, 
Alltid  går  man  mellan  lågar! 

Himlen  oss  nu  agar 

Med  så  mulna  dagar, 
Att  det  .snart  till  domen  lider: 

Tänk,  för  femton  år, 

I  vår  ungdoms  vår. 
Ack,  hvad  olikhet  på  tider! 


214 

Närvarande  tiders  tänkesätt. 

Kom,  fria  sinnen,  hit. 
Som  dansa  hit  och  dit 

Hvart  vädret  spelar. 
Vår  smak  är  ny  hvar  dag. 
Ny  början,  nytt  behag 

Oss  aldrig  felar. 

Är  sommarfogeln  glad 
Att  få  för  tusen  blad 

Med  kärlek  buga; 
Så  är  ock  blomman  fri 
Att  fägna  snart  ett  bi 

Och  snart  en  fluga. 

När  jag  ej  tvingar  dig. 
Min  vän,  så  lemna  mig 

Min  smak  att  byta. 
Tids  nog  vi  få  till  slut, 
Då  frihet  .spelat  ut. 

Af  bojor  skryta. 


Herdeqväde. 

En  Celadon  gaf  fröjderop, 

Då  han  med  sin  herdinna 

Fann  på  ett  skrin  uti  en  grop: 

»Nu  skall  du  bli  grefvinna, 

Och  jag  så  stor  och  mäktig  man. 

Att  ingen  själ  tör  knysta. 

Min  sann,  det  går  ej  längre  an 

Att  krypa  i  det  tysta! 

»Till  nästa  riksdag  låter  jag 
Mitt  sköldemärke  sväfva. 
Då  skall  jag  göra  dunderslag, 
Att  hus  och  berg  sku  bäfva. 
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Farväl,  min  hjord  och  tysta  fält, 
I  träd  och  gamla  stubbar, 
Farväl,  mitt  bo  och  usla  tält, 
Gemena  tomtegubbar ! 

»Jag  är  ej  mer  er  Celadon, 
Nej,  annat  mån  I  veta; 
Hans  nåd,  herr  Celadondrion 
Vill  jag  härefter  heta. 
Min  nymf,  hvad  säger  du  derom? 
Du  plär  mig  vara  trogen. 
Kom,  Melicerta,  kära  kom! 
Nu  är  vår  lycka  mogen.» 

»Ack,  Celadon!  hvem  skulle  trott» 

Sad'  nymfen  Mehcerta, 

»Så  mycket  buller  skulle  bott 

I  ett  så  stilla  hjerfa! 

Betänk  vårt  lugn  och  sälla  bo, 

Gaek  i  dig  sjelf  tillbaka; 

Monarker  sucka  för  vår  ro, 

Men  få  den  sällan   smaka.» 


»Nå,  Melicerta,  kära  du, 

Hvad  vill  ditt  prat  betyda? 

Du  blir  ju  strax  en  mäktig  fru, 

Kom,  kom,  du  måste  lyda! 

Men  ett  jag  ber:  när  man  oss  spor, 

Hvi  verlden  oss  betager. 

Så  säg,  att  jag  det  tvungen  gör. 

Och  att  du  mig  bedrager. 


»Du  vet,  att  sådant  bör  en  man 
Stads  på  sin  hustru  skylla: 
Det  står  en  flicka  bättre  an 
Sin  hederslystnad  fylla. 
Säg  du,  när  folket  hör  derpå. 
Vår  ringhet  gör  dig  smärta; 
Då  vill  jag  sorgligt  svara  så: 
Betänk  dig,  Melicerta!;^ 
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»Jag  tjenar  clig,  min  Celadon, 

I  allt  hvad  dig  behagar; 

Men,  stackars  karl,  som  ej  är  mon 

Om  våra  sälla  dagar! 

Vi  lefva  ju  ett  kungligt  lif 

I  våra  tysta  krokar, 

Vi  le  åt  stolta  tidsfördrif 

Och  högvälborna  tokar. 

»Du  räknar  visst  för  ingen  ting 
Att  fri  och  älskad  vara! 
Hör,  alla  lunder  rundt  omkring 
På  våra  toner  svara! 
Ej  skakar  onåd  våra  trän 
Och  grumlar  våra  brunnar; 
För  oss  ej  böjas  falska  knän, 
Ej  heller  smicker-munnar. 

»Vårt  namn  är  tyst  och  slätt   och  räff 

Men  då  kan  det  bäst  vaktas; 

Den  oss  föraktar,  ack,  hur  lätt 

Kan  den  af  oss  föraktas! 

Vår  dag  är  från  bekymmer  fri. 

Vår  natt  är  full  med  nöje. 

De  storas  fall  gå  vi  förbi 

Med  ett  föraktligt  löje. 

»I  vårt  palats  man  slipper  fram 
För  kjortlar  och  drabanter; 
Vi  höra  skrik  af  våra  lam, 
Men  ej  af  supplikanter. 
För  höga  miner,  skarpa  ord, 
Stå  vi  ej   stads  på  nålar. 
Vi  dränka  alla  tungors  mord 
I  våra  nektarskålar. 

»Vår  mjölk  och  smultron  stå  oss  bi. 
När  rangen  gör  oss  kränka; 
Partiers  vrede  stilla  vi. 
När  gröna  ärter  vanka. 
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I  kamp  med  ägg  vi  dömma  rätt, 
Hvem  mer  är  fast  i  stolen: 
Sanct  Niklas  eller  Mahomet, 
Jordklotet  eller  solen.» 

»Ack,  Melicerta,  tig!  jag  dör, 

Der  intet  högre  vankar. 

En  själ  i  stoft  mig  ömkan  gör 

Med  så  gemena  tankar, 

Nej,  hit  med  min  beredda  katt. 

Han  skall  dukater  hysa! 

Här  upp,  mitt  skrin,  med  all  din  skatt! 

Jag  vill  i  heder  lysa.» 

Vår  Celadon  slog  locket  opp, 

Det  gick  förutan  dyrkar;  — 

Men  ack!  hvar  blef  vår  herdes  hopp! 

Han  fann  der  fyra  fyrkar. 

»Jag  ser»,  sad'  han,   »att  bladet  vänds; 

Min  nymf,  jag  har  gjort  illa. 

Farväl,  ers  nåd  och  excellens! 

God  dag,  min  herde  lilla!» 


Herdeqväde. 


Philemon  dref  ut  sina  får  i  en  äng, 

Der  såg  han  herdinnan  Camilla, 

Han  helsade  strax  som  en  hurtiger  dräng: 

»God  dag,  min  sköna,  min  lilla! 

Kom,  sitt  på  det  gröna  så  liten  en  stund, 

Jag  vill  med  dig  tala  af  hjertans  grund; 

Jag  vet  du  upptar  det  ej  illa. 

»Herdinna!  jag  känner  ett  ondt  i  mitt  bröst, 
Som  svider,  men  är  mig  ett  nöje; 
Dess  ängslan  skänker  mig  glädje  och  tröst. 
Dess  tårar  ä'  bättre  än  löje; 
Jag  ville  du  kände  det  lika  som  jag. 
Den  svedan  gåfve  dig  tusen  behag; 
Ja,  kärlek  ditt  hjerta  nu  böje!» 
Katt  =   penuingepung. 
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»Men  säg  mig,  du  herde»,  sad'  flickan,   »välan! 

Hvad  månde  det  onda  väl  heta?» 

»Jo,  kärlek  heter  det»,  svarade  han. 

Hon  sad':   »det  var  artigt  att  veta. 

Det  namnet  är  vackert;  men  säg  mig  än  mer. 

Hur  gör  man,  hvad  är  det  man  känner  och  ser, 

När  plågan  sig  låter  uppreta?» 

»Jo,  skönsta  herdinna,  bland  fruktan  och  hot 

Har  hjertaf  mång'  tusende  lekar. 

Allt  konungars  nöje  är  oj  deremot 

Mer  än  som  en  nässla  mot  ekar. 

Man  glöminer  sig  sjelfver,  vet  ej  hvad  man  gör, 

Och  när  man  sin  trängtan  ställer  sig  för, 

Bad'  guld  och  höghet  man  nekar. 

»I  hjernan  uppstiger  en  trängande  luft, 
Som  uti  ett  ögonblick  villar 
Försigtighet,  vishet  och  vett  och   förnuft; 
All  klokhet  så  Ijufligt  hon  drillar; 
Förståndet  det  snärjes  i  nöjsamma  garn. 
Den  starkaste  hjelte  är  här  som  ett  barn; 
Man  är  ej  det  man  sig  inbillar. 


»När  den  som  dig  plågar  ej  är  tillstads. 

Farväl  då  med  mod  och  med  minne! 

Fast  du  uti  sällskap  båd'  glammar  och  gläds, 

Så  trifs  du  dock  icke  derinne: 

I  enslighet  finner  du  fröjd  uti  qval, 

Du  håller  i  tankarna  hemliga  tal 

Med  den  som  bor  i  ditt  sinne. 


»Om  du  vid  en  källa,  en  flod  eller  elf. 

Dig  speglar  och  ser  i  det  klara. 

Så  ser  du  en  skapnad,  men  icke  dig  sjelf; 

En  annan  tycks  det  dig  vara. 

Den  skapnaden  dig  följer  nätter  och  dar. 

Han  går  och  han   kommer,   han   flyr  och  blir  qvar. 

Alt  med  din  skapnad  sig  para. 
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»Märk  om  ej  en  herde  uti  vår  bygd 

Ditt  blod  uti  ådrorna  rörer: 

Hans  röst,  hans  qvickhet,  hans  namn  och  hans  dygd  - 

Du  rodnar  hvar  gång  du  det  hörer. 

Du  suckar  af  innersta  hjerta  och  själ; 

Du  vet  icke  hvarför,  men  suckar  likväl, 

Och  suckan  allt  hjertat  utförer. 

»Du  ville  gå  öfver  båd'  dalar  och  berg, 

Blott  till  att  få  se  den  dig  plågar; 

Men  när  du  får  se'n,  så  skiftar  du  färg, 

Att  bida  du  näppligen  vågar. 

Du  blygs  och  du  törs  icke  möta  hans  syn, 

Du  flyr  honom  htet,  men  vill  dock  ej  skyn; 

Så  tappert  tillbaka  du  tågar. 

»Du  tar  dig  ett  stormodigt  anletes  skick. 

Att  visa  du  är  lika  nöjder; 

Men  märker  dock  efter  till  ringaste  prick 

Till  hvem  den  andre  är  höjder; 

Och  talar  han  till  dig,  så  bhr  du  helt  stam. 

Nog  blir  du  vältalig,  men  får  det  ej  fram: 

På  kinden  din  mening  blir  röj  der.» 

»Allt  nog»,  sad'  herdinnan,   »jag  vet  och  förstår; 

Är  detta  det  onda  du  menar? 

Jag  känner  det  hundrade  gånger  hvart  år 

I  bröstet  .som  pilar  och  stenar. 

Nå,  så  kan  jag  säga! är  det  vara  kär? 

Du  känner  väl  Damon?     Med  honom  det  är 
Som  jag  mig  så  hemligt  förenar.» 

Ack,  stackars  Philemon,  hur'   blef  du  bestört, 

När  flickan  det  ordet  utsade! 

Du  rodna'   i  ögonen  liksom  en  mört. 

Och  hufvud  på  bröstet  nedlade: 

Din  kärlek  förlorade  all  sin  latin. 

Du  tänkte  här  segra,   men  mödan  var  din, 

En  annan  belöningen  hade. 


220 


För  Damon,  som  då  låg  och  sof  under  träd, 

Skuir  du  dig  den  gången  så  smycka. 

Så  rasar  vårt  öde;  du  sådde  din  säd, 

En  annan  den  skulle  upprycka: 

Ett  bi  gör  väl  honung,  men  smakar  den  minst; 

Så  gå  vi  till  spel  för  en  annan  mans  vinst, 

Till  hofs  för  en  annan  mans  Ivcka. 


Iris  och  Damon. 

IBIS. 

Foglar  i  de  mörka  lunder 
Glädjas  med  sin  fria  sång, 
Fiskar  i  de  djupsta  grunder 
Spritta,  leka  utan  tvång: 
Allt  med  mig  sig  tycks  förena 
Till  vår  frihet,  lek  och  lust; 
Damon,  hvi  skall  du  allena 
Gå  i  tvång  och  suck  och  pust? 

DAMON. 

Iris,  om  du  bara  kände, 
Hur  det  är  att  vara  slaf; 
Kunglig  prakt  är  blott  elände 
Mot  en  enda  glans  deraf: 
Hela  verlden  mot  min  plåga 
Äger  ingen  lika  fröjd, 
Lif  och  lycka  för  min  låga 
Vågar  jag  —  och  dör  förnöjd. 


Vett  och  ro  och  verklig  lycka 
Ar  vår  frihets  tidsfördrif, 
Men  när  tvång  och  qval  oss  trycka, 
Hvartill  tjenar  då  vårt  lifV 
Kan  en  träldom  fägnad  heta? 
Obegripligt  livad  jag  hör! 
Kan  man  få  den  orsak  veta. 
Som  en  slik  förvirring  gör? 
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Jo,  det  är  en  viss  herdinna, 
Skön  som  englar,  hård  som  berg; 
I  dess  ögon  plär  jag  finna 
Dödens  bud  i  himlafärg. 
Minsta  blick  hon  mig  ej  visar, 
Som  mig  Hf  och  sällhet  spår; 
Men  min  plåga  det  dock  lisar, 
När  jag  henne  vörda  får. 

IRIS. 

Säg,  hvem  är  det  hårda  stycket? 
Äfven  mig  hon  gör  förtret. 

DAMON. 

Den  jag  skyller  allt  för  mycket, 
Ty  mitt  qval  hon  än  ej   vet. 

IBIS. 

Säg!     Jag  vill  ditt  bistånd  vara. 

DAMON. 

Sköna  Iris,  det  är  du. 

I  RIS. 

Ack,  hvad  vill  du  jag  skall  svara? 

DAMON.  IRIS. 

Kan  jag  hoppas?       Ack!  rätt  nu! 


Den  otrogna  herdinnan. 

Tänk,  Damon,  jag  kom  till  vår  Gloris  i  går, 
Hon  höll  på  att  lammen  utköra; 
Jag  gaf  mig  att  tala  om  gumsar  och  får, 
Jag  tordes  ej  annat  omröra. 
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Men  ändtligt  en  kärleksfull  suekan  jag  drog, 
Hon  rodnade,  såg  på  mig,  tro  mig,  det  tog! 
Den  synen  förgäter  jag  aldrig. 

Jag  gick  väl  min  väg,  men  kom  hastigt  igen. 

Jag  ernade  då  ej  att  skygga; 

Jag  röjde  min  tanke.     Hon  sade,  bekänn, 

Om  jag  på  ditt  hjerta  kan  bygga. 

Jag  svor,  att  hon  fann  der  det  heligsta  band. 

Hon  trodde  med  nöje  och  gaf  mig  sin  hand. 

Den  handen  förgäter  jag  aldrig. 

I  dag  såg  jag  Cloris  på  ängen  så  grann. 

Och  herdarne  kring  henne  rände; 

Jag  log  i  mitt  sinne,  men  annat  jag  fann: 

Med  möda  herdinnan  mig  kände. 

Och  Celadon  svor  mig  vid  hundrade  får. 

Att  han  fått  i  dag  det  som  jag  fick  i  går. 

Den  listen  förgäter  jag  aldrig. 


Porträtt. 


Nej,  jag  vill  älska  blott  de  grofva, 
De  nätta  ge  mig  liten  tröst. 
Min  sköna  ros  är  som  en  rofva, 
Liksom  en  trumma  är  dess  röst. 
Blott  hon  sig  rör  att  ge  behag, 
Så  bäfvar  jorden,  liksom  jag. 

Dess  ögon  hvälfva  som  två  skålar. 
Dess  näsa  är  ett  qvarter  kort, 
Dess  tänder  stå  som  brygghuspålar, 
Dess  läppar  dölja  hakan  bort. 
När  hon  med  dem  mig  fägna  vill. 
Så  räcker  knappt  mitt  ansigt  till. 

Hon  händer  har  som  björnelabbar. 

Och  golfvet  buktar  för  dess  fot. 

Hon  har  ock  ben  som  ekestabbar. 

Och  resten  svarar  deremot; 
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Min  största  fägnad  är  dervid, 
Att  jag  får  henne  ha  i  frid. 


Idyll. 

Tänk  hur  orätt  i  verlden  går: 

Jag  har  nu  väntat  i  tjugo  vintrar  och  mera, 

Men  ingen  fästman   ännu  jag  får. 

Jag  tror,  att  nu  lär  en  jungfru-stjerna  regera. 

Fhckor  utan  tycken 

Hålls  för  mästerstycken, 

De  ta  bort  till  männer 

Alla  ungersvenner. 

Rätt  nu  fms  inga  flera. 

Mina  vantar  jag  redan  har 

För  tio  år  sen,  och  femton  par  äro  klara, 

Ett  till  spelman  och  ett  till  far 

Och  ett  till  mormor  och  tolf  till  hvem  det  må  vara. 

Lärftet  är  ock  färdigt. 

Allt  är  Pelle  värdigt. 

Ej  hos  mig  det  håller, 

Men  hvad  gossen  våller 

Må  väl  bispen  förklara. 

Grangårds  Malin,  sätt  näsan  opp, 

Du  vill  väl  segern  ännu  en  gång  mot  mig  vinna, 

Jag  har  två  ögon,  de  ge  mig  hopp, 

Ho  vet,  om  en  gång  för  dem  ej  dina  få  rinna. 

Och  om  ej  vår  källa 

Plär  sig  falskt  förställa. 

Ar  min  hy  mot  dager 

Af  de  rosor  fager. 

Som  man  sällan  plär  finna. 

Pelle  tyst  bak  en  buske  låg. 

Han  sade:   »Karin,  hur  kan  ditt  sinne  så  skiftas? 

Du  är  ju  alltid  så  stor  i  hog; 

Du  undrar  ofta,  hur  nånsin  hjonlag  kan  stiftas.» 
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'Sakta»,  sad'  hon,     Pelle, 
Lär  af  detta  ställe: 
Flickor  må  inbilla 
Hvad  de  nånsin  villa! 
Tro  mig,  de  villa  giftas!» 


Visa. 

Hur  skall  jag  (^loris  öfvertyga, 
Att  jag  af  hjertans  grund  är  kär? 
Hon  tror  mig  som  ett  väder  flyga, 
Blott  derför,  att  jag  inte  svär. 
Och  dervid  är  jag  än  ej  van. 
Tänk,  om  jag  kunde  ge  mig  f .  .! 

Jag  vet,  när  man  är  från  all  fara 
Och  af  pultroner  vördas  vill. 
När  man  ej  allt  kan  rätt  förklara, 
När  sanning  mer  ej  räcker  till, 
Då  brukas  som  en  artig  sed 
En  tunnor  tusan  d —  ed. 

Vasserra,  hjertat  må  väl  spritta. 
När  ett  »morbleu»  användes  rätt. 
Ett  sacre  D  .  .  .,  ett  f .  .  besitta, 
Ett  helf .  .  .  ord  på  d  .  .  .  .  sätt. 
Skall  då  ej  laget  bli  förskräckt? 
Jo,  jo,  min  själ,  får  man  respekt! 

Men  Cloris,  den  som  så  kan  svärja 

Och  hvissla  med  sin  hatt  på  sned, 

Skall  den  då  just  ert  hjerta  snärja? 

Det  är  en  s  .  .  .  .  s  orätt  sed. 

Nej  Cloris,  låt  er  ej  bedra. 

Tro  heldre  blott  mitt  nej  och  ja! 
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Visa. 

En  skönhet  full  af  nåd 

I  spegelns  trogna  råd 

Plär  nöje  finna. 

En  lärd  har  sitt  latin, 

En  smulgråt  har  sitt  skrin, 

Och  jag  min  qvinna. 

Fransosen  stads  är  kär, 
Engländarn  grunda  plär. 
Spanjoren  brinna. 
En  polack  har  sitt  rus, 
En  tysk  båd'  rus  och  krus, 
Och  jag  min  qvinna. 

En  dalkarl  gräfver  nöjd, 
En  kindbo  älskar  slöjd, 
En  marbo  spinna. 
En  skåning  gröt  fördrar, 
Vingåkern  skinkan  har, 
Och  jag  min   qvinna. 


Tålamodsprof. 

Vår  enkling  Damon  skåda  får 

Sin  sköna  Cloris  död  på  bår. 

»Ack»,  säger  han,   »hvad  hjertlig  qvida! 

Jag  måste  dö  som  du,  min  vän!» 

Han  drar  sin  dart  utur  sin  slida,  — 

Men  sticker'n  sakta  in  igen. 

Han  klifver  på  det  högsta  berg. 
Der  jätten  synes  som  en  dverg, 
Att  störta  sig  från  högsta  branten. 
Farväl  allt  folk,  jag  far  i  fred  I 
Han  stiger  ytterst  ut  på  kanten,  — - 
Men  sätter  sig  helt  stilla  ned. 

15 
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Han  ror  ut  på  den  djupsta  sjö, 
Der  hundra  tusen  kunde  dö, 
Och  säger  till  sin  trogne  Pelle: 
Här  skall  mitt  bittra  lif  få  slut. 
Bind  stenen  fast  uppå  sitt  ställe,  — 
Men  Pelle,  häf  mig  icke  ut. 

Ack  Cloris,  ack  du  sälla  själ! 

I  dag  skall  du  få  se  din  träl 

I  dödens  rike  döden  banna. 

Han  tar  sin  laddade  pistol 

Och  sätter  honom  för  sin  panna,  — 

Men  kastar'n  strax  bakom  sin  stol. 

Sen  får  han  en  Lysandra  se, 

Som  kan  så  mycket  nöje  ge. 

Men  ack,  hur  kan  han  skönhet  vörda? 

Han  griper  till  ett  silkesband 

Och  vill  den  englabilden  mörda,  — 

Men  kysser  strax  på  hennes  hand. 

Och  se'n  vår  enkhng  såleds  fått 
Uti  sin  famn  så  mycket  godt. 
Så  sad'  han:    »Skönaste  Lysandra! 
Kom,  låt  oss  nu  med  suck  och  tår 
1  grafven  efter  Cloris  vandra,  — 
Men  ej  förr'n  efter  femti  år.» 


Verskrig. 

A. 

De  röda  drufvors  söta  tårar. 
De  hela  allt  hvad  Astrild  sårar. 
Ett  dugtigt  rus  all  sorg  förtär. 
Jag  derför  vinet  endast  prisar. 
Ty  all  Galeni  konst  ej  spisar 
Att  bota  en  .som  rätt  är  kär. 

GalenuH  =  en  berömd  grekisk  läkare,  som  lefde  i  andra  arlnindr. 
c.  Kr. 
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Ack,  nämn  ej  Bacchi  dumma  skålar 
Mot  kärleks  eld  och  Ijufva  strålar, 
Som  döda  med  ett  lifligt  ljus. 
När  vishet  sjelf  här  måste  fela, 
All  läkarkonst  ej  kan'  dem  hela. 
Fast  mindre  ett  oskäligt  rus. 

A. 

Du  arma  träl,  som  suckar,  pustar, 
Och  blott  i  griller  dig  förlustår. 
Kom,  smaka  blott  på  min  butelj ! 
Du  skall  snart  glömma  all  din  plåga. 
Om  du  ej  släcka  vill  din  låga. 
Så  gäck  man  och  i  sorg  dig  qvälj! 

B. 

Ack,  våta  själ,  hur  hest  du  galer! 
Din  hela  glans  i  vinpokaler 
Mot  Iris'  ögon  dunkel  står. 
Jag  heldre  vill  om  Iris  drömma 
An  största  glas  af  nektar  tömma. 
Om  hon  dervid  ur  minnet  går. 

A. 

Jag  har  uti  min  hand  det  vissa. 
När  du  i  tvifvelsmål  skall  gissa, 
Om  du  är  lycklig  eller  ej. 
Min  flaska  vet  ej  af  kapriser. 
Hon  är  sig  lik  och  ger  delicer, 
När  du  med  allt  ditt  hopp  får  nej. 

B. 

Min  Iris  kan  sig  olik  vara, 
Men  blott  hon  med  en  blink  vill  svara 
Mot  all  min  eld,  så  är  jag  glad. 
Mot  en  dess  min  vill  jag  dig  skänka 
Så  mycket  vin,  som  kan  dig  dränka, 
Ja,  gerna  tusen  rus  i  rad. 
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Men  låt  oss  dock  vår  träta  skilja, 
Så  att  vi  båda  få  vår  vilja. 
Kom,  låt  oss  smaka  båda  två! 
Som  dag  och  natt  hvarandra  möta, 
Så  kan  man  först  buteljen  sköta 
Och  se'n  till  Iris  modigt  gå. 


Vårvisa. 


Bort  med  höga  ting! 

Låt  man  månans  ring 
Öfver  vårt  begrepp  sig  vända! 

Kom,  du  Ijufva  vår. 

Som  nu  råda  får 
Och  på  vintren  gör  en  ända! 

Gumma,  dräng  och  piga. 

Oxe,  ko  och  qviga, 
Kalf  och  lam  i  glädje  hoppa; 

Tuppen  med  sin  fru 

Ilar  förgätit  nu. 
Att  han  en  gång  skall  bli  soppa. 

Se!  hur  stuten  går 

Och  med  hornen  slår, 
Geten  krummar  sig  för  bocken; 

Tackan,  yr  och  vill, 

Uppfyld  af  April, 
Roar  all  den  ludna  flocken. 

Men,  min  Marjo  lilla, 

Oxen  bölar  illa, 
Månn'  man  fodret  honom  nekar? 

Tänk,  om  det  var  allt. 

Om  vår  boskap  svalt; 
Tro  mig,  det  blef  andra  lekar! 

Dock,  min  Marjo,  kom! 
Bästa  egendom 
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Är  du  mig  i  nöd  och  nöje. 
Har  jag  dig  och  bröd, 
Femton  kalfvars  död 

Vill  jag  då  se  an  med  löje; 
Femti  höns  och  flera, 
Tretti  gäss  och  mera. 

Skulle  jag  för  dig  ej  akta: 
Sjelfva  katten  vet 
Med  hvad  kärlighet 

Mina  ögon  dig  betrakta. 


Öfver  en  fogel. 

Du  lilla  fogel,  hör, 

Säg  hvad  det  är,  som  rör 

Din  glada  tunga? 
Är  du  ditt  Stockholm  qvilt? 
Får  du  på  landet  fritt 

Om  frihet  sjunga? 

Men  kanske,  täcka  djur, 
Du  aldrig  var  i  bur; 

Ty  vill  jag  fråga 
Om  du  ej  sinnet  än 
Har  fäst  vid  någon  vän, 

Som  gör  dig  plåga? 

Du  lemnar  mig  ej  svar; 
Att  ingen  sorg  du  har 

Det  kan  jag  dömma. 
Ack,  om  jag  glad  som  du 
Fick  alltid,   liksom  nu. 

All  verlden  glömma! 
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Visa. 

Jag  ser  mig  om, 
Men  saknar  dock  det  bästa: 

Kom,  frihet,  kom, 
Och  håll  min  sällhet  qvar! 

Slit  af  de  tåg, 
Som  mina  sinnen  fästa, 

Och  gif  min  håg 
De  förra  sälla  dar. 
Då  du  var  min  hjeltinna 
Och  kunde  kärlek  vinna. 
Kom,  frihet,  statt  mig  bi! 

Dock  ej  så  hårdt! 
Jag  vill  mig  först  besinna  — - 

Gäck,  frihet,  bort, 
Jag  vill  i  träldom  bli! 

En  kunghg  makt. 
Som  gör  palats  af  kojor, 

Har  mindre  prakt 
An  mina  träldomsnät. 

En  gudahand 
Har  smidt  mig  mina  bojor. 

Och,  slaf  i  band, 
Jag   nyttjar  majestät. 
Du  arma  marmorhjerta, 
Som  aldrig  känt  min  smärta, 
Ditt  lif  beklagar  jag! 

Ditt  blod  är  bläck. 
Men  bläck  förutan  svärta. 

Din  ro  är  skräck, 
Och  natt  är  all  din  dag. 

I  blomsterfält! 
I  flytande  kristaller! 

I  gröna  tält. 
Som  sol  och  skugga  ge! 

Ack,  hvad  behag 
På  er  från  himlen  faller, 

Som  fån  hvar  dag 
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Min  Iris'  ögon  se! 

Men  dock,  hvar  är  mitt  minne? 

Jag  ser  ju  i  mitt  sinne 

Dess  målning  hvar  minut. 

Min  Iris  är 
Med  kropp  och  själ  derinne, 

Och  dör  hon  der, 
Så  är  jag  död  förut. 


Vår  Coridon, 
Som  är  med  möda  vorden 

Sin  faders  son 
Men  ej  sin  hustrus  man, 

Sjöng  denna  tro 
I  går  för  hela  jorden. 

Men  annan  ro 
I  dag  hans  sinne  fann: 
Åt  Philis  han  nu  unnar 
Ett  hjerta,  som  förkunnar, 
Att  det  har  glömt  sin  vän. 

Ack,  täcka  kön. 
Tro  icke  alla  munnar! 

Med  samma  lön 
Betala  dem  igen! 


Cupido  i  arrest. 

Min  kärlek  utan  styrsel 
Har  flugit  verlden  om; 
Han  var  just  i  sin  yrsel, 
När  en  Belinda  kom. 
Små  englar  henne  vakta; 
Till  dem  sad'  hon  så  sakta: 
Tag  karlen  i  förvar! 
Då  blef  min  kärlek  qvar. 

Den  sköna  fjettrar  gjorde, 
Och  lille  guden  log; 
Af  förvett  han  dock  sporde, 
Hvad  hon  sig  företog; 
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Du  skall  ju  fången  vara, 
Sad'  hon,  hvart  vill  du  fara? 
I  blinken  som  en  pil 
Bortflög  han  hundra  mil. 

Men  sen  den  skalken  farit 
Omkring  från  land  till  land 
Och  allt  för  galen  varit, 
Blef  han  dock  satt  i  band. 
En  domstol  strax  tillreddes, 
Till  döden  fången  leddes: 
Han  dog  med  ärbart  namn 
Uti  en  vacker  famn. 


Visa. 

Fromma  själ  och  ljumma  hjerta! 
Du  blir  ej  som  jag  förtärd; 
Fri  från  kärlek,  fri  från  smärta, 
Lefver  du  en  stilla  verld. 
Ingen  oro  plär  dig  tvinga. 
Men  du  mister  mycket  godt; 
Ty  om  plågan  är  dig  ringa. 
Så  är  ock  ditt  nöje  smått. 

Jag  vill  älska,  jag  vill  plågas: 
Sad'  en  Tirsis,  ganska  kär: 
Hvad  kan  ej  för  Gloris  vågas? 
Hon  är  allt  hvad  jag  begär. 
Verlden  bullrar,  folket  strider, 
Jag  är  i  min  stillhet  nöjd,  — 
Men  när  Cloris  litet  lider. 
Mister  jag  båd'  mod  och  fröjd. 

När  de  skönsta  munnar  ljuga, 
Sjunger  jag  en  liten  ton; 
När  de  granna  bussar  truga, 
Ber  jag  smultron  om  pardon; 
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När  med  skryt  all  höghet  vinnes, 
Tar  jag  mig  en  liten  blund,  — 
Men  när  Cloris  trumpen  finnes, 
Sörjer  jag  af  hjertans  grund. 

När  mot  favoriter  knotas, 
Knotar  jag  mot  snåla  mygg; 
När  de  starka  jättar  hotas, 
Hvilar  jag  i  skuggan  trygg ; 
När  en  utländsk  makt  blir  slagen, 
Skär  jag  roligt  mina  ax,  — 
Men  har  Cloris  ondt  i  magen, 
Får  jag  hetsig  feber  strax. 

När  man  sig  till  riksdag  reder, 
Äter  jag  mitt  smör  och  bröd; 
När  man  rifs  om  tjenst  och  heder. 
Steker  jag  min  fisk  på  glöd; 
När  en  hvar  till  ära  khfver. 
Dricker  jag  vår  skål  i  mjöd,  — 
Men  när  Cloris  ängslig  blifver, 
Är  jag  som  jag  vore  död. 

Ja,  stor  sak  i  hela  jorden, 
Blott  att  Cloris  älskar  mig! 
Tänk,  om  hon  nu  sad'  de  orden: 

Tirsis,  hör!  jag  älskar  dig. 

Rätt  som  han  de  orden  sade, 
Helsa'   Cloris  på  sin  vän. 
Och  dertill  de  orden  lade: 
Cloris  älskar  dig  igen. 

Ack,  sad'  han,  nu  har  jag  vunnit. 
Men  jag  vet  ej  hur  det  är: 
Se'n  jag  nu  min  längtan  funnit, 
Är  jag  icke  mer  så  kär. 
Cloris  är  väl  min  herdinna, 
Men  mig  sjelf  förstår  jag  ej ; 
Söka  är  långt  mer  än  finna.  — 
Kära  Cloris,  gif  mig  nej  1 
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Derför,  herde,  skall  du  veta 
Arten  af  vårt  sinnelag: 
När  vi  önska,  sucka,  leta. 
Har  vår  trängtan  allt  behag; 
Men  se'n  hon  oss  är  i  händer, 
Kallnar  lusten,  som  du  ser; 
Hopp  och  fruktan  återvänder, 
Och  man  tänker  strax  på  mer. 


Visa. 

Kulna  höst  med  regn  och  töcken, 
Bara  backar,  torra  trän. 
Ängar  magra  som  en  öken. 
Tomma  fält  och  foglaskrän, 
Isbelupna  kärr  och  hagar. 
Mörka  gång  och  hala  stig. 
Långa  nätter,  korta  dagar, 
Sägen!  skall  jag  gifta  mig? 

Horn,  som  krönt  så  många  pannor. 
Torde  äfven  kröna  min; 
Hustruns  knorr  samt  hot  och  bannor 
Värre  är  än  sjelfva  hin. 
Skall  jag  tåla  sura  miner, 
Buller,  harm  och  ordakrig. 
Vaggegods,  som  illa  hviner?  — 
Nej !  jag  vill  ej  gifta  mig. 

Tyst  likväl:  i  kalla  sängar 
Roligt  är  att  ha  kamrat. 
Vacker  flicka,  vackra  pengar. 
Vackra  gods  samt  hof  och  stat, 
Vackra  barn,  som  ropa  pappa: 
Ack,  hvad  fägnad  innerlig  : 
Kyssa,  ta  i  famn  och  klappa!  — 
Jag  tror  väl  jag  gifter  mig. 
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Men  ännu  ett  ord  i  laget 
Tänk,  om  jag  då  råkar  på 
En  som  är  af  förra  slaget; 
Huru  ville  det  då  gå? 
Får  jag  ock  af  sista  stycket, 
Och  jag  skulle  enkling  bli: 
Månn'  tro  då  mig  hulpe  mycket 
Giftermål  och  frieri? 

Så  står  jag  bland  tvenne  lågar,  — 
Dock,  jag  tror  jag  låter  bli! 
Men,  stor  sak,  jag  tror  jag  vågar, 
Lyckan  står  dem  djerfvom  bi. 
Flickor,  kom!  —  nej,  bhf  man  ute! 
Ack,  hvart  skall  man  vända  sig? 
Sist  jag  stadnar  i  det  slute': 
Gud  vet  om  jag  gifter  mig. 


Visa. 

Kära  Bacchus,  öppna  din  tunna! 
Af  dina  flaskor  låt  mig  få  rus! 
Till  mitt  sista  kan  du  mig  unna 
Att  i  ett  vinfat  bygga  mitt  hus. 
Kära  Bacchus,  öppna  din  tunna! 
Af  dina  flaskor  låt  mig  få  rus! 

Skönsta  Venus,  gör  mig  ej  smärta, 
Du  som  all  verlden  plär  göra  nöjd! 
Hvarför  tog  du  plats  i  mitt  hjerta, 
När  du  ej  bragte  seger  och  fröjd? 
Skönsta  Venus,  gör  mig  ej  smärta. 
Du  som  all  verlden  plär  göra  nöjd! 

Hvem  i  verlden  vill  mig  försvara? 
Bacchus  och  Venus  dras  om  mitt  skinn. 
Dock  för  begge  kan  jag  ju  vara: 
När  en  går  ut,  den  andra  går  in. 
Hvem  i  verlden  vill  mig  försvara? 
Bacchus  och  Venus  dras  om  mitt  skinn, 
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Öfver  ödet. 

Ödet  är  min  enda  ro, 

Som  mig  kan  från  griller  vända. 

Jag  kan  sofva  sött  och  tro, 

Hvad  mig  händer  skall  mig  hända: 

Ära,  bröd  och  mer  dertill 

Kommer  liksom  ödet  vill. 

Mången  trälar;  men,  stor  sak! 
Jag  vill  sofva  på  mitt  öra. 
Blir  jag  doktor  eller  vrak, 
Skall  det  ej  mitt  sinne  röra; 
Ty  jag  flyr  till  ödets  djup, 
Och  der  tar  jag  mig  en  sup. 

Hör,  min  gosse,  sök  en  fru, 
Som  dig  svarar  »ja»  på  stunden; 
Lit  på  ödet,  tro  man  du, 
Det  förstår  sin  sak  af  grunden ! 
Men  om  hon  se'n  kröner  dig. 
Skyll  på  ödet,  ej  på  mig. 

Ödet  är  mitt  kära  gull, 
Som  skall  mina  fel  förgylla: 
Om  jag  än  mig  dricker  full, 
Kan  jag  det  på  ödet  skylla; 
Om  jag  blir  af  kärlek  svag. 
Skyller  jag  på  ödets  lag. 

Nog  vet  jag  hvad  ödet  är: 
Ödet  är  en  liten  fälla; 
Då  vi  råttor  komma  när. 
Strax  plär  locket  igensmälla; 
Men  om  vi  gå  tyst  omkring, 
Är  vårt  öde  ingen  ting. 

Detta  är  en  hemlighet, 
Som  jag  mig  blott  förbehåller. 
Lycklig  jag,  om  ingen  vet. 
Att  jag  sjelf  mitt  öde  våller: 
Då  tror  verlden,  att  jag  gjort 
Allt  hvad  jag  här  göra  bort. 
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Visa. 

Än  är  jag  här,  än  är  jag  der, 
Ingen  förstår  mitt  sinne; 

Men  dock  fins  en,  ehvar  hon  är, 
Som  ej   går  ur  mitt  minne. 

Hemhg  och  kall,  förutan  vän, 
Endast  mig  sjelf  jag  frågar; 

Vänskap  har  aldrig  brytt  mig  än 
Kärlek  mig  aldrig  plågar. 

Slughet  och  köld  jag  möta  kan, 
Men  ej  förakt  och  löje. 

Dela  mitt  hjerta  med  en  ann' 
Är  mitt  förnämsta  nöje. 

Ingen  får  om  mitt  sinne  rå; 

Frihet  jag  stads  vill  smaka. 
Ack,  om  jag  finge  i  kloster  gå. 

Men  likväl  med  en  maka! 


Visa. 

Skatan  sitter  på  kyrkotorn. 
Och  gåsen  läggs  i  en  gryta; 
Och  den  som  har  sitt  hjertekorn, 
Behöfver  dermed  ej  skryta. 

Lilla  vän,  kom  tag  i  ring, 
Och  dansa  golfvet  i  splitter; 
Gör  inte  narr  af  hjertesting: 
Jag  känner  bäst  hvar  det  sitter. 

Hiss  upp  segel,  nu  ha  vi  vind. 
Jag  vågar  alltid  på  skutan! 
Hvar  tar  sin,  så  tar  jag  min. 
Och  stackare  den  som  blir  utan. 
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Hafvet  svallar  och  skeppet  far 
Från  Göteborg  till  Ghina; 
Och  den  sin  vän  i  tankar  har 
Kan  inte  rasa  och  flina. 

Foglen  sjunger  i  grönan  lund, 
Och  qvisten  börjar  att  bära: 
Jag  tänker  på  hvar  rolig  stund, 
Som  jag  lär  få  med  min  kära! 

Sätt  dig  neder  i  bara  snön, 
Så  fryser  du  ej  om  pannan; 
Och  om  min  engel  ej  vore  skön. 
Så  toge  jag  säkert  en  annan. 


Visa. 

Ack,  kära  min  Malin,  var  inte  så  brå'  på. gröten! 
Låt  andra  ha  lyckan  och  omak  att  stå  för  stöten: 
När  andra  bli  stora  och  göra  sig  namn, 
Så  kunna  vi  segla  så  sakta  i  hamn 
Och  taga,  och  taga  hvarannan  i  famn. 

Här  slipper  du  krusa  för  Pål  och  för  Per,  och  niga; 
Här  kan  du  få  tala  hvad  hjertat  begär,  och  liga; 
Här  kunna  vi  dristigt  slå  näfven  i  bord 
Och  truga  hvarannan  med  kärliga  ord 
Och  säga,  och  säga:  för  mig  äst  du  gjord. 

Vi  bruka  vår  frihet  förutan  att  be,  och  väga, 

Vi  lefva  som  prinsar,  och  allt  det  vi  se,  vi  äga; 

Jord,  himmel  och  nöje  det  tryter  oss  ej. 

Och  du  äger  mej  och  jag  äger  dej, 

Och  vill  du,  och  vill  du  ha  mera,  så  säj ! 

Slå  tvånget  vid  örat  och  högfärden  med  dess  syster, 
Och   kläd  dig  och  pläga  dig  bäst  som  du  vill  och  lyster 
Här  är  jag  din  herre,  och  du  är  min  fru, 
Hvem  kan  så  väl  sofva  från  sju  och  till  tu. 
Och  älska,  och  älska,  som  jag  och  som  du? 
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Kom,  brukom  vår  frihet,  ty  lyckan  är  dyr  att  köpa 
Hon  kostar  vår  sällhet,  ändock  hon  är  vr  att  löpa. 
Er  tjenare,  Höghet,  er  tjenare,  Nåd! 
Sjelf  skall  ni  få  koka  och  supa  ert  såd. 
Om  Malin,  om  Malin  vill  följa  mitt  råd. 


Visa. 

Om  jag  med  min  qvinna 
Kan  den  lyckan  vinna 
I  en  vi'å  att  bo; 
Fast  vi  då  ej  stoja. 
Skall  likväl  vår  koja 
Bli  ett  slott  af  ro. 

Blott  en  liten  saga 
Skall  oss  mer  behaga 
Än  de  storas  ord; 
Litet  Hjolmargädda, 
Litet  bär  och  grädda, 
Mer  än  kungars  bord. 

Fast  vi  ej  se  kungen, 
Slippa  vi  med  pungen 
Till  krediten  fly; 
Fast  vi  ej  ha  baler. 
Få  dock  ej  rivaler 
Våra  hufvun  bry. 


Frieri  med  svar. 


Frieri. 


Kom,  blif  min  fru,  jag  blir  din  herre, 
Din  sällhet  skall  då  bli  min  fröjd; 
När  du  blir  glad,  så  bhr  jag  nöjd, 

Men  blir  du  ond,  så  blir  jag  värre. 
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Svaf. 


Ja  men,  det  vill  jag  gerna  lida, 
Jag  gör  med  nöje  hvad  du  vill: 
Men  hotar  du,  så  slår  jag  till. 

Och  slår  jag  till,  så  lär  det  svida. 


Öfver  stadslefvernet. 

Sälla  parker,  täcka  lundar 

I  det  Ijufva  Stockholms  sköt, 
Der  herdinnors  trogna  hundar 

Känna  sina  herdars  nöt; 
Der  all  qvickhet  af  naturen 

Spelar  på  de  glada  torg, 
Och  der  menskan,  liksom  djuren. 

Aldrig  vet  af  minsta  sorg. 

Marken  blomsterströdd  vi  finna, 

Hvaraf  lukten  är  så  skön, 
Under  fönstren  källor  rinna 

Med  ett  sakta  sorl  och  dön. 
Skogen  pryder  våra  hamnar, 

Der  uppstämmes  foglars  sång, 
Nymfer  i  Satyrers  famnar 

Finna  der  ej  dagen  lång. 

Från  de  rum,  der  saften  talar 

Af  ett  brändt  och  mältadl  korn. 
Hörs  de  Ijufva  näktergalar 

Bland  ett  ljud  af  herdars  horn. 
Ja,  på  sjelfva  sömnens  timmar. 

När  man  glömt  den  klara  sol. 
Gamle  Pan  ur  grottan  stimmar 

Med  sin  kära  krog-fiol. 

Våra  fält,  så  släta,  mjuka, 
Hvila  kärleksmatfa  ben. 

Hjernor,  hjertan,  yra,  sjuka. 
Få  här  luften  tyst  och  ren. 
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Här  blir  aldrig  vänskapsbandet 
Rifvet  löst  af  split  och  krig. 

Du  gemena  ro  på  landet, 

Far  nu  väl  och  skäms  och  tig! 


Bordvisa. 


Ett  litet  lag  med  glada  tankar, 

I  frihets  makt, 
Ar  mycket  mer  än  allt  som  vankar 

I  största  prakt. 

En  liten  glans  af  Bacchi  läger, 

En  liten  sång, 
I  sinnesro,  långt  öfverväger 

All  verldens  bång. 

Tänk,  om  ock  lilla  gudens  heder 

Sin  plats  kan  få. 
Och  hjertat  har  hvad  det  tillbeder, 

Hvad  felar  då? 

Men  hvem  skall  då  i  laget  råda 

Af  dessa  två'? 
Vår  andre  far  dem  valde  båda: 

Jag  äfvenså. 


Visa. 

Stolta  ärelystna', 

Vagga  nu  din  rang 
Titlar  l3öra  tystna 

För  vårt  glas  och  klang. 
Tvära  matadorer, 

Söfven  in  er  min 
Från  små  glada  chorer 

Och  ett  god  t  glas  vin. 
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Mars  med  blixt  och  dunder, 

Lägg  nu  ned  ditt  pock! 
Du  bör  dyka  under 

För  en  bacchisk  flock. 
Din  trumpet  bör  tiga 

Mot  en  liten  air, 
Som  oss  lär  att  kriga 

Blott  med  lustgevär. 

Phcebus,  om  du  grälar, 

Lägg  dig  ned  och  sof! 
Ingen  hjerna  trälar 

I  vår  glädjes  hof. 
Men  om  dig  den  lotten 

Fägnar,  att  bli  qvar. 
Skall  du  få  Calotten*) 

Och  ett  godt  försvar. 

Lilla  gud!  din  heder 

Aldrig  utestängs; 
Men  i  qväll,  jag  beder. 

Packa  dig  till  sängs. 
Bort  med  allt,  som  qväljer. 

Från  vår  sälla  disk! 
Kärlek  i  buteljer 

Håller  bäst  sig  frisk. 

Dock,  herr  Bacehus  sjelfver! 

Tro  ej,  blott  för  dig 
Att  vårt  hjerta  hvälfver, 

När  det  roar  sig. 
Litet  vi  dig  prisa. 

Men  var  dermed  nöjd! 
Adolf  och  Lovisa 

Är  vår  största  fröjd. 


*)  Jfr  Inledningen. 
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Visa. 


Venus  vill  jaga 

I  dag  på  denna  trakt; 

Ty  sku  vi  taga 

Vår  del  i  hennes  jagt. 

Låt  oss  alla  jaga 

I  dag  på  denna  trakt. 

Låt  oss  nu  ställa 

Vårt  skall  med  vett  och  tro; 
Allt  sku  vi  fälla: 

Men  till  nytt  lif  och  ro. 
Låt  oss  alla  ställa 

VårL  skall  med  vett  och  tro. 

Björnen  tycks  mumla 
Vid  Venus'  Ijufva  skott; 

Men  han  lär  tumla, 
Om  han  rätt  pilen  fått. 

Låt  oss  alla  mumla 

Vid  Venus'  Ijufva  skott. 

Hjorten  vill  rasa 

Vid  kärlekspilens  sår; 

Men  det  lär  masa, 

Om  hjertat  rätt  det  får. 

Låt  oss  alla  rasa 

Vid  kärlekspilens  sår. 

Haren  plär  spritta 

Vid  kärleksskottets  glöd; 

Ty  stilla  sitta 

Kan  han  ej  för  sin  död. 

Låt  oss  alla  .spritta 

Vid  kärleksskottets  glöd. 

Räfven  plär  blinka 
Då  skottet  hjertat  rör, 

Men  fåfängt  svinka, 
Ty  slughet  intet  gör. 

Låt  oss  alla  blinka, 
Då  skottet  hjertat  rör. 

Svinka  =  söka  komma  undan. 
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Lärkan  plär  sjunga, 
Då  kärlek  lägger  an; 

Men  med  en  slunga 
Han  henne  råka  kan. 

Låt  oss  alla  sjunga, 
Då  kärlek  lägger  an. 

Ugglan  plär  skrika 
Mot  kärlekspilens  hot; 

Men  hon  får  fika 
Till  Venus  efter  bot. 

Låt  oss  alla  skrika 
Mot  kärlekspilens  hot. 

Kom,  låt  oss  fånga 
Den  lilla  gud  i  nät; 

Han  plär  så  många 
Bedra  på  galna  fjät. 

Låt  oss  alla  fånga 
Den  lilla  gud  i  nät. 

Kom,  låt  oss  sigta 

Till  måls  på  Venus'  son; 
Han  skall  få  phkta 

För  allt  sitt  våld  och  rån. 
Låt  oss  alla  sigta 

Till  måls  på  Venus'  son. 

Kom,  låt  oss  locka 
I  donor  Venus'  pilt, 

Se'n  får  man  plocka 
Ett  så  skalkaktigt  vild  t. 

Låt  oss  alla  locka 
I  donor  Venus'  pilt. 

Kom,  låt  oss  knipa 

Cupido  i  en  sax; 
Får  han  oss  gripa. 

Gör  han  så  med  oss  strax. 
Låt  oss  alla  knipa 

Cupido  i  en  sax. 


Donor  =  fogeliiät. 
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Kom,  låt  oss  narra 

Cupido  i  en  räfvagrop; 

Men  se  —  vi  darra, 
Han  skrämmer  allihop! 

Låt  oss  alla  narra 

Cupido  i  en  räfvagrop. 

Kom,  låt  oss  klappa 

På  skall  för  Venus'  pilt, 

Att  ej  borttappa 

I  skogen  sådant  vildt. 

Låt  oss  alla  klappa 

På  skall  för  Venus'  pilt. 


Visa. 

Den  jag  haft  så  hjerthgt  kär, 
Tänk  att  hon  otrogen  är: 
Hit  med  glas  och  med  buteljer. 
Eljest  jag  till  döds  mig  qväljer. 
Vänta,  vänta, 
Mina  vänner,  vänta! 

Efter  den  otacksam  var, 
Som  jag  i  mitt  hjerta  bar. 
Vill  jag  skänka  hvem  jag  finner 
All  den  eld,    som  hos  mig  brinner. 
Vänta  etc. 

Efter  allt  mig  öfverger, 
Vill  jag  ha  slätt  intet  mer: 
Guld  och  gods  och  hvad  jag  äger 
Kastar  jag  i  Neckens  läger. 
Vänta  etc. 

Lyckan  vill  ej  hålla  spel. 
Ty  blir  enshghet  min  del: 
Tysta  skogar,  mörka  lundar, 
Blott  ert  sällskap  jag  åstundar! 
Vänta  etc. 
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Bacchns,  tack  för  hvarje  qväll 
Dina  safter  gjort  mig  säll! 

Far  na  väl,  slå  glasen  sönder! 

Jag  vill  dricka  mjölk  med  bönder. 
Vänta  etc. 

I  små  gudar,  som  mig  gjort 
Tusen  plågor,  skynden  fort! 
Hjelp  mig  ned  till  Charons  bölja, 
Mina  suckar  att  bortskölja! 
Vänta  etc. 

Bort  med  er,  I  läckra  fat! 

Aldrig  smakar  jag  mer  mat: 
Hjertat  har  allt  nog  att  smälta. 
Magen  må  till  döden  svälta. 
Vänta  etc. 

Hjertans  vän!  som  du  är  kall, 
Vill  jag  ock  för  dig  bli  all. 
Vagnen  fram!  jag  vill  mig  vända 
Från  dig  bort  till  verldens  ända. 
Vänta  etc. 

Nej,  så  mycket  ondt  jag  hör, 
Att  jag  strax  så  gerna  dör: 
Hit  med  testamentets  lista. 
Hit  med  svepning,   hit  med  kista! 
Vänta,  vänta, 
Mina  vänner,  vänta! 


Resor,  visa. 


Jag  vill  omkring  Europa  resa, 
Min  koffert  är  af  pengar  full. 
Att  lefva  smått  är  största  nesa. 
Jag  kan  ej  mista  här  mitt  gull. 
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Jag  vill  till  Spanien  gerna  fara, 
Ty  jag  har  nog  af  jalousie. 
Om  jag  skall  annars  plågad  vara, 
Så  vill  jag  dock  ha  pannan  fri. 

I  Schweiz  vill  jag  min  kunskap  öka 
Om  ost  och  smör  och  korfvar  små. 
Sen  vill  jag  på  en  tid  försöka, 
Om  jag  ej  kan  hemsjukan  få. 

Jag  ville  sjelfva  påfven  skåda 
Och  få  mig  någon  helgedom. 
Men  en  vill  i  mitt  hjerta  råda. 
Som  aldrig  bryr  sig  grann  om  Rom. 

Till  Sanct  Maria  Lorettana 
Jag  säkert  nu  med  första  far. 
Att  få  den  lilla  gudens  fana, 
Som  Sanct  Helena  svurit  har. 

Till  Skottland  har  jag  lust  att  fara 
Att  se  hvad  skott,  som  skjutas  der. 
Mitt  hjerta  har  till  vacker  skara 
Fått  smaka  dem,  som  skjutas  här. 

Till  England  vill  jag  gerna  skynda 
Att  finna  englar  utan  tal. 
Här  hemma  (ack  låt  mig  ej  synda!) 
Ha  englar  gjort  mig  mycket  qval. 

Till  Frisland  vill  jag  resan  ställa 
Att  lära  mig  frisera  hår. 
Jag  räknar  den  ibland  de  sälla. 
Som  för  sin  nattduk  sitta  får. 

Jag  far  till  Ottomanska  Porten, 
Der  lär  jag  ingen  trängsel  få. 
Man  skall  sig  vrida  här  på  orten, 
När  man  vill  genom  dörrar  gå. 


Ifattdvik  =  toalett. 
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Jag  ärnar  till  Spetsbergen  fara 
Att  samla  spetsar,  bästa  slag, 
Ty  jag  vill  gerna  grannast  vara: 
Hvad  gör  man  ej  att  få  behag? 

Jag  vill  till  Nova  Semla  draga, 
Ty  färska  semlor  smaka  bäst. 
Sen  vill  jag  mig  en  hetvägg  laga 
Och  bju'  den  lilla  gud  till  gäst. 

Jag  ärnar  mig  till  Carolina, 

Jag  caroliner  skaffa  vill. 

Här  skall  man  sig  med  sedlar  pina, 

Dock,  blott  att  sedlar  räcka  till! 

Jag  vill  på  Medelhafvet  färdas, 
Ty  medel  slå  mig  ofta  felt. 
Och  hvarmed  kan  väl  den  bevärdas. 
Som  lyckan  medel  ej  tilldelt? 

Men  jag  vill  bort  till  Malta  fara 
Att  härligt  malt  och  dricka  få. 
Fast  jag  kan  nöjd  med  vinet  vara. 
På  Bacchus  plär  jag  mig  förstå. 

Amerika  i  högen  leker. 
Ty  ammor  jag  behöfva  lär. 
Min  efterverld  mig  nog  beveker, 
Dess  föda  mig  om  hjertat  är. 

Kanske  jag  reser  ut  till  Kina 
Att  för  min  feber  finna  bot. 
Det  är  just  ej  en  magepina, 
Men  kanske  litet  hjerte.sot. 
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Calottvisa  *). 

All  ängslan  jag  försakar 

Och  all  melankoli. 
Bort  allt,  som  gräligt  smakar 

Af  tvär  filosofi! 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  fägnas  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Då  ärolust  sig  qväljer 

Med  blixt  och  dunderdon, 
Till  tidsfördrif  jag  väljer 

En  liten  air  och  ton. 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  sjunger  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Föräldrar  allt  från  Eva, 

Stor  tack  i  alla  land, 
För  det  så  många  lefva, 

Och  min  person  derbland! 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  lefver  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Jag  var  i  nådigt  minne 

På  Venus'  lotteri, 
Jag  fick  ett  böjligt  sinne 

Och  kärleksfantasi. 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  älskar  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

*)  Jfr.  Inledningen. 

FöcLslostjei-na  =  den  planet,    nnder   hvilken    man  är  todd  ocU 
som  troddes  bestämma  ens  framtida  öden, 
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När  Bacchus  på  sin  tunna 

Var  gifmild  i  sitt  hus, 
Då  täcktes  han  mig  unna 

Den  gåfvan  att  få  rus. 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  super  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 


Min  säng  är  mig  tillegnad. 

Som  bäst  bland  vänners  tal; 
Vi  mötas  åt  med  fägnad 

Och  skiljas  åt  med  q  val. 
Tack,  kära  födslostjerna. 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  sofver  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 


Vid  bordet  vill  jag  dväljas, 

Det  är  min  sympati, 
Der  kan  man  aldrig  qväljas 

Och  aldrig  gammal  bli. 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  äter  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

När  hela  verlden  grillar. 

Allting  med  fruktan  .ser 
Och  mycket  sig  inbillar. 

Jag  i  mitt  sinne  ler. 
Tack,  kära  födslostjerna. 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  skrattar  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Som  ganska  sällan  vankar 
Hvad  verklig  sällhet  är, 

Så  roas  jag  af  tankar, 
I  fantasier  kär. 


251 


Tack,  kära  födslostjerna, 
För  denna  sälla  lott! 

Jag  drömmer  allt  för  gerna 
Inunder  min  Calott. 

Fly  sällskap  är  rätt  illa, 

Och  sörja  äfven  så; 
Dock  vill  jag  i  mitt  stilla 

Min  kärlek  tänka  på. 
Tack,  kära  födslostjerna. 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  suckar  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Bland  ruter,  klöfver,  spader 

Och  hjerter  är  min  fröjd; 
Bland  Todos  och  Calader 

Tycks  jag  mig  vara  nöjd. 
Tack,  kära  födslostjerna. 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  spelar  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

En  sprittning  hjertat  känner 

Af  qvicka  ögonkast; 
Som  näslor  små  det  bränner, 

Som  lim  det  hänger  fast. 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  kittlas  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 

Hvem  kan  sig  alltid  styra. 

När  blodet  är  i  brand! 
All  klokhet  har  sin  yra, 

Hvart  hjerta  sina  band. 
Tack,  kära  födslostjerna. 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  klappar  allt  för  gerna 

Inunder  min  Calott. 


Todos  och  Calader  =  speltermer. 
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Min  väg  med  blomsterkransar 

Jag  ville  banad  se. 
Hvart  lif  anställa  dansar, 

Och  hela  verlden  le! 
Tack,  kära  födslostjerna, 

För  denna  sälla  lott! 
Jag  leker  allt  för  gerna 

Inunder  min  Galott. 


Ordens  visa'''). 

Många  äro  gräsligt  heta 
Utom  Orden,  att  få  veta, 

Hvad  vår  Orden  innebär! 
Hvad  är  derför  värdt  att  väja? 
Jag  vill  säja, 

Hvilka  Ordens  reglor  är'. 

Fara  kring  i  alla  länder 

Och  med  helga  svärd  i  händer 

Söka  krig  och  styriold; 
Spärr  på  alla  banor  rida, 
Alltid  strida, 

Skaffa  rätt  och  styra  våld. 

Skydda  faderlösa  vaggor, 
Rädda  mör  från  gubbars  faggor, 

Lägga  mången  ungkarl  ned; 
Slå  från  hvar  en  vacker  fröken 
Troll  och  spöken, 

Efter  gamla  kämpars  sed. 

Unga  fromma  enkor  frälsa, 
Hjelpa  hvar  en  fru  till  helsa, 

Som  af  kärlekssting  är   sjuk; 
Slåss  med  jättar,  ormar,  drakar; 
Skifta  makar, 

Efter  gamla  kämpars  bruk. 


*)  Jfr  Inledningen. 
Strriold  =  strid. 
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Dock,  på  clet  ej  någon  svåger 
Sig  på  detta  tal  bedrager, 

Vill  jag  lägga  ett  dertill: 
Att  vår  Orden  alltid  känner 
Två  slags  vänner: 

Tro  nu  begge,  som  du  vill. 

Den  som  stads  har  lust  att  gnaga, 
Gerna  må  han  Orden  taga 

För  en  art  af  Don  Quichotfe: 
Derom  är  vår  Orden  ömmer, 
När  han  drömmer. 

Eller  när  han  sofver  godt. 

Tvära  ögon,  trumpna  syner, 
Näsor,  som  man  bittert  bryner, 

Fantasiers  sorgedans, 
Mjeltekrig  från  hjertegården  — 
Sku  från  Orden 

Ha  en  evig  expectans. 

Friska  hjertan,  milda  löjen. 
Glada  tungor,  rena  nöjen. 

Hurtigt  mod  på  riddarvis, 
Sku  vår  Orden  städse  pryda, 
Och  betyda 

Avazu  och  Wallasis. 


Tillfällighetsdikter  af  blandadt  innehåll. 


En  ärlig  man, 

med  fä  ord  beskrifven,  vid  öfverstens,  herr  baron  Carl  Johan 
Wrangels  död,  den  12  December  1742. 


,,l£2^n  ar  hg  man  gar  jemna  vägen, 
Som  himlens  ära  har  till  mål. 
Om  eget  pris  ej  angelägen, 
Han  fägnas  ej  af  skryt  och  prål. 
Han  vill  af  sanning  blott  förnöjas. 
Han  kan  ej  från  sin  gilla  gång 
Till  höger  eller  venster  böjas 
Af  lyckans  Ijufva  smickersång. 

I  verldens  prakt  en  fröjd  han  saknar. 
Som  stads  han  i  sitt  samvet  bär. 
Den  sofver  tryggt  och  roligt  vaknar, 
Som  ej  gör  minsta  matk  förnär. 
Men  med  sin  pligt  han  vet  ej  leka, 
Välgerning  är  hans  lust  och  smak. 
Man  kan  till  flathet  ej  beveka 
Den  aldrig  främjar  orätt  sak. 

I  höghet  han  ej  strålar  länar, 
I  ringhet  döljs  hans  klarhet  minst. 
Som  vän  han  med  sin  skada  tjenar 
Och  räknar  skadan  för  en  vinst. 
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I  medgång  han  sig  rent  ödmjukar, 
I  motgång  han  ej  skiftar  färg, 
Han  hjertat  mer  än  tungan  brukar, 
Hans  minsta  ord  är  som  ett  berg. 

Den  så  har  bragt  sin  verld  till  ända. 
Han  har  den  högsta  lyckan  nått, 
Som  kan  en  dödlig  nånsin  hända. 
Ack  Wrangel,  hon  är  nu  din  lott! 
Din  födsel  du  med  vår  Ulrika 
På  samma  år  och  månad  fick. 
Med  din  och  Sveriges  fröjd  tillika, 
Till  samma  fröjd  du  hastigt  gick. 


Öfver  fru  grefvinnan  Hedvig  Taubes  död*) 

den  II  Februari  1744. 

Här  se  vi  Gud  ett  lif  bortrycka, 
Hvars  glans  var  midt  i  molnen  stor, 
Hvars  dygd,  ett  lam  i  lejons  klor, 
Nog  suckat  under  ängslig  lycka. 
En  ädel  själ,  som  ver  Iden  höljt 
Med  all  sin  mildhet,  all  sin  galla, 
Som  sett  sitt  skepp  bland  klippor  svalla, 
Tillbedet,  smädadt  och  förföljdt. 

Kom,  vandringsman,  att  här  besinna 
Den  falska  verldens  prakt  och  fiärd; 
Hvad  all  vår  glans  är  mödan  värd. 
Kan  detta  stoftet  dig  påminna. 
Förkrossa  fritt  "vår  dödas  ben. 
Om  ej  dess  ljus  nog  för  dig  lyser, 
Men  du,  som  englarenhet  hyser, 
Kom  du  och  kasta  första  sten. 


*)  Konung  Fredrik  I:s  älskarinna. 
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Tidens  och  Kärlekens  träta. 

Andersmessodagen  1732, 

då  kammarherren,  baron  J.  M.  Baner  och  fröken 

H.  U.  Ribbing  ingingo  äkta  förbund. 

Högst  upp  i  fjäll,  der  dagen  är  kort, 

Nedsatte  sig  Tiden  att  h\i!a. 
Troppar  af  Ändringar  sände  han  bort, 

Som  skulle  kring  jordklotet  ila. 
Skrynkor  i  anlet,  frätande  tand, 

Och  vingen  färdig  i  flygten, 
Glafven  och  svärd  han  höll  uti  hand; 

Och  kring  flögo  tusende  Rykten. 

Somhga  bådade  konungafall, 

Och  somliga  segrande  ständer, 
Somliga  frihet  och  riksdaga-skall. 

Och  .somliga  trälande  länder. 
Der  lågo  riddarepansar  i  kras, 

Der  kragar  och  söndriga  skrifter, 
Städer  och  slott  som  krossade  glas, 

Och  fänad  i  helgade  grifter. 

Rätt  som  han  satt,  en  mysande  pilt 

Flög  ned  ifrån  glänsande  salen: 
Kärlek  han  heter  och  falas  så  vild  t, 

Att  somlige  tro  han  är  galen. 
»Se»,  sade  gubben,   »Ijufliga  gäck. 

Den  myndiga  resa  jag  vandrat! 
Se  huru  jag  med  välde  och  skräck 

Det  stadiga  Sverige  förändrat! 

»Knappt  synes  nu  den  frejdade  Nord, 

De  fordom  mognande  bjessar. 
Adliga  sinnen  och  bergfasta  ord. 

Och  segrares  lagrade  hjessar. 
Så  hafver  jag  lärt  svänga  min  glaf: 

Dygd,  starkhet^  måste  mig  vika. 
Fordomdags  Svear  ä'  redan  i  graf; 

De  nya  jag  skapat  olika.» 
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Kärleken,  af  slikt  skrytande  vred, 

Sad':   »nej,  mina  dyrbai^a  bygder 
Bli  väl  ifrån  din  frätning  i  fred. 

Och  än  lefva  götiska  dygder. 
Åldriga  stammar  ha  grenar  och  saft, 

Och  än  finnas  gnistor  i  mörjan. 
Som  skola  lysa  i  brinnande  kraft, 

Liksom  de  lyste  i  början.» 

Kärleken  tog  guldpilen  i  hand. 

Som  lyste  af  dyrbara  stenar, 
Och  sköt  dermed  två  hjertan  i  brand. 

Som  dygden  i  blodet  förenar. 
»Se!»  sade  han,   »det  Ijufliga  par 

Skall  dig  nu  lära  betänka, 
Att  vi  än  ädla  Baner  er  ha  qvar. 

Och  Ribb  in  g  ar  än  kunna  blänka. 

»Barnabarnsbarn  i  dygdenes  tält 

Sku  bli  sina  förfäder  like: 
Då  Banerer  skimrat  i  råd  och  i  fält. 

Och  Ribbingar  odlat  vårt  rike. 
Hans  baner  bär  dygden  i  blodvarma  bad, 

Som  skall  sjelfva  afgrunden  skrämma. 
Och  hos  henne  gro  tre  gyllene  blad: 

Dygd,  fägring  och  ypperlig  stämma. 

»Rätt  på  den  dag,  när  dunder  och  knall, 

För  fjorton  år  sedan,  förskräckte 
Det  modiga  Sverige  med  Carls  stora  fall. 

Skall  börjas  mitt  ädlaste  slägte. 
Bort  med  all  sorg!  all  börda  bhf  lätt! 

Välkomna,  I  kärliga  sängar! 
Svenskt  ädelmod  i  ridderlig  ätt 

Skall  nu  ge  oss  hurtige  drängar.» 

Tiden  blef  nöjd  af  Kärlekens  ord; 

Ja,  gubben  bragtes  i  löje. 
Fröjd  blef  i  eld,  i  vatten  och  jord, 

Och  luften  ropade  nöje. 
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Tiden  dock  blef  rätt  vred  på  sin  glaf, 
Att  han  icke  dygderna  sårar. 

Framledna  Svea  såg  upp  ur  sin  graf; 
I  glädje  fälde  hon  tårar. 


Herdeqväde 

vid  riksrådet,  friherre  Anders  Johan  von  Höpkens  giftermål 

med  hoffröken  Wilhelmina  Charl.  Ribbing. 

Den  IG  Nov.  1754. 

»Nej,  aldrig  skall  kärlek  få  tvinga  mig  mer», 

Sad'  Tirsis  i  skogen  allena, 
»Nu  är  jag  min  egen,  och  allt  hvad  jag  ser 

Sig  tycks  till  mitt  nöje  förena; 
Jag  håller  med  lammen  små  lekande  tal, 
Så  ledig  från  sorger,  så  långt  ifrån  qval, 

Jag  spelar  små  toner  så  rena.» 

Den  lille  tyrannen,  som  frihet  förstör. 

Stod  bakom  och  log  i  sitt  sinne; 
Han  sad'   för  sig  sjelf:   »käre  Tirsis,  jag  hör 

Min  undergångstid  är  nu  inne; 
Uu  tror,  att  man  bör  nu  mitt  välde  försmå, 
De  unga  herdinnor  sku  ensamma  gå, 

JMed  urgamla  sagor  i  minne. 

»Nej  vet,  att  jag  lagt  filosofer  i  band. 
Som  högst  upp  till  himlarne  klifvit. 

Och  hjeltar,  som  satt  hela  verlden  i  brand, 
Och  sinnen,  som  vädret  har  drifvit. 

Jag  ler  åt  förnuftet  mot  hjertat  i  krig, 

Ännu  ser  jag  Tirsis  i  lydnad  för  mig. 
Som  lammen  för  honom  ha  blifvit.» 

Cupido,  fördold  för  all  dödelig  syn, 

Flög  bort  till  en  älsklig  herdinna. 
Ack!  Philis,  då  syntes  den  lifliga  hyn, 

Och  ögonen  böljade  brinna: 
Hvar  lock  och  hvar  blomma  blef  guden  ett   tält, 
Han  förde  nu  sjelf  denna  makten  i  fält. 

Att  antingen  dö  eller  vinna. 


259 

Den  stadige  Tirsis  herdinnan  då  såg, 

Han  ville  helt  annat  betrakta: 
Hur  vädret  är  vestan,  då  böljan  är  låg. 

Hur  sparfvar  på  makarne  vakta. 
Strax  kändes  hans  hjerta  så  blödigt  och  fromt, 
Han  gick  till  sin  boning,  men  fann  der  så  tomt: 

Han  vände  tillbaka  så  sakta. 

»Herdinna,  mig  tycks  denna  ängen  är  skön!» 
»Jag  finner»,  sad'  Philis,  »detsamma.» 

»Men  hör  på  det  lammet,  förstår  ni  dess  bön?» 
»Det  ropar»,  sad'  hon,   »på  sin  mamma.» 

»Ert  lif,  sköna  Philis,  är  lyckligt  som  milt; 

Så  är  det,  när  hjertat  är  ledigt  och  fritt  ...» 
Da  började  begge  att  stamma. 

De  vände  sig  tankfulla  livar  till  sin  skog; 

Men  kunde  allena  ej  trifvas. 
De  visste  ej  hvarför;  men  kärleken  log; 

Ty  sådant  kan  aldrig  beskrifvas. 
På  Philis  såg  Tirsis,  han  kysste  dess  hand, 
Hon  såg  på  sin  herde:  de  knöto  det  band. 

Som  aldrig  mer  kunde  upprifvas. 

»Ack,  fåfänga  tankar»,  sad'  Tirsis,  »jag  haft, 

Som  velat  mot  kärleken  truga! 
Han  sängleder  hjertan  med  bindande  kraft. 

De  stoltaste  för  honom  buga. 
Hvem  kan  väl  umbära  ett  sällskap,  en  vän? 
Ack!  utan  att  älska  och  älskas  igen 

Ar  lifvet  så  matt  som  en  fluga.» 

Den  namnlösa  lilla,  som  detta  förmått. 

Flög  upp  med  all  fägnad  och  ära: 
Han  önskade  Tirsis  och  Philis  allt  godt, 

Och  nymferna  blefvo  så  kära. 
Herdinnorna  plockade  Philis  en  krans. 
Och  herdarne  ropade  med  dem  i  dans: 

«Gud  låt  er  densamma  få  bära!» 
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Bröllopsskrift. 

Man  sagt  wohl  iiber  all,  weiin  man  in  Freiheit  lebet, 
Wenn  man  noch  ungift  ist,  die  Liebe  lustig  schwebet, 
Die  Liebe  wechgeputzt  aus  seine  Element, 
Macht  schon  in  Brautenstuhl  sein  Abscheids  Compliment. 

Dock,  was  ist  das  vor  prat?  Wie  kan  man  Freiheit  nennen, 
Was  nur  ist  Schlawerey  und  pflegt  die  Hertzen  brennen? 
Ein  Jmiker  als  ein  doU  bei  Flicken  ab  mid  zu 
Rouliret  ohne  Frau  und  ohne  Hertzenruh. 

Ungift  und  unfixirt,  verliebt  in  allén  orten. 
Er  sockert  seine  mine,  candiret  seinen  Worten 
Und  bis  Klock  zwölf  verdamt  sein  lumpen  coéffure, 
Wenn  der  nicht  meritirt  ein  gliicklig  avanture. 

Sein  Hertz  der  voltigirt  von  blonden  zu  brunetten, 
Der  ganz  Fransösisch  ist,  und  lehret  ihm  zu  sprätten, 
Von  schöne  Augensehutz  bleibt  so  arquebusirt. 
Dass  Er  in  sein  Gebett  mit  snarken  lamentirt. 

Er  sucket,  pustet,  weint,  jedock  Er  lacht  und  singet, 
Er  pluttert  viel  papier,  damit  sein  Lauffer  springet. 
Nun  skriket  Er  triumf,  nun  ist  Er  disperat, 
Und  wolte  in  sein  Belg  bald  wräken  sein  stökat. 

Kan  das  wohl  Freiheit  sein?  Nein,  das  ist  band  und  boyen. 

Man  spricht  wie  Iris  spricht,  als  wie  ein  Papegoyen. 

Ja,  unser  gut  humeur  bey  sein  melancholie 

Geht  als  ein  schneemaus  wech!     Ist  das  nicht  Schlaweri? 

Wenn  aber  man  ist  gift;  so  kan  man  solches  slippen: 
Man  hat  ein  wiss  gestalt,  womit  man  kan  sich  knippen, 
Und  den  man  klappen  kan.     Man  ist  da  klug  gemacht, 
Wo  man  soU  gehn  der  tag,  und  ruhen  sich  der  nacht. 

Wie  schön  ist  nicht  zu  sehn  die  klein  Originalen, 
Die  man  erkennen  darf  in  trotz  vor  all  Rivalen. 
Wie  herrlich  ist  ein  Freund  in  diese  falsche  Welt, 
Der  liebet  nicht  vor  Glilck  und  dienet  nicht  vor  Gelt. 
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O  Liebe!  dieser  qväll  zwei  Hertzen  du  vereinet, 
Drum  glaub  ich  Asmodé  all  in  der  Hölle  weinet, 
Und  alle  Cavaliers  bei  schönste  Instrument 
Ein  Contradantz  gemacht,  und  dir  ein  Compliment. 

Aeh  schönste  kleine  Gott,  du  Souverain  der  Waggen, 
Ich  geb  auf  dein  Altar  zum  offer  hundert  Baggen, 
Und  hundert  junge  Lamb  von  Stockholms  Schäfferei, 
Wenn  du  nun  dieses  Pahr  wolsegnet  allerlei. 

Hochwohlgeborne  Pahr!  ich  wiinsch  Ihm  so  viel  Gliicken, 
Als  junge  Hertzen  tief  nach  Mariagen  sucken, 
Und  als  in  unser  Zeit  die  schlechte  Giftpartei 
Die  guten  iibergehn,  in  number  und  in  schrei. 


På  Drottningens  namnsdag, 

den  26  Aug.  1751. 


Pastoral. 

Marjo  satt  i  grönan  lund, 

Sina  lam  att  beta, 
Tog  på  spraka  med  sin  hund, 

Och  sig  sjelf  utleta: 
»Rörelser  af  många  slag 
Känner  jag  hos  mig  i  dag, 
Hvad  det  är,  det  vet  ej  jag: 

Himlen  må  det  veta. 

»Himlen  får  i  dag  ny  glans, 

Blomstren  nya  lukter. 
Källan  får  nytt  sorl,  ny  dans, 

Träden  nya  frukter. 
Jag  är  glad  i  all  min  kropp, 
Kalfven  går  sitt  polska  lopp. 
Tackan  gör  små  spanska  hopp. 
Gumsen  gör  små  fukter. 
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»Säkert  är  i  dag  en  fest, 

Och  en  af  de  bästa: 
Jag  skall,  om  jag  bjuds  till  gäst, 

Blommor  på  mig  fästa; 
Eller  kanske  sjelf  jag  gör 
Någon  måltid,  som  sig  bör; 
Med  söt  grädda  och  färskt  smör 

Fägnar  jag  min  nästa.» 

Under  detta  Marjos  prat 

Satt  ej  Pelle  stilla; 

Han  kröp  fram  och  var  ej  lat: 

»Hör,  min  Marjo  lilla! 
Jag  vet  hvilken  dag  det  är, 
Vår  gudinnas  namn  han  bär: 
Den  är  mera  sjuk  än  kär, 

Som  i  dag  mår  illa. 

»Men  som  du  nu  är  så  glad. 

Liksom  jag  och  flera. 
Och  ett  visst  »jag  vet  ej  hvad» 

Tycks  hos  oss  regera; 
Låt  oss  ge  hvarann  vår  hand! 
Dagen  fröjdar  väl  vårt  land. 
Men  med  lilla  gudens  band 

Fröjdar  han  dess  mera!» 

»Ack!»  sad'  Marjo  —  »dock  väl  an! 

Du  tycks  trohet  visa, 
Du  är  kär  —  så  blif  min  man. 

Låt  oss  dagen  prisa!» 
Se'n  fick  Pelle  dubbel  fröjd, 
Marjo  blef  ock  dubbelt  nöjd; 
Allting  sjöng  i  himmelshöjd: 

Fäsne  Gud  Lovisa! 
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Bordvisa  under  Konungens   och  Drottningens 
vistande  på  Drottningholm. 

1751. 

Låt  skönhet  skjuta  låga, 

Låt  Mars  få  göra  gny, 
Statister  må  sig  plåga, 

Parnassen  må  sig  bry. 

Låt  hvar  på  sällhet  grunda: 

Hos  oss  man  re'n  är  säll. 
Hvad  vett  och  konst  åstunda 

Är  blott  en  rolig  qväll. 

Så  sättom  nu  å  sida 

Hvad  hjertats  ro  betar! 
Man  lefver  blott,  så  vida 

Man  glada  stunder  har. 

Hvar  droppa  vi  här  smaka, 

Bland  nöjda  tidsfördrif, 
Drar  några  dar  tillbaka 

Ur  strömmen  af  värt  lif. 

Men  fast  vi  allt  ej  ägde, 

Som  verlden  eft erfar; 
Den  sällhet  dock  uppvägde: 

Att  se  vårt  gudapar. 


Bordvisa  under  Konungens  och  Drottningens 
vistande  på  Svartsjö. 

1752. 

Sällhet,  hvar  skall  man  dig  få? 

Sällan  du  dig  skänker. 
Månn'  der  prakt  och  välde  rå? 

Månn'  der  lyckan  blänker? 
Nej,  der  utan  höghets  bång, 
Bland  en  menlös  glädjesång, 
Hjertat  ledigt,  utan  tvång, 

Yttrar  hvad  det  tänker. 
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Vida  verld,  med  all  din  prakt 

Du  vår  ro  ej  smakar! 
Dygd  och  kärlek  hålla  vakt 

Utan  torn  och  drakar. 
Sjelfva  sten  må  här  bli  nöjd: 
Låt  oss  alla  med  all  fröjd 
Fägna  oss  till  himmelshöjd 
Ät  två  dyra  makar! 


Visa  på  Bostället*). 

1751. 

Allt  hvad  hjertat  sätter  främst 
Har  här  slagit  läger, 

Allt  hvad  jorden  bär  förnämst 
Och  hvad  bäst  hon  äger. 

Här  stod  fordom  paradis; 

Ej  Versaillen,  ej   Paris 
Denna  plats  uppväger. 

Menlöst  nöjes  Ijufva  makt, 
Kom,  håll  ögon  vakna! 

Kanske,  midt  i  hofvets  prakt. 
Vi  dig  en  gång  sakna. 

Kom,  du  Bacchi  klara  sak! 

Och  små  sanningar  med  smak 
Fast  de  vore  nakna! 

Här  ha  vi  den  rätta  tron. 
Och  rätt  sällhet  prisa. 

Vi  vår  sats  med  glas  och  ton 
Mot  papister  visa. 

De  ha  hvar  en  sin  patron; 

Vi  ha  två  för  hvar  person: 
Adolf  och  Lovisa. 


*)  Så   kallades    Malmviks    sätesgärd,    der    kouungeu   och  drott- 
ningen om  soQjmaa-en  år  1751  mvcket  ^-istades. 
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Ofver  Hofvet. 

Jag  ser  en  skådeplats,  som  sig  hvar  stund  förbyter, 
Hvar  öppning  nvhet  har,  hvar  nyhet  stadga  tryter; 
I  sken  af  nöjsamhet  och  stillhets  tysta  dröm 
Orolighet  och  spel  der  brusa  som  en  ström. 

På  detta  gillerfält  fördolda  konster  spela, 
Och  mörka  nidingsverk,  som  lyckans  gåfvor  dela. 
En  arghet  prunkar  der,  som  under  fromhets  skygd 
Gör  väl  betänkt  all  ondt  och  ser  just  ut  som  dygd. 

I  detta  trolldomsland  gör  falskhet  mästerstycke. 
Man  firar  med  förakt,  man  prisar  utan  tycke; 
Af  högfärd  kryper  man,  af  svaghet  gör  man  larm. 
Man  skadar  utan  hat  och  tjenar  folk  i  harm. 

Man  sväljer  ormar  ned  och  minsta  ord  man  väger, 
Man  skänker  bort  sig  sjelf,  tills  man  sin  önskan  äger. 
Att  lofva  utan  tro,  en  annan  locka  fram 
Och  sjelf  sig  undandra',  hålls  här  för  ingen  skam. 

I  denna  labyrint  all  villsamhet  sig  samlar. 
Försiktigheten  sjelf  på  slump  i  mörkret  famlar; 
Hvad  mest  mot  hedern  är  till  hederstrappan  för, 
Hvad  säkrast  gör  förtjenst  i  lyckan  hinder  gör. 

Den  skönsta  medgångsväg  till  onåd  oftast  leder, 
Man  slipper  blott  förakt  med  mistning  af  sin  heder. 
Man  undflyr  olycksfall  blott  för  ett  annat  djup 
Att  stupa  ned  i  hat  och  ahmds  arga  glup. 

En  verklig  ren  förtjenst,  som  tycker  sig  förmäten, 
Om  hon  sig  sjelf  ger  an,  blir  derför  just  förgäten. 
Och  den  sig  visa  törs  strax  allt  för  farhg  tycks. 
Man  räds  en  sådan  glans,  den  vördas  och  förtrycks. 

Man  glimmar  i  en  verld,  der  last  af  ära  skryter, 
Der  aldrig  vänskapsband  vår  lefnads  nöjen  knyter, 
Der  lyckan  blott  får  hat  och  motgång  blott  förakt. 
Der  dygd  är  snart  en  skam  och  svek  en  väg  till  makt. 
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Beskrifning  på  en  Cour-dag  till  fröken  *  ^ 

Min  fröken  vill,  alt  jag  skall  måla 
En  cour-dag  uti  all  sin  prakt. 
Man  ser  der  mycken  granlåt  pråla, 
Man  ser  der  mycken  skönhets  makt, 
Och  hjertan  af  båd'  smör  och  stål, 
Och  ögon  af  båd'  is  och  låga, 
Och  höflighet  af  luft  och  plåga. 
Och  folk  af  alla  tungomål. 

Se  der  hcor  smukt  hun  ved  sig  zire, 

Kak  sertze  nioje  tehjä  liihlju, 

Quid  anior  potest  non  seniire, 

God  dam'  you,  Sir  —  hut  how  d'ije  doe, 

Migraine,  podagre  en  catarre, 

E  questo,  che  ini  fa  morire, 

Cest  ä  vos  pieds,  que  je  respire, 

Das  ist  ein  Esel  und  ein  Narr. 

Förlåt,  min  fröken,  att  min  penna 
Föll  in  i  många  språk  så  brådt. 
Men  skall  man  rätt  en  cour-dag  känna, 
Bör  örat  utstå  skott  på  skott. 
Och  tungan  göra  språng  på  språng. 
Och  tanken  ha  sin  dryga  börda. 
För  min  del  bör  jag  honom  vörda 
Men  tillstår,  att  han  är  ett  tvång. 


Visa  om  Pepparen. 

Till  Lofön  kom  fordom  en  blå  matador'"') 

Från  verldenes  ända,  der  pepparen  gror; 

Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Han  kom  med  all  frukt,  som  det  landet  framger. 
Markattor,  morianer  och  peppar  och  mer; 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

*)  Of\'erstelöjtnanteii  Dalberg,  som  om  sommaren  1753  hemkom 
till  Sverige  från  Surinam. 
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Från  konungen  sändes  med  ärter  ett  fat; 

Jag  tänkte  det  var  Guds  välsignade  mat; 

Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Hvad  smådrängen  frambar,  det  sväljde  jag  ned: 
Jag  drog  efter  andan,  blef  drucken  och  vred; 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Jag  önskar  ej  ha  s^md !     Då  jag  sväljde  det  in, 
Jag  sad':   »Ryk  för  tusan  med  brännaren  din!> 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Jag  satt  ibland  fröknar:  dess  mer  blef  jag  tänd 
På  nådig  befallning  blef  halsen  uppbränd; 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Jag  satt  hos  en  engel  i  kjortel  så  fm, 
I  stället  för  hjelpa,  hon  log  åt  mitt  grin; 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Så  kom  då  med  sprutor,  och  klämta,  jag  ber! 
Hos  mig  brinner  sot  intill  hjertroten  ner! 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 

Nej!  tacka  vill  jag  eld  uti  hjertat  att  få: 
Två  ögon  må  bränna,  så  mycket  de  förmå; 
Men  aldrig  förgäter  jag  den  pepparn. 


Till  ett  fruntimmer,  som  ville  följa  arméen 
till  Finland. 

Cloris  föddes  denna  dagen ; 
Hon  är  af  ett  tappert  mod, 
Båd'  till  nål  och  värja  god. 

Nu  är  hon  dock  högt  bedragen, 

Som  den  fägnad  är  betagen 
Att  utgjuta  Ryssars  blod. 
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Stygga  kjortel,  syndaplåga! 
Skall  då  Gloris  vara  klädd 
Som  en  flicka,  späd  och  rädd? 
Andra  kämpar  lifvet  våga 
På  ett  fält  bland  dön  och  låga: 
Hon  skall  nöta' t  på  en  bädd. 

Trösta  er  dock,  Cloris  lilla! 
Vintern  kommer  oss  nu  på  — 
Låt  oss  kriga  i  en  vrå! 

Slakta  mycket  folk  är  illa; 

Intet  krig  är  till  att  gilla, 

Som  sker  mer  än  mellan  två. 


Engsönöjen. 

Som  källan  bortrinner 

På  blomstrande  fält, 
Vår  tid  här  försvinner 

Bland  nöjen  så  snällt. 
När  riksdunder  lossas, 

När  krigshärar  slå.ss, 
När  j  ättarne  krossas. 

Det  rör  dock  ej  oss. 

Längst  bort  från  de  strålar, 

Som  blända  vår  verld, 
Der  stoltheten  prålar 

Bland  ängslan  och  flärd, 
Vårt  sinne  vi  föda 

Med  sanning  och  tro. 
Och  kroppen  vi  möda 

Med  rothuggningsro. 

Att  hofvet  betrakta 
Man  lär  af  vår  sjö, 

Som  hastigt  och  sakta 
Kringhvärfver  vår  ö: 
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När  himlen  bepryder 

Hans  lugn  och  hans  glas, 
Han  snarast  betyder 

Storm,  buller  och  ras. 


Gåtor. 


Jag  har  uti  mig  åtta  själar. 
Som  Noaks  ark.     Min  republik 
Är  på  allt  vett  och  täckhet  rik; 
Jag  segrar,  jag  gör  tusen  trälar. 
Men  af  en  Ijuf  och  helig  makt 
Jag  alltid  tar  med  nöje  lagar. 
Jag  delar  mig  till  vissa  dagar 
Att  som  soldater  gå  på  vakt'''). 


Jag  har  ej  kropp,  jag  är  ej  anda, 
Jag  varar  länge,  jag  är  kort. 
Jag  går  den  lilla  gud  tillhanda. 
Men  minsta  låga  kör  mig  bort. 
Fast  tjufvar  nog  mitt  värde  skatta, 
De  mig  dock  aldrig  med  sig  snatta. 
En  häpnad  hvar  och  en  jag  ger. 
Men  kräftan  mig  ur  Sverige  jagar, 
Man  kan  väl  se  mig,  men  jag  lagar. 
Att  man  ej  något  annat  ser'''*). 


3. 

Man  klagar  mest,  att  jag  är  svår. 
Men  alla  dock  min  hjelp  anropa. 
Fast  jag  båd  fort  och  långsamt  går. 
Kan  jag  allt  gömdt  ur  mörkret  sopa. 


*)  Hoffröknarnas  rum. 
*=*)  Mörkret,  natten. 
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Jag  torkar  af  så  månifen  tår, 
Men  gerna  vill  man  mig  fördrifva. 
Jag  lägger  hög  och  låg  på  bår, 
Jag  kan  de  största  slott  nedrifva. 
Och  ofta  göra  stock  till  sten. 
Jag  kan  en  otamd  skönhet  tukta, 
Men  den  som  plär  mig  mindre  frukta 
Är  kärlek,  som  är  god  och  ren*). 


Båd'  guld  och  färger  är  min  drägt, 

Jag  namnet  utaf  solen  lånar, 

Och  vinden  blir  utaf  mig  väckt; 

Jag  synes  mest  i  sommar-månar. 

Jag  sätter  contenance  uti  det  vackra  kön, 

Men  får  ej  derför  bättre  lön: 

Båd'   jag  och  mina  likar  bli  bedragne, 

An  blir  jag  fläkt,'  än  blir  jag  liopatryckt; 

Gemenlig  är  min  ändalykt, 

Att  mina  ben  bli  sönderslagne**) 


Jag  blir  till  konster  ofta  brukadt, 
Af  mig  blir  mångens  lycka  gjord, 
Hvar  dag  plär  hållas  för  mig  bord, 
Men  bordet  blir  dock  aldrig  dukadt. 
Vid  hofvet  är  jag  dagligt  bröd, 
Man  plär  mig  på  visiter  bära, 
Jag  kommer  mången  man  att  svära. 
Och  mången  fröken  gör  jag  röd*"^'''). 


*)  Tiden. 
**)  En  solQäder. 
**)  Kort. 
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Alfabet 

Ett  litet  alfabet  vill  jag  här  sammandra: 

En  skönhet  har  behof  tre  hundra  ögon  hA, 

Och  icke  blindvis  tro  dem  alla  som  tillB. 

Att  lofva  och  bedra  är  deras  a-b-C. 

Men  hennes  egen  bok  bör  mer  bli  trodd  än  D. 

Vet,  Iris,  er  förtjenst  bör  mycken  heder  skE. 

För  er  den  största  tropp,  allt  från  gemen  till  chF 

Tycks  lägga  ned  gevär  och  fritt  sig  fången  G. 

Det  första  man  er  ser,  så  pustar  man  hå,H! 

Det  är  parolen  just,  och  lösen  plär  då  bli 

Ett  ord,  som  båd  begyns  och  lyktas  med  ett  K. 

Men,  segrarinna,  tänk  derhos  att  lefva  sL, 

I  edra  bojor  fritt  ett  hundra  fångar  klM, 

Håll  mönstring,  gilla,  välj  och  rata  den  och  dN, 

Men  gif  dock  åt  en  viss  ert  sinne  och  er  trO. 

Ej  den  sig  sjelf  tillber  tar  in  er  kanaP, 

Och  säger  ingenting,  en  raisonnant  beauQ; 

Han  vet  ej  älska  rätt,  hans  minne  får  ej  R. 

Ej  heller  välj  en  matk,  hvars  hjerta  stads  i  prS, 

At  hvar  en  cotillon  vill  vördsam  tjenst  beT: 

Det  ej  kan  hållas  ut,  det  delas  lätt  i  tU; 

Ej  heller  välj  en  knarr,  som  ropar  ack  och  V! 

Hvar  gång  en  menlös  min  af  er  ej  honom  tX; 

Ej  heller  välj  en  visp,  hvar  dag  i  tycket  nY, 

Som  dock  på  minsta  ord  vill  tinga  brudeZ; 

Kort  sagdt,  låt  ren  förtjenst  ert  hjerta  endast  fA. 

Hur  väl  vill  det  en  gång  ert  eget  värde  klÄ. 

Man  ser  då  sådant  par  få  lefva  hop  och  dO, 

Att  äran  båd  på  säng  och  graf  lär  rosor  strö. 


Impromptu. 

Ty,  ehuruväl,  emedan. 
Såsom,  helst,  fördenskull,  ock. 
Men,  så  vida  eller  sedan. 
Icke  destomindre  dock, 
Mellertid  och  sammalunda, 
Som,  tyvärr,  att,  alldenstund  — 
Likaleds  kan  man  utgrunda 
Mångens  hjerta,  mångens  mund. 
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Bref  till  fru  Grefvinnan  Piper. 

Haag  den  27  Augusti  1739. 

När  jag  nu  står  resfärdig  att  fara  från  den  ena  orten 
till  den  andra,  är  billigt  att  jag  efter  befallning  gör  Eders 
Nåde  reda  för  min  vandring.  En  mycket  onödig  underrät- 
telse, men  jag  är  försäkrad,  att  Eders  Nåde  nödgas  ofta  om 
dagen  höra  äfven  så  stort  lappri  i  Stockholm:  Pål  är  bort- 
rest, Per  är  kommen  till  staden,  Toinette  har  katarr,  hennes 
hund  snufva,  Marcus  fick  i  dag  ett  rus  hos  Alexander,  och 
Phillis  sade  i  går  en  sottise  till  Isabelle.  Hvad  är  det  mer? 
När  man  vet  sådant,  är  man  dess  klokare?  Så  är  det  med 
mina  epistlar.  Men  sanningen  att  säga,  jag  har  icke  en 
gång  så  mycket  att  förkunna.  Jag  har  rest  från  Hamburg 
genom  ett  hälft  dussin  särskilda  herrskaper,  genom  ett  hälft 
hundra  tullbommar  och  ett  hälft  tusen  rökstugor.  Jag  har 
kommit  till  Amsterdam  på  jutvagn,  täckvagn,  på  skuta,  i 
skepp,  på  släde  och  till  fots.  Jag  har  varit  i  Holland  i  sex 
veckor.  Jag  har  väl  orkat  äta,  dricka,  bhga  och  prata  — 
se  der  alltsammans.  Var  det  icke  mödan  värdt?  Dock 
jag  fruktar,  att  jag  i  otid  gör  mig  allt  för  lik  en  hop  af 
våra  resande.     En  sådan  roar  mig  rätt  mycket: 

Han  går  sä  mänga  trötta  Qät 

Blott  för  att  säga:  »det  och  det 

Har  jag  med  mina  ögon  skadat.» 

Tänk,  livilken  man  han  en  gäng  är, 

När  han  i  Sverige  liär  och  der 

Sä  stora  saker  har  bebädat! 

Derför  vill  jag  vara  .slugare  och  säga,  att  jag  någor- 
lunda betraktat  dessa  orter  invärtes,  och  att  jag  funnit  här 
mycket  märkvärdigt.  I  sanning  har  här  också  varit  mycket 
att  iakttaga: 

Här  kan  man  om  frihet  ski-ika, 

Hvar  och  en  är  lika  god, 

Här  gä  furstar  bönder  lika, 

Bönder  ega  kungars  mod. 

Slikt  är  stolt,  men  kapitaler 

Slå  här  dygd  och  vett  omkull; 

Tusen  trälar  pä  kanaler 

Plaska  här  att  vinna  gull. 
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Här  är  fjolligt  att  begära 
Bli  med  dygden  gudar  lik. 
Vishet,  skönhet,  dygd  och  ära 
Har  man  här,  när  man  är  rik. 
Blott  med  guld  kan  man  bestrida 
All  den  plumphet  man  här  ser. 
Hatten  på  och  hand  i  sida 
Tycks  då  ropa:  well  myn  Heer. 

Dock  jag  lemnar  dem  till  heder, 
Som  här  mest  bland  folket  rå. 
Blii-  man  van  vid  landets  seder, 
Kan  man  mycket  nöje  få. 
Sjelfva  könets  kalla  miner 
Värmas  upp  med  några  ord, 
Ty  den  samma  sol  här  skiner 
Som  uti  den  kalla  nord. 


Briissel  den  Ii  September  1739. 

Bara  ett  par  rader,  så  skall  Eders  Nåd  slippa.  Jag  är 
väl  rätt  obeqväm,  som  så  ofta  besvärar  med  mitt  lappri, 
men  Eders  Nåd  har  så  befalt,  och  jag  understår  mig  icke 
att  vara  olydig.  Jag  är  här  på  en  ort,  der  jag  hvilar  mig 
i  tre  eller  fyra  dar,  derför  kan  jag  ej  bättre  använda  denna 
stunden.  —  Att  skrifva  något  nytt  härifrån,  det  vore  att 
hemta  vatten  till  källan,  ty  det  är  från  norden,  som  vi  ut- 
ländingar  vänta  alla  våra  märkvärdigheter.  Om  kejsaren 
blifvit  tvungen  till  en  ömklig  fred  eller  ej,  det  är  en  sak,  som 
kanske  lilla  Luxembourg''')  redan  vet  säga;  derför  gör  den 
nouvellen  ingen  parad.  Angelägnare  lär  det  vara  att  tala 
om,  om  svåger,  kusin,  slägting,  vän  etc.  skall  vid  detta 
laget  gå  ut  med  ett  hälft  krig  i  hjertat  till  Finland,  och  det 
vet  jag  icke  ännu.  Denna  ort  är  temligen  olik  den  jag 
nyss  kom  ifrån: 

Här  är  tvång,  allt  hvad  man  andas, 
Hof  och  kyrkor,  som  man  vet. 
Späckas  af  vidskeplighet. 
Men  man  ser  rätt  löjligt  blandas 

*)  En  dverg  i  gi-efve  Pipers  hus,  som  skaU  till  utseendet  hafva 
liknat  franska  marskalken  Luxembourg,  och  fick  derför  efter  honom 
pä  skämt  detta  namn. 

18 
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All  den  spanska  gravitet 

Med  den  franska  höflighet. 
Der   kom  en  tokig  vers  igen,  innan  jag  kom  ihog  mig. 
Alltför  ängsligt,  att  poeten  förföljer  mig  ända  in  emot  Frank- 
rike,  liksom    jag   förföljer   Eders  Nåd  med  lappar  till  papil- 
jotter  etc.  etc. 


Paris  den  29  September  1739. 

Om  Paris  man  ma  bekänna. 
Att  det  är  en  vacker  by: 
Telge,  Trosa,  Hjo  och  Grenna 
Knnna  knappt  dess  heder  brv. 
Nog  är  der  en  rådman  mäktig, 
Derpå  har  man  fullt  bevis, 
Men  han  är  dock  ej  så  präktig 
Som  en  vagnshäst  i  Paris. 

Stora  bjessar  hela  raden 
Får  man  här  se  hvar  om  ann', 
Men  herr  Ludvig  här  i  staden 
Är  en  ganska  mäktig  man. 
Allt  hvad  här  pä  jorden  vankar 
Kan  han  äga,  om  han  vill, 
Och  han  köper  folk  och  tankar, 
Som  Jan  Classon  köper  sill. 

Gamle  Adam  med  sin  Eva 
Lefva  här  förträffligt  väl, 
Och  här  lärer  den  att  lefva 
Som  har  knappast  vett  och  själ. 
Folket  vet  sig  artigt  skicka: 
Minsta  steget  har  sin  vigt. 
Mun  och  hjerna  äro  q  vicka. 
Men,  ack,  hjertat  allt  for  qvickt. 

Mångahanda  s]iel  här  spelas 
Stackars  den  ej  spela  vet! 
Allt  hvad  här  i  verlden  felas 
Fylles  upp  med  höflighet. 
Konsten  här  naturen  öker. 
Sä  att  åldern  räcker  till. 
Ty  det  täcka  kön  sig  söker 
Hy  och  skönhet,  som  det  vill. 


JACOB  WALLENBERG. 


Jacob  Wallenberg. 


^jrf^.land  de  författare,  som  fostrats  i  Dalins  skola  är  Wal- 
^[^;  lenberg  en  af  de  berömdaste.  Ehuru  hans  senare 
lefnadsår  infalla  under  Gustaf  III:s  regering,  räknas 
han  dock  med  allt  skäl  till  Frihetstiden,  dels  emedan  hans 
förnämsta  arbeten  skrefvos  under  denna  tid,  dels  emedan 
han  i  mångt  och  mycket  var  Dalins  trogne  lärjunge. 

Antalet  af  hans  skrifter  är  ej  stort.  Utom  sin  rykt- 
bara resebeskrifning,  MiJi  son  pä  Galejan,  skref  han  ett 
bibliskt  drama  i  5  akter  pä  vers.  Susafina,  hvilket  visser- 
ligen för  sin  tid  icke  saknade  förtjenst  och  måhända  i  åt- 
skilligt t.  o.  m.  öfverträffar  diktalster  af  samma  slag  från 
senare  tider,  men  som  dock  både  genom  sitt  föga  tilltalande 
ämne  och  en  torr  deklamatorisk  stil,  i  likhet  med  andra  af 
1700-talets  tragedier,  numera  råkat  i  förgätenhet.  —  Der- 
jemte  bevaras  några  smärre  lyriska  dikter  af  hans  hand 
(i  P.  Hansellis  upplaga)  samt  ett  fragment  af  en  hjeltedikt, 
Viborgska  smällen,  behandlande  den  bekanta  episoden  ^frän 
Johan  III:s  ryska  krig,  samt  slutligen  några  korrespondens- 
artiklar till  eti  tidning.  Göteborgska  Spionen  (i  A.  Ahnfelts 
upplaga). 

Om  Wallenbergs  lefnad  äger  man  endast  fa  och  kort- 
fattade underrättelser.  Han  föddes  i  Viby  socken  i  Öster- 
götland i  Mars  1746.  Föräldrarne  voro  kronolänsmannen 
Jacob  Wallberg  och  Anna  Christina  Tillberg.  Han  genom- 
gick Linköpings  trivialskola  och  uppflyttades  hösten  1760 
på  samma  stads  gymnasium.  Det  betyg  han  vid  sin  afgäng 
till  Upsala  akademi  Jan.  1763  erhöll  af  gymnasii  rektor  inne- 
håller ampla  loford  öfver  hans  flit  och  kunskaper,  men 
antyder  tillika,  att  han  »förförd  af  sitt  ystra  lynne  under 
tidigare  är  ådagalagt  ett  mindre  stadgad  t   uppförande,  dock 
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utan  svårare  förseelser».  Sina  läroår  pä  gymnasium  af- 
slutade    han   med   en  väl  vitsordad  oration  pä  latinsk  vers. 

Uppkommen  till  universitetet  (Febr.  s.  å.)  tyckes  han 
med  allvar  hafva  bedrifvit  sina  studier,  men  ej  heller  för- 
aktat det  glada  studentlif\'et  med  dess  muntra  sällskap  och 
bullersamma  dryckesgillen:  >Tvifvelsutan»,  skrifver  han  senare 
i  ett  bref  till  sin  vän  och  gamle  skolkamrat  (sedermera  erke- 
biskop)  Lindblom,  »har  du  redan  hört  historien  om  mig 
och  vår  klubb  på  Upsala  Tunnor,  der  mitt  minne  ännu 
lärer  lefva  bland  buteljer.  O,  beaux  jours  de  ma  jeunesse!» 
Understundom  får  han  af  sin  äldre  broder  Marcus  (lektor 
i  Linköping)  mottaga  förmaningar,  hvilka  han  ock  säger 
sig  respektera  på  grund  af  hans  »myndighet  och  först- 
fudslorätt».  —  Emellertid  måste  han  såsom  obemedlad  under- 
stundom afbryta  sin  akademiska  bana  för  att  genom  kon- 
ditioner skafta  sig  sitt  lifsuppehälle.  Hans  sista  plats  som 
informator,  hos  direktören  vid  ostindiska  kompaniet  Martin 
Holterman  i  Göteborg,  utgjorde  en  vändpunkt  i  hans  lif,  i 
det  han  genom  sin  patrons  inflytande  befordrades  till  prest 
på  kompaniets  skepp  Finland.  Han  ordinerades  i  April 
1769  och  företog  sommarmånadenia  detta  år  med  under- 
stöd af  Holterman  en  resa  genom  Danmark,  Tyskland  och 
Holland  till  Frankrike,  begaf  sig  derifrån  till  London  och 
återvände  i  Oktober  till  Göteb(jrg.  De  anteckningar  han 
gjorde  om  denna  resa  samlade  han  under  namn  af  San7i- 
färdig  Reseheskrifning  etc,  hvilken  sedermera  efter  hans 
död  utgafs  tillsammans  med  »Min  son  på  Galejan^>.  —  Efter 
sin  hemkomst  tillträdde  han  platsen  som  skeppsprest,  och 
i  December  s.  å.  afseglade  »Finland»  och  återkom  efter 
svåra  öden  i  Juni  1771.  Med  samma  skepp  gjorde  han 
ytterligare  två  resor,  1772  och  1774,  samt  stod  äfven  i 
begrepp  att  göra  en  fjerde,  då  han  af  konungen  utnämndes 
till  kyrkoherde  i  Mönsterås  i  Kalmar  stift  (Febr.  1777). 
Denna  plats  fick  han  dock  ej  länge  förestå,  ty  redan  föl- 
jande år  d.  25  Augusti  afled  han  i  en  ålder  af  endast  32 
och  ett  hälft  år. 

Dessa  torra  konturer  af  Wallenbergs  lefnadslopp  kunna 
endast  ifyllas  med  några  mer  eller  mindre  osäkra  traditionella 
anekdoter.  Så  t.  ex.  omtalas  det,  att  biskopen  i  det  stift, 
der  han  tjenstgjorde,  endast  med  ovilja  skulle  sett  den  glade 
och  frispråkige  författaren  till  »Min  son  pä  Galejan»  såsom 
prest  i  sitt    stift,    och    att    han   vid    en  visitation  i  samband 
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med  nägra  oordningar,  som  förefallit  pä  kyrkovallen,  skulle 
gifvit  uttryck  åt  sitt  missnöje  yttrande,  »att  man  ej  kunde 
vänta  bättre  sedlighet  af^en  hjord,  som  fått  till  herde  en 
lättsinnigt  vitterlekande  skeppsprest?. 

Wallenberg  begrofs  d.  8  Sept.  1778.  Sextiofyra  är 
efter  skaldens  död,  berättar  vidare  Hanselli,  som  fått  upp- 
giften af  d.  v.  pastor  i  Mönsterås,  måste  den  gamla  kyrkan 
rifvas,  och  man  påträffade  dä  bland  andra  grafvar  äfven 
Wallenbergs,  med  hvilken  det  egendomliga  inträffade,  att  då 
locket  aflyftes,  hans  lik  befans  alldeles  oförändradt.  Hans 
anlete  var  icke  det  minsta  infallet,  och  alla  dragen  voro 
igenkänliga  för  några  tillstädesvarande  personer,  som  sett 
honom  i  lifstiden.  Svepning,  prestkrage,  handskar  —  allt 
var  till,  endast  behäftadt  med  några  mögelfläckar,  men  dä 
någon  lindrigt  vidrörde  hans  kinder,  uppkom  ett  hål,  som 
visade  tomhet  inunder.  Sedan  locket  åter  blifvit  fästadt 
vid  kistan,  jordades  det  jemte  de  öfriga  i  en  på  annat  ställe 
af  kyrkogärden  utsedd  gemensam  graf 

Såsom  menniska  skildras  Wallenberg  som  en  glad,  vän- 
lig och  hjelpsam  man,  afhållen  af  alla,  med  hvilka  han 
kom  i  beröring,  såsom  prest  nitisk  i  sitt  kall  och,  oaktadt 
sitt  humoristiska  och  glädtiga  lynne,  aldrig  glömmande  sin 
pligt  som  själasörjare.  Äfven  i  hans  skrifter  framträder 
midt  i  all  uppsluppenhet  hans  vördnad  för  religionen;  i 
detta  afseende  öfverskrider  han  aldrig  gränserna  för  det 
tillbörliga.  Han  var  likasom  så  många  andra  af  Frihets- 
tidens stormän  —  en  Polhem,  en  Alströmer,  en  De  Geer  — 
en  praktiskt  anlagd  natur,  med  öppet  öga  för  allt  det  egen- 
domliga han  såg  omkring  sig,  och  der  han  under  sina  resor 
märkt  något  nytt  och  värdefullt  i  främmande  nationers 
plägseder  och  inrättningar,  visade  han  sig  alltid  intresserad 
af  att  äfven  Sverige  skulle  komma  i  åtnjutande  deraf.  Hans 
bref  äro  fulla  af  dylika  antydningar.  I  Holstein  beundrar 
han  allmogens  intresse  för  trädplantering.  »Ingen  bond- 
dräng får  der  ut  sin  lysesedel,  förrän  han  planterat  ett  tjog 
trefliga  träd,  och  för  hvarje  arfvinge  är  han  äfven  förbunden 
att  sätta  ett  hälft  dussin.  Deremot  hur  gör  bonden  i  Sverge? 
Jo,  när  han  skall  ha  bröllop,  sågar  han  ikull  ett  dussin  af 
sina  skönaste  granar  för  att  låta  dem  vissna  vid  kyrkoporten 
eller  stugudörren,  och  vid  midsommar  ödelägger  han  några 
unga  ekar,  för  att  hoppa  en  slängpolska  med  sin  tös  om- 
kring en  midsommarstång».     Annorlunda  gjorde  Wallenberg; 
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på  sitt  kyrkoherdeboställe  vid  Mönsterås  planterade  han  ej 
allenast  träd  utan  uppodlade  ock  jorden  på  många  ställen, 
som  förut  varit  obygder,  men  efter  hans  tid  blefvo  bördiga 
åkrar  eller  grönskande  betesmarker.  —  I  Frankrike  beskrif- 
ver  han  de  goda  uppfostringsmetodenia  vid  skolorna  och  i 
Sorbonne  samt  förordar  varmt  teatern  såsom  en  skola  för 
vett  och  seder.  —  För  folkökningen  pläderar  han  ifrigt  och 
yrkar  i  samband  dermed  fritt  tillträde  i  Sverige  för  främ- 
mande trosbekännare :  »Lären  en  svensk  allmänhet,  att  det 
betyder  intet  ondt  att  framskaffa  sina  likar,  men  förgäten 
ej  att  sjelfva  ge  dem  talande  exempel.  —  Öppnes  landet 
för  nyttiga  främlingar,  för  jude  och  turk.  —  —  Det  är  ju 
David,  som  säger:  Prises  Herren  pä  alla  tungomål!  Ett 
dussin  af  Hollands  eller  Hamburgs  vexeljudar  skulle  hålla 
myntväsendet  i  bättre  ordning  än  alla  våra  omskifteliga  för- 
ordningar. Hvarför  ser  man  då  icke  synagogor  i  Sverige? 
Hvarför  får  icke  katoliken  bränna  vaxljus  och  förtjena  him- 
melriket med  goda  gemingar  inom  våra  gränser?  Hvad 
skulle  det  skada  oss,  att  qväkaren  sutte  och  drömde  på  en 
bänk,  allenast  han  gåfve   kejsaren  hvad  kejsaren  tillhörer?» 

Den  chauvinism,  som  utmärkte  tidehvarfvet  och  som 
vi  flerstädes  märkt  hos  Dalin,  förefans  i  ovanligt  hög  grad 
hos  Wallenberg.  Hvar  han  än  befinner  sig,  skaffar  han  sig 
alltid  anledningar  att  göra  jemförelser  med  sitt  fädernesland, 
och  det  är  endast  i  de  sällsyntaste  fall,  att  dessa  jemförelser 
ej  utfalla  till  Sveriges  fördel:  »Vår  Herre  har  näppeligen 
skapat  något  bättre  land  än  värt  gamla  helsosamma  Sverge, 
och  allt  hvad  utländingen  prålar  med  är  intet  annat  än 
en  liten  förändring,  en  liten  förmering  utaf  det  man  ser 
hemma».  Det  är  det  stående  temat,  endast  dä  och  dä 
litet  varieradt,  och  detta  genomgående  drag  i  hans  skrifter 
försonar  mycket  af  hvad  han  i  andra  afseenden  kan  hafva 
brutit. 

Det  förnämsta  af  Wallenbergs  arbeten  är  ojemförligen 
»Min  son  på  Galejan x.  Med  lekande  humor  beskrifver  han 
här  sin  »finska»  resa  till  Kina.  Genom  lustiga  reflektioner, 
qvicka  infall,  originella  betraktelser,  verser  af  än  skämtsam 
än  allvarlig  beskaffenhet,  men  alltid  lyckade  och  formfull- 
ändade, mildrar  han  för  sina  reskamrater  den  långa  färdens 
besvärligheter.  Lika  omvexlande  som  de  nejder  äro  han 
passerar,  lika  omvexlande  äro  hans  skildringar;  öfverallt 
uppfattar  han  det  säregna  och  karakteristiska  i  omgifningen 
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och  återger  det  i  de  mest  skiftande  toner.  Än  beskrifver 
han  den  förfärliga  orkanens  härjningar  ute  pä  hafvet,  än 
skildrar  han  manskapets  och  befälets  lekar  och  förlustelser 
om  bord,  än  ger  han  en  humoristisk  teckning  af  de  olika 
nationernas  seder  och  bruk,  än  är  han  uppe  pä  kusterna 
för  att  samla  naturalier,  dock  icke  sä  mycket  i  naturveten- 
skapligt syfte  (med  ett  vördnadsfullt  knäfall  nödgas  han  ut- 
bedja sig  förlåtelse  af  »vår  store  riddare»  von  Linné),  utan 
i  —  moraliskt. 

Wallenberg  har  ofta  blif\'it  klandrad  för  sitt  allt  för 
grofkorniga  skämt,  och  man  har  —  icke  utan  skäl  — 
funnit  hans  skildringar  väl  ofta  öf\erskridande  gränsen  för 
det  passande.  Man  kan  heller  ej  förneka,  att  »Min  son  pä 
Galejan»  har  många  ställen,  som  i  detta  afseende  saklöst 
kunnat  vara  borta,  och  andra,  der  uttrycken  utan  skada 
kunnat  mildras.  Men  härvid  får  man  dock  alltid  taga  i 
betraktande,  att  hans  tid  i  detta  afseende  var  mindre  nog- 
räknad än  vår,  och  att  d}^lika  drastiska  teckningar  då  vida 
mindre  än  nu  sårade  den  goda  tonen  —  man  behöfver 
blott  tänka  på  hvad  Dalin  inom  sjelfva  hofkretsen  kunde 
tillåta  sig.  Och  betraktar  man  Wallenbergs  skrifsätt  närmare, 
så  finner  man  lätt,  att  den  osedlighet  man  förebrått  honom 
ligger  mera  pä  ytan;  der  ämnets  art  påkallar  allvar  och 
värdighet,  der  sårar  han  aldrig  läsarnes  finkänslighet.  Han 
var  ofta  grof  men  aldrig  frivol. 

Likasom  Dalin  var  han  en  äkta  nationell  författare. 
Icke  blott  genom  sin  öfverallt  framträdande  patriotism  och 
sitt  intresse  för  Sveriges  storhet,  utan  äfven  genom  de  former 
han  valt  för  att  framställa  sina  tankar.  Hans  prosa,  både  i 
reseskildringarna  och  brefven,  visar  en  stil,  som  tagit  ett 
ytterligare  steg  framåt  sedan  Dalins  tid.  De  dryckes-  och 
kärleksvisor,  som  finnas  inströdda  här  och  der  i  hans  skrifter, 
äro  en  länk  i  den  kedja  af  nationell  \islyrik,  som  ända  från 
1500-talet  genomgår  clen  svenska  diktningen,  och  som  fått 
sina  yppersta  målsmän  i  Dalin,  Bellman,  Franzén  och  Valerius. 

»Min  son  på  Galejan»  erinrar  i  ton  och  behandlings- 
sätt ganska  mycket  om  de  skildringar.  Dalin  under  sin  resa 
hemsände  till  sina  förnäma  gynnare  och  vänner.  Då  emeller- 
tid dessa  voro  afsedda  endast  för  en  liten  krets  och  följ- 
aktligen aldrig  noggrant  utarbetades,  har  deremot  Wallenberg 
synbarligen  nedlagt  stor  möda  på  utarbetandet  af  sin  rese- 
beskrifning.     Han  är  medveten  om  att  hafva  skapat  en  ny 
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fosterländsk  literaturart,  och  hos  alla  som  fingo  del  af  hans 
manuskript,  väckte  hans  verk  beundran.  »Jag  har  roat  mig», 
skrifver  han  till  Lindblom,  »med  en  resebeskrifning,  singulier 
och  ridicule,  som  admireras  af  alla,  den  stadiga  ålderdomen 
undantagen.  Tonen  är  nv,  och  hon  vore  komplett,  om  inte 
författaren  vore  prest». 

Först  efter  hans  död,  1781  utgafs  detta  arbete  och 
har  sedermera  upplefvat  ett  efter  våra  förhållanden  ovanligt 
stort  antal  upplagor.  Men  dä  författaren  således  ej  sjelf 
fick  tillfälle  att  granska  sina  arbeten  i  tryck,  så  har  deraf 
blifvit  en  följd,  att  dessa  upplagor  ofta  äro  inkorrekta  och, 
med  undantag  af  de  sist  utgifna,  föga  öfverensstämmande 
med  originalhandskrifterna.  Den  redaktion  af  »Min  son  pä 
Galejan»,  som  här  nedan  meddelas,  är  tillkommen  med 
ledning  af  författarens  manuskript,  men  med  de  ändringar 
och  uteslutningar,  som  ansetts  nödiga  för  att  göra  arbetet 
mera  läsbart  för  en  modern  publik,  och  har  härvid  i  all- 
mänhet de  gamla  upplagornas  text  rådfrågats.  Tilläggas 
bör  äfven,  att  här,  liksom  vid  Dalins  arbeten,  språket  i 
någon  mon  moderniserats. 


Min  son  på  Galejan 

eller 

en  Ostindisk  resa 

innehållande    allehanda   smått  bläckhornskram 
samladt  på  skeppet  Finland, 

som   afsealade  ifnin  Göteborg  i  Deceml)er  17ti!l  och  atei-koiu  iler- 
sammastädes  i  Juni  1771. 


Första  finska  tåget. 
Ifrån  Göteborg  till  Norge. 

FÖRSTA    KAPITLET. 

Partui  iuTii   niorites  .  .  . 

'fl'?;  ^^^  tiden,  då  Svedenborgska  andarne  uppenbarade  sig  i 
^jL^  tryckta  protokoller  i  Göteborg,  i  den  tiden,  då  smutsen  är 
djupast  på  Londons  gator  och  engelska  fruntimren  slamra 
som  mest  med  sina  jernskor,  med  ett  ord :  i  den  gyllene 
korftiden  1769  fick  jag,  som  nu  skrifver,  befallning  att  in- 
finna mig  på  Svenska  Ostindiska  Kompaniets  skepp  Finland, 
hvilket  låg  segelfärdigt  för  Kanton,  under  kaptenen  herr 
Karl  Gustaf  Ekeberg. 

Mönstringen  skedde;  men  vi  fingo  ännu  en  veckas 
andrum,  att  öka  våra  gamla  skulder  i  land.  Ännu  kunde 
man  dricka  med  vännerna,  ännu  väta  handen  på  en  älskad 
Celinde  med  en  afskedslår,  ännu  höra  en  sparlakanslexa. 
Våra  gvnnare  och  bekanta  bevärdade  oss  hederligt,  förmod- 
ligen på  bodmeri.  Man  fann  öfverallt  goda  värdar  och  glada 
ansigten;  tv  de  visste,  att  de  snart  skulle  .slippa  oss,  och  att 
den  som  består  en  ostindiefarare  två  rus  vid  afresan  kan 
få   femton  igen  vid   hemkomsten. 
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ANDRA    KAPITLET. 

Om   Klippans  behagligheter. 

Vina    hibant    hornines,    anhnalia 
cetera  fontes.  O  vid. 

Om  morgonen  den  8  september,  innan  ännu  den  vak- 
samme mäster  N.  uti  granskapet  börjat  med  sina  gesäller 
hamra  ottesången  på  kopparpannorna,  hade  jag  besök  af 
kompaniets  vaktmästare.  Han  kom,  förande  sina  ben  rätt 
vaktmästerligen,  och  berättade  vinden  var  god;  man  måste 
lill  sjös.  —  Väl,  fader  vaktmästare,  skall  så  ske.  —  Jag 
gäspade  några  gånger  och  kastade  mig  i  kläderna,  tagande 
utan  synnerlig  hjertängslan  afsked  ufaf  mitt  ensamma  ung- 
karlsläger. Hvilken  förmån,  att  vid  dylika  tillfällen  icke 
brys  af  en  gnällande  hustru.  Utom  porten  råkade  jag  en 
svärm  ostindiska  vänner,  som  fått  samma  order. 

Vi  strax  med  liinga  steg  ät  vStibergsliden  liaste, 
Fa.st  liögar  utaf  smuts  pä  halfva  benen  stä. 
Åt  staden  dä  och  dä  en  sorgsen  blick  vi  kaste: 
Men  ack!  dit  klubban  vill,  dit  mäste  viggen  gä. 

Salopper,  kappor,  hjertans  ungar, 

Susanna,  Cloris  och  Lisbet! 

Farväl,  aj,  aj,  farväl!  hvart  helst  oss  vägen  gungar, 
Skall  ni  i  vara  bröst  besitta  all  er  rätt. 
En  slängkyss  vi  till  slut  ät  edra  hyddor  sände. 
Vär  trohet  liicka  skall  till  verldcns  andra  ände. 
Åtminstone  till  Kap  .  .  . 

Ändtligen  hade  vi  nu  hunnit  vada  o.ss  igenom  Masthug- 
get och  fingo  den  kära  Klippan  i  ögonsigte.  Vi  voro  ännu 
i  öfverläggning,  om  man  icke  derstädes  borde  pusta  ut  en 
smula,  när  den  ärlige  Carnegie  förekom  oss.  Han  hade 
den  dagen  gjort  sig  en  synnerlig  möda  att  uppsnappa  ostin- 
diefarare;  tillät  ej  lieller  oss  gå  förbi,  utan  fattade  oss  i 
armen,  med  den  oegennyttiga  komplimenten:  »Mine  herrar! 
I  må  icke  före  pengar  ur  landet,  thät  är  mot  kongens 
förordning.  Ich  hap  god  röd  vin,  kapuner,  härer,  pudding  .  .  . 
What  J/e  please  c/entlemen  .  .  .  A  toasi  for  ijour  sweei- 
Jtearts,  hefore  you  are  f/oing  aiccuj  ...» 
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]\Ian  måtte  ju  haft  en  björnasjäl  för  att  kunna  göra 
någon  invändning  emot  ett  anbud,  som  beledsagades  af  så 
många  välstekta  skäl,  och  understöddes  på  köpet  af  ett 
ögonkast  från  the  yoiing  mistress  herself,  who  stood  smi- 
ling  behind;  till  förtigande  af  lilla  Stinas  nätta  fot,  hvilken 
hade  stält  sig  liksom  på  försåt  uppå  kökströskeln.  Vän- 
nerna bestormade  dörren  in  genom  köket,  klappade  Stina 
på  vägen  och  intogo  den  största  salen  med  det  ädla  beslut 
att  kringskansa  sig  der  bakom  en  oöfvervinnelig  vall  af  bålar 
och  buteljer.  Jag,  som  genom  argumenter  a  posteriori 
undfått  i  ungdomen  af  min  skolmästare  den  lexan: 
Ulula  cum  lupis,  cum  quibus  esse  cupis, 
jag  följde  hopen  efter  och  gick  med.  Jag  förgäter  aldrig 
huru  det  smutsiga  ^Masthugget  hängde  oss  på  hälarne, 
och  huru  våra  bestöflade  aktertassar,  till  hela  sin  längd,  in 
Lebensgrösse  intrycktes  på  golfvet  vid  hvarje  steg. 

Värden  gjorde  sitt  bästa,  värdinnan  trippade  lättare, 
stekvändaren  fick  en  hurtigare  gång.  Redan  hade  vi  en 
jösse  på  bordet.  Efter  kom  en  kapun,  och  midt  emellan 
presenterade  sig  hela  jordgloben  i  ett  klot  med  pudding. 
Men  hvad  duger  fasta  landet,  om  det  icke  vattnas  af  haf- 
vet?  En  hel  insjö  med  punsch  sattes  jemte  jordklotet,  och 
här  och  der  såg  man  en  ström  af  röda  hafvet  inflyta  uti 
glasen.  Var  himmelen  mulen  ute,  herskade  solsken  på  allas 
ansigten  inne.  Hade  skilsmessan  från  Göteborg  lemnat  några 
melankoliska  skrynklor  på  våra  pannor,  så  visste  Carnegie 
hemligheten  att  utplåna  dem.     Kort  sagdt: 

Här  sii?ta  fyrken  gick:  pä  bordet  buros  fram 
De  korpulentaste  af  husets  alla  balar; 
Man  glädjeströmmar  di'ack  i  karlavulna  skfdar; 
Bek}'mret  klunk  för  klunk  med  jiunsclien  nedersam. 
Stor  sak  i  slägt,  i  vän,  i  flicka; 
Man  glömmer  allt,  sä  när  som  dricka. 
Buteljer  spricka, 
Brödren  nicka, 
Sjunga,  hicka. 
Fullt  till  pricka. 
Bom,  bom,  bom,  piteheja. 

Men  med  allt  detta  voro  vi  alla  ganska  nyktra,  och  om 
man  gick  något  illa,  så  härrörde  det  af  den  vingelvanan,  som 
sjömän  ej   kunna  annat  än  ådraga  sig  på  ett  skepp,  hvarest 
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de  måste  gå  mycket  ojemnt  för  slingringens  skull.  Nej,  nej, 
ostindiefarare  äro  ej  det  värsta  folket  heller.  Fråga  på 
värdshus  och  i  jungfruburar,  så  skall  ni  få  höra,  att  de  ha 
godt  beröm  om  sig. 

Finland,  så  väl  som  Prins  Gustaf,  hade  emellertid  ankrat 
vid  Elfsborg;  dock  utan  skott,  ty  man  hade  för  mycken 
höflighet  för  sillen  att  kunna  visa  någon  för  kommendanten. 
Vi  gjorde  oss  derföre  icke  brådtom.  Vår  värd  undfägnade 
oss  till  sent  på  aftonen,  med  samma  förnöjda  uppsyn,  som 
en  krämare  i  Grenna  säljer  en  fjerding  rutten  strömming  åt 
en  bonddräng  för  två  styfver  stycket,  och  sedermera,  för  att 
icke  äfventyra  våra  ben,  satte  han  oss  om  bord  med  sitt 
eget  fartyg. 

TREDJE   KAPITLET. 

Om  ett  besynnerligt  slags  skeppsråttor. 

.  .  .  nascetur  ridiculus  mus.        Horat. 

Här  blefvo  nu  skeppen  liggande  under  fästningen  hela 
fjorton  dygn,  i  förväntan  på  god  vind.  Var  det  hett  om 
öronen  1720,  när  Tordenskioldska  flottan  tordönade  här  utan- 
för med  -iS-pundare,  så  var  det  nu  så  mycket  kallare.  Jul- 
frosten i  det  stora,  stillastående  Finland  under  nordpolen 
kunde  väl  aldrig  vara  starkare,  än  den  nu  var  på  vårt  fly- 
tande. Utan  pelsar  och  bränvinskaggar  kunde  det  varit  ute 
med  oss.  Bälgvantar  gjorde  ock  god  tjenst.  Det  var  nu 
ömkligt  att  se  matrosen  vid  relingen  hacka  tänder,  stoppa 
fingrarne  i  skinnpelsen  och  mellanåt  slänga  ett  par  sorgsna 
ögon  åt  Khppan  och  Masthugget,  med  samma  min  ungefär, 
.som  en  hungrig  Reineke  Fuchs  tittar  på  ett  hälft  dussin 
feta  gäss,  dem  han  icke  räcker. 

Ändtligen  juldagen  om  aftonen  begynte  den  efterläng- 
tade vinden  blåsa  upp.  Enligt  befallning  anstäldes  en  sträng 
jagt  efter  skeppsråttor,  i  anledning  af  ett  inritadt  missbruk 
bland  besättningen  att  undansticka  en  hop  gossar  i  skeppet, 
vederbörande  oveterligen,  hvilka  på  sjön  ligga  kompaniet  till 
last.  Här  handlas  alltså  icke  om  fyrfota  råttor,  ty  de  höra 
under  kattens  lagsaga,  utan  om  tvåbenta.  Man  fann  tre 
eller  fyra,  men  till  vår  stora  förundran  hade  de  hvita  strum- 
por och  kjortlar.  Linné  nämner  dem  icke,  hvarken  i  förra 
eller  senare  upplagan  af  sitt  system,  icke  heller  har  jag  sett 
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dem  beskrifna  hos  Réaumur  eller  Buffon.  De  likna  alldeles 
fruntimmer,  från  hjessan  till  fotabjellet,  ha  ögon,  öron  och 
bröst,  gå  på  två  ben,  äro  mycket  tama,  sofva  gerna  på 
ryggen,  som  andra  menniskor.  I  London  är  slägtet  ganska 
väl  bekant  under  namn  af  Ladies  of  pleasure,  och  på  boule- 
varden i  Paris  har  jag  hört  dem  kallas:  Femmes  dUimour, 
på  svenska  kärleksungar.  Vår  kapten  fann  dem  icke  nöd- 
vändiga till  kompaniets  tjenst;  lät  der  för  strax  bringa  dem 
i  land  med  jullen,  mången  till  en  hjertlig  afsaknad. 


FJERDE   KAPITLET. 

Fullt  med  rim. 

Nos   patrice  fines    et    dideia   lin- 
quimus  ärva.  ViRO. 

Morgonen  derpå,  innan  hönsen  vaknade  under  däck, 
börjades  den  vanliga  sjömusiken  i  vindspelet.  Ankaren  lyftes, 
matroserna  lupo  rundt  liksom  hästar  omkring  en  qvarn  och 
hade  infall  i  munnen  Hka  så  läckra  som  deras  tuggbussar. 
Dagen  syntes,  seglen  sattes  till;  farväl,  fader  lots! 

Farväl  med  lek  och  tidsfbrdrif, 
Ke'n  östans  andedrägt  i  seglen  blåser  lif. 
Pä  vågens  höjda  rygg  vart  tunga  Finland  vaggar, 
Och  hafvets  tryckta  skum  för  bogen  fiyr  och  fraggar. 

De  svenska  bergen  smått  ur  ögnasigte  fly. 
Och  redan  synas  de  blott  som  en  svartblä  sky. 
På  hvilken  himlen  tycks  sin  stora  rundel  hvila. 
Uti  mitt  svenska  blod  helt  sorgsna  känslor  ila; 
Jag  koxar  ät  mitt  land  och  ser  med  harmsen  själ, 
Hur  luften  det  allt  mer  mitt  öga  undanstjäl. 
Farväl,  min  fosterjord,  Gustavers  dyra  moder, 
Du  land,  som  prunka  kan  med  Karlars  ärestoder. 
O,  gamla  svenska  bygd!  din  mistning  smärtar  mig, 
Och  hjei-tat  saknar  fröjd,  när  ögat  saknar  dig. 

Dig,  Atland,  skall  min  tjenst  evärdligt  helgad  blifva, 
Fast  turken  viUe  mig  ett  storvizirskap  gifva 
Samt  hundra  tusen  man  att  bort  till  Mosco  gå, 
Och  se'n  en  stor  seralj  bestå. 
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Det  vore  väl  en  fröjd  att  kunna  tukta  lyssar 
Och  få  sä  många  läckra  kyssar, 
Men  jag  är  svensk  och  svensk  jag  blir: 
Förlåt  mig,  herr  sultan!  jag  kan  ej  bli  vizir. 
Och  du  som  denna  tid  Europas  statshjul  drif\'er 

Med  komplimenter  och  med  livrés, 
Herr  Ludvig  i  Paris!  Om  du  än  säga  vill: 
»Tag  ett  af  mina  slott  och  buga  dig  dertUl», 
Sä  bugar  jag  igen,  men  lemnar  dessa  slotten 
Mot  minsta  torfva  jord  pu  Sveriges  kära  botten. 
Dess  fröjd  liksom  dess  luft  är  manlig,  sund  och  ren, 
Der  säg  jag  ljuset  först,  der  samlas  mina  ben! 

Lät  Hatt  och  Mössa  di-as,  lät  tvedrägts  åskor  knalla: 
En  ek,  som  då  och  då  en  liten  skakning  har, 

I  jorden  bättre  fäste  tar. 
När  Rom  ej  trätte  mer,  beg}'nte  det  att  faUa, 
Och  England  när  sin  höjd  midt  under  split  och  kif: 
Parti  är  fria  staters  lif. 
Ja,  gänge  hur  det  vill, 
Hos  mig  är  ingen  bit,  som  ej  hör  Sverige  tUl. 

De  begge  svenska  skeppen  plöjde  nu  Kattegat.  Nep- 
tunus  i  sitt  majestätiska  åkdon,  med  sin  stora  treudd  och 
sina  lekande  tritoner  omkring  sig,  paraderar  mindre  på  vat- 
tenytan än  våra  fulltacklade  seglare.  Finland,  likt  en  gam- 
mal stormagad  Tunaprost,  som  icke  brådskar  efter  något 
fetare  fårahus,  vaggar  sig  öfver  vågen  med  en  varsam  och 
högbördig  gång.  Gustaf  deremot,  öfverdådig  som  en  små- 
sekter,  när  han  upplupit  fullmakt  på  en  kronofogdesyssla, 
rullade  snabbare  fram,  och  var  oss  andra  dagen  ur  sigte. 

FEMTE   KAPITLET. 


SJETTE   KAPITLET. 

Hvars  innehåll  hvar  och  en  kan  se,  som  vill  läsa't. 

L'amour   vit   dans   les   orages. 
M:lle  de  l'Enci-os. 

Den   gynsamma  vinden,   som   blåst  oss  ut,  fägnade  oss 
icke    länge.     Knappt    hade    man   sett  en  skymt  af  Hetland, 


■Jöy 

förr  än  en  storm  jagade  oss  lialfva  vägen  tillbaka,  livarefter 
man  åter  arbetade  sig  upp,  under  ständiga  yrväder,  inemot 
Färöarna,  belägna  64  gr.  N. 

Man  kan  tänka  hurudana  våra  nyårsdagar  voro  i  detta 
luftstreck.  Jag  försäkrar  er,  solen  bränner  ej  brämet  bort 
på  pelsarne,  om  ni  kommer  hit  midt  i  januari.  Vi  hade  all 
möda  att  skotta  snön  ifrån  oss.  Kölden  var  bister.  Vattu- 
rören  hade  säkert  frusit  till  på  alla  ställen,  så  framt  icke 
vårt  lofvärda  rederi  dragit  försorg  deremot,  genom  en  hop 
välgörande  medsända  bränvinskaggar.  Jag  är  ögonvitne  till 
det,  att  näsorna  på  många  förlängdes  6  ä  8  tum  genom 
fastfrusna  istappar.  Skäggstubben  liknade  en  frostig  enris- 
klase på  en  skarp  vintermorgon,  och-'snökofvorna  lågo  qvar 
på  ögonbrynen  som  på  ett  par  fönsterlister.    Jag  ljuger  inte. 

Kärleken  är  en  seglifvad  skalk.  Skulle  man  icke  trott, 
att  han,  såsom  van  vid  varmare  himlar,  borde  frysa 
fingrarne'af  sig  i  64  graders  vinter?  Men  jag  måste  säga 
här,  såsom  de  kärlige  fransoserne,  då  de  voro  uppe  i  vårt 
kalla  Lappland: 

Pour  fuir  Vatnour, 

En  oain  on  court 
Jusquä  VAstre  polaire. 

Dieu!  qui  croiroit, 

Qiien  cet  endroit 
On  troiweroit  Cythere. 

På  svenska: 

Att  kärlekslag 

Må  ha  fördrag, 
Man  fåfängt  far  ät  polen. 

Ty  Fröja  har 

Dock  värme  qvar, 
Fast  ingen  fäs  af  solen. 

Till  att  döma  af  hvad  jag  såg  här,  skulle  jag  tro,  att 
qvicksilfret  aldrig  faller  till  fryspunkten  i  en  ung  gosses 
hjertbarometer.  Käringdroppen  hängde  i  näsan  på  mina 
vänner;  men  lilla  Cloris  låg  dem  lika  fullt  i  munnen.  De 
buro  snödrifvorna  på  ryggen  och  sötungen  i  barmen.  Man 
drack  och  sjöng  skålar  för  de  sköna.  Huru  skulle  då  Färö- 
vintern  kunna  tränga  igenom?  Jag  mins  ännu  några  af  gos- 
sarnes  infall: 
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I  luften  kalla  väder  hvina, 
I  hjertat  sommarvärme  är; 
Ty  lilla  Sai"a  lefver  der. 
Sä  länge  hennes  ögon  skina, 
Jag  solen  i  mitt  sköte  bär.  :,: 

Ett  annat: 
l^isa,  vinter,  som  du  vill; 
Du  ej  till  ett  hjerta  hinner, 
Som  för  LLsa  evigt  brinner: 
Henne  dricker  jag  nu  till. 

En  broder,  hvars  hjerta  kärleken  aldrig  vågat  bestorma, 
af  fruktan  att  drunkna  i  hans  strupe,  kallade  de  andre  fiir 
kammargrisar  och  begynte  tralla: 

Bort,  Venus!  —  Lät  oss  glasen  f\'lla, 

Jag  supa  skall,  tills  jag  blir  full, 

Och  se'n  på  skutans  rullning  skylla, 

Om  någon  ser  mig  ramla  kull. 


SJUNDE    KAPITLET. 

För  de  lärde. 

Non  cluhito  före  plerosque.    Corn.  Nkpos. 

För  att  gagna  den  boksynta  verlden,  bör  jag  göra  föl- 
jande anmärkningar.  Såsom  hörande  till  svenska  språket 
torde  de  kunna  tjena  som  bihang  till  herr  kanslirådet  Ihres 
ordbok'"^).     Sjömän  äro  stora  språkförvändare. 

Hela  verlden  vet  hvad  det  är,  att  ta  sig  en  sup;  men 
här  på  skeppen  kallas  det  ta  sig  en  nisse  eller  lasse.  Det 
förra  betyder  en  half  jungfru,  det  senare  en  hel.  Här  får 
man  icke  åta  som  annat  folk,  utan  man  måste  skaffa. 
PiLrra  en  menniska  är  i  land  det  samma  som  spela  sin 
nästa  ett  puts.  Här  betyder  det  öppna  en  dörr,  stryka  på 
foten  och  säga:  nu  är  det  sju  glas,  hvilket  åter  skall  ut- 
märka hvad  kloekan  är.  Att  kasta  en  trekantig  brädlapp 
akter  ut,  som  hänger  i  ett  snöre,  bebundet  här  och  der  med 
röda  klutar  m.  m  ,  det  kalla  de  med  ett  ord  logga.  En  fyr- 
kantig   kajuta    bär    namn  af  rundhuset,  hvilket  är  snörrätt 

*)  Ihre  utgaf  ITBG  sitt  Dialekt-lexikon  och  1769  sitt  Glossariura 
Sviogothicum. 
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stridande  mot  Euclides,  som  bevisar,  alt  en  rund  fyrkant  är 
omöjlig.  Likaså  ha  de  en  trolltingest,  med  några  påskruf- 
vade  glasbitar,  hvarigenom  de  kunna  läsa  i  solen  utan  att 
vända  ögonen  åt  henne,  ty  den  hexar  ned  henne  högst  ifrån 
himmelen  intill  sjelfva  vattubrynet,  hvarest  hon  ser  ut  nästan 
som  en  röd  filtmössa.  Denna  tingesten  har  icke  mer  än  tre 
hörn,  men  lika  fullt  får  han  heta  en  åttkant  eller  ociant. 
Det  är  ju  att  slå  mathesen  ideliga  örfilar!  — Man  hör  här 
mycket  talas  om  båtsmans  mat,  konstapels  mat,  timm,ev- 
mans  mat  o.  s.  v.  I  början  trodde  jag,  att  det  var  salt 
kött  eller  stockfisk;  men  när  jag  såg,  att  det  var  lefvande 
menniskor,  misstänkte  jag  båtsman,  timmerman  och  alla 
andra  med  m,at  i  ändan  att  vara  antropofager;  kunde  derför 
i  förstone  intet  annat  än  se  surt  på  dem,  såsom  jag  kom 
ihåg  den  store  menniskofrätaren  Polyfemus,  om  hvilken 
Homerus  berättar,  att  han  uppslukade  Ulyssis  kamrater, 
men  lofvade  nådigt  att  äta  hjelten  sjelf  aldra  sist.  Kunna 
de  förtära  andra  menniskor,  tänkte  jag,  så  lär  väl  turen 
komma  till  mig  ock;  gick  dem  ej  heller  någonsin  förbi  på 
däcket  utan  en  hemhg  rysning,  ända  till  dess  jag  märkte, 
att  de  inte  mer  än  annat  godt  folk  spisa  kristet  kött.  Ty 
på  skepp  betyder  mat  i  ändan  det  samma  som  vice  fram- 
för i  land.  Så  att  om  jag  skulle  bruka  sjömansspråket 
hemma,  borde  jag  förvandla  en  vice  häradshöfding  till  hä- 
radshöfdinge-mat,  en  vice  borgmästare  till  borgmästare-mat, 
en  vice  pastor  till  salig  gubbens-mat  o.  s.  v.  De  små  trinda 
et  cetera,  som  samlas  efter  boskapen  och  fåren,  tituleras  här 
för  plommon;  hvarför  ock  plomgrafvare  svarar  alldeles  mot 
ladugårdspiga.  —  Qvartermästar  M.  sade  för  några  dagar 
sedan  till  matroserna:  Gossar,  ni  skall  hala  efter  som  jag 
sjunger.  Derpå  begynte  han  med:  hoå,  hoå,  hoä;  hvilket 
på  naturlig  svenska  bör  heta  böla,  men  icke  sjunga.  Apa, 
vet  nu  hvar  bonde  i  Östergyllen,  betyder  ett  ludet  kreatur 
med  fyra  fötter.  Icke  dess  mindre  får  ett  litet  mellansegel 
bära  det  öknamnet  här.  Vakten  från  kl.  1  till  4  om  natten 
kalla  de  hundvakten,  men  må  ingen  nykomhng  taga  det 
efter  bokstafven;  ty  då  torde  han  på  båda  sina  skuldrors 
bekostnad  få  lära,  att  man  på  skeppen  esomoftast  säger  ett 
och  menar  ett  annat.  Dagg,  hvad  är  icke  det  för  en  syn- 
nerlig Guds  gåfva  på  landbacken,  helst  under  en  lång  torka? 
Här  åter  det  bedröfligaste  ting  på  hela  skutan,  den  förfär- 
ligaste stump  bland  hela  tågverket  —  fråga  jungmännerna! 
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Svampdosor,  de  artiga  ting,  som  göra  det  täcka  könet  så 
mycken  tjenst  vid  små  fransyska  mattheter,  små  välborna 
dåningar,  hafva  alldeles  blifvit  vanhedrade  här;  ty  så  har 
jag  hört  dem  kalla  ett  par  beckiga  vidbyxor,  ehuru  hten 
likheten  är  emellan  dem,  både  till  lukt  och  schamplun,  till 
förtigande  af  den  ofantliga  skilnad  det  kan  vara  emellan  den 
skönas  näsa  och  matrosernas  akterkastell.  Sådana  och  flera 
förderfvade  talesätt  förekomma  på  sjön,  och  det  ömmar  mig 
så  mycket  mer,  som  efter  allt  utseende  så  mycket  missbruk 
lär  inrita  sig  äfven  på  landet ;  ty  jag  har  många  gånger  med 
bedröfvelse  hört  talas  om  att  Jiala  till  sig  en  flicka,  refva 
en  kjortel,  brassa,  äntra  ni.  m. 


ÅTTONDE    KAPITLET. 

Suhsequitur  clarnorgiie  virum  stridorque 
rudentum.  ViRG. 

Vi  voro  nu  midt  i  januari  månad  1770  och  hade  hun- 
nit förbi  toppen  af  skottarnes  land.  Den  ofantliga  sjögången 
började  minskas  något  litet.  Jag  tänkte  nyttja  lugnet,  gick 
ned  i  min  hytt,  högg  en  vak  i  mitt  tillfrusna  bläckhorn  och 
tog  pennan  i  handen;  men  ack!  det  trolösa  hafvet! 

Jag  nkrifver,  aj  jag  föll,  kom  Björkman*)  hjelp  mig  opp! 

^j)  ^j)  j'ig  tog  ett  knäfvels  liojjp. 
livad  felas?  —  ack,  en  storm!  —  se  hyttan  står  i)a  ända: 
Pulpeter,  böcker,  glas  ined  mig  pä  näsan  vända. 
Uti  mitt  lilla  hus  ett  Babel  malas  af. 

Mitt  bläck  kring  mina  tio  fingrar 

I  femton  svarta  floder  slingrar, 
Der  alla  mina  rim  bedröfligt  gä  i  qvaf. 
Fort,  Björkman,  luckan  till!  se  sjön  frän  gluggen  frusar. 
Förskräckt  och  kall  och  våt  jag  ur  min  hytta  rusar. 
Ur  vägen,  skepps-sekter!  aj,  aj,  det  bär  pä  sned. 
Vi  asa  begge  tvä  pä  ändan  bort  i  led. 
Bevars,  skrek  vär  sekter,  så  skutan  börjar  skaka! 
Och  for  pä  samma  väg  med  samma  skjuts  tillbaka. 

*)  Författarens  dä  varande  driing. 
Schamplun  =  form,  snitt. 
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Tvä  ben  förmå  ej  mer  att  bära  rätt  en  ki-opp. 
Jag  ändtligt  kröp  pä  däck  pä  alla  fyra  opp. 
Kapten  ur  en  basun  här  ropar:  berga,  berga! 
Matroser  storma  kring  pä  däck,  i  vant  och  rar, 
De  skrika  och  de  dra,  de  slinta  kull  och  svärja. 
Som  piskor  hvarje  stump  kring  deras  öron  slär; 
I  tacklen  skott  pä  skott  af  slitna  segel  höras, 
Och  pumpar  under  däck  med  långsamt  gnissel  röras; 
Hvar  väg,  som  vältrar  fram,  tycks  öppna  oss  en  graf: 
Än  kastas  vi  ät  skyn,  än  hotas  vi  med  qvaf. 
Vär  uppsyn,  luften  lik,  förkunnar  skräck  och  fasa. 
De  grymma  vädrens  barn  frän  alla  verldens  rum 
Kring  djupets  vilda  rymd  med  bistra  läten  rasa 
Och  spruta  himmelshögt  ett  snöhvitt  bubbelskum. 
Ett  svart  förfärligt  moln  en  faslig  natt  oss  tyder. 
Vårt  skepp,  i  svallen  vräkt,  ej  rodret  mera  lyder, 
Hvar  bjelke  under  oss  ger  svigt  med  långa  brak, 
Och  Finland  vältras  nu  för  vind  och  våg  som  vrak. 

Denna  här  beskrifna  storm  förföljde  oss  hela  24  tim- 
mar och  var  så  mycket  vådligare,  som  han  bar  gerad  åt 
Skotlands  khppor  tillbaka.  Stormbönen  lästes  om  aftonen 
på  våra  knän  och  order  utdelades,  att  intet  öga  skulle  slutas 
den  natten.  Timmermännen  stodo  städse  färdige  att  lyfta 
yxan  mot  masterna.  Stängerna  hotade  hvart  ögonblick  att 
falla  oss  öfver  hufvudet,  och  man  hade  möda  nog  att  hålla 
sig  fast  på  stället. 

Följande  middag  lindrades  vädret  något  litet,  men  endast 
för  att  hemta  nya  krafter.  Elementerna  tycktes  ha  sam- 
mansvurit  sig  mot  oss.  Hela  sex  veckors  tid  ansågo  vi  en 
måttlig  storm  för  en  lycka;  så  vana  voro  vi  vid  de  hårda. 
Skulle  man  hålla  dagbok  öfver  denna  vår  oerhörda  kryss- 
ning fram  och  tillbaka,  kunde  den  intet  annat  än  bh  så 
här:  Måndagen  storm.  —  Tisdagen  storm.  —  Onsdagen 
dito.  —  Torsdagen  dito  o.  s.  v.  hela  veckan  igenom,  ända 
till  medlet  af  februari,  då  vindarne  likväl,  ehuru  mindre  våld- 
samma, ännu  forlforo  att  blåsa  oss  midt  i  stäfven.  Det  var 
vårt  öde  att  öfverrumplas  här  på  dessa  höjder  af  alla  na- 
turens förskräckelser;  ty  då  hafvet  förföljde  oss  med  stormar 
och  starka  strömsättningar,  var  himmelen  hotande  öfver  våra 
hufvuden.  med  blodröda  norrsken  och  stumma  ljungeldar, 
till  förtigande  af  långa,  mörka  och  frostiga  vinternätter.   Atf 
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beskrifva  det  allt  skulle  vara  evigt.  Men  en  orkan  (handen 
darrar  ännu  af  förskräckelse),  en  Orkan,  som  vi  hade  den 
24  januari,  lemnade  allt  för  djupa  intryck  i  skeppet  och  i 
våra  hjerfan  för  att  kunna  förgätas. 


NIONDE   KAPITLET. 

Om  Jerusalems  jemmerliga  förstöring. 

Monstrum   horrendutn,   informe,    ingens. 

ViRG. 

Orkan,  förfärlige  buse!  näst  den  blodige  segervinnarens 
tummelfält  det  ohyggligaste  spektakel,  som  dödhgt  öga  kan 
se.  Huru  skall  jag  kunna  måla  dig  för  andra?  Konsten 
har  ännu  icke  blandat  färger  fula  nog  till  att  draga  din 
bild.  Men  efter  du  en  gång  skrämt  hjertat  så  långt  ned 
uti  mig,  måste  jag  hämnas  så  godt  jag  förmår.  Om  jag 
lefver,  skall  folket  på  landbacken  få  veta  hvad  du  är  för  en 
öfverdådig  tyrann  på  sjön. 

Om  morgonen  börjades  han  med  en  häftig  blåst  och 
var  i  ständigt  tilltagande  intill  aftonen.  Seglen  gjordes 
fast.  Rår  och  stänger  strökos.  Tre  gånger  sattes  apan  till, 
och  tre  gånger  slets  hon  i  kras.  Jag  bjuder  icke  till  att 
afmåla  den  dombebådande  horizonten,  de  tilltagande  vädren 
eller  de  dödshotande  vattenbergen,  hvilka  likasom  murbräckor 
anstötte  sidorna,  kastande  oss  ömsom  upp  och  ned,  ty  det 
öfverträffar  all  föreställning;  men  jag  är  elak  nog  att 
önska,  att  ett  dussin  af  våra  välmående  puderhjeltar  der 
hemma  varit  här,  tre  eller  fyra  minuter  bara ;  ty  en  hel  dag 
hade  de  stackarne  aldrig  uthärdat.  Jag  är  säker  då,  att  de 
mera  skulle  betraktat  sin  dödhghet  än  sina  väl  krusade 
hårlockar;  åtminstone  lära  de  icke  påstått,  att  Voltaire  har 
en  bättre  religion  än  Luther.  Det  är  visst,  att  Finland  un- 
derstundom låg  så  begrafvet  emellan  skyhöga  svall,  att  jag 
ej  såg  himmelen  öfver  mitt  hufvud  större  än  en  af  fornti- 
dens ordinära  styfkjortlar.  Detta  lärde  mig  bäst  förstå  min 
älskvärde  Naso  när  han  säger: 

.  .  .  todidenique  videntur 
Quot  veniunt  fiuctus,  ruere  atque  irrumpere  monies. 

Den  instundande  mörka  natten  ökte  vår  fasa.  Vi  ba- 
lanserade oss  till  bordet;  fingo  litet  i  magen  och  mycket  på 
kläderna.     Man    skulle    sagt,    att   de  stekta  hönsen  vi  hade 
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för  oss  voro  lefvande,  ty  de  ville  hvart  ögonblick  flyga  från 
lovart  i  lä.  Man  befalde  sig  i  den  Högstes  händer  med  den 
vanliga  stormbönen  och  lemnade  skutan  åt  vind  och  våg, 
förbidande  i  tysthet  utgången. 

Klockan  slår  10  —  ur  vägen,  ur  vägen!  —  En  störtsjö, 
en  dödsförskräcklig  buse,  så  hög  ungefär  som  Otrillan  och 
så  bred  som  Hisingen,  rusade  i  det  samma  in  från  förn, 
slungade  ett  ofantligt  ankare  upp  på  däck,  krossade  reling 
och  röst,  släpade  öfver  bord  med  sig  spirorna,  jullen  och 
slupen,  oaktadt  deras  dubbla  surrningar;  rasade  akter  ut, 
kastade  öfver  ända  allt  hvad  honom  förekom,  släckte  lam- 
porna vid  kompasserna  och  spolade  en  hel  klunga  matroser, 
som  packat  ihop  sig  uti  rundhusgången,  ända  bort  till  half- 
månen.  Vår  vaksamme,  gråhårige  kapten  sam  sjelf  fram 
och  tillbaka  på  däcket,  och  utan  en  välsignad  tågstump, 
som  lyckligen  föll  honom  i  händerna,  hade  vårt  Finland  och 
fru  Ekeberg  varit  ett  par  bedröfvade  enkor.  Andre  och 
fjerde  styrmannen,  doktorn  med  flere  sutto  vid  bordet,  under 
sundäek,  men  kullbytterade  hufvudstupa  öfver  det  samma 
baklänges  bort  i  lä,  hvarest  de,  mellan  bänkar  och  matroser, 
summo  flera  minuter  af  och  an,  menande  sig  redan  vara  på 
hafsbottnen.  Hvad  utom  vår  Herres  not  hade  kunnat  berga 
dessa  fiskar?  svnnerhgen  som  sjön  hade  utslagit  luckorna 
på  den  sidan  de  flöto.  Hvar  och  en  kan  tänka  huru  mycket 
som  var  ofvan  vatten,  när  superkargen,  assistenterna  och  jag 
uti  rundhuset  vadade  upp  till  smalbenet  i  det  våta.  Mellan- 
däckstrappan  utför  nedrusade  sjön  med  en  fart,  som  icke 
kan  liknas  annat  än  vid  Trollhättans,  krossade  dörren  på 
skeppsskrifvarehytten  och  lemnade  efter  sig  en  liten  insjö  i 
hvar  vrå.  Redan  två  timmar  efteråt,  när  jag  kom  ner  i  min 
lilla  studerstuga,  befunnos  sängkläderna  ett  skeppund  tyngre 
än  vanhgt;  Schenbergs  stora  lexikon  flöt  på  golfvet  som  en 
mudderpråm,  efter  seglade  mina  begge  röda  tofflor  liksom 
ett  par  sillbåtar,  och  det  som  värre  var,  min  arma  perukask 
var  med  i  farvattnet,  hade  tagit  läck  och  förderfvade  hela 
laddningen.    Ack!  hvi  lät  jag  icke  försäkran  i  Hamburg? 

Händelsen  är  för  allvarsam  att  med  leende  mun  be- 
rättas, kunde  man  säga.  —  Väl,  jag  medger  det.  Men 
hvem  vet  icke,  att  faran  fägnar,  när  hon  är  öfverstånden. 
Utomdess  i  en  så  allmän  förvirring,  på  ett  skepp,  som  hyser 
150  personer  om  bord,  kunna  väl  intet  annat  än  några  löj- 
liga  uppträdon    blandas    med    de    sorgliga.     Här    ligger    en 
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stackare  med  en  afbruten  pipa  i  handen,  och  ropar  ett  be- 
dröfligt:  anamma  min  anda!  Der  ser  jag  en  annan,  med 
stopet  i  munnen,  rulla  hals  öfver  hufvud  bort  åt  andra  sidan; 
den  tredje  läser;  den  fjerde  letar  efter  sin  mössa.  Den 
ene  gråter  öfver  sin  krossade  arm,  den  andre  öfver  sin 
krossade  punschbål.  Någre  rida  relingarne  emellan  på  en 
soffa,  och  de  öfrige  simma  som  stora  räckor  hela  däcket 
rundt. 

Emellertid  var  det  ingen  på  Finland,  som  icke  trodde 
sig  segla  åt  bottnen.  Ty  medan  skeppet  var  under  vatten, 
tog  det  isynnerhet  tre  förskräckliga  puffar,  icke  annorlunda 
än  det  skulle  stött  på  en  klippa,  och  af  bränningen  dömde 
vi,  att  det  måtte  remnat  i  trenne  stycken.  Hvart  man  vände 
ögat,  såg  man  intet  annat  än  lefvande  lik,  ända  tills  vår 
kapten  sjelf  hunnit  skaka  saltsjön  utaf  sig  och  sade  oss,  att 
faran  redan  vore  förbi,  ett  ord,  som  gaf  oss  lika  så  mycken 
glädje  som  störtsjön  förskräckelse.  —  Hurudan  färgen  var  i 
mitt  ansigte  skall  jag  ej  kunna  säga;  men  det  mins  jag,  att 
aldrig  har  pulsen  så  skenat  på  mig.  Dock  ingen  hare  för  det. 
Döden  är  bister,  när  han  gapar  ur  djupet;  och  sjelfva  den 
orädde  Karl,  som  log  åt  honom,  när  han  rusade  fram  ur 
en  dundrande  kanonmynning,  bleknade  likväl,  då  böljorna 
frusade  öfver  båten  under  hans  öfverfart  från  det  nedskjutna 
Stralsund  till  Ystad. 

Pumparne  gnisslade  oss  sömnen  ur  ögonen  hela  den 
natten.  Vår  välsignade  skuta  höll  stånd  mot  den  uppretade 
vågen  och  bar  oss  nu  allesamman  i  sitt  trogna  sköte.  Slag- 
sida fick  hon  hkväl;  ty  då  rummet  undersöktes,  befunnos 
kanonerna  loss.  Glasbruken  om  bord  ledo  ansenhgt,  och 
hela  vårt  Kina  gick  i  kras.  Vår  opperstyrman  blef  säng- 
liggande förmedelst  ett  fall,  som  han  gjort  under  villervallan. 
Hofmästaren  hade  brutit  armen  af  sig,  och  qvartermästar  M., 
nästan  med  hka  så  stor  smärta,  saknade  en  bränvinskagge. 
Några  af  besättningen  sade  sig  med  sjöns  framrusande  hafva 
blifvit  spolade  öfver  bord,  men  med  densammas  tillhaka- 
studsande  åter  inkastade  på  däck;  hvilket  dock  låter  mer 
otroligt,  än  det  utkiken  betygade,  nämhgen  att  vattnet  steg 
ända  upp  till  honom  på  förtoppen. 

Dagranden  tittade  nu  fram  på  himlen,  och  glädjen  på 
våra  ansigten.  Så.som  jag  aldrig  haft  bedröfligare  natt,  såg 
jag    ej    heller  fägnesammare  morgon.     Hoppet  upplifvades  i 

Kina  =  (Kinesiskt)  porslin. 
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alla  bröst.  Likt  trojanerna,  som  efter  grekernas  aftåg  med 
nöje  betraktade  det  fält,  hvarest  deras  hjeltar  stupat  under 
fiendens  klingor,  gingo  vi  nu  med  fägnad  på  vår  valplats, 
upphemtande  mössor,  vantar  och  peruker,  hvilka  vår  aftå- 
gade  våte  fiende  lemnat  efter  sig.  Anskönt  rodret  var  ska- 
dadt,  och  remnor  befunnos  här  och  der  i  däcket,  kunde  vi 
dock  icke  annat  än  glädjas  öfver  vår  egen  bergning. 

Söndagen  derpå  hölls  en  tacksägelsepredikan  öfver  texten: 
Jesus  sof  i  skeppet,  då  det  stormade,  Math.  8.  Och  kort 
derefter  gjordes  ett  hederligt  sammanskott  åt  en  enka  med  3 
små  barn,  efter  en  matros,  som  i  det  hårda  vädret  hade 
bhfvit  kastad  ifrån  fockmasten  ned  i  sjön. 


TIONDE    KAPITLET. 

Olikt  alia  de  föregående. 

Nutu  tremefecit  Olympum. 

Förenämnda  hotande  och  långvariga  motgång  hade  för- 
längt våra  ansigten  till  en  god  del.  De  voro  lika  luften, 
tvära  och  kulna.  Emellertid  kunde  man  icke  annat  än  se 
Guds  finger,  synnerligen  i  denna  sista  händelsen.  Stora 
ofantliga  tyngder,  häftade  med  dubbla  linor,  kastades  öfver 
bord,  och  af  50  personer,  som  gingo  lösa  och  lediga  på 
däcket,  saknades  dock  ingen.  Det  var  ju  ett  synbart  under- 
verk. Denna  föreställning  uppryckte  min  själ  till  det  högsta 
väsendet,  som  byggt  himlen  till  sin  tron  och  jorden  till  sin 
fotapall.  Jag  lät  min  angenäma  känsla  flyta  fram  i  följande 
verser.  Min  skaldemö  må  ju  ock  en  gång  göra  mig  en 
förnuftig  tjenst. 

Sångmö!  var  allvarsam,  och  tystnen,  I  lekande  toner! 
Andakt  helge  min  säng!  ty  jag  vill  qväda  den  Högste, 
Och  min  dödliga  läpp  framstamma  den  Eviges  under. 
Grack,  min  frälsade  själ,  och  låna  dig  vingar  af  örnen, 
Flyg  bland  stjemornas  här  till  himraelens  renare  lufter, 
Att  du  må  finna  den  tron,  der  den  evige  dundraren  herskar, 
Makalös  i  majestät,  kringglänsad  af  tusende  solar, 
Delande  lif  åt  allt,  tillbeden  af  tallösa  verldar, 
Fruktad  af  helvetets  troll  och  firad  af  himmeleus  söner. 
Kasta  dig  här  tillbedjande  ned  och  tacka  din  Herre; 
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Tala  med  Gud,  men  sätt  försoningsmanteln  emellan, 

Ty  den  dödliga  s}ti  kan  eljest  e]  bära  dess  anblick; 

Tala  för  oss,  och  säg:  Der  i  de  lägare  kretsar, 

Der  pä  det  ändlösa  djup,  i  de  sprutande  hvalarnes  hemvist, 

Flyter  en  bräcklig  spån,  med  suckande  menskor  i  skötet. 

Kastad  ikring  i  skyhöga  svall  af  tjutande  stormar! 

O,  Du,  som  åker  i  skj^n  pä  dundrets  rullande  vagnar, 
Kallar  ur  hemliga  rum  de  långväga  blåsande  vädren, 
Andas  ikull  de  fastaste  slott  och  Ij ungar  i  molnen; 
O,  förskräcklige  Gud!  lägg  bort  ditt  hämnande  koger 
Och  var  nådig  igen.     Ditt  namn  är  ju  Fader  af  ålder. 
Sänd  dock  en  ömmande  blick  ned  på  det  bedröfvade  Finland: 
Kasta  ditt  öga  till  oss!  Ditt  leende,  mäktige  Fader, 
Ar  all  varelsers  lif;  ditt  hot  all  varelsers  ände. 
Herre,  Du  viste  din  arm,  och  håren  restes  af  häpnad, 
Dagen  slukades  upp  af  nattliga  frostiga  mörker. 
Djupet  sprutade  skum,  din  himmel  slungade  flammor, 
Straffet  bebådades  oss  ur  stormarnes  dödsbasuner. 
Och  vi  sågo  vår  graf.    —  Men  din  förbarmande  godiiet 
Lystrade  till  våra  rop,  du  näpste  de  trotsande  böljoi'. 

Väldige  Gud!  som  synes  i  allt  och  fattas  af  ingen, 
Dödligt  öga  går  ej  Ditt  heliga  dunkel  igenom; 
Men  en  redlig  suck,  en  bön  kan  hinna  Ditt  öra. 
Derföre  täcke  vi  Dig: 

Herrligit  är  Ditt  namn.  Du  skyarnes  evige  konung. 
Lofve  Dig  himlarnes  här!  allt  lefvande  qväde  Din  ära. 
Ty  Du  frälsar  i  nöd.  —  I  djup!  förkunnen  Hans  allmakt. 
Sjungen  er  Skapares  nåd,  I  luftens  qvittrande  söner! 
Och  du,  fräLsade  folk!  ack,  vörda  din  herskande  Fader. 


ELFTE    KAPITLET. 

Som  förtjenar  att  läsas,  efter  det  är  så  kort, 

Nauta  de  centis,  de  tauiis  narrat  ärat  or. 

Stränge  herrar  regera  icke  länge,  plär  man  säga.  Vi 
hoppades  nu,  att  de  vesthga  stormame,  som  i  denna  sista  vecka 
tycktes  förenat  sin  styrka,  skitUe  med  den  samma  upphöra; 
men  förgäfves.  Vindarne,  som  till  sin  natur  äro  ostadiga, 
voro  nu  till  vår  olycka  allt  för  beständiga.  Hade  vi  någon 
gång  vädret  med  oss  i  luften,  så  hade  vi  de  förrädiska  ström- 
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marne  mot  oss  i  vattnet.  Våra  äldste  sjömän  tillstodo  sig 
aldrig  varit  så  illa  utkomne.  Underliga  saker  hända  väl  på 
det  djupa;  men  att  ett  så  väl  utrustadt  och  vishgen  regeradt 
skepp  som  vårt  Finland,  blir  tillbakafördt  nästan  ur  Spanska 
sjön  ända  bort  till  Norge,  tör  vara  bland  de  händelser, 
som  tilldraga  sig  en  gång  hvart  tusende  år. 

Emellertid  anmärkte  jag,  att  ingenting  är  så  ondt,  att 
det  ju  har  en  smula  godt  med  sig.  Dessa  stormar  förskaf- 
fade folket  mången  hjertstyrkande  extragod  lasse.  Ty  så 
snart  ovädren  hveno  i  tacklen,  klingade  bränvinskloekan  på 
däcket.  Af  deras  glada  uppsyn  kunde  man  lätteligen  döma, 
att  de  förres  förfärliga  bastoner  förskräckte  dem  mindre,  än 
den  senares  Ijufliga  diskantstämma  fägnade  dem. 

Den  som  ser  ostindiefarare  de  första  dagarne  efter  hem- 
komsten, tar  dem  gerna  för  oregerliga  bockar.  Ty  så  länge 
hemkomstölet  varar,  får  mången  röd  kappa  stiga  i  rännstenen 
för  en  raglande  nankinströja;  och  jag  mins  sjelf  huru  många 
gånger  jag  blifvit  armbågad  ur  vägen  för  dem  i  Masthugget. 
Men  på  sjön  äro  de  späka  som  lam,  och,  det  som  synes  ännu 
otroligare,  de  äro  äfven  gudfruktiga.  Orsaken  skall  jag  ej 
kunna  säga.  Men  förmodligen  gör  det  mycket  till  saken,  att 
det  finnes  dagg  på  skeppet  och  inga  kjortlar  eller  krog- 
skyUar.  Att  hafvet  stormar  då  och  då,  torde  ock  bidraga 
dertill;  ty  jag  hörde  vår  kapten  säga  en  gång:  Qui  nescit 
orare,  discat  navigare. 


TOLFTE   KAPITLET. 

Sammanliknelse  emellan  staden   Kongsbacka 
och  skeppet  Finland. 

Humano  eapiti  eercicem  pietor  equinam 
Jungere  si  velit  .  .  .  Horat. 

Homerus  liknar  den  dristige  Achilles  vid  en  fluga;  Hol- 
berg,  med  ännu  mindre  skäl,  sätter  Kristian  IV  bredvid  vår 
Gustaf  Adolf.  En  holländsk  skeppare  jemförde  sin  skönas 
näsa  med  rodret  på  sin  skuta,  och  en  prest  i  Norge  sade, 
att  menniskan  är  lik  en  skinnfäll,  full  med  ohyra.  »Mine 
börn»,  ropade  han  från  predikstolen,  »mennesket  är  ligt  ett 
ludet  skin,  det  er  opfyldet  med  Uuis  och  gneder.  Luusene  kand 
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de  vel  skrabe  fra  sig,  men  gnederne  icke  saa;  ti  de  ere  in- 
bidne  i  det  ludne  liaar  allt  for  meget.  Lige  saa  kand  de 
vel  blive  udav  med  den  gorlige  synd"^),  men  arvesynden 
formaa  de  aldrig  blive  qvitt.» 

Kunna  sådana  liknelser  vinna  bifall,  tviflar  jag  icke,  att 
min  förtjenar  beundran.  Ofverensstämmelsen  är  åtminstone 
långt  mera  synbar  emellan  kungl.  sjö-  och  stapelstaden  Kongs- 
backa  samt  svenska  ostindiska  kompaniets  skepp  Finland. 

Mycken  boskap  finnes  der;  så  gör  det  här  ock.  I  Kongs- 
backa  äro  två  långa  gator;  dylika  ha  vi  på  Finland  näm- 
ligen Babordsgatan  och  Styrbordsgatan.  Räkna  de  många 
tvärgränder  hos  sig,  så  kunna  vi  uppvisa  hos  oss  en  smed- 
gränd, en  snickaregränd,  en  repareban,  en  båtsmansgång  m.  m. 
allt  efter  som  våra  särskilda  verkstäder  ge  anledning  till. 
Öfverträffa  de  oss  i  antalet  af  krogar,  så  öfverträffa  vi  dem 
i  konsten  att  dricka.  Vårt  rundhus  svarar  emot  deras  råd- 
stuga, liksom  ock  vår  mesanmast  oskämmandes  kan  jemföras 
med  deras  kyrkostapel;  ty  begge  äro  af  trä  och  rödfärgade. 
På  torget  i  Kongsbacka  ser  man  alltid  en  hög  gamla  timmer- 
och  brädstycken  liggande,  och  på  planken  rundt  omkring 
hänga  fruarna  sina  särkar  att  torkas.  Samma  utsigter  har 
man  här  fram  på  backen,  om  jag  annars  får  lof  att  hkna 
matrosernas  linne  med  de  förenämndas.  Uti  finheten  är  väl 
föga  skilnad;  men  jag  fruktar  att  det  är  obelefvadt  af  mig 
att  så  nära  vilja  undersöka  fruntimmernas  nedandelar,  och 
ännu  mer  att  omtalat.  Derför  tiger  jag  dermed.  —  De 
ha  en  kåk  der;  vi  ha  stormasten  här.  Större  delen  af 
invånarne  der  äro  fattiga  och  gå  barfotade  om  sommaren; 
de  flesta  på  Finland  äga  ej  mer  än  tröjan  och  bruka  i  vär- 
men allenast  deras  naturliga  skor.  I  Kongsbacka  såg  jag 
en  puckelryggig  skräddare;  en  dylik  kamelunge  ha  vi  här 
ock.  Kan  en  storm  rifva  bort  vårt  toppsegel,  så  kan  deras 
stapelrättighet  blåsa  kull  i  ett  annat  riksdagsväder.  Med 
ett  ord,  om  jag  undantar  träskor,  hvilka  jag  hört  slamra 
på  deras  gator,  lär  hela  den  seende  verlden  medge,  att 
svenska  ostindiska  skeppet  Finland  alldeles  liknar  .sjö-  och 
stapelstaden  Kongsbacka,  och  skulle  begge  sättas  under 
auktionsklubban,  fruktar  jag,  att  köpeskillingen  för  den  se- 
nare blefve  några  tunnor  guld  mindre. 

*)  Verksynden, 
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TRETTONDE    KAt'ITLET. 

Med   hvilket  jag   hoppas   förtjena   vänskap  af  de 

sköna,    påkslängar   af    officerare   och    synen    full 

med   puder  af  sprätthökar. 

Xegcio,  ijuid  fernina  jjossit.      Oviu. 

Jag  börjar  med  vår  kryssning  på  sjön.  Om  morgonen 
den  7  februari  häpnade  man  öfver  att  se  Hetlands  klippor 
om  babord.  Man  hade  orsak  att  tro  sig  närmare  Spanska 
sjön  än  dem;  tog  dem  således  i  förstone  för  ett  stående 
moln;  men  den  uppglänsande  dagen  öppnade  snart  ögonen 
på  oss.  Man  såg  här  mer  än  någonsin  i  hvad  våda  ström- 
sättningar kunna  bringa  en  seglare.  Att  vidare  boxas  emot 
elementerna  hölls  för  orådligt.  Herrar  vederbörande  togo 
i  öfvervägande,  så  väl  att  skeppet  vore  utan  fartyg,  som  att 
provianten  kunde  brista,  i  händelse  af  en  långsam  resa  till 
den  förordnade  platsen,  som  var  Kap.  Det  ena  ansågs  äfven 
så  nödvändigt  för  skeppet  som  det  andra  för  magen;  hvar- 
för  beslutet  blef,  att  man  borde  söka  någon  säker  hamn, 
och  Norge  befans  i  det  hänseendet  aldra  beqvämligast. 

Knappt  vände  vi  näsan  åt  Nordpolen  igen,  förrän  den 
föreställningen,  att  hela  två  månader  ha  slitit  så  mycket 
ondt  utan  minsta  nytta,  gjorde  mig  helt  harmsen,  synner- 
ligen som  det  bedröfliga  Nordenom  snart  måste  åter  plöjas 
igen.  I  förtreten  kallade  jag  den  dåre,  som  först  bvggde 
skepp  och  hissade  förmätna  segel  på  det  stormande  djupet. 
Den  gamle  vise  Cato  rann  mig  i  hågen,  hvilken  hade  före- 
satt sig  trenne  saker:  att  aldrig  förtro  en  hemlighet  åt  en 
qvinna,  att  ingen  afton  gå  i  säng  utan  att  hafva  gjort  en 
god  gerning  och  att  ändtligen  aldrig  resa  till  sjös,  när  han 
kunde  komma  fort  till  lands.  Jag  eftergrundade  orsaken, 
hvarför  menniskor,  hvilka  naturen  gifvit  fötter  att  gå,  men 
inga  fenor  att  simma,  kuima  ha  hjerta  nog  till  att  sätta  sig 
på  några  hopspikade  plankor  och  med  lifsfara  öfversväfva 
fiskarnes  rike,  bort  till  andra  ändan  af  jordklotet.  Pennin- 
gen, penningen  föll  mig  strax  i  sinnet.  Men  jag  frågade 
mig  åter,  hvarför  den  kunde  vara  så  begärlig.  Och  se,  mitt 
hjerta  svarade  mig  å  alla  sjöfarandes  vägnar,  att  sötungen, 
ett  litet  välbygdt  beläte,  tio  qvarter  högt,  med  ett  par  eldiga 
ögon,  med  en  rosenläpp,  med  en  kärleksandande  barm,  med 
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en  nätt  fot,  med  .  .  .  med  .  .  .  ack,  o  eja!  ...  en  vacker  flicka, 
med  ett  ord,  är  rätta  driffjädern  både  till  det  ena  och  andra. 
För  hvem  släpa  vi,  arme  gos.sar,  om  icke  för  en  Cloris"? 
Lilla  vännen,  lilla  grynet,  lilla  sötögat  är  och  blir  medel- 
punkten för  våra  omsorger.  Aldrig  hade  skuta  gjort  skepps- 
brott i  sjön,  om  intet  öga  förut  stött  på  de  tvenne  försåtliga 
blindklippor,  som  dölja  sig  ibland  vågorna  i  den  skönas  barm. 
Våra  begärelser  må  taga  så  många  bikrokar  de  vilja,  så 
flyta  de  dock  alla  tillsamman  i  brudsängen,  likaså  naturligen 
som  floderna  stöta  till  hafvet.  Hvarför  seglade  grekerna  till 
det  aflägsna  Tröja?  —  För  Helena.  Hvem  lånade  vingar  åt 
den  store  Gustaf  Adolf,  när  han  på  24  timmar  flög  ifrån 
armén  vid  Kalmar  ända  till  Stockholm?  —  Kärleken  och 
Ebba  Brahe.  För  hvad  orsak  utsatte  sig  den  armstyfve 
Hercules  för  så  många  blodiga  lifsfaror?  —  Jo  för  att  göra 
.sin  täcka  Dejanira  till  nöjes.  Hvad  var  det  som  sporrade 
ryssarne  1769  att  fakta  så  tappert  vid  Choczim?  Månne 
ära?  Nej  —  Månne  turkiska  silfverbeläten?  Inte  heller.  — 
Än  storvizirens  seralj  då?  —  Ja,  ack  ja,  för  den  skalle  hela 
verlden  vilja  ta  en  rispa.  Omnia  vincit  amor,  säger  kyrko- 
läraren Ovidius. 

Hvarför  resa  vi  då  till  Indien?  Svaret  må  läsas  i  ögonen 
på  det  svenska  könet.  För  en  talande  blick  af  en  vacker 
flicka  löpa  vi  jorden  omkring.  Vi  segla  långt  ifrån  dem  för  att 
en  gång  komma  dem  så  rnycket  närmare.  Hvem  skulle  våga 
sig  på  ett  skepp,  der  döden  sitter  rundt  omkring  på  relin- 
garne, utom  för  en  så  dyrbar  belöning?  Tänka  på  de  sköna 
och  bli  poet,  är  allt  ett.  Jag  känner  redan  versådran  öppnas 
i  mig;  låter  henne  derför  rinna  papperet  utföre  —  ding 
dong  —  —  — 

Ack,  Svea  rikes  mör,  I  våra  hjertans  kungar! 
Tillbedjansvärda  barn  och  nordens  skönsta  bloss, 
Som  sitten  liemma  nu  och  kanske  glöninien  oss, 

Det  är  för  er,  I  stygga  ungar. 

Som  vi  sta  ut  så  mycket  ondt. 
Att  I  vid  läckert  thé  må  jollra  bort  en  timma, 
Vi  på  en  bräcklig  spän  till  andra  verlden  simma; 
För  några  lappriskärl,  som  leka  i  er  håg. 

Vi  fånar  trotsa  vind  och  väg 

Och  löpa  fara  till  att  sjunka, 
Att  I  må  på  en  bal  med  Kinas  grannlåt  prunka; 
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Ocli  se'n  kanske  en  sprätt,  fristlrens  liiinders  verk. 

Som  ntom  lilla  Lisas  säi-k 
Har  aldrig  segel  sett  ocli  tror  att  skepp  i  sjön, 
Liksom  en  hyrkuskvagn  pä  stora  Drottninggatan, 
Af  hästar  dragna  bli;  en  sådan  pudrad  satan 

Hos  dig,  du  otacksamma  kön, 
Som  oftast  snattar  bort  vår  d\Tt  förtjenta  lön. 
En  officer  med  tvenne  rockar. 

Som  mjöl  frän  knekten  stjäl  och  strör  i  sina  lockar, 
Som  bygger  pä  sin  börd  ett  uselt  öfvermod. 
Fast  han  på  krogen  dränkt  stamf ädrens  ärestod ; 

En  sådan  galonerad  hare. 
Som  alltid  tappar,  när  han  slåss, 
En  sådan  segrar  gör  hos  dig,  du  svaga  skare, 
Anskönt  han  till  sin  rock  har  lånat  mynt  af  oss. 
Sä  ser  man  fårens  ull  pä  andras  axlar  bäras, 
Och  biens  trägna  svett  af  lata  humlor  täras. 
Ack,  flickor!  det  är  skam:  låt  ingen  er  bedra, 
En  sjökarl  krusar  ej,  men  älskar  hjertans  bra. 
Med  några  lätta  ack!  står  sprätten  mjuk  och  buckar, 
När  vi  med  plåtars  vigt  ledsaga  våra  suckar. 
Tar  officeren  fram  en  möglad  ättelängd. 
Så  lägga  vi  för  er  pia.strars  ädla  mängd. 

Ack,  flickor,  lönen  dä  vår  möda! 

Hvad  duga  sprättens  tomma  ack! 

Mot  blomster,  sidentyg  och  räck? 

Och  anor  ge  ej  heller  föda. 

Låt  dä  galonen  med  sin  pik 

Omkring  en  trumma  sig  förskansa. 

Med  oss  är  bättre  till  att  dansa, 

Piasterns  klang  är  vår  musik, 

Piasterns  klang  är  vår  musik. 


FJORTO^'DE   KAPITLET. 

Vår  ankomst  till   Norge. 

Trojce  sic  fata  ferebant.     ^'IRG. 

Vi  hade  nu  den  10  februari  1770.  Förr  hade  jag 
trott  himlen  skulle  falla  ned,  än  att  vi  den  dagen  skulle  se 
Norges    klyftor.     Men  det  var  så  skrifvet  i  stjernorna.     Det 
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var  vårt  öde  att  frysa  här  just  på  den  tid  vi  liade  tänkt  solbrän- 
nas under  linien.  Hvem  kunde  tro  hemma,  att  vi  efter  två  må- 
naders resa  på  ett  skepp,  som  var  i  stånd  att  på  en  gång  ut- 
breda 32  segel,  icke  hunnit  mer  än  en  dagsled  ifrån  Göteborg. 

Naturen,  liksom  för  att  rätta  de  oredor,  hvilka  den 
oroliga  Nordsjön  förorsakar,  har  byggt  säkra  hamnar  öfver- 
allt  i  norska  skärgården  och  tillika  planterat  längs  efter 
stränderna  ett  groflemmadt  slägte,  hvaribland  finnas  de  bästa 
lotsar  i  verlden.  Knappt  hade  konstapeln  anmält  oss  med 
en  dundrande  salva,  förr  än  fyra  eller  fem  små  båtar 
kommo  framkrypande  ur  klyftorna.  Luften  var  ganska  tjock, 
men  de  luktade  krutröken  och  anlände  riktigt  om  bord. 
Pine  dö  —  goddag  Fal  lille! 

Den  gråbaggen  vi  fingo  till  vägvisare  var  en  lång  reslig 
jätte,  med  en  näsa,  som  skulle  rekommendera  en  friare  hos 
de  fruntimmer,  hvilka  förstå  sig  på  proportioner.  Den  stod 
ut  hk  en  båge  och  intog  åtminstone  en  tredjedel  af  hela 
ansigtet.  Pipan,  som  efterträdde  tuggbussarne  uti  hans  mun- 
gipor, hann  icke  passera  denna  näsas  spets,  utan  syntes  gjord 
endast  till  ett  rökaltar  för  henne.  Hon  bar  ock  alla  märken 
af  luftstrecket,  rödfrusen  och  härdad,  hk  hans  öfriga  lemmar. 
Mannen  var  rask  och  kommenderade  rodret  med  en  trygghet, 
.som  röjde,  att  han  kände  hvar  sten  i  farvattnet.  Klockan  4 
om  aftonen  hade  han  bragt  oss  in  i  Svinörsund,  hvarest  nu 
vårt  utmattade  Finland  ankrade,  sedan  det  blifvit  likt  ett 
fruntimmer,  som  under  en  lustresa  på  vattnet  iråkat  en  storm, 
tappat  handskarne,  förlorat  kornetterna,  fått  sönderrifna  man- 
.schetter,  och  ändtligen  hinner  med  utslaget  hår  och  tårar  i 
ögonen  den  räddande  stranden. 

Dyrbara  Norge !  Förtrycktas  så  väl  som  bedragares  ytter- 
sta gömhål!  Huru  skall  jag  kunna  beskrifva  dig?  Jem- 
förelsen  med  det  ängsliga  djupet  gjorde  dig  till  ett  paradis 
i  våra  ögon.  Dina  nakna  berg  förvandlade  sig  till  lust- 
gårdar; dina  fiskarehyddor  blefvo  palats  och  dina  paltiga 
döttrar  undersköna  prinsessor.  Sjön  hade  uträttat  detsamma 
på  oss,  som  romaner  på  riddaren  af  Mancha:  hans  inbill- 
ning skapade  gästgifvaregårdar  till  konungaslott  och  väder- 
qvarnar  till  resår.  När  han  omfanmade  den  smutsiga  Ma- 
ritorna, hvilken  ännu  stank  efter  stallpelle  uti  fähuset,  trodde 
han  sig  hålla  i  armarna  en  englaskön  prinsessa,  hvilkens 
fina  kläder  luktade  idel  ambra  och  kostbara  rökelser.  Samma 
lyckliga  förtjusning  intog  vår  landlöpande  ungdom  nu. 
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FE-MTONDE    KAPITLET. 

Vårt  vistande  i  Svinörsund. 

Nos  eonvivia,  nos  prcelia  cirginum 
cantamus.  Horat. 

Våra  herrar  superkarg  och  kapten  begynte  strax  med 
skeppets  angelägenheter  och  förbättringar.  De  hade  tagit 
sitt  högqvarter  hos  en  general-skipsmaler  vid  namn  Gnlltvup, 
en  berest,  munter  gubbe,  som  hade  sett  alla  spökelser  i 
naturen,  ända  till  fanden  sjelf  och  hans  närmaste  slägtingar, 
de  hehga  inqvisitionsfäderna  i  Spanien  och  Portugal.  Han 
undfägnade  sina  gäster  med  sagor  och  stekta  kråkor,  hvilka 
han  kallade  »en  smuk  villebraad».  De  förra  roade  öronen, 
ty  gubben  ljög  artigt  och  var  i  stånd  att  utdraga  en  sex 
qvarters  historia  till  en  hel  kabellängd;  men  de  senare 
hade  ej  samma  verkan  på  smaken,  hvarför  herrarne  nöd- 
gades upphemta  kajutkocken  till  att  förestå  herr  genera- 
lens kök.  Galltrup  sjelf  så  väl  som  hans  måg  Ferrö, 
en  klotrund  ölstomme,  till  embetet  en  skeppare,  funno  begge 
vår  svenska  matordning  mycket  solid  och  bevisade  det  också 
med  sin  alltslukande  aptit. 

Våra  ynglingar  rakade  emellertid  alla  närliggande  byar 
ikring,  släpande  med  sig  bössor,  fioler  och  vinbuteljer.  För- 
middagen lopp  man  på  jagt  i  bergsskrefvor.  Assistenten 
L-on  Heland  höll  oss  med  vildt  hela  tiden.  Vi  spisade  änder 
och  vildgäss,  medan  kråkstekar  vankades  hos  generalen. 
Bland  annat  fälde  han  en  stor  örn  (o,  att  det  varit  den 
ryska!),  hvilken  satt  högst  på  en  klippa.  Han  stupade 
hällen  utför,  men  syntes  ännu  vilja  försvara  sig,  hvarpå 
följde  ett  lustigt  handgemäng  emellan  begge  partierna,  till 
dess  ändtligen  den  skjutne  måste  bita  i  gräset  under  skyt- 
tens bösstock.  Hans  pennor  fick  jag  till  att  skrifva  detta 
kapitel  med,  och  vår  finthge  fjerde  styrman  har  sedan  af 
hans  begge  fötter  låtit  göra  sig  ett  par  ståtliga  ljusstakar. 
Eftermiddagarne  bestormade  man  bondstugorna.  Hvart  vi 
kommo  blef  ett  gästabud.  Töserna  rycktes  upp  från  spinnroc- 
ken till  slängpolskor  och  hulpo  oss  med  mycken  villighet  att 
skaka  skörbjuggen  ur  lederna.  Hvar  och  en  fick  sig  en 
dame  de  ses  pensées.  Här  lektes  gömma,  här  skiftades 
maka,  här   trallades:    Adam  hade  sju  söner,  m.  m.    Dock 
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föregingo  inga  felaktigheter,  ty  vår  skeppspastor  var  med 
och  hotade  oss  med  offenthg  kyrkophkt. 

Får  jag  icke  lof  att  beskrifva  våra  norska  gudinnor? 
Ciä  bono?  kunde  man  inkasta.  Men,  min  gunstige  läsare, 
fall  mig  icke  i  talet  med  denna  ledsamma  fråga.  Alltför  få 
af  mina  kapitel  uthärda  den,  och  hvilken  oräknelig  svärm 
folianter  skulle  icke  vräkas  ur  våra  boksamlingar,  om  man 
mätte  dem  med  denna  måttstock?  Oroa  mig  derför  icke  med 
ert  cui  bono,  jag  ber  en  gång  för  alla. 

Så  stigen  då  _^  hit,  mina  sköna,  lilla  Gunilla,  stora 
Gunilla,  Marta,  Asele,  Agnil.  Jag  skall  afmåla  eder  som 
kortast. 

Lilla  Gunilla  var  vårt  allas  ögon  lita  till  dig:  en  snut- 
fager,  brunögd  unge,  med  svarta  extremiteter,  nio  qvarter 
hög  och  jemntjock,  åtminstone  så  länge  vi  voro  der.  Skulle 
hon  efteråt  utvidgas  på  något  ställe,  vare  sak  hennes.  Stora 
Gunilla  var  en  femtonpundig  köttunna  på  två  ben,  hvilka 
uppburos  af  ett  par  fötter,  som  tycktes  uppsluka  tiljan  hon 
gick  på.  Den  som  ville  jaga  på  spår  kunde  aldrig  miss- 
ledas; ty  hvar  hennes  fot  sattes  ned  i  snödrifvorna,  tog  den 
med  sig  en  hel  qvadrataln.  Asele  rullade  ett  par  vinda 
ögon,  hvilkas  tjusande  blickar  tycktes  delas  på  flere  tillika 
och  hade  så  när  bragt  ynglingarne  hårihop,  såsom  hvar  och 
en  ville  tillrycka  sig  mesta  strålarne  af  detta  irrbloss.  Marta 
prunkade  med  tvenne  allt  för  täcka  händer:  den  högra  hade 
ingen  make  mer  än  den  venstra,  och  denna  åter  kunde  icke 
jemföras  utom  med  dynggrepen.  Älskvärda  par!  kysse  dem 
hvem  som  vill!  —  Agnil  deremot  var  ett  litet  nätt  stycke, 
som  man  aldrig  kunde  se  på  utan  att  harmas  på  det  be- 
dröfliga  icke  i  sjette  budordet.  Hon  var  snygg,  väl  tecknad, 
munvig,  sextonårig  och  rask,  kort  sagdt,  det  felades  henne 
intet  mer  än  en  smula  kärlek  för  att  äga  alla  egenskaper 
af  en  väl  uppfostrad  flicka;  men  i  den  delen  var  hon  rätt 
bondsk.  Fy,  de  der  landtlållorna!  De  voro  inte  bättre  de 
andra  heller.  Piastrarnes  språk,  som  så  väl  begripes  i  Cadix 
och  dito  i  Masthugget,  slösades  här  lika  så  fruktlöst  som 
ögonens.  Landets  vinter  hade  sträckt  sig  ända  till  deras 
hjertan.  De  voro  så  dumma,  att  de  hade  intet  begrepp,  de 
ville  intet;  skada  att  de  ej  fått  lära  sig  någon  verld. 

Frukten  då  intet,  mina  hemmavarande  svenska  mör!  I 
som  tron  er  äga  rätt  till  några  hjertan  på  Finland!  Jag 
kan    säga  er  i  förtroende,  att  gossarne  här  gjorde  ingen  er- 
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öfring.  Träffa  de  slika  ogena  Gunillor  på  Kap  och  i  Kanton, 
så  bli  de  er  aldrig  otrogna. 

Såsom  i  förvandtskap  med  föregående,  vill  jag  här  bi- 
foga följande  underrättelse  om  trenne  brudpars  hopavigning, 
som  vi  hade  tillfälle  att  se  uti  Spangry  kyrka,  den  18  fe- 
bruari. Brudefärden  kom  sakta  intågande  par  om  par  i 
trenne  kolonner.  Utom  de  kära  förestälda,  prunkade  i  hopen 
den  ärbara  fru  Ferrö,  utmärkt  genom  en  simmande  maje- 
stätisk gång  och  en  fotsid  kattunsrobe,  omgifven  af  socknens 
vackraste  jungfrur.  Min  märkande  inbillning  målade  Dido 
och  hennes  nymfer  för  mina  ögon,  och  den  kyliga  gråstens- 
muren bragte  tanken  mycket  naturligen  på  hennes  svalkande 
grotta.  Vi  svenske  ynglingar,  som  uppstält  oss  i  rad  på 
sidorna,  pillade  kruset  fram  ur  bröstet  och  satte  hakpåsen 
i  god  ordning,  i  hopp  att  njuta  ett  ögonkast  af  Svinörs  an- 
kommande Dido.  I  sjelfva  verket  rullade  hon  ock  ett  par 
nådiga  ögon  åt  vår  kant,  men  vi  hade  svårt  vid  att  dömma, 
hvem  som  vore  den  lycklige,  ty  de  sköto  ej  ditåt  de  pekade, 
såsom  hjeltinnan  i  den  delen  liknade  den  förenämnda  Asele. 
När  presten  läste,  trodde  jag  att  hennes  blickar  stodo  åt 
himlen,  men  jag  har  sedermera  uträknat,  att  det  verkligen 
var  mig  hon  såg  på. 

Hvad  nu  brudparen  angår,  så  var  det  första  en  ung 
dräng  med  en  jänta  af  samma  ålder.  Gossen  steg  fram 
med  en  triumferande  uppsyn;  men  tösen  hade  en  tår  i  ögonen, 
förmodligen  af  medömkan  öfver  åskådarne,  som  gissade  galet. 
Det  andra  paret  syntes  vara  en  enkeman  och  en  tjuguårig 
flicka;  men  det  tredje  var  alldeles  olika.  En  uppstufvad, 
ful  käring,  som  hade  hundraåriga  fåror  i  pannan  och  redan 
räknat  tio  höstar,  sedan  hon  miste  sista  tanden,  hvars  långa, 
skrumpna  hals  svigtade  under  ett  darrande  hufvud,  hvars 
öfra  kindben  voro  försedda  med  tvenne  knölar,  hvilka  stodo 
ut  som  ett  par  bastioner  att  betäcka  hennes  in.sj  unkna 
ögon;  en  buse,  med  ett  ord,  som  aldrig  bort  nalkas  kyrko- 
gården utom  för  att  samlas  till  sina  fäder,  hade  fått  en 
adertonårig  dräng  vid  sidan  och  skulle  nu  bindas  med  kär- 
lekens band.  När  presten  upprepade  dessa  ord:  Xäxer 
till  i  barn  och  blomma,  blef  det  ett  allmänt  löje  i  bänkarne. 
Men  jag  satte  hatten  för  ögonen  och  gret;  ty  mitt  hjerta 
sade  mig  att  det  endast  förtjente  tårar.  Olycklig  den,  som 
tager  trollet  för  guldet!  Ödet  vare  lof,  jag  älskar  inga  anti- 
q  viteter. 
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Orimligheten  af  sådana  giftermål  faller  för  mycket  i 
ögonen  för  att  behöfva  nämnas.  Jag  slutar  med  tvänne 
verser  af  Nicander: 

Gummor  vänte  sig  hugg,  som  taga  orakade  gossar; 
Gubbar  vänte  sig  horn,  som  taga  ostadiga  flickor. 

Under  predikan  hade  några  barn  börjat  stoja,  hvaröfver 
den  nitiske  läraren  slog  handen  i  predikstolen  och  sade: 
Börn,  hcis  I  til  snokke,  soa  cil  Jeg  tie.  Detta  infall 
tillika  med  prestmannen  sjelf  följde  oss  om  bord.  Han 
spisade  ock  middag  på  skeppet. 


SEXTONDE    K.\PITLET. 

Som  är  det  nästa  efter  det  föregående. 

Lauilat   mereator,   ijuaa  cult  extrudei  e 
merees. 

Under  detta  var  det  en  daglig  marknad  på  skeppet. 
De  kringgränsande  byarne  bragte  landets  läckerheter  hvar 
morgon  om  bord.  Matroserna  köpte  finkel  och  surt  öl  utan 
all  ända,  och  kadetterna  drucko  så  mycket  mjölk,  att  man 
till  slut  kallade  dem:  Die  Ochs-rnodame  ihre  Herren  Söhne, 
d.  ä.  kalfvar.  Fiskarbåtar  flöto  omkring  .skeppet  såsom 
ungar  ikring  en  stor  gås,  och  de  nästliggande  bergen  voro 
hvitmenade  med  skjortor,  lakan  och  halfärmar,  som  qvin- 
folken  i  nejden  tvättat  ät  besättningen.  Ferrö  dref  isynner- 
het en  indrägtig  handel  på  Finland.  Han  var  färdig  att 
utbjuda  allt,  utom  sin  smukke  kone.  Socker,  sirap,  oxar, 
hundar,  bränvin,  vantar,  allting  var  falt. 

Jag  glömmer  aldrig  hur  han  sölade  ned  bänkarne  under 
sundäck  med  sina  sirapsfjerdingar,  och  med  hvad  vältalighet 
han  lockade  till  sig  spanska  plåstrar:  Det  vore  hans  nöje 
att  tjena  svenskarne,  han  ansåge  dem  för  sina  värdaste 
landsmän;  men  jutarne,  fy!  de  voro  skälmar  från  hufvudet 
ned  till  fotabjellet.  —  -De  maatte  vaere  betryggede  paa,  at 
han  ikkuns  sögte  vsere  dem  till  tjeneste,  men  icke  at  skinde 
dem.  —  Varene  vare  gode.  Jyderne  vilde  ej  faa  dem  till 
saa  godt  pris;  men  svenskerne  ere  vore  brödre.-- 

Tre  veckor  blefvo  vi  här  liggande:  en  gyllene  tid  för  hela 
grannskapet,  niidt  i  deras  enväldiga  jernålder.    Ty  våra  qvar- 
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lemnade  piastrar  ha  satt  dem  i  stånd  att  undgå  fogdens  ut- 
mätningar, åtminstone  i  år.  Norges  klyftor  äro  en  fristad  för 
främmande  kycklingar  och  ett  träldomshus  för  landets  infödda 
barn.  Skatter  trycka  dem,  och  sällan  kommer  någon  norr- 
man till  en  syssla  af  värde  i  sin  hembygd.  De  mäktige 
dricka  allmogens  tårar,  såsom  en  okänd  författare  uttrycker 
sig.  Jag  kunde  icke  höra  deras  suckar  utan  att  välsigna 
min  stjerna,  som  låtit  mig  födas  en  frihetens  son  i  Sverige. 

Slafviskt  uti  tänkesätt, 
Frän  sin  barndom  vandt  vid  klafvar, 
Norges  folk  for  piskan  trafvar, 
Njuter  endast  oxerätt. 

Mensklighetens  högsta  pris. 
Frihet,  stora  dygders  moder, 
Räknar  inga  ärestoder 
Under  eneväldets  ris. 

Sant  är  det,  här  hörs  ej  kif 
Utaf  st}'fva  folkpatroner, 
Men  sä  saknas  ock  Catoner: 
Gnabb  är  fria  staters  lif. 

Svenske  bonden  herre  är,  — 
Denne  rang  med  oxen  äger; 
Stackarn  ock  ej  mycket  väger, 
Sedan  fogden  varit  der. 

Bröder  norrmän!  slån  er  dä 
Till  det  svenska  rikssamhället, 
Jercs  konge  skall  i  stället 
Våra  pomerinker  få. 

Der  skun  I  ett  folk  få  se, 
Stort  och  sällt  i  frihetsdagen ; 
Trälar  endast  under  lagen, 
Hvilken  de  sig  sjelfva  ge. 

Tryckfrihetens  ädla  rätt 
Står  på  vakt  kring  deras  murar, 
När  en  hemlig  ovän  hu-ar 
Efter  annat  st}Tselsätt. 

Pomerinker  =  Pomrare. 
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Men  jag  ser,  jag  kommer  allt  för  långt  från  det  mål' 
hvaråt  mitt  motto  synes  peka.  Det  händer  mig  icke  första 
gången  nu,  lär  ej  heller  hända  den  sista ;  ty  hvarför  skulle 
jag  följa  regler,  när  det  jag  skrifver  om  har  inga?  Följande 
måste  äfven  intvingas  här,  fast  det  än  skulle  ske  med  dom- 
kraft.    Händelsen  är  egen. 

När  har  man  hört  kristna  menniskor  vilja  dansa  på  ett 
graföl"?  Nog  berättas  det,  att  antropofagerna  i  Amerika  löpa 
slängpolska  kring  elden,  då  de  steka  någon  af  sina  med- 
bröder.  Men  icke  hade  jag  trott  mig  finna  dylikt  i  lutherdomen. 
Vår  förste  döde,  som  var  en  matros,  fick  kyrkogård  i  Norge 
mot  en  riksdalers  afgift.  En  del  af  hans  kamrater  hade 
smuglat  en  fiol  med  sig  i  jullen,  då  de  skulle  ledsagan 
till  sitt  hvilorum,  och  voro  icke  förr  komna  i  land,  än  de 
började  Irippa  branicula  med  qvinfolken.  Hade  icke  presten 
ryckt  stråken  ur  handen  på  dem,  räds  jag,  att  de  dansat 
ännu. 

SJUTTONDE    KAPITLET. 

Om  en  rar  fisk. 

Dietu  mirabile  monstrum.    Virg. 

Den  25  januari  kryssade  vi  på  skäljagt  i  skärgården. 
Andre  assistenten  sände  en  rännkula  efter  en  af  dessa  sjö- 
hundar, men  den  förmådde  icke  dyka  så  snällt  som  han, 
hvarför  bytet  gick  oss  ur  händerna.  Vi  stego  i  land  på 
en  liten  holme,  och  som  tövädret  här  och  der  hade 
blottat  gräsmarken  för  vina  ögon,  fick  jag  lust  att  bli 
naturforskare.  Bland  rara  stenar  fann  jag  här  vår  svenska 
gråsten.  Af  foglar  flögo  här  skockvis  de  så  kallade  fiskmå 
sarna,  och  den  märkvärdigaste  växt  jag  råkade,  var  juni- 
perus eller  enrisbusken,  hvilken  hos  turkarne  förvaras  i 
krukor  såsom  en  helgedom.  Vår  lärgirige  skeppssekter  lät- 
tade mycket  min  möda.  Han  hade  funnit  ett  stycke  sten, 
stort  som  ett  ägg  och  svartstrimmigt,  hvilket  han  visade 
mig,  sägande  att  det  vore  Lapis  petrificatus.  Han  hade 
läst  derom  hos  den  lärde  författaren  Orhls  Pictus"').  Li- 
kaledes hittade  han  en  kristalliserad  snäcka,  hvilken  han 
stoppade  i  västfickan,  men  hade  den  harmen  att  deruti  hafva 

*)  En  illustrerad  lärobok  af  Comenius  (1658). 
Branicula  =  ett  slags  dans. 
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misstagit  sig;  ty  då  vi  gått  en  stund,  begynte  den  smälta  och 
flöt  låret  utföre,  såsom  det  ej  var  annat  än  ett  islupet  ko- 
plommon.  Han  hade  handterat  det  med  vantar  på  händerna, 
kunde  således  icke  strax  märka  bedrägeriet.  —  Vi  vandrade 
vidare  och  blefvo  varse  ett  obekant  spår  i  snön.  Min  skarp- 
synte följeslagare  kallade  på  våra  skyttar  och  ropade,  att 
här  vore  ett  elgstånd  i  nejden;  de  kommo  och  vi  lupo  strax 
alla  tillsammans  efter  spårstrecket;  men  till  vår  stora  för- 
undran förvandlade  sig  dessa  elgfjät  allt  mer  och  mer  till 
fruntimmersskor.  Dock  blef  icke  jagten  värre  för  det.  Man 
klättrade  berget  utföre  och  upptäckte  en  liten  stuga,  om- 
gifven  af  några  nakna  trän,  hvilka  i  förstone  gjorde  den 
osynlig,  hksom  för  att  undanstjäla  dess  ensamma  åbor  för 
den  spejande  främhngens  öga.  Vår  håg  för  naturalier  loc- 
kade oss  närmare;  men  huru  bestörta  blefvo  vi  ej,  då  två 
skygga  nymfer,  holmens  enda  invånare,  med  häpna  skrik 
lupo  till  skogs  vid  vår  blotta  åsyn.  Vi  sågo  på  hvarandra, 
liksom  för  att  utforska,  hvilkens  uppsyn  kunde  vara  grym 
nog  till  att  förorsaka  sådan  förskräckelse.  Sektern  skylde 
på  assistentens  bössor;  denne  åter  lade  hela  felet  på  hans 
stora  näsa.  Emellertid  ville  man  malgré  bongré  uppjaga 
flyktingarne.  Vår  skeppspredikant,  som  var  med  i  sällskapet, 
vann  ändtligen  så  mycket  förtroende  genom  sin  svarta  rock, 
att  den  ena  kom  tillbaka;  men  systern  rymde  fältet  utan 
att  en  gång  se  sig  om.  Hon  gaf  oss  litet  mjölk,  som  vi 
begärde,  men  med  så  darrande  hand,  att  vi  lätteligen  märkte 
hon  fruktade  något;  lopp  äfven  ifrån  en  tillbjuden  plaster 
med  samma  skygghet  som  en  svensk  dräng  ifrån  värfvare- 
penningar;  talade  ock  ingenting.  Vår  lots  berättade  seder- 
mera, att  det  var  ett  par  gamla  jungfrur,  af  hvilka  den  ena 
icke  kunnat  få  och  den  andra  ej  velat  ha  fästman,  sedan 
hon  blifvit  besviken  i  sin  första  kärlek.  Två  eller  tre  gån- 
ger om  året  komma  de  till  kyrkan ;  lefva  för  öfrigt  ensamma 
i  sin  hlla  koja,  hvflken  slägtingarne  byggt  åt  dem.  En  ko 
och  några  kryddsängar  skaffa  dem  lifvets  förnödenheter,  och 
en  hatad  mansfot  öfversteg  förmodligen  aldrig  dessa  vestalers 
tröskel  förr  än  denna  gång. 

När  alltså  mina  naturforskningar  icke  lyckats  bättre, 
måste  jag  göra  ett  knäfall  för  hans  majestät  af  örtriket, 
hertig  öfver  krokodiler  och  hafsfruar  m.  m.  samt  herre  till 
fyrfota  djur,  fjäderfä  och  insekter  m.  m.,  vår  store  riddare  von 
Linné,  anhållande  ödmjukast  om  befrielse  från  dessa  steniga 
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exkursioner,  både  härstädes  och  på  andra  ställen,  dit  jag  vidare 
kan  komma.  Jag  högaktar  hans  ojemförliga  insigter  och 
trampar  ogerna  ihjäl  någon  af  hans  krypande  vänner,  men 
kröker  ock  nödigt  min  rygg  efter  dem.  Ty  min  lust  är  med 
menniskors  barn,  och  så  länge  jag  icke  hatas  af  dessa,  lär 
jag  aldrig  älska  de  andra.  Dessutom  känner  jag  mig  född 
mer  att  åtnjuta  än  betrakta  naturen.  Jag  tycker  mer  om 
en  välluktande  blomma  än  en  besynnerlig,  och  om  min  för- 
undran skall  stanna  vid  någon  vacker  ros,  måste  hon  växa 
på  en  sextonårig  flickas  kind. 

Emellertid  vill  jag  dock  denna  gång  fägna  honom  med 
en  liten  insekt,  sådan  som  jag  undfått  densamma  af 
Norges  lotsar.  Det  är  kraken  eller  krabbjisken,  hvilken 
understundom  säges  besöka  dessa  vatten.  Han  är  icke 
stor;  ty  liufvud  och  stjert  inberäknade,  lär  han  ej  vara 
längre  än  vårt  Öland  utanför  Kalmar.  Alla  fiskare  veta  här 
att  tala  om  honom.  Han  håller  sig  på  sjöbotten,  städse 
omringad  af  en  oräknelig  skara  småfisk,  som  tjena  honom 
till  föda  och  födas  af  honom  igen.  Ty  hans  måltid,  om  jag 
mins  rätt  hvad  biskop  Pontoppidan  skrifver"^),  räcker  icke 
mer  än  tre  månader  i  sender,  och  andra  tre  månader  åtgå 
till  att  smälta  den.  Under  denna  tid  närer  han  hela  arméer 
af  smärre  fiskar  med  sina  ofantliga  exkrementer.  För  den 
orsaken  uppleta  landets  fiskare  genom  lödning  hans  läger- 
ställe och  idka  der  med  bästa  fördel  sin  handtering.  Efter 
hand  höjer  han  sig  mer  och  mer,  och  så  snart  han  nalkas 
vattenbrynet  på  tio  eller  tolf  famnar,  är  det  hög  tid  för 
båtarne  att  flytta  sig  ur  granskapet;  ty  i  det  samma  rusar 
han  upp,  lik  en  flytande  ö,  sprutar  trollhätteströmmar  fram 
ur  sina  förfärliga  näsborrar  och  slår  omkring  sig,  så  att 
vattnet  i  stora  utvidgade  runddelar  yrar  hela  milen  ikring. 
Månne  denne  icke  är  Jobs  Leviatan"?  Han  vore  ju  artig  att 
ha;  för  den  skull,  om  våra  herrar  naturälskare  behagade 
först  tinga  husrum  åt  honom,  kunde  man  sedan  med  leni- 
ningarna  af  vår  sista  pomerska  armé  låta  palma'n  öfver  till 
Sverige. 

*)  I  Norges  Natin-alhistoria. 
Palma  =  hala. 
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ADERTONDE    KAPITLET. 

Företal  till  den  gunstige  läsaren. 

Exul  eram,  vequiesque  mUd,  non 
farna,  petita  est.  Ovid. 

Således  har  mitt  bläckhorn  redan  ynglat  .sjutton  ungar, 
alla  älskvärda  bytingar.  Nu  är  det  åter  drägtigt,  förmod- 
Hgen  med  den  sista  af  denna  kullen.  Tänk,  min  läsare, 
deras  tokroliga  uppsyn  har  så  behagat  mig,  att  jag  fullt  och 
fast  beslutit  erkänna  dem  för  lagliga.  I  början  hade  jag 
ärnat  försticka  dem  såsom  oäktingar  långt  undan  din  ärbai-a 
åsyn.  Men  jag  har  sedermera  lystrat  till  naturens  röst. 
Mitt  ömma  fadershjerta  tillåter  mig  icke  denna  hårda  med- 
fart  emot  egna  barn.  Jag  förklarar  dem  alltså  för  äkta 
födda  och  öfverlemnar  dem  till  din  bevågenhet. 

Atskillige  ha  före  mig  kastat  dig  i  armarna  dylika 
ostindLska  foster.  Men  hvart  och  ett  synes  ärft  för  mycket 
af  sin  faders  allvarsamhet.  Brelin  står  på  Ascension  och 
ljuger  dig  tårar  ur  ögonen,  Osbeck,  nyttig  men  trumpen, 
proppar  dig  händerna  fulla  med  naturalier,  och  Torén, 
gladlyntare  än  de  andra,  hade  kanske  kunnat  roa  dig  med 
sina  små  täcka  bekantskaper  i  Kina  och  Suratt;  men  du  såg 
ju  lifvet  flyta  ur  honom  tillika  med  sista  droppan  i  bläck- 
hornet. Desse  lära  således  ej  lemnat  efter  sig  andra  intryck 
än  tragiska.  Tillåt  då  min  jollrande  afvel  utplåna  dem. 
Jag  är  en  fiende  till  rynkade  pannor  och  önskar  kunna 
sprida  ungdom  i  allas  ansigten. 

Friboren  i  samhället,  tål  jag  intet  tvång  i  studerstugan. 
Scaliger  är  lika  så  mycket  min  buse  i  det  senare,  som 
Machiavel  i  det  förra.  När  det  politiska  oket  icke  trycker 
mina  skuldror,  hvi  skulle  jag  då  bebörda  min  hjerna  med 
det  grammatikaliska?  Nej,  stanne  Donater  och  Qvintilianer 
på  skolbänken.  Regler  äro  intet  annat  än  döda  tyngder  på 
ett  lefvande  snille,  hvilka  nedtrycka  tankekraften  och  in- 
skränka farten  för  en  .snabbt  flygande  föreställning.  En  jern- 
kula  om  foten,  hjelper  den  löparen  löpa? 

Vare  då  snillet  sin  egen  vägledare.  Känslan  af  det 
höga,  det  vackra,  det  naturliga,  är  den  icke  i  din  själ,  så 
kan  ej  Aristoteles  meddela  dig  den.  Homerus  hade  icke 
varit  Homerus,  om  han  läst  våra  poetiker.    Plinius  den  ^Tigre 

Försticka  ^=  gömma. 
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talar  om  en  orator  på  sin  tid,  som  var  mycket  noggrann 
och  regelbunden,  men  föga  eldig  och  hög:  ;  Han  har  icke 
mer  än  ett  fel»,  sade  han,  »och  det  är  det,  att  han  har  alls 
intet.» 

Ett  ansigte,  der  naturens  hand  liksom  i  brådskan  ut- 
kastat små  vårdslösa  behagligheter,  inkräktar  flera  hjertan 
än  den  aldra  skönaste  Venus,  som  är  utpenslad  efter  cirkel 
och  måttstock.  Var  Helena  en  skönhet  efter  regler,  ack, 
hvilka  narrar  voro  då  grekerna,  som  hela  tio  år  hårluggades 
om  henne!  En  fläck  här  och  der  sätter  våra  fullkomligheter 
i  klarare  dag.  Betrakta  Celinde.  Ni  skall  tvifla  hvad  som 
pryder  henne  mest,  antingen  den  lilla  svarta  lappen  på  högra 
tinningen,  eller  de  två  närgränsande  flyttstjernor,  som  skimra 
fram  under  bågarne  af  hennes  täcka  ögonbryn.  Naturam 
expellas  furca,  tamen  usque  recurrit,  säger  Horatius. 
Naturen  flyter  ofvanpå,  liksom  skummet  i  ölbägaren.  En 
författare  kan  icke  dölja  sig  sjelf  på  papperet,  hans  tem- 
perament sticker  fram  uti  allt  hvad  han  skrifver;  ni  skulle 
nästan  tänka,  att  han  doppar  pennan  i  sitt  eget  blod.  Hvad 
under?  Sonen  liknar  fadren,  skriften  skribenten.  Ett  tung- 
sint hufvud,  huru  kan  det  föra  en  lätt  hand,  eller  en  glädtig 
tunga  qväda  melankoliska  toner?  Hvad  dag  hörde  ni  korpen 
ropa  kuku  och  göken  kras,  kras?  Får  icke  då  hvar  fogel 
sjunga  efter  sin  näbb?  Jag  är  mera  fallen  för  att  skratta 
än  gråta  och  härmar  heldre  en  lustig  Scarron  än  en  djup- 
sinnig Hobbesius.  Orsaken  till  begge  delarne  flyter  i  mina 
ådror.  Sådana  vätskor,  sådana  infall.  Jag  låter  mitt  tempe- 
rament regera  min  fjäder:  är  det  muntert  i  dag  och  sorgset 
i  morgon,  så  har  ni  strax  två  olika  kapitel. 

Inspärrad  nästan  aderton  månader  på  ett  skepp  och 
städse  omgifven  af  ett  tröttsamt  enahanda,  må  jag  icke  få 
söka  mig  vederqvickelser  i  snillespel?  Den  seglande  staten 
bortmäter  sin  tid  med  logglinan,  den  handlande  med  siffer- 
längder;  hvar  skulle  jag  göra  utaf  min,  om  man  förbjöde 
mig  bläcka  bort  honom? 

Det  jag  skrifver  äro  verkliga  händelser;  ty  huru  vågar 
jag  ljuga,  när  150  ögonvitnen  dagligen  kunna  stå  upp  och 
beslå  mig?  Poetiska  sjelfsvåldet  kan  väl  insmyga  en  eller 
annan  falsk  vara  i  mina  rim ;  men  min  prosa  är  alldeles 
pålitlig. 

Lärd  är  jag  icke;  önskar  ej  heller,  att  de  latinska 
skyltar  jag  uthängt  öfver  ingången  till  hvarje  kapitel  måtte 
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derför  anses.  Dock  gör  jag  mig  en  heder  af  att  bruka  dem, 
om  ock  en  nymodig  liten  herr  Puderparnass  ville  säga: 
de  lukta  af  skolan.  Ty  jag  är  icke  lik  en  hop  förnäma 
handtverkare,  hvilka  skämmas  för  att  ha  sina  embetsmär- 
ken  hängande  öfver  porten,  sedan  de  börjat  med  en  blå 
kapprock  öfver  förskinnet  rådpläga  om  statens  bästa  vid  ett 
kannstöparbord. 

Oätindiska  resebeskrifningar  ha  vi  till  öfverflöd ;  hvi 
skulle  jag  trampa  spåren  efter  hundraV  Nej,  jag  skall  öppna 
mig  en  egen  väg.  Jag  vill  vara  ny,  och  såsom  ett  prof 
deraf  slutar  jag  denna  bok  med  det,  hvarmed  andra  skulle 
börjat,  jag   menar   med  Företal  till  den  gunstir/e  läsaren. 

Tok  jag  skrifvit  liit  intill, 
Tok  lär  äfven  efterfölja, 
Ty  hvem  kan  sin  skalk  fördölja, 
När  han  utur  hjertat  vill? 
Skriften  passar  sin  skribent; 
Vädren  lik,  dera  han  beskrifver. 
Han  sin  egen  mrdning  gifver, 
När  han  sätter  slikt  i  prent. 


Andra  finska  tåget. 
Ifrån  Norge  till  Goda  Hopps-udden. 


FÖRSTA    KAPITLET. 

Redit  in  tumidas  naufraga  puppis 
at/uas.  OviD. 

Den  6  mars  1770  lyckönskade  vi  hvarandra  till  god 
vind  och  satte  till  alla  våra  vingar.  Vid  raiddagen  flögo  vi 
norska  näset  förbi,  och  två  dagar  derefter  summo  vi,  med 
glädje  i  hjertat  och  frisk  vind  i  seglen,  fram  mellan  Het- 
ländska  klipporna,  kommande  den  11  Rochol  i  sigte,  hvilken 
reser    sig    upp    såsom    en    fyrbåk   rnidt  i  öppna  sjön.     Den 
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Högste  tycktes  enkom  ha  befalt  vädren  blåsa  för  oss,  pä  det 
vi  måtte  förgäta  vår  första  motgång. 

Emellertid  hade  vår  föregående  långa  kryssning  plan- 
terat döden  i  skeppet.  En  rötfeber  hade  innästlat  sig  under 
däck,  hvaruti  vi,  oaktadt  vår  doktors  väl  använda  skicklig- 
het, förlorade  sju  personer  på  mindre  än  tjugu  dygn.  Jag 
minnes  en  dag,  då  tre  lik  stöttes  öfver  relingen.  Detta 
bragte  oss  med  bedröfvelse  till  hågkomst  af  Finlands  olycka 
under  dess  förra  resa,  då  en  sorts  sjöpest  bortryckte  snart 
sagdt  halfva  besättningen  på  några  veckors  tid  och  nödsa- 
kade vederbörande  att  förhyra  i  Cadix  ett  hopskrapadt  pack 
af  allehanda  färger,  hvita,  svarta  och  blackota,  för  att  er- 
sätta de  afgångne.  Men  denna  sot  upphörde,  Gud  .ske  lof, 
med  de  sju  förenämnde,  hvilkas  mistning  likväl  var  oss 
känbar  nog,  såsom  lotten  hade  drabbat  de  dughgare  ibland 
våra  matroser. 

För  att  bota  förlusten  af  våra  fartyg,  hvilka  orkanen  den 
24  januari  borttagit,  hade  man  i  Svinörsund  tillhandlat  sig 
det  bästa  som  fans,  ett  stycke  tjäradt  baktråg,  hvilket,  sedan 
det  blifvit  förstärkt  med  nya  pålagda  relingar,  gjorde  oss  en 
drägligt  god  julle.  Men  slup  felades  oss  ännu.  Gumman 
F^inland  måste  derför  yngla,  och  till  allas  vår  förundran  bar 
hon  inom  fyra  veckor  fram  en  allt  för  vacker  simmande 
skeppsunge.  Vår  kapten,  som  ej  allenast  förstår  regera  en 
seglare  utan  ock  bygga  en,  om  det  gäller  på,  lät  upprätta 
ett  litet  skeppsvarf  midt  på  däcket.  Tjenhga  knän  och  plan- 
kor hade  han  medbragt  från  Norge.  Arbetet  begyntes  under 
hans  inseende  af  våra  fyra  timmermän,  och  inom  8  dagar 
hade  vi  en  slup  på  stapeln. 

Medan  de  således  hamrade  på  det  nya  fartyget,  hade 
vi  uppseglat  de  stående  vindarne  tillika  med  sommaren. 
Brämet  knorrades  redan  på  våra  svenska  peLsar,  och  vestarne 
voro  knappt  drägliga.  Den  22  började  man  andas  Madeiras 
eviga  vår,  och  den  25  följande  hade  vi  sigte  på  öarna  Palma, 
Gomera,  Teneriffa  samt  Picos  himmelshöga  spets.  Den  som 
icke  räckte  dem  med  ögat  kunde  lukta  dem  med  näsan,  så 
vidlyftigt  spridde  sig  dessa  klimaters  välsignelse  rundt  om- 
kring. 
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ANDRA    KAPITLET. 

För  främlingar,  som  önska  bese  Finland. 

Vento  nune  Jertur  amico  .  .  . 

Uti  dessa  farvatten  är  resan  angenäm  som  sjelfva  luften 
och  kan  anses  för  en  lustfärd.  En  leende  himmel  öfver  oss, 
ett  jemnt  småkokande  haf  under  oss,  en  lätt  susande  kul- 
ning,  som  underhåller  buken  i  våra  segel  och  helsan  i  våra 
lungor;  ett  luftstreck,  der  man  hvarken  q  välj  es  af  hetta  eller 
hackar  tänderna  för  köld  —  hvilka  förmåner  på  ett  ställe! 
När  jag  nu  tillägger,  att  vi  ha  kalfstekar  för  magen  och 
madeiraviner  för  strupen,  ack,  hvad  kan  en  dödlig  önska 
sig  mera? 

En  äregirig  tyrann,  som  med  fulla  segel  sväfvar  fram 
på  lyckans  haf;  en  samvetslös  våldsverkare,  som  vadar  upp 
till  välde  och  rikedom  uti  de  undertrycktas  tårar;  en  till- 
tagsen  ränkspelare,  som  ställer  kosan  åt  en  båtande  beställ- 
ning och  på  vägen  seglar  förtjentare  öfver  ända;  ett  gäld- 
bundet  familjehufvud,  som  under  en  god  riksdagsvind  upp- 
hinner latituden  af  subsidiebordet;  en  ung  prest,  som  med 
hofpassaden  skjuter  hela  15  knops  fart  till  ett  fett  pastorat  och 
blåser  kalotterna  af  hundra  gråhåriga  kaplaner  —  alla  dessa 
kunna  väl  tycka  sig  ha  en  fägnesam  seglats;  men  jag  be- 
dyrar att  min  gladde  mig  ändå  mera  i  dessa  behaghga 
nejder. 

Jag  frågade  mina  vänner,  om  de  någonsin  haft  en  nöj- 
sammare lustresa;  och  de  voro  obilliga  nog  att  svara 
mig  ja.  »Detta  är  roligt-»,  sade  de,  »men  huru  föga  bety- 
dande mot  det  nöjet  att  ta  sig  en  vintertripp  i  Sverige,  efter 
en  appelkastad  slädtrafvare,  med  en  liten  Cloris.»  —  Jag 
gick  från  dem  och  mumlade  sakta  fram:  »Boys  will  have 
toys».     Xb.  de  ville  ock  stjelpa  kull  i  snödrifvan. 

Man  glömmer  bort,  att  man  är  pä  sjön,  när  allt  fogar 
sig  så  väl.  Skeppet  flyter  stadigt  som  jorden  och  visar  mig 
en  mängd  omvexlande  föremål  inom  sjelfva  relingen.  Fram 
på  backen  ser  jag  två  sotiga  eykloper,  slaggande  på  ett 
smedjestäd,  så  att  gnistorna  regna  ned  ifrån  det  röda  jernet, 
och  hammarslagen  fördubblas  af  ett  skallande  eko  från  kop- 
parkittlarne  i  kabyssan.  Vänder  jag  mig  åt  akter,  finner 
jag  ett  par  ärbara  segelmakarc  krökta  öfver  sitt  arbete, 
under    musik    af   en    kacklande  orkester  af  höns,  gäss,  kal- 
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koner  och  ankor.  Spatserar  jag  till  stormasten,  ser  jag  ett 
litet  fartyg  växa  upp  emellan  händerna  på  drifvande  tim- 
mermän; och  en  smula  längre  fram  spinnas  tåg  och  garn, 
historiestumpar,  lögnändar,  sqvallerhärfvor  och  understundom 
slängpolskor •"'').  Lutar  jag  hufvudet  öfver  relingen,  så  råkar 
mitt  öga  en  hop  hungriga  hajar  i  vattenbrynet,  blandade 
med  delfmer  och  tumlare.  Tittar  jag  upp  åt  bramtoppen, 
får  jag  skratta  åt  utkiken,  hvilken  ropar  att  han  ser  en  seg- 
lare babord  om  solen  och  styrbord  om  näsan**). 

Men  här  är  mycket  mer  att  anmärka.  Behagar  min 
herre  följa  mig  under  däck?  —  Väl.  —  Se  här  akter  ut 
bor  herrskapet  på  Finland.  —  I  denna  hyttan  mötes  Vitter- 
hetssällskapet två  gånger  i  veckan***).  Näst  intill  drickes 
på  namnsdagar.  —  Der  tvärs  öfver  bor  den  som  mördar 
folk,  och  tätt  utmed  den  som  begrafver  dem.  Denna  kista, 
med  segelduken  öfver,  förvarar  döden  och  lifvet  j),  tjenar  på 
en  gång  till  apotek  och  predikstol.  —  Men  vidare:  Låt 
oss  först  gå  babordsgatan  utföre.  —  Akta  er  likväl  för  häng- 
mattorna, ty  de  äro  lefvande:  ni  kan  råka  i  fejd  med  j ung- 
männens krypande  kustbevarare.  — -  Detta  är  andra  bordet, 
hvarest  herr  D — au  pliktat  fem  plåstrar,  efter  han  ej  förmådde 
sluka  tre  höns  i  ett  mål,  såsom  han  lofvat  i  vad.  Bakom 
står  ett  mindre,  der  kadetterna  äta  ärter  och  hårluggas.  — 
Här  till  höger  räknar  ni  50  stycken  får,  h vilka  tid  efter 
annan  ryckas  ur  denna  mödosamma  verld  för  att  heder- 
ligen  jordfastas  i  våra  magar.  Midt  emot  herbergeras  deras 
kära  anhöriga,  getterna,  samt  allahanda  svinkreatur.  Se 
här  står  vår  ärliga  skeppsamma,  en  ärbar  ko-matrona  från 
Hisingen,  och  syster  till  den  vigtige  oxbrodern,  som  härads- 
höfdingen  fick  af  dannemannen  välförståndige  J.  P.,  på  det 
att  han  skulle  befordra  honom  till  riksdagsnjan  1765.  Hen- 
nes sista  son  har  redan  gått  igenom  kockens  händer  in  i 
evigheten.  Hon  ger  oss  dagligen  mjölk;  derför  skona  vi  ock 
hennes  kött.  Dessa  runda  småsaker  kallas  plommon  om  skepps- 
bord. Flera  dylika  finner  ni  uti  herr  D  .  .  .  s  naturaliesam- 
ling.  —  Stig  nu  litet  längre  fram,  fast  det  ryker.  Detta  är 
köket;  främsta  spisen  är  för  herrarnes  bord;  och  i  det  stora 
kopparhafvet   der   bakom  kokas  alla  ransonerna  för  backsla- 

*)  Fram  pä  backen,  livilken  kan  kallas  Finska  sqvallertorget. 
**)  Styrbord  och  babord  svara  mot  höger  och  venster. 
***)  Se  följande  7,  8,  9  kapitlen. 
-}•)  Medicinskistan,  der  predikan  hölls  norden  om. 


319 

gen.  —  Håll,  håll,  min  herre!  gå  inte  dit,  det  är  gallion. 
—  Låt  oss  nu  vandra  Styrbordsgatan  tillbaka.  Der  inunder 
stå  tre  stycken  oxar.  Betrakta  dem.  Med  hvad  tålamod 
bära  de  icke  sina  horn!  —  Vill  ni  se  vårt  pliktankar-tåg,  så 
är  det  här.  Kan  ni  göra  det  fast  i  månen,  så  är  jag  man 
för,  att  vi  kunna  hala  ned  honom  dermed.  —  Hör  ni  något 
bullra  under  däck,  liksom  kistorna  vore  lefvande?  Det  är 
två  jungmän,  som  supit  ur  bränvinet  för  hvarann  och  nu 
luggas  på  saken.  Den  der  med  de  dräglande  mungiporna, 
som  skrattar  åt  dem,  är  vår  snickare,  och  den  andre  med 
stopet  i  näfven,  är  en  finne,  som  dansar  björndansen,  bara 
ni  ger  honom  en  sup.  När  ni  går  förbi  här,  så  håll  för 
öronen,  ty  der  bor  en  som  lär  sig  spela.  —  Förlåt  mig  käre 
herre,  jag  kan  ej  följa  er  längre:  mina  lungor  fordra  friskare 
luft,  liksom  ock  min  törst  erinrar  mig,  att  någon  namnsdag 
måste  sökas  upp  i  min  almanack  för  att  släckan. 


TREDJE    KAPITLET. 

Som  börjas  med  11,000  jungfrur  och  slutas  med 
slagsmål. 

Foeeundi  Caliees,  queni  non  Jecere 
disertum.  Hoeat. 

God  dag,  mina  herrar  Bibancer,  riddare  till  rackflaskan 
och  ölkannan!  hvad  ha  vi  för  en  namnsdag  nu?  Hvad  säger 
almanackan?  Elfva  tusen  jungfrurs  dag!  Ha,  ha,  så  många 
jungfruliga  varelser  finnas  knappt  i  hela  påfvedömet.  Det 
måtte  vara  en  munklögn.  Lika  godt.  De  berättas  alla 
blifvit  martyrer  på  denna  dag;  kom,  låt  oss  dricka  graföl; 
första  skålen  är  för  dem: 

Legender  säga  oss,  o  Bacchi  kamerater, 

Att  elfva  tusen  mor  ha  fallit  denna  dag, 

För  svärdsegg  menar  man,  men  jag  tror  for  soldater, 

Ty  munkars  vitnesbörd  tal  litet  undantag. 

Grät,  Bälle,  grät  oss  glasen  fulla 

Pä  denna  dagens  sorgefest : 

Den  sörjer  bäst  som  dricker  mest. 

Skål  för  var  hela  martyrrulla  — 
Som  jungfrur  dött  i  dag  och  statt  mam.seller  opp! 

Pliktankare  =  fartygets  största  ankare,  som  endast  begagnas  i 
nödfall. 
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Hvad  skall  det  nu  bli?  —  Finlands  välgång: 

Finland,  du  var  hedersgumma, 
Ingen  bör  din  skäl  försumma. 
Hvar  man,  för  din  välgångs  skull, 
Dricker  sig  med  nöje  full. 

Vinden  följe  dina  vingar. 
När  du  öfver  djupet  svingar! 
Strömmar,  sjöar,  väderkast 
Höte  aldrig  mer  din  mast! 

Hunger,  törst  och  sjukdom  vike 
Ur  ditt  lilla  finska  rike! 
Men  för  allting,  kära  mor. 
För  oss  ej  till  Pul  Condor*). 

Hvad  nu,  mina  herrar,  inte  skall  ni  toasta**).  Fy,  det 
är  ett  gement  bruk,  uppfunnet  aldra  först  af  den  olycklige 
Circe,  hvilken]  derigenom  förvandlade  Ulvssis  kamrater  till 
svin,  förnyadt  sedermera  under  Wilkiska  oroligheterna  af 
Londons  koldragare,  och  nu  öfligt  allena  på  gemena  natt- 
möten i  Wapping  och  Westminster. 

Emellertid  är  det  antaget  i  Göteborg  af  de  fleste,  till 
och  med  det  vackra  könet.  —  Osant,  osant!  mina  herrar, 
förnedren  icke  vår  sköna  så  djupt.  Ni  lär  säkert  mena 
vederbörande  rasphus-ämnen.  Ty  huru  skulle  jag  inbilla 
mig,  att  en  hederlig  flicka  genom  soliga  toaster  ville  för- 
vandla blommorna  på  sina  täcka  kinder  till  rödfnasiga  kop- 
parmärken eller  omskapa  ett  par  söta  rosenläppar  till 
dräglande  vinpipor? 

Hvem  har  sagt  de  skola  dricka  så  mycket?  —  men 
två  till  tre  glas  kunna  ej  skada,  helst  göteborgska  fruntim- 
ren äro  till  större  delen  bleklagda,  och  en  droppe  vin,  naturen 
till  trots,  kan  framlocka  rosor,  der  annars  inga  andra  finnas. 

Vackra  rosor!  sådana  kallar  jag  bränvinsrunor.  Men 
efter  ni  ändtligen  vill  ha  purpur  på  deras  ansigten,  behöfver 
ni  bara  framtoasta  edra  skotska  artigheter  ...  ty  hvilken 
flicka  skulle  icke  rodna  vid  sådana  grof heter? 

*)  En  ö  i  kinesiska  sjön,  hvarest  detta  .skepp  mäste  ligga  öfver 
under  förra  resan. 

**)  Toast,  en  sorts  dryckesduell,  införd  af  engelsmän,  hvari  tvä 
eller  flere  täfla  om  hvem  som  skall  ha  den  äran  att  vara  mest  full 
för  en  vacker  flicka. 
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Hvarför  så  rodna?  Jag  har  sett  dem  le  deråt, 
och  jag  är  i  stånd  att  nämna  både  fruar  och  mamseller, 
som  toastat  för  mig,  t.  ex.  —  Inga  exempel,  slyngel!  San- 
ningen kan  sägas  Aid  alla  andra  tillfällen;  men  när  det  rör 
ett  fruntimmers  heder,  förtjenar  minsta  andedrägt  deraf  ett 
par  örfilar.  —  Örfilar?  —  Ja  rätt,  örfilar.  —  A,  vet  hut! 
Den  och  den  skall  —  håll!  akta  punschbålen  —  fara  i  huf- 
vudet  på  dig!  —  Se  der  ligger  hela  glasbruket!  —  Ha,  ha, 
ha,  vacker  marknad! 

Hvilken  har  rätt,  min  läsare?  Böra  ej  dessa  dryckes- 
dueller  straffas  lika  med  dem  som  ske  på  klingan?  Jag 
har  sett  en  toastande  hjelte  kunna  sluka  20  till  30  glas 
utan  att  hvila  mellan  någotdera;  och  detta  skall  vara  flickan 
till  heder.  Hvem  är  mera  ursinnig,  en  sådan  eller  Don 
Quixote,  som  fastar  fyra  dygn  under  bar  himmel  för  sin 
Dulcinea  de  Toboso.  Ack!  om  jag  vore  Celinde,  och  min 
Damon  sålunda  bestormade  sin  helsa  under  mitt  namn; 
jag  bedyrar  han  skulle  ej  åtnjuta  en  enda  nådig  blick,  förr 
än  alla  20  glasen  runnit  tillbaka  ur  hans  ögon  i  upprik- 
tiga bättringstårar.  För  min  del  skall  jag  ej  upphöra  alt 
smäda  detta  bruk,  så  länge  det  finner  någon  försvarare, 
åtminstone  skall  det  ej  äga  frid  här  på  skeppet. 


FJERDE   KAPITLET. 

Början  till  en  herrlig  naturaliesamling. 

Ridetuv    cliorda    qui    semper    oberrat 
eadem.  Horat. 

Åtskilliga  slag,  så  väl  af  simmande  som  flytande  slägter, 
voro  här  i  öfverflöd  att  anmärka.  Men  hvi  skulle  jag  be- 
skrifva  det  som  icke  duger  att  äta?  Bondens  ladugård  är 
i  min  tanke  den  vackraste  naturaliesamling.  Ty  hvilken 
gagnar  mer,  oxen  eller  krokodilen,  fåret  eller  tigern?  Tå- 
rarne stodo  mig  i  ögonen,  då  jag  i  djurhuset  vid  Versailles 
såg  en  slukande  skara  lejon,  björnar  och  strutsar  under- 
hållas på  konungens  bekostnad,  medan  hundra  svultna  fran- 
soser  lupo  efter  allmosor  på  gatan  i  Paris.  Och  det  förtretade 
mig  i  London,  att  jag  mer  kunde  beundra  en  mängd  uppstop- 
pade sällsamheter  på  Brittiska  Museum  än  den  närande  oxbä- 
ren, som  dagligen  föstes  mina  fönster  förbi  till  slaktarhuset.  Ty 
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då  jag  förestälde  mig,  huru  denna  mättade  en  million  hung- 
riga magar,  medan  de  förre  endast  fägnade  några  nyfikna 
ögon,  synes  mig,  att  jag  otacksamt  hade  försyndat  mig  på 
sjelfva  naturen,  i  det  jag  nogare  betraktat  det  sällsamma 
än  det  nyttiga. 

De  lärde  resa  till  Ostindien  för  att  samla  naturalier,  de 
sluge  för  att  förtjena  penningar.  Men  jag,  som  är  hvarken 
det  ena  eller  det  andra,  reser  allena  för  kroppens  uppehälle. 
Önskar  jag  mig  en  raritetsamhng,  så  är  det  bondens.  En 
ladugård  full  med  kor,  får,  hästar,  svin,  höns  m.  m.,  den 
håller  jag  mödan  värd  att  lägga  sig  till. 

Icke  dess  mindre  (se  huru  lätt  jag  sadlar  om  —  man 
kunde  ta  mig  för  riksdagsman),  icke  dess  mindre  tänker  jag 
bygga  mig  ett  litet  djurkabinett,  dock  helt  olika  mina  herrar 
föregångares;  ty  jag  ärnar  beskrifva  själen  hos  mina  små 
kreatur,  då  de  hållit  sig  endast  vid  kroppen.  Jag  skall  un- 
dersöka deras  moraliska  egenskaper,  då  de  stannat  vid  deras 
naturliga.  Med  ett  ord:  jag  vill  gå  till  kärnan  af  saken; 
låt  andra  hänga  vid  fenan  och  stjerten,  så  länge  de  behaga. 
Alltså  öppnar  jag  här  ett  nytt  lärdomsfält  och  hoppas  följ- 
aktligen tillocka  mig  uppmärksammare  ögon. 

Flygfisken  är  broder  till  systern  flädermus  i  land ;  begge 
misslyckade  i  naturens  hand.  Jofur,  säger  sjö-krönikan, 
satte  sig  ned  att  skapa  dem  och  ärnade  göra  begge  till 
foglar;  men  hans  gemål,  den  svartsjuka  Juno,  nöp  honom  i 
örat  just  under  detsamma.  Hola,  hola!  skrek  gubben  och 
släppte  arbetet  halfgjordt  ur  händerna.  Den  ene  föll  i  haf- 
vet,  den  andre  stannade  på  landbacken. 

Flygfiskens  moraliska  karakter  är  yrhet  och  öfverdåd, 
ty  han  spelar  allehanda  skälmstycken  i  vattnet  och  dristar 
sig  stundom  högt  upp  i  luften.  Vid  dessa  tillfällen  kunna 
vi  få  honom  på  däck,  såsom  han  faller  ner  och  dör,  så  snart 
vingfenorna  bli  torra. 

Denne  tänker  jag  föra  hem  med  mig,  först  för  att  visa 
huru  litet  poeternas  ed  är  bindande,  när  de  försäkra  en 
egenkär  Msecenas,  af  hvilken  de  hunnit  tillsmickra  sig  en 
välgerning: 

Förr  skali  fisken  lära  flyga, 

An  jag  glömmer  denna  näd,  ra.  m. 

och  sedan  för  att  erinra  en  del  af  mina  pudrade  medbor- 
gare   i    Sverige,   synnerligen   unga  handlande,  att  icke  flyga 
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högre  än  vingarne  bära.  Se,  skall  jag  säga  till  dem  och 
peka  på  min  fisk,  detta  lilla  djur  hade  lefvat  än,  om  det 
hållit  sig  närmare  vid  jorden. 

En  Boohy  är  förmodligen  den  dummaste  i  hela  fogel- 
riket,  något  .större  än  en  glada  och  full  af  svart  ohyra. 
Matroserna  kunde  fånga  honom  med  blotta  näfvarne.  En 
afton  hade  någon  af  jungmännen  tagit  en  dylik  på  vår  stora 
lanterna. 

Jag  undersökte  hans  moraliska  egenskaper  och  fann 
honom  aldra  likast  en  mäster  Förskinn  i  land,  hvilken  löper 
ifrån  lästen  och  synålen  till  politiska  dryckesmöten.  Ty 
dumdristig  är  han,  vårdslös  är  han,  lustig  är  han,  skriker 
mycket  och  lemnar  smuts  efter  sig  på  stänger  och  rår,  der 
han  sitter,  alldeles  som  en  välbesupen  kannstöparebroder, 
då  han,  med  pipan  i  ena  handen  och  Posttidningen  i  den 
andra,  hvilar  en  lappad  armbåge  på  bordet  i  finkel  och  to- 
baksaska. 

Huru  väl  skulle  icke  denna  fogel  kunna  passa  till  skylt 
öfver  ingången  till  våra  små  statskloka  ölklubbar?  Det  vore  åt- 
minstone mera  naturligt  än  att  se  två  grymma  förgylda  lejon 
hålla  en  skräddaresax  emellan  sig,  med  denna  underskrift: 
»Die  Schneider-gesellen  ihre  Herberge». 

En  viss  fogel  kallas  Malefit  eller  illgörare,  ett  öknamn, 
som  han  fått  af  vidskepliga  matroser,  hvilka  beskylla  honom  för 
att  vara  en  stormbådare.  Älen  fogeln  är  ganska  oskyldig; 
ly  jag  har  anmärkt,  att  han  äfven  så  ofta  har  solsken  med 
sig  som  urväder. 

Jag  intager  honom  i  min  samhng,  icke  för  att  beskrifva 
hans  dygder  eller  laster,  ty  han  äger  ingendera,  utan  för  att 
kasta  en  anmärkning  på  fördomar  och  öfvertro.  När  tuppen 
gal  om  qvällen,  finnes  merendels  någon  ålderstigen  gumma, 
som  förespår  en  olycka  i  granskapet;  och  söta  mormor  dröm- 
mer aldrig,  att  hon  mister  en  tand,  utan  att  någon  skall  dö 
i  slägten.  —  Hören  käringar!  skall  jag  säga  till  dem,  då 
de  vilja  se  min  fogel:  edra  tuppar  gala  då  de  ej  orka  sofva, 
och  edra  ruttna  tänder  falla  bort,  när  I  han  sqvallrat  för 
mycket ;  men  icke  betyda  de  hvarken  olyckor  eller  dödsfall ; 
ty  min  Malefit  har  god  vind  med  sig,  oaktadt  matrosernas 
inbillning  grufvade  sig  för  storm. 

Man  bör  känna  en  Bidevindseglare,  ett  märkvärdigt 
kräk.  Förenämnda  sjö-krönika  förmäler  om  honom,  att  han  i 
början   var  skapad  till   en  ordinär  fisk,   men  har  sedermera 
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begärt  en  annan  nymodigaie  skepelse,  förtretad  öfver  att 
likna  den  gemena  fiskpöbeln.  Deröfver  blef  Jofur  så  för- 
törnad,  att  han  slungade  honom  tillbaka  i  sjön,  hvarest 
han  ännu,  regerad  af  sin  forna  smak  för  besynnerlighet, 
seglar  städse  mot  väder  och  våg.  Han  är  lik  ingen  mer  än 
sig  sjelf  och  synes  vara  ett  utaf  bara  väder  utspändt  slem. 

Naturen,  som  stundom  tyckes  leka  i  sina  verk,  har  för- 
modligen alstrat  denne  för  att  ha  någon  varelse  på  vattnet, 
som  kunde  likna  våra  så  kallade  starka  andar  på  land, 
hvilka,  af  en  ursinnig  klåda  att  vara  nya  och  besynner- 
liga, städse  simma  mot  strömmen.  Bibeln  är  för  gammal, 
derför  duger  han  icke.  Själen  begripa  de  icke,  alltså  är  det 
kroppen  som  tänker.  Helvetet  är  en  tusenårig  fabel,  för  att 
.skrämma  en  vidskeplig  allmoge.  Och  hvarför  skulle  de  gå 
i  kyrkan,  så  länge  det  är  allmänt?  En  Gud  vi!ja  de  väl  ha; 
men  kunna  ej  tåla  den  som  folkhopen  dyrkar.  Herrlig 
filosofi ! 

Om  någon  af  dessa  behagar  hedra  mina  naturalier 
med  ett  nygirigt  ögonkast,  skall  jag  rycka  på  axeln,  gråta 
en  tår  och  sucka:  O,  du  bidevindsseglare! 


FEMTE   KAPITLET. 

Bihang  till  det  föregående.     Om  hafsvargen. 

Esearum  horrenda   vorago  Poseit  quocl 
pontus,  quod  terra,  quod  edueat  aer. 

OviD. 

Hvilket  obäkligt  skrof!  En  haj,  tyngre  än  den  vigti- 
tigaste  smålandsoxe.  Med  möda  kunna  trettio  män  hala 
honom  på  däck.  Hela  min  hytta  är  inte  större  än  hans 
hiskliga  svalg.  Säkert  var  denne  profetens  hvalfisk.  Sådana 
tankar  stormade  mig  in  i  hufvudet,  då  jag  första  gången 
såg  denne  hafsbuse.  Björnen  är  mindre  ohygglig  i  skogen 
än  hajen  i  sjön.  Den  vi  nu  hade  fångat  höll  sex  alnar  i 
längd,  och  tjockleken  var  nästan  densamma.  Han  syntes 
kunna  sluka  en  dragon  hel,  ty  gapet  utgjorde  en  tredjedel 
af  kroppen.  Fyra  timmermän  gingo  på  honom  med  yxor 
och  öppnade  stora  styckgluggar,  både  babord  och  styrbord, 
hvarutur    blodet    strömmade    däcket    rundt    i    långa,  otäcka 
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krokar.  Åtskilliga  mindre  ha  vi  sedan  tagit,  men  ej  råkat 
dennes  make. 

Hajen  är  det  glupskaste  rofdjur  i  vattenriket.  Lik  en 
en  lurande  dykerikommissarie  håller  han  sig  akter  i  köl- 
vattnet och  anammar  allt  hvad  som  kastas  öfver  bord:  af- 
.somnade  höns,  sjelfdöda  svin,  liflösa  koplommon,  oxräntor, 
fårbogar,  vidbyxor  m.  m.,  hvarför  holländaren  ock  kallar 
honom  Strunt/rater.  Men  isynnerhet  skall  han  göra  sig  en 
god  måltid,  när  någon  menniska  passerar  relingen.  Hans 
ankomst,  säga  våra  matroser,  betyder,  att  någon  skall  dö  på 
skeppet;  han  går  och  väntar  på  kristet  kött,  mena  de;  äro 
alltså  hans  bittraste  fiender  och  sätta  med  nöje  sin  egen 
fläskranson  på  kroken  för  att  ta  honom.  Lyckas  det  dem 
(hvilket  sällan  slår  fel,  ty  han  är  så  snål,  att  han  löper 
efter  lockmaten,  oaktadt  han  flera  gånger  blödt  för  jernet), 
då  kapa  de  stjert  och  fenor  från  honom,  snöpa  stackarn,  och 
och  välta  honom  sedan  tillbaka  i  sjön,  hvarest  han  slingrar 
såsom  en  stormslagen  Algier-galeja  utan  åror  och  styre. 
Stundom  surra  de  ett  gammalt  båtsfat  eller  dylikt  vid  honom, 
skrattande  hjertligen  åt  hans  fruktlösa  bemödande  att 
dyka.  Engelske  sjömän  sträcka  hämnden  ännu  längre:  de 
handtera  hajar  efter  jus  talionis  och  äta  upp  dem  igen, 
när  de  få  några. 

Jag  har  sett  denna  fisk  lefva,  sedan  han  blifvit  flådd. 
Huden,  upptorkad,  brukas  till  raspar  och  filar.  Gapet,  som 
är  beläget  under  sjelfva  hufvudet,  har  tre  rader  hvassa 
tänder,  och  den  som  råkar  sticka  foten  dit,  kan  vara  säker, 
att  han  får  vandra  sin  verld  igenom  på  träben,  ty  ingen 
rakknif  biter  bättre.  Hajen  lägger  ock  ingen  rom,  utan 
ynglar  på  samma  sätt  som  fyrfota  djur.  Vår  doktor  be- 
höll hans  hjerna  och  visade  mig  tillika  ett  järtecken,  som 
jag  tror  icke  finnes  annorstädes  i  hela  naturen,  nämligen  två 
penes  på  en  kropp. 

Häraf  kan  man  inhemta  hajens  moraliska  karakter.  Hans 
roflurande  lofvar  akter  om  skeppet  visa  hans  obarmhertiga 
lystnad  efter  haverier.  Räckte  jag  dykerifogdarne  på  jutska 
sidan,  skulle  jag  slå  dem  öfver  ansigtet  med  hans  stjert  och 
säga:  »Sandeligen,  I  judske  män,  I  ere  kuns  ugudelige 
hajer.»  Ty  då  de  bedja  Gud  välsigna  deras  stränder,  mena 
de  icke  torsk,  sill  och  långor,  utan  stora,  rikt  lastade  skutor, 
hvilka  de  kunna  sköfla  under  det  täcka  namnet  af  kristelig 
bergning.     Dykareklockan  är  deras  drägtigaste  not. 
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På  min  återresa  från  London  1769  såg  jag  strandade 
på  Skagern  två  fartyg,  en  rysk  örlogsman  och  en  liten  han- 
delsfarare.  Prospekten  af  den  senare  smärtade  mig.  Men 
när  jag  fäste  ögat  på  den  förre,  rann  det  mig  i  minnet 
hvad  Diogenes  sade,  då  han  betraktade  qvinnan,  som  hängt 
sig  i  skogen:  »O,  att  alla  trän  buro  sådan  frukt!»  Låt  dem 
ha  öfverdådiga  bullerbasar,  men  komme  aldrig  någon  frid- 
sam köpmannaflagg  uti  deras  allgripande  flaggor! 

Vidare  om  hajens  karakter.  —  Hans  förnyade  anlopp 
på  den  utsatta  kroken  röja  en  otamd  begärelse  till  vällust. 
Blodet  frusar  honom  redan  ur  svalget;  ändå  skyr  han  icke 
faran.  Jernet  har  redan  rispat  en  djup  fåra  i  gommen;  lika 
fullt  kommer  han  tillbaka  och  blir  ändtligen  ett  olyckligt 
offer  för  sin  glupskhet.  Hur  lik  i  den  delen  våra  vällustiga 
lättingar!  Känner  ni  den  isterstinne  von  Viel/rass  och 
hans  morbror  Ölberg,  med  den  stora  kopparfärgade  näsan? 
Hundra  gånger  har  den  enes  mage  värkt  under  bördan  af 
öfverflödiga  måltider,  och  den  andres  hufvud  hka  så  ofta 
svigtat  af  plågande  nattrus;  men  menar  ni,  de  supa  och 
frossa  mindre  fördenskull?  Nej,  de  äga  en  hajnatur.  —  Huru 
gick  det  med  den  stackars  Corydon,  en  älskvärd  yngling, 
som  skulle  bli  föräldrarnes  glädje?  Han  ville  resa.  Modrens 
tårar  ledsagade  hennes  afskedskyss,  och  fadren  sade:  min  son, 
haf  Gud  för  ögonen !  —  Corydon  kom  till  Cadix ;  for  derifrån 
med  svidande  brännmärken  af  en  oförsigtig  kärlek,  blef  åter- 
stäld,  anlände  till  Kina,  försyndade  sig  å  nyo  —  skall  jag 
säga't?  Corydon  dog.  —  Corydon,  en  älskvärd  ynghng,  som 
skulle  bli  föräldrarnes  glädje,  träffade  döden  i  en  hednisk 
famn,  hk  en  täck  blomma,  hvilken,  rotstungen  af  en  giftig 
Aspis,  fallnar  af  och  försvinner  midt  i  sin  hoppfullaste  mor- 
gonstund. U.slingar!  ömkansvärde  hajbröder!  hvi  plocken  I 
rosor  på  en  buske,  der  I  nyss  fått  sönderrifna  händer?  Väl- 
lusten undergräfver  lifvet  såsom  mullvaden  träden.  Betrakten 
hajens  ändalykt  och  bäfven! 

Slutligen  vill  jag  anmärka  om  min  grymhjertade  fisk, 
att  han  äfven  lärt  sig  konsten  att  lefva  på  andras  död. 
Hans  ofvanstående  beskrifning  intygar  detta.  Ty  man  ser 
derutaf,  att  ett  hk  icke  förr  hinner  öfver  relingen,  än  han 
gör  .sig  derpå  ett  fägnesamt  gästabud. 

Glupska  arfvingar,  som  med  leende  mun  skifta  en  länge 
efterlängtad  rikedom  på  fädernas  grafhög;  en  lägre  embets- 
man,    som    triumferande    uppstiger    på  den   högres  likkista, 
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sedan  han  hunnit  vänta  själen  ur  honom;  en  tjuguårig  enka, 
som  med  förstälda  tårar  tillsmickrat  sig  ett  stort  testamente 
af  sin  döende  gubbe  och  nu  delar  detsamma  med  en  gam- 
mal galant;  ack,  säg  mig,  min  läsare,  om  dessa  äro  en 
hårsmån  bättre  än  min  hafsvarg. 


SJETTE    KAPITLET. 

Märkvärdig  träffning  emellan  skeppet  Finland 
och  en  sjöröfvare. 

Arma  lirumque  cano  .  .  .  Virg. 

Medan  jag  sålunda  samlade  naturalier,  upplupo  vi  gran- 
skapet  af  linien.  Jag  gitter  ej  beskrifva  de  särskilda  främ- 
mande seglare,  hvilka  vi  under  vägen  haft  i  sigte,  ty  märk- 
värdigheter allena  böra  sysselsätta  min  fjäder;  alltså  förfogar 
jag  mig  strax  till  valplatsen  för  att  blanda  mitt  bläck  med 
de  kampandes  blod. 

Långfredagen  1770  visade  oss  den  uppgående  solen  en 
obekant  seglare,  som  kryssade  fram  och  tillbaka,  kommande 
oss  efter  hand  närmare  och  närmare.  Vi  tänkte  på  ingen- 
ting mindre  än  krig,  utan  ärnade  fridsamligen  börja  guds- 
tjensten,  när  hans  konstiga  lofvar,  än  på  den  ena  sidan,  än 
på  den  andra,  satte  oss  i  en  billig  misstanke.  Vi  hissade 
svensk  flagg,  hoppandes  derigenom  framlocka  hans,  men  för- 
gäfves.  Jag  tog  honom  i  ögonblicket  för  en  .sjöröfvare;  ty  kocken 
hade  drömt  föregående  natt,  att  någon  slog  honom  i  synen 
med  potäter,  och  snickaren  svor  på,  att  de  blodröda  norr- 
sken vi  sågo  norden  om  kunde  intet  annat  betyda  än   örlig. 

För  att  icke  öfverraskas  af  en  lurare,  gjordes  Finland 
klart  till  motvärn.  Psalmboken  lades  bort,  och  laddstocken 
togs  i  stället.  Redan  stå  140  kämpar  i  gevär;  redan  ser 
man  döden  färdig  att  rusa  fram  ur  sexton  gluggar  på  hvarje 
sida.  Bindlar  och  plåster  lågo  i  ordning  för  de  sårade,  och 
mina  oförskräckte  landsmän  till  heder  bör  jag  tillstå,  att 
de  allesammans  med  karolingiska  uppsyner  afbidade  order 
till  angrepp. 

För  min  del  hade  jag  länge  önskat  mig  krigiska  äfven- 
tyr,  kunde  alltså  ej  utan  glädje  mottaga  detta  tillfälle  att 
mätta  min  längtan.  Försäkrad  att  kulan  snarast  träffar  den 
skuggrädde,    beslöt   jag    att   icke  stanna  i  krutdurken.     Jag 
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hade  aldrig  läst  vår  nyare  svenska  historia;  begrep  således 
icke,  huru  man  i  träffningen  kunde  få  sina  skråmor  i  ryggen. 
Ty  jag  såg  min  farfader,  en  gammal  gråhårig  karolin,  bära 
dem  alla  framtill.  Om  jag  lefver  i  hundra  år,  förgäter  jag 
ej  hvad  gubben  erinrade  mig  sista  gången  jag  besökte  ho- 
nom här  i  verlden.  Jag  var  en  gosse  på  tio  år:  »Hör 
pojke»,  sade  han  och  fattade  mig  i  skuldran  med  en  hand, 
som  syntes  uppsluka  hälften  af  min  lilla  varelse;  »hör,  om 
du  någonsin  kommer  i  fara,  så  se  henne  stint  i  synen,  ty 
hon  vördar  en  djerf  uppsyn.  Du  är  förlorad  för  all  din  tid, 
om  du  vänder  ansigtet  bort.  Kung  Karl,  Gud  fröjde  hans 
själ!  —  här  torkade  gubben  sina  ögon  —  när  han  gick 
för  oss  i  fält  att  tukta  ryssar,  —  här  strök  han  sina 
knäfvelborrar  och  såg  grym  ut,  —  så  slaktade  vi  dem 
såsom  oxar  —  här  åter  log  han  rätt  hjertligen  —  och  gingo 
i  blod  upp  till  stöfvelkragarne.  Minsta  delen  stupade  i  sjelfva 
slaget.  Nej,  det  skall  du  veta,  min  gosse,  att  största  neder- 
laget alltid  sker  bland  de  flyktande.  Ju  mera  du  löper 
undan,  ju  mera  hänger  dig  döden  på  hälarne:  derför  stå 
som  en  karl!» 

Denna  hans  erinran  kom  jag  nu  ihåg  och  föresatte 
mig  att  följa  densamma.  Stackars  gubbe!  han  mådde  väl 
ända  till  1742,  då  han  läste  i  Posttidningen,  att  ryssarne 
hade  skjutit  victoria  med  svenska  kanoner  i  Helsingfors, 
hvaröfver  han  fick  slag  och  dog. 

Så    snart    jag    såg    krigsanstalterna   börjas  med  allvar, 
påminde  jag    mig  forne  fältherrars  maner  att  ansporra  sina 
kämpar  med  något  uppmuntrande  tal.  För  att  i  nödfall  ej  vara 
ett  sådant  förutan,  gick  jag  ned  och  skref  följande  i  största  hast: 
Upp,  Finlands  raska  barn!  låt  modet  icke  falla. 
När  ära,  frihet,  lif  ert  svärd  ur  slidan  kalla. 
Upp!  dragom  pansar  pä  och  klädom  oss  i  jern 
Till  vara  kistoi"s  hägn  och  bränvinskaggars  värn. 

Sku  skälmar  utan  näpst  oss  nalkas  pä  det  djujia, 
Förtära  vär  ranson  och  allt  värt  bränvin  supa? 
Sku  vi  som  slafvar  dras  til  någon  okänd  ö 
Från  hembygd,  flicka,  vän?     Nej,  lät  oss  heldre  dö! 

Jag  ler  ät  tusen  skott,  jag  ler  ät  tusen  dödar, 
Blott  oväns  blod  med  min  pä  tummelplatsen  flödar. 
Min  ande  i  triumf  skall  fly  ur  mina  sår. 
Om  jag  en  röf vårsjäl  i  resesällskap  får. 
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Betänk  er  svenska  börd.     I  dag,  o  folk!   luan  Hnner, 
Om  fddrens  tappra  blod  i  barnens  ädror  rinner. 
Släss  nu  pil  gammalt  vis,  ej  i  var  nya  smak, 
Tan  rispan  frammantill,  men  icke  pä  er  bak. 

8ora  hjeltar  lätom  oss  den  lömske  kaparn  möta 
Och  i  hans  snfda  blod  en  rättvis  klinga  blöta, 
Tan  muskedundrar  fram!     Konstaplar,  rnsten  er 
Att  knalla  detta  pack  till  hafvets  afgrund  ner  I 

Lät  liela  luften  rundt  kanoners  askor  braka, 

Att  skräck  mä  både  dem  och  djupets  bottnar  skaka. 

De  djerfve  skifta  rof,  när  feghet  intet  har, 

Och  den  plär  segern  fä  som  först  sin  klinga  drai'. 

Själen  hoppade  i  mig  öfver  de  storverk  vi  skulle  göra. 
Säkert,  tänkte  jag,  släpar  denne  skälm  någon  bortröfvad 
skönhet  med  sig,  som  suckar  efter  sin  frihet.  Hvem  vet, 
om  det  ej  är  en  afrikansk  prinsessa,  hvilken  i  aftonens  en- 
samma tystnad  antingen  badat  sig  med  sina  lekande  tärnor 
i  någon  stilla  flod  eller  suttit  under  en  lummig  palm  vid 
den  sakta  sorlande  sjöstranden,  sorgsen  öfver  sin  älskares 
frånvaro,  stimdom  blandande  sina  suckar  med  turturdufvans 
klagande  toner,  stundom  begärande  medömkan  af  skogens 
härmande  eko.  Jag  meddelade  vännerna  min  gissning,  och 
vi  hoppades  alla  få  en  Banise.  Hvilken  ära,  sade  vi  till 
hvarandra,  att  rädda  den  lidande  oskulden,  höra  en  prin- 
sessa kalla  oss  sina  b(>skyddare,  och  hennes  knäfallande  nym- 
fer helsa  oss  för  hjeltar,  medan  vi  stoppa  den  ene  röfvaren 
efter  den  andre  in  i  våra  kanoner  och  slunga  dem  hela 
neder  till  de  dödes  rike. 

Plan  till  en  hjeltesång  rullade  mig  redan  omkring  i  inbill- 
ningen.  Åtminstone,  tänkte  jag,  skall  denna  de  svenskes  bragd 
icke  begrafvas  i  glömska.     Voltaire  skrifver  i  Henriaden: 
Les  FranQois  savent  vaincre  et  chanter  leur  victoire. 

Jag  har  alltid  funnit,  att  vi  brustit  i  det  senare,  ehuru 
vi  i  det  förra  öfverträffa  andra  folkslag.  Ty  hvilket 
land  kan  uppvisa  flere  Achiller  och  färre  Iliader  än  vårt? 
Full  af  dessa  föreställningar,  hörde  jag  med  fägnad  order 
gifvas    till    anfall.     Efter    lofligt    krigsbruk    gjorde    man  ka. 

Banise  =  en  prinsessa,  livars  öden  skildras  i  1600-talets  tyska 
romandiktning. 


330 

paren  en  höflig  fråga,  om  han  ville  ge  sig  eller  slåss,  hvilket 
skedde  förmedelst  en  kula,  som  sändes  honom  i  bogen.  Vi 
voro  honom  nu  så  nära,  att  vi  med  våra  små  kikare  kunde 
se  fiendernas  ansigten  på  däck.  Deribland  upptäckte  man  äf- 
ven  sex  eller  sju  kjortlar.  Strax  hade  vi  vår  afrikanska  prin- 
sessas kammarjungfrur.  Hvilken  sporre  för  ynglingarnes  mod! 
Vår  knallande  helsning  jagade  fuller  dessa  hals  öfver  hufvud 
ned  till  bottnen  af  skeppet;  men  deras  anblick  hade  emel- 
lertid haft  den  verkan,  att  alla  med  en  mun  ropade:  gif 
fyr!  I  ögonblicket  vändes  bredsidan  till  med  hela  glatta  la- 
get; hvarpå  fienden  (fan  i  honom,  så  måtte  han  haft  lust 
att  slåss!)  strax  hissade  engelsk  flagg,  strök  segel  och  höll 
utaf,  skickande  oss,  i  stället  för  de  väntade  länkekulorna,  några 
hundra  potäter,  såsom  kocken  hade  drömt. 

Ack,  min  läsare,  döm  nu  om  min  flathet  af  din  egen. 
Hela  min  roman,  prinsessa,  nymfer,  segerbyte,  hjeltesång, 
allt  förlorades  i  en  handvändning.   Freden  utblåstes  öfver  allt. 

Lik  en  snål,  som  i  sömnen  hittat  en  dukatpung,  men 
vaknar  med  tomma  nattmö.ssan  i  näfven,  kröp  jag  ned  i  min 
hytta  och  tyckte  näsan  tog  emot  allestädes.  Min  penna  är 
således  den  enda,  som  blödt  i  detta  krig.  Vår  sjöröfvare 
var  en  kapten  Laner  från  London,  destinerad  till  månen, 
ty  den  ort  han  nämnde  fins  icke  på  jordklotet.  Hans  rätta 
afsigter  kunde  man  ej  få  veta;  men  vi  gissade,  alt  han  krys- 
sade på  dessa  höjder  för  att  afbida  engelska  ostindiefarare; 
bjödo  honom  derför  om  bord  att  spisa  middag,  i  hopp 
att  kunna  skrifva  med  honom  till  Europa.  Han  kom,  tog 
emot  våra  bref  och  fick  en  fjerding  sill  i  utbyte  mot  sina 
potäter.  Hans  fruntimmer  voro  några  hjertungar  från  West- 
minster,  hvilka  förmodligen  heldre  velat  peuplera  kolonierna 
än  spinna  på  Bridewell.  Se  kapitlet  om  skeppsråttor.  Svart 
eller  hvitt,  något  måste  engelsman  ha! 


SJUNDE    KAPITLET. 

Hvilket  tjenar  det  följande  till  förstuga. 

Inter  Sauromatas  inr/enios/ts  eram. 

OVID. 

Ellofva  dygn  solbrändes  vi  under  linien  i  en  smäktande 
hetta.  Förr  i  verlden  regerade  hundstjernan  här  i  hufvudet 
på  ostindiefarare;    ty  de  plägade  döpa  hvarandra,  spela  gäck 
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och  supa  sig  fulla.  Men  denna  gång  fingo  de  befallning  att 
behålla  sitt  vett  och  äro  ännu  allesammans  vid  sundt  förstånd. 

För  att  ersätta  förlusten  af  dessa  taskspelerier,  hade 
jag  börjat  utgifva  veckotidningar,  under  namn  af  Sceden- 
borgska  Posten;  de  bestodo  i  hvarjehanda  politiska  och 
historiska  underrättelser  ifrån  Europa,  hvilka  meddelades  mig 
af  några  tjenstfärdiga  andar,  som  stundom  uppenbarade  sig 
i  en  hytta  på  Finland,  fordom  bebodd  af  herr  sekreteraren 
E.  Älen  det  synes,  att  allt  som  utkommer  under  detta 
namn  nödvändigt  borde  misslyckas.  Hvarken  herr  assessorn 
i  Sverige  eller  hans  andar  på  skeppet  njuta  skriffrihetsförord- 
ningen  till  godo.  Verket  måste  stanna  vid  de  två  första  papperen. 

Emellertid  gick  det  här  som  i  Campio:  Harlekin  drar 
alltid  någon  med  sig.  Mitt  exempel  satte  pennorna  i  gång, 
bäckslussarne  öppnades,  och  hela  floder  af  vitterheter  öf- 
versvämmade  både  bänkar  och  bord.  Den  ene  utgaf  en 
Neptuni  Spion,  den  andre  fägnade  oss  med  Finska  Posten. 
Somliga  brefvexlade  på  rim,  somliga  började  skrifva  romaner. 
Ingen  namnsdag,  ingen  födelsestund  undslapp  oss  utan  lyck- 
önskningar. Skaldeådran  flöt  så  mycket  ymnigare,  som  hon 
uppspäddes  med  racksafter.  Kort  sagdt:  hvar  och  en  hjerna 
gick  ynglestinn.  Pluggen  rycktes  icke  förr  ur  bläckhornet, 
än  en  hel-esprit  kröp  derutur. 

Men  barn  tröttna  snart  vid  enahanda  leksaker;  våra 
lärda  förrådshus  ramlade  inom  tre  veckor  öfver  ända;  dock 
uppväxte  ur  deras  grus  en  ny  Fenix.  Samtlige  herrar  för- 
fattare öfverenskommo  att  ingå  ett  vitterhetssällskap  under 
namn  af  Runio  Sacrum,  såsom  denne  svenske  skald  syntes 
aldra  tjenligast  till  att  bli  deras  patron.  En  estampe  till 
sällskapets  sigill  utstakades  af  dess  värde  medlem,  herr  A. 
B.,  hvarest  bemälde  Runius  förestäldes  drucken,  hggande  i 
en  rännsten,  medan  tre  damer  visa  sig  ur  ett  fönster  och 
be  honom  rimma. 

Jag  hade  den  äran  att  blifva  vald  till  sekreterare  i  gillet. 
Sammankomsterna  borde  ske  två  gånger  i  veckan,  då  en  af 
ledamöterna,  ömsom  tagen  till  prseses,  hade  att  öppna  sitt- 
ningen med  en  skål  till  Riinii  åminnelse  samt  låta  densamma 

Campio  =  ett  slags  kortspel. 

Runio  Sacruin  =  helgadt  ät  Runius,  en  svensk  skald  (1679 
— 1713),  bland  annat  bekant  genom  sina  visor.  Han  ansågs  under 
sitt  lif  allt  för  mycket  liafva  älskat  bägaren.  Hans  samlade  skalde- 
stycken utgåfvos  under  nainn  af  »Dudaim», 
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gå  bordet  omkring.  Sällskapets  hemligheter  vågar  jag  icke 
upptäcka;  men  dess  öfriga  historia  skall  korteligen  meddelas 
i  mina  nästa  kapitel. 


ÅTTONDE    KAPITLET. 

Om  det  vittra  sällskapet  Runio  Sacrum. 

Adiit  hrtitkc  Baaelius  dator  .  .  ■ 

Vid  första  sammankomsten  framstäldes  såsom  prelimi- 
närfråga: »Om  det  ej  vore  ett  nödvändigt  sammanhang  emel- 
lan hjernans  nerver  och  halsfibrerna"?  >  Undersöktes  och  be- 
fans,  att  dessas  torrhet  hindrar  de  förras  utspänning,  följ- 
aktligen sätter  dem  ur  stånd  att  verka  tillbörligen.  Förkla- 
rades genom  liknelse  af  en  qvarn,  hvilken  utan  vatten  icke 
kan  mala,  och  bevisades  vidare  af  Runii  och  fleres  exempel. 
Afgjordes  alltså:  att  »Snillet  oumgängeligen  tarfvar  punsch- 
bålens bistånd». 

Häraf  flöt  naturligen  det  andra  spörsmålet:  »Om  her- 
rarne samtligen  äga  förråd  af  citroner,  socker  och  arrack?» 
Större  delen  svarade  ja.  De  öfrige  förklarades  odugliga  till 
ledamöter  uti  vårt  vittra  giile  och  togo  afträde. 

När  detta  skett,  frågades  ytterligare:  »Om  alla  funno 
sig  vid  att  skrifva  eller  låta  skrifva  i  de  ämnen,  som  fram- 
deles uppgifvas  kunde?»  Bejakades  allmänt,  hvarpå  säll- 
skapet satte  sig  att  öfverenskomma  om  lagarna,  af  hvilka 
jag  nämner  allenast  de  hufvudsakligaste. 

§  3.  »Nu  är  bordet  fullsatt.  Uppgifve  då  prsoses  ett 
ämne  till  nästa  sittning.  Theröfver  skrifve  sedan  en  och 
hvar;  bundet  eller  obundet,  vare  val  theras.  Tredskar  nå- 
gon, plikte  för  sin  tredskhet  en  bål  punsch.» 

§  5.  »Må  ingen  uteblifva,  thå  han  af  vaktmästaren 
kallad  är,  vid  två  buteljers  vite  första  gången  och  dubbelt 
opp  den  andre.  Är  han  sjuk,  bote  en  topp  socker  för  sin 
sjukdom.» 

§  7.  »Pröfve  pra^ses  hvem  priset  tillkommer.  Bästa 
afhandlingen  lönes  med  åtta,  den  närmaste  der  intill  med 
fyra  glas.» 

§  10.  »Nu  smädar  en  ledamot  en  annan:  Sker  det  på 
prosa,  plikte  som  för  utebhfvande  §  5.  Sker  det  på  vers,  vare 
saklös,»  m.  m, 
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§  Siste.  »Såsom  dryckekaret  med  influtna  böter  un- 
derhållas bör,  alltså  åligger  h  värj  om  och  enom  föreskrefne 
punkter  stundom  att  öfverträda.» 

Gifvet  Finland  å  mötesplatsen  den  1  april  1770. 
Jolian  Krogskylt.  Adam  Flashenfelt. 

Peter  Kallsup.  Jöns  Dregelström. 

(L.    S.) 

Truls   Bläckhorn. 
Sekter. 

Ett  så  visligen  inrättadt  samfund  kunde  intet  annat  än 
frambringa  vackra  saker,  och  jag  skulle  utvidga  mig  i 
samteliga  herrars  beröm,  om  ej  lofsånger  öfver  lefvande 
kunde  anses  för  smicker.  Icke  dess  mindre  bör  jag  anföra 
ett  eller  annat  vitterhetsprof  efter  dem,  synnerligen  de  .som 
vunnit  prisen. 

Första  uppgifna  ämnet  var  Kärleken  i  sin  linda,  hvar- 
öfver  skrefs  allehanda.     Jag  meddelar  de  kortaste  bara. 

FÖRSTA   DEVISEN, 

Pedibus  ealcamus  amorem. 
Hvad  är  kärlek  i  sin  linda? 
Agget  till  en  skorpion, 
Snara  till  att  oskuld  binda. 
Märke  pä  ett  därhiishjon. 
Raggen  plägas  för  en  flicka: 
Möter  Astrild  mig  i  land, 
Sä  skall  jag  med  Bacchi  svicka 
Piska  bågen  ur  hans  liand. 

ANDRA   DEVISEN. 

Huar  Jbgel  sjunger  efter  sin  näbb. 
Jag  kan  väl  ej  så  noga  veta 
Hvad  kärlek  i  sin  linda  är. 
Men  det  mins  jag,  dä  jag  var  kär, 
Sä  kände  jag  en  faslig  heta 
Och  ville  gerna  se  min  Greta, 
Men  längre  gick  ej  mitt  begär: 
Dä  gissar  jag,  att  kärlek  min 
Gick  som  ett  barn  i  lindan  sin. 

Svicka  :=  liten  tapp  i  en  tunna. 
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Men  setlan  blef  jag  snäl  allt  mer: 
Min  hand  i  barmen  ville  ner; 
Min  mun  pä  Gretas  ville  hänga; 
Mitt  hjerta  börja'  Mftigt  dänga, 
Med  ticka,  ticka  opp  och  ned; 
Jag  skalf  uti  livar  enda  led. 
Dä  gissar  jag,  att  kärlek  min 
Gick  som  en.  karl  i  byxor  sin. 

Harmas  icke,  min  läsare!  Mig  smaka  dessa  infall  lika 
så  litet  .som  dig.  Men  min  pligt  såsom  historieskribent  för- 
binder mig  att  införa  dem.  För  att  ställa  dig  tillfreds  skall 
jag  spara  dig  de  öfriga  och  icke  en  gång  omtala  den  af- 
handling,  som  vann  priset,  som  bestod  i  åtta  glas  bischoff, 
hvilka  vår  då  varande  praeses  öfverräckte  poeten  med  ett 
efter  tillfället  läinpadt  loftal.  Han  tog  emot  dem  med  en 
bugning  och  följande  sång: 

Skall  en  vagn 

Göra  gagn. 
Bör  man  ofta  smöija  hjulet; 

Annai"s  gär 

H varje  spär 
Krokigt,  tungt  och  illa  vulet. 

Liksä  bör 

Strupens  rör 
I-,ä.skas  i  ett  vittert  gille; 

Ty  jag  svär, 

BischofF  är 
Bästa  smörjan  för  ett  snille. 

En  annan  hade  sammanskrapat  några  Rochester- 
.ska  smutsigheter  och  ^ille  bevisa,  att  kärleken  icke  var 
annat  än  en  häftig  hunger  efter  ett  hvitt  vackert  Womans 
Flesh.  Skriften  var  qvick  nog  i  sin  väg;  men  sällskapet 
fanrt  sig  icke  föranlåtet  att  förvara,  bland  sina  öfriga  pap- 
per, några  lispund  grofheter  för  två  eller  tre  qvintin  snilles 
skull;  ådömde  författaren  fördenskull  att  försona  sig  med 
ärbarheten  genom  två  bålar  punsch  till  nästa  sammankomst. 

Eocliester  ^=  en  engelsk  satiriker  vid  Karl  II:s  hof.  Han  förde 
ett  ytterst  tygellöst  lif,  och  hans  dikter  äro  bekanta  för  sin  grofhet 
och  frivolitet. 
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NIONDE    KAPITLET.. 


Fortsättning  om   Runio  Sacrum. 

Sice  reete  sice  krum. 
Tanten  est  latinieum. 

Jag  har  läst  igenom  mitt  föregående  kapitel  och  tycker 
ej  om  del,  ty  det  ser  mig  så  liderligt  ut;  hade  derför  tänkt 
indraga  detta,  om  icke  det  skälet  kommit  emellan,  att  supa 
är  ett  lika  oumbärligt  ondt  på  sjön  som  giftas  på  land. 
Det  ena  måste  skaffa  mod  i  faror,  det  andra  trefnad  i  nä- 
ringar. Intetdera  kan  mistas.  Hvad  är  det  som  gör  engels- 
männen till  dristiga  sjökarlar"?  Intet  annat  än  deras  bumpertar 
och  ölmuggar.  Ser  ni  någon  kapten  bland  dem  med 
blekmager  hy,  så  tro  säkert,  att  han  uträttar  inga  under- 
verk på  djupet.  Men  har  han  en  näsa,  så  stor  och  rödfna- 
sig,  att  ni  tycker  hon  kunde  bli  en  reputerlig  krögarskylt, 
då  må  ni  ta  honom  för  en  äkta  hjelte  på  Neptuni  botten. 
Såsom  svenskarne  icke  ännu  hunnit  att  upparbeta  sig  till 
någon  höjd  i  dryckeskonsten,  alltså  stå  de  äfven  efter  dem 
i  vidlyftig  sjöfart.  Ho  kan  således  undra,  att  ostindiefarare 
söka  styrka  i  bålen? 

Saken  är  bara  den  att  kunna  dricka  med  smak.  Förr 
i  verlden  söp  man  sig  full  på  gammal  ren  bondska;  nu  fin- 
ner ni,  att  det  sker  vittert  och  belefvadt.  Mycket  vunnet  på 
den  goda  sidan!  Ett  ondt,  som  icke  kan  afskaffas,  må  man 
åtminstone  göra  så  drägligt  som  möjligt  är.  Denna  ädla 
föresats  ansporrar  vårt  hedervärda  gille  Runio  Sacrum. 

Hvi  skulle  jag  då  blygas  att  skrifva  dess  historia?  Men 
mina  läsare,  jag  har  två  starkare  skäl  till  att  icke  fullfölja 
henne:  1)  Har  jag  intet  att  dricka.  2)  Ides  jag  ej.  Du  får 
alltså  icke  mer  än  högst  en  sida  till,  och  den  tör  bli  så 
usel,  att  du  räknar  din  mistning  för  en  lycka. 

Följande  vann  priset  vid  tredje  sittningen.  Frågan  var: 
Huru  skall  min  fästmö  se  ut?  Devisen:  Chacun  a  son  goiä. 

Om  jag  skall  nånsin  blifva  kär, 

Hör  pä,  hvad  flicka  jag  begär: 
En  medelsitsig  växt,  med  M  och  hurtig  gäng, 
Behag  förutan  konst,  manerer  utan  tvång. 
En  tin  ocli  fyllig  hy,  der  helsans  färger  präla, 
Der  snö  med  purpiu-n  mängd  tycks  vårens  fiigring  mala. 
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En  liten  rosröd  mun,  en  rann  som  Ijufligt  ler, 
Som  drillar  väl  en  ton,  men  bättre  kyssar  ger. 
Dertill  ett  ögonpar,  der  munter  oskuld  lagar 
Utur  ett  vackert  livalf  af  smala,  svarta  bägar. 
Sist  tvenne  höga  bröst,  som  liäfvas  i  en  barm, 
Hvars  marmor  städse  är  af  kärlekseldar  varm. 

En  sådan  kropp  med  värdig  själ 

Skall  endast  göra  mig  till  träl, 

Det  är  mitt  tycke  uti  qvinna; 

Och  när  jag  kan  en  sådan  vinna. 

Så  ofirar  jag  min  fiuliet  opp. 

Stackars  gosse!  när  vill  du  bli  gift?  —  Vid  femte  sam- 
mankomsten   skulle    hvar    och    en    säga    sin    hufvudböjelse. 
Tvenne    förklarade    sig    för    något    i   allt.     Penningen   hade 
många   anhängare,   äran  en,  lärdomen  ingen.     Men  den  som 
rimmat    till  vällustens  beröm  erhöll  denna  gång  belöningen. 
Han  kallade  sig :  Epicuri  de  grege  porens. 
Kom,  vällust,  du  är  min  gudinna. 
Kom  öfverströmma  all  min  själ! 
För  dig  skall  blott  mitt  rökverk  brinna; 
Ty  annat  allt  är  bara  gräl. 
Begraf\'en  i  din  Ijufva  famn, 
Jag  ler  åt  Croesi  gnll  och  Alexanders  namn. 
Låt  ärelystnans  folk  på  lyckans  branter  klänga. 
Sorg,  afund  och  besvär  på  deras  liälar  liänga. 
Lät  Harpax  ha  sin  skatt,  den  är  en  mager  tröst, 
Han  rugar  sjelf  den  orm,  som  tär  lians  usla  bröst. 
Nej,  vällust,  du  är  den,  som  nöjets  rosor  strör 

Pä  lifvets  tistelvuxna  hedar; 
Jag  sorgfri  kuskar  fram  pä  dina  glatta  medar; 
Ju  mer  min  tid  är  kort,  ju  mer  lian  nyttjas  bör. 
I  andra  verldens  tysta  slätter 
Oss  ingen  Cloris  kysser  mer; 
Der  vankas  inga  läckra  rätter, 
Ej  heUer  pressas  drufvor  der. 

Dessa  rim,  påminde  sekreteraren,  kunde  aldrig  vara 
foster  af  en  nykter  hjerna;  understälde  alltså  prsesidis  no- 
gare  ompröfvande,  huruvida  man  borde  understödja  förfat- 
tarens yrande  snille  med  nya  tillökningar  på  det  gamla  ru- 
set; kunnandes  han  för  sin  del  ej  annat  än  anse  det  för 
vådligt.     Tillstyrkte   för  den   skull,    att   de   honom    tillfallna 
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punsch-premier  måtte  förvandlas  till  en  lika  stor  dosis  vat- 
ten, såsom  tjenligast  för  hans  vimmerkantiga  hufvud.  Denna 
ömhet  för  en  kränk  medbroder  uttyddes  såsom  en  grof  be- 
spottelse.  Sekreteraren  jagades  ifrån  protokollet  och  nödsa- 
kades värja  sig  bakom  ett  bröstvärn  af  tre  pålagda  buteljer 
rödt  vin,  som  till  prompt  utmätning  öfverlemnades. 

På  detta  sätt  fortsatte  sällskapet  sina  möten  inemot 
Kap,  då  dess  vitterhet  tillika  med  qvarstoderna  af  arrack 
och  socker  upphörde.  Handlingarna  afslutade  jag  med  föl- 
jande svanesång. 

O!  eoup  fatal  pour  les  buveurs 
De  notre  heureuse  compagnte .' 
Adieu  bouteille,  adieu  ma  vie! 
Voici  ton  seeretaire  en  pleurs. 
Bacchus !  tous  tes  sujets  Jidels, 
Dont  le  courage  et  la  Constance 
Furent  1'appui  de  ta  puissanee, 
Xe  brulent  plus  sur  tes  autels.   ■- 

Nog  kunde  jag  här  tillägga  berättelsen  om  några  ur- 
tima tingsrätter,  som  under  samma  tid  höllos  öfver  några 
brottmål  rörande  umgänge  med  Norges  döttrar  m.  m.,  men 
jag  orkar  ej.  Utom  dess  vet  jag  ej,  hur  jag  skulle  utbreda 
ett  ärbart  täckelse  öfver  så  mycket  naturliga  saker. 

Claudite  Jam  ricos,  pueri,  sat  prata  biberunt. 

ViRG. 


TIONDE   KAPITLET. 

Hvars  innehåll  Jag  skall  säga,  när  det  är  skrifvet. 

Qualis  rex,  talis  grej:. 

Jag  erinrar  mig,  att  någon  i  Stockholm  per  anagvamma 
förvandlade  »Sällskapet  Vitterlek»  till  »Spetälska  källri-vett». 
Detta  anför  jag  för  att  spara  en  hårklyfvare  den  mödan  att 
lämpa  detsamma  på  vårt.  Ha  vi  skrifvit  slätt,  så  ha  vi  ock 
skrifvit  kort,  en  höflighet,  som  läsaren  icke  finner  hos  alla 
pappersmånglare. 

Emellertid  hade  vår  kapten  nyttigare  användt  sina  lediga 
stunder  med   öfversättning   af   en   täck   engelsk   bok,    kallad 
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»Henrietta».  Värdig  ledamot  af  svenska  Vetenskapsakademien, 
borde  han  väl  icke  nämnas  så  nära  på  våra  bönhaserier;  men 
det  tjenar  till  bevis,  att  snillet,  som  annars  plär  kastas  i 
skamvrån  bland  Neptuni  söner,  denna  gång  var  i  någon 
aktning.  Drucko  vi,  så  skedde  det  af  egen  drift,  öfvade 
vi  oss  med  pennan,  så  var  det  en  följd  af  hans  exempel. 
Huru  ängsligt  att  vältas  på  ett  skepp,  der  hela  förståndet 
är  inskränkt  i  nachterhuset;  der  man  nödgas  klaga  med  min 
Naso:     Derldent  stolidi  verba  latina  Getce! 

En  engelsk  sjöofficer,  hjertlig  hatare  till  af  lärdom,  satt 
på  ett  värdshus  i  London  i  sällskap  med  några  bedröflige 
dito.  Talet  hvälfde  sig  om  det  uppgifna  förslaget  att  för- 
medelst ett  ur  utfinna  longituden  på  hafvet.  Dermed  dref 
han  gäck  en  stund  och  angrep  sedan  Euclider,  astronomer, 
geografer,  Newton  sjelf  var  en  vurm.  Der  sitta  de  skol- 
fuksarne,  skrek  han  till,  så  rågan  dansade  ur  alla  ölmug- 
garne; der  sitta  de  bakom  en  kakelugn  och  vilja  lära  er 
segla  verlden  omkring.  De  lofva  er  det  och  det,  prata  om 
nya  upptäckter,  nya  instrumenter,  m.  m.  men  tro  dem  inte. 
T.  ex.  de  inbilla  er  jorden  är  rund,  —  God  damn  their 
hlocks-heads!  Jag  har  rest  med  amiral  Anson  från  dess 
ena  ända  till  den  andra  och  funnit  den,  bi/  God,  as  flat 
as  the  iable  (så  platt  som  detta  bordet).  O,  att  den  paddan 
ej  måtte  ha  många  bröder  i  lifvet! 

Jag  vore  otacksam,  om  jag  icke  prisade  min  lyckliga 
belägenhet  på  ett  skepp,  der  de  begge  ypperste  både  älska 
och  äga  vetenskaper.  Jag  är  icke  nog  liten  att  kunna  sjunga 
ur  en  krypande  smickerton;  men  till  min  egen  förnöjelse 
måste  jag  säga,  att  den  ene  är  lika  så  bevandrad  i  lärdoms- 
riket, som  den  andre  på  vitterhetens  fält.  Vi  behöfva  ej 
öfva  tungan  med  nötta  historier  om  gamla  ostindiefarare,  om 
kompass  och  väderlek,  efter  vanligheten.  Våra  umgänges- 
ämnen kunna  stiga  från  Linnsei  plantor  ända  upp  till  Cartesii 
hvirflar.  Man  är  hemma  hos  Hårleman,  man  känner  Newton; 
man  skäms  icke  heller  för  att  ha  bekantskap  med  Curtius 
och  Virgilius.  Huru  långt  ifrån  den  allmänna  skepparkretsen ! 
Hade  Osbeck  och  Torén  varit  här,  .skulle  man  icke  läst  i 
deras  resor,  att  de  den  eller  den  gången  ej  kunnat  gagna 
naturvetenskapen  i  brist  af  frihet  att  komma  i  land. 

Detta  må  bli  ett  kapitel  för  sig  sjelft.  Jag  har  ögnat 
det  igenom  och  finner  det  vara  det  sannfärdigaste  af  alla 
hitintills. 


i 
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ELFTE   KAPITLET. 

Ankomsten  till  Kap. 

Crebrescunt  optatcc  aurcr,  portusque 
pateseit.  Virg. 

Den  15  maj  mötte  oss  första  gången  de  så  kallade 
Kapska  dufvorna,  foglar  som  förebåda  sjöfarande  granskapet 
af  Goda  Hopps-udden,  likasom  svalornas  ankomst  hemma  ut- 
märka sommarens.  Den  21  hade  man  banken  inne  och  föl- 
jande morgon  sigte  af  det  höga  bekanta  Taffelberget. 

Denna  årstid,  som  börjar  vintermånaderna  i  Kap,  ut- 
sätter den  vanhgen  så  kallade  Taffelbayen  för  de  aldra  våld- 
sammaste väderilar.  Okunnigheten  derom  kostade  portu- 
gisarne snart  sagdt  en  hel  flotta  år  1500  och  gaf  anledning 
till  deras  dädanflyttning;  ty  desse  voro  de  första  européer, 
som  här  nedslagit  sina  bopålar.  För  den  skull  fann  man 
orådligt  att  så  sent  inlöpa  der,  utan  stälde  kosan  öster  om 
udden  till  Bayfalso,  belägen  5  mil  från  sjelfva  staden,  ehuru 
svensk  köl  aldrig  varit  der  förr. 

Men  att  komma  Kap  förbi  utan  storm  är  sällsynt. 
Aldra  bäst  vi  fägnade  oss  öfver  en  snar  landstigning,  mötte 
oss  en  tjutande  buse  i  luften,  hvilken  satte  hela  vårt  finska 
furstendöme  i  bestörtning,  så  mycket  mera  som  han  så  när 
hade  blåst  alla  våra  förmodade  förfriskningar  bort  med  sig. 
Ty  såsom  han  bar  bus  ifrån  landet,  och  man  fruktade  han 
kunde  bh  långvarig,  stod  man  på  vägen  att  länsa  förbi  utan 
vidare  påhelsning.  Men  då  han  på  tolfte  timmen  började 
lägga  sig,  tog  man  i  öfvervägande  så  väl  de  sjukes  skor- 
butiska  tillstånd  som  resans  ofantliga  längd  från  Norge  till 
Java  och  beslöt  att  förfriska  oss  något  litet. 

Dygnet  därefter  blåste  vinden  god,  men  för  krökningen 
in  åt  bayen  kom  han  oss  mer  och  mer  emot,  så  att  man 
måste  lovera  bergen  emellan  långt  in  på  natten  utan  att 
upphinna  Simons  Bay,  annars  rätta  ankarställct;  nödgades 
alltså  stanna  ett  stycke  der  utanföre  till  följande  morgon,  då 
vi  åter  kunde  bruka  ögon  och  segel.  Fjerde  styrmannen 
afsändes  med  jullen  att  kunskapa  belägenheten,  en  försigtighet 
så  mycket  mer  angelägen,  som  vi  på  en  obekant  plats  ulan 
lotsar  måste  vägleda  oss  emellan  klipporna  efter  oriktiga 
holländska  kort,  hvilka,  liksom  allmogens  lyktgubbar  i  land, 
synas   visa  rätta  stråten,  men  i  sjelfva  verket  föra  på  villo- 
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stigar.  Bedragne  af  dem,  styrde  vi  ock  högre  upp  i  Bayen 
än  ske  borde,  till  dess  man  på  sidan  upptäckte  husen  och 
ett  derstädes  liggande  vaktskepp,  då  man  strax  genom  en 
liten  venster-sväng  kom  på  stället  och  lät  ankaret  dundra  i 
botten,  medan  konstapeln  aflade  vår  helsning  med  fyra  skott, 
hvilka  besvarades  med  elfva  af  förenämnda  vaktskepp. 


TOLFTE    KAPITLET. 

Som    har   kostat   mig   mer    möda   att   skrifva,  än 
det  kan   kosta  er  att  läsa. 

Versus  inopes  rerum  nugtrqae 
eanora.  IIorat. 

Således  hade  vi  på  en  tid  af  elfva  veckor  seglat  ifrån 
Norge  till  hottentotternas  land !  Den  som  känner  vägen,  lär 
säga,  att  vi  kuskat  med  dubbel  skjuts  ända  igenom.  —  Hol- 
ländarne  ha  innästlat  sig  här  längs  stränderna  och  bo  väl- 
behållna  mellan  de  klyftor,  som  klemiga  portugiser  kallade 
Promontoria  Diaboli. 

De  skyhöga  bergsryggar,  som  omfamna  Bayfalso  rundt 
omkring,  kunde  intet  annat  än  tillrycka  sig  min  poetiska 
beundran,  helst  Finland  var  det  första  svenska  skepp,  som 
någonsin  hvilat  emellan  dem.  Jag  såg  dem  och  begynte 
strax  uppsvälla: 

I  jordens  iildsta  barn  ocli  Taflelbergets  bröder, 
Hvars  liimmelshöga  spets  det  tunga  fiistet  stöder, 
I  afrikanska  berg,  som  stads  oi-örda  sta, 
Fast  alla  djupets  svall  mot  edi'a  bottnar  sia, 
Och  vädrens  grymme  kung  pa  edra  höga  kullar 
Sin  stormbeklädda  vagn  i  dunderhvirtlar  rullar, 
Ack,  tagen  mot  ett  folk  frän  Bores  kalla  bygd, 
Som  nu  i  edert  sköt'  har  sökt  en  stilla  skygd. 
Upp!  hottentottska  slägt,  att  svenska  flaggan  iira, 
Förfriskning,  hamn  och  fred  med  godo  vi  begära. 
Var  reling,  vidrigt  fall,  skall  tolka  värt  beslut, 
Skall  spruta  död  och  eld  ur  sexton  gluggar  ut. 

Vi  Kaii  den  toljteä  landsmän  heta, 
Och  äro  af  Gustavers  ätt; 
Eho  som  dristat  desse  reta 
Har  alla  tider  statt  sig  slätt. 
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Derniist  I  Hollands  barn,  I  hafvets  djerfve  söner, 

Hvai-s  verklsbekanta  flagg  en  evig  framgång  kröner, 

Hvars  köpmän  större  land  med  siffror  vunnit  ha, 

An  Alexander  sjelf  med  vapen  kunde  ta. 

Hör,  sniille  handelsmän,  som  dessa  berg  bebyggen 

Och  edert  hvardagsöl  af  bara  di-ufvor  bryggen. 

Ack,  rullen  ned  till  oss  tvä  tusen  ämar  vin 

Samt  hundra  hästelass  citron  och  apelsin. 

I  oss  I  finnen  ej  fransoser  utan  pengar. 

Ej  buttre  engelsmän,  ej  smde  danska  drängar, 

Nej  redelige  män  af  götisk  modei-stam, 

Som  nu  gått  första  gäng  bland  dessa  klyftor  fram. 

Geld,  Mijne  Herren,  Geld!  Se  bara  hvilken  .sympali! 
knappt  hade  jag  ordet  ur  munnen,  förrän  vi  hade  liollän- 
dare  om  bord.  —  De  Posthoudier  eller  ortens  kommendant, 
herr  Kirst,  en  född  sachsare,  besökte  oss  strax  tilHka  med 
två  andra  och  bjöd  herrarne  till  middag.  —  Man  klädde  sig 
och  for  i  land,  under  8  skott,  nyttjande  den  nya  slupen, 
som  nyss  blifvit  färdig. 

TRETTONDE    KAPITLET. 

En  hastig  blick  på  Kap  och  Sverige  tillika. 

Xescio,  (jua  natale  soluni  dulcedine  ciinctos 
Dueit  et  immemores  non  sinit  esse  sui. 

OviD. 

Norges  utsigter  voro  bedröfliga;  denna  bays  lika  så. 
Det  förra  föreföll  mig  ej  underligt,  ty  jag  hade  icke  förmodat 
bättre;  men  det  senare  förlängde  min  näsa  en  god  del,  så- 
som jag  väntat  ett  Kanaan.  Höga,  hotande  och  skoglösa 
klippor,  Ijungbeväxta  och  till  hälften  öfverpudrade  med  torr 
sand,  skulle  nästan  inbilla  en  främling,  att  han  här  hamnat 
i  steniga  Arabien.  Landets  vinter,  som  närmast  liknar  vår 
höst,  ehuru  man  stundom  ser  snödrifvor  på  bergstopparne, 
erinrade  mig  fuller,  att  de  icke  buro  sin  sommardrägt;  men 
denna  kan  dock  intet  ändra  mer  än  färgen ;  och  gröna  gräset 
utgör  ju  ej  alla  behagligheter  i  land. 

Ögat  älskar  ombyte.  Jag  har  rest  i  Holland,  Frankrike 
och  England;  men  ingenstädes  åtnjuter  jag  en  så  mångfaldig 
natur  som  i  Sverige.  An  möter  mig  en  angenäm  flod,  som 
bågar  sig  fram  emellan  klyftorna  och  sätter  allehanda  sågar, 
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qvarnhjul  och  hamrar  i  gång,  än  ser  jag  ett  forsande 
vattenfall  stupa  bergsbygderna  utföre,  än  åter  en  stilla 
insjö,  der  stränderna  rundt  omkring  visa  mig  upphängda 
fiskedon,  bärande  fållor  eller  feta  betesmarker.  Har  jag  på 
ena  sidan  ett  slätt  åkergärde,  så  susar  på  den  andra  en  gammal 
vördig  skogsdunge.  Stiger  jag  ned  i  dälden,  finner  jag  en 
intagande  omvexling  af  ängstycken,  löfträn  och  åkerfält. 
Backarne,  som  omsluta  den.samma,  prunka  med  evigt  grön- 
skande tallar  eller  granar,  och  sjelfva  gråbergen,  större  delen 
klädda  med  småskog,  uppte  mig  en  hundrafaldig  förändring 
af  sluttande  afsatser,  brådstupa  stalp,  hängande  stenhvalf, 
grottor,  rännilar  m.  m.  Den  resandes  öga  plågas  aldrig  af 
ett  tröttsamt  enahanda,  ty  allt  detta  träffar  han  ofta  inom 
ett  enda  skjutsbyte.  Naturens  hand  har  danat  svenska  jord- 
ytan ojemn,  liksom  för  att  bespara  oss  en  ständig  omvexling 
af  utsigter.  I  Frankrike  kan  man  resa  hela  70  mil  utan 
alt  råka  ett  berg,  en  brink,  en  skog,  en  sjö;  allt  är  slätt- 
mark. Hvilken  dödande  enformighet!  Hos  oss  deremot  hin- 
ner man  ej  förr  upp  på  en  ny  kulle,  än  man  har  en  ny 
cirkel  af  prospekter.  Om  vägarne  ej  äro  så  beqväma  som 
de  franska,  förtjena  de  likväl  att  beundras,  alldenstund  de 
äro  bättre,  än  deras  backiga  och  svårarbetade  läge  synes 
lillåta.  Går  det  långsamt  uppföre,  så  rullar  man  så  mycket 
snabbare  utföre.  Med  ett  ord:  den  store  byggmästaren 
har  utmätt  våra  boplatser  på  det  bästa  stycket  af  jordklotet. 
Dyrbara  fosterbygd!  Hvar  har  jag  täckare  somrar?  Hvar 
andas  jag  sundare  luft?  Hvar  finner  jag  flera  välsignelser, 
ofvan  grund  eller  under?  Äga  vi  inga  vinpressar,  så  ha  vi 
dock  goda  sädeslogar;  och  om  en  frusen  utländing  med 
hackande  tänder  tadlar  våra  helsosamma  vintrar,  så  förgäter 
han,  att  vi  ha  skogar  till  bränsle  och  pelsverk  till  kläder, 
liksom  han  ock  aldrig  smakat  det  makalösa  nöjet  att  kuska 
fältet  omkring  på  en  glänsande  is  eller  ett  gnistrande  åkföre 
efter  en  bjellerselad,  prustande  slädtrafvare. 

Sverige,  säger  jag  till  slut, 

Ar  det  bästa  Gud  liar  skapat, 

Jag  ej  andra  land  begapat, 

Om  jag  vetat  det  förut. 

Den  som  reser  hemifrfm 

Efter  lärdom  eller  seder, 

Efter  föda  eller  heder, 

Henitar  vatten  öfver  ån. 
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Xej,  blif  vid  din  födselort, 
Föd  dig  på  din  torf  med  ära, 
Ty  livad  du  kan  borta  liii-a. 
Är  allena  lite  lo-lo-lodning. 

Hvad  skulle  jag  på  Kap?  Liksom  man  icke  kunde  se 
nakna  klyftor  närmare.  Jag  har  rest  något  litet  ini  landet; 
det  är  fullt  af  långa,  kala  bergsryggar,  ännu  bebodda  af 
tigrar,  lejon  m.  m.,  huru  mycket  holländaren  bemödat  sig 
alt  utrota  dem.  Der  emellan  äro  fuller  vackra,  vidlyftiga 
slätter,  hvilkas  bärande  jordmån  lönar  arbetarens  nedlagda 
svett  femtiofaldt.  Men  utom  det  att  större  delen  af  dem 
ännu  ligga  oupptagna  och  följaktligen  se  vilda  ut,  saknar 
man  här  naturens  förnämsta  prydnader:  skogar  och  floder. 
Holländska  idogheten  har  väl  sökt  ersätta  denna  brist  genom 
konstens  åtgärd,  jag  menar  med  vattenledning  och  trädplante- 
ring; men  detta  visar  sig  allena  kring  husen,  der  de  bo,  och  är 
af  föga  betydenhet.  Så  att  den  goda  Hopps-udden,  hvarest 
jag  inbillade  mig  finna  allt  så  utomordentligt  som  constantia- 
vinet,  äger  få  utvärtes  behagligheter  för  en  resandes  ögon. 
Annat  har  jag  med  detta  ej  velat  ådagalägga. 

Emellertid,  när  man  besöker  holländaren  på  hans  landt- 
egendomar,  finner  man  helsa  i  hans  ansigte,  snygghet  i  hans 
hus,  välmåga  i  hans  vingård.  I  seder,  tänkesätt  och  penninge- 
girighet liknar  han  sin  europeiska  stam;  är  likväl  mera  gäst- 
fri än  denna.  Jordtorfvan  han  sitter  på  har  han  tillskapat 
efter  sin  egen  smak,  och  när  jag  betraktar  hans  mödosamma 
uppodlingar,  tror  jag  mig  känna  igen  här  hvad  Baron  Hol- 
berg  skref  om  hans  fäder  hemma: 

Jordens  kreds  »r  gjord  af  Gud, 
Men  de  Nederla?nder 
Deres  jordplet  dannet  ud 
Har  med  egne  hender. 

Hamnen  i  Simonsbay  befans  för  öfrigt  både  säkrare  och 
beqvämligare  än  Taffelbayen,  hvarför  herr  kapten  Ekeberg, 
jemte  fjerde  styrmannen,  herr  Ad.  Burtz,  så  väl  under  in- 
seglandet med  lödning  och  pejling,  som  sedermera  genom 
observationer  från  höjden  af  de  kringliggande  bergen,  satte 
sig  i  stånd  att  deröfver  förfärdiga  fidlständiga  sjökort  till 
förekommande  af  de  olägenheter,  som  genom  de  äldres  miss- 
ledning förorsakas  kunde,  och  för  hvilkas  skull  en  engelsman 
så  när  blifvit  borta  på  den  så  kallade  Romansklippan. 
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Den  21  juni  voro  vi  åter  segelklara  och  gingo  härifrån 
med  god  vind. 

FJORTOA'DE    KAPITLET. 

Ett  ord   till   häcklare. 

Gens  inimica  rnihi  Ti/rrhenum  naiigat 
cequor.  Virg. 

Ödmjuka  tjenare,  mina  välvise  herrar!  Hvad  han  I 
emot  mig?  I  axlen  er.  —  Hvad  skall  det  betyda?  Jag  har 
väl  icke  skrifvit  så  slätt  heller.  —  Men  tör  hända,  ni  vill 
jag  skall  tilltala  er  på  latin?  —  Väl.  —  Miltiades  Cimonis 
Jilius,  Atheniensis.  —  Grammatica  est  ars  loquendi  et 
scribendi.  —  Ni  aren  ej  nöjda  ännu.  —  O  miJii  trux  pe- 
cudum  genus! 

Frågorna  i  ordning.  —  Jag  är  en  tok,  säger  ni  först? 
Det  skadar  inte,  svarar  jag,  ty  tokar  lyckas  mest.  Jag  har 
studerat  smaken  hos  min  samtid  och  funnit,  att  älskvärda 
galenskaper  behaga  mer  än  den  aldra  sundaste  visdom;  är 
alltså  för  mycket  klok  till  att  vara  klok. 

En  del  författare  nöja  sig  med  några  få  kännares  lof- 
ord  och  förakta  den  olärdare  hopens;  skrifva  för  den  skull 
idel  djupsinniga  saker;  men  jag,  som  skattar  det  största 
partiet  för  det  säkraste,  söker  mer  de  senares  bevågenhet 
än  de  förras,  kan  således,  efter  naturligt  förhållande  mellan 
bådas  antal,  icke  skrifva  mer  än  livar  tjugonde  sida  förnuftigt. 

Visheten  hjelper  ingen  fort.  Det  se  vi  på  den  stadige 
Leander.  Med  allt  sitt  vett  får  han  förgäfves  buga  sig  för 
Camilla,  medan  den  jollrande  och  platte  Puderkamp  trium- 
ferar. Stig  in  i  Evasti  boksamling:  Reineke  Fuchs  träffar 
ni  helt  utsliten ;  men  på  Wolffen  hänga  ännu  bladen  ihop  efter 
pressen.  Sådan  är  smaken  i  våra  tider.  Cevcantes  skref 
en  Tlieologia  Moralis:  ingen  läste  Cercantes.  Cercantes 
skref  sin  Don  Quixote:  alla  menniskor  läste  honom.  Cajus 
hade  studerat,  gick  på  predikstolen  och  fick  inga  åhörare. 
CaJus  blef  stucken,  gick  till  teatern,  och  hela  verlden  lopp 
efter  honom.  Hvilka  qvädas  oftare:  Zions  sånger  eller  Bell- 
mans  visor?  —  Hvad  förmån  är  det  då  ej  att  vara  tok! 

Jag  är  en  smädare,  säger  ni  dernäst.  Väl,  då  ha 
vi  samma  sy.ssla.  Låt  oss  derför  tiga  med  hvarandra.  När 
hörde   ni  en  tullbroder   förråda  en  annan,  eller  domare  tala 
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om,  att  domare  ta  mutor?  För  öfrigt,  hvem  rår  för  att 
sanningen  är  bitter?  Gnälla  den  som  slaget  känner!  Min 
penna,  uppriktig  som  mitt  hjerta,  kan  icke  kalla  mormors 
katt  en  tiger  eller  Per  Persons  oxe  kammarherre.  Vore 
det  ej  ett  Danviks-arbete,  om  jag  firade  den  yra  Lisbetta 
såsom  kysk,  medan  hon  bär  synden  framför  sig  så  stor  som 
en  regementstramma? 

Tadles  alltså  hvad  tadlas  bör?  Lasta  påfågelns  fjädrar 
är  orätt,  berömma  hans  fötter  icke  mindre.  Vare  förden- 
skull hvarken  lasten  skyddad  eller  dygden  ofredad !  Båda  ur- 
skiljas bäst,  när  de    stämplas  med  sina  naturliga  bomärken. 

Jag  stöter  ärbarheten,  säger  ni  vidare;  jag  är 
smutsig  och  plump.  —  ^len,  mina  läckre  herrar!  låt  oss 
rätt  utreda  begreppen  om  plumphet;  ty  det  är  skilnad  på 
kansler  och  butler.  Plumpbet  ä  — ä — är  plumphet  —  d.  ä.  när 
man  är  plump.  Ack,  jag  fruktar  jag  kan  icke  försvara  mig. 
Store  Donatus,  statt  mig  bi!  Jo,  natv ralia  non  sunt  tvrpia. 
Utom  dess,  min  kräsmagade  häcklare!  ger  jag  alltid  till- 
känna med  några  öfverskrifna  ord,  hvad  hvarje  kapitel  inne- 
håller. När  jag  pekar  på  busken,  der  taggarne  sitta,  så  är 
det  ju  icke  min  förseelse,  om  du  löper  dit  och  blir  stungen. 

Emellertid,  om  någon  förflugen  plump  drupit  mig  ur 
pennan,  hvarigenom  ett  ärbart  fruntimmer  kunnat  bringas 
till  rodnad,  ber  jag  aldra  ödmjukast  om  ursäkt  —  icke  hos  er, 
mina  herrar,  utan  hos  den  sköna  förolämpade.  Hennes  spegel 
tör  visa  henne,  att  det  lyte  hon  funnit  på  mitt  papper,  för- 
vandlat sig  till  en  fullkomlighet  på  hennes  ansigte.  Ty  huru 
täck  är  icke  en  flicka,  då  blygsamhetens  färg  purprar  hennes 
kinder.  Jag  hoppas  fördenskull,  att  hon  förlåter  mig  ett 
undskippet  fult  ord,  som  haft  så  vacker  verkan. 

Hvad  ha  ni  nu  mer  att  förebrå  mig?  Jag  är  för  mycket 
piltaktig,  tör  ni  säga,  och  icke  alltid  ortodox.  Jag 
svarar:  det  förra  är  en  följd  af  mina  år  och  min  helsa,  och 
hvad  det  senare  angår,  så  har  jag  ej  lofvat  er  någon  postilla. 

Kallar  ni  mig  dum,  gör  ni  mig  orätt,  qvick  likaså,  lärd 
äfvenledes.  Ty  mitt  bomärke  är:  aliquid  in  omnibus,  och 
skulle  ni  vidare  få  veta  hvem  jag  är,  så  vore  hela  verket 
skämdt.  Alltså  sker  oss  en  inbördes  tjenst,  om  vi  städse 
förblifva  hvarandra  obekanta. 

Men  ni  kunde  med  mera  skäl  förevila  mig,  att  jag  in- 
blandar så  mycket  qvinna  i  mitt  kram,  likasom  jag  vore  en 

Bntler  =  proviantniii.^itare  ombord  da  ett  skepp. 
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klemig  kjortelkyckling.  Men  hvem  vet  icke,  att  denna  vara 
är  den  säljbaraste:  med  detta  vackra  gods  är  man  aldrig 
förlägen,  änskönt  man  ock  hade  hela  skeppsladdningar  deraf, 
när  deremot  det  lärda  läsvirket,  liksom  stora  brädstaplar, 
ligger  oefterfrågadt  på  boklådorna.  Låt  mig  derför  ofredad 
få  idka  min  lilla  minuthandel  dermed.  Jag  bör  ock  utom- 
de.ss  göra  mina  härvarande  vänner  till  nöjes;  ty  deras  van- 
liga fråga  är:  Har  du  något  om  flickor?  Och  när  jag 
svarar  nej,  så  gå  de  bort,  långa  i  synen  som  della  kapitel 
och  vilja  ej  läsa  mitt  papper. 


Tredje  finska  tåget. 
Ifrån  Kap  till  Java. 

FÖRSTA   KAPITLET. 

NauUvfjue  per  omne 
Aiidaces  mare  qui  currunt .  .  . 

Sjömän  äro  flyttfoglar,  likt  vattnet  de  segla  uppå  i  be- 
ständig rörelse.  Ofla  lägga  de  sig  i  ett  klimat  och  slå  upp 
i  ett  annat.  Södra  polens  hetta  förfärar  dem  lika  så  litet 
som  norra  polens  köld.  En  bistert  tjutande  storm  eller  en 
glädligt  susande  medvind  är  dem  ett  och  samma:  de  ut- 
härda allt. 

Verlden  är  sjömannens  fädernesland,  luftkret.scn  hans 
boning,  himlen  hans  tak  och  fiskarnes  rike  hans  åker.  Utan 
hem  är  han  allestädes  hemma.  Naturen  äger  inga  råmärken, 
dem  han  icke  vågar  öfverstiga,  och  sjelfva  de  långväga  vädren 
gå  ej  längre  än  han.  Längst  från  Europa  letar  han  sig 
fram  ända  ned  till  antipoderna,  japanen  helsar  han  för 
landsman,  och  till  grönländaren  säger  han  broder;  ingen 
fläck  på  denna  sidan  om  solen  är  honom  obekant.  Med 
kompassen  i  ena  handen  och  rodret  i  den  andra  flyger  han 
jordklotet  omkring,  dricker  thé  med  kinesen,  köper  markattor 
på  Java,  tar  sig  ett  rus  eonstantia  hos  hottentotterna  och 
lurar  guldklimpen  ur  näfven  på  den  dnmme  amerikanaren 
för  en  tälgknif,  för  en  stekpanna  eller  för  en  liten  fattig 
spegel.     Lik    en    general-uppbördsman   hemtar   han   skatt  af 
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alla  klimater,  lik  en  vestgötaknalle  är  han  med  i  hvar  mark- 
nad, lik  en  nordkapare  känner  han  alla  vatten.  Med  ett  ord: 
Neptuni  söner  äro  själen  i  hela  det  stora  alltinr/. 

Hvem  plockade  främmande  blomster  åt  Europas  Lin- 
néer?  Desse.  —  Hvilken  hembringar  silfver  ifrån  Peru  och 
guld  ifrån  Chili?  Densamme.  —  Hvem  skaffar  rabarber  åt 
förderfvade  magar  eller  kinarot  för  frossuslingar?  Äfvenledes 
de.  —  Huru  skulle  hans  excellens  få  kostbara  viner  för  sitt 
bord  och  hennes  nåd  en  tass  mocka  på  maten,  om  sjömännen 
ej  dristade  gå  derefter?  Huru  skulle  den  älskvärda  Celinde 
få  utbreda  sina  sjelfsvåldiga  täckheter  på  en  sidensoffa  eller 
prunka  på  Bollhuset  med  rika  glänsande  tyger,  om  icke 
han  uppsökte  silkesmaskarnes  fädernesland?  Och  menar  ni 
den  stolte  triumferande  Corydondundrion  nånsin  inkräktat  så 
många  hjertan,  så  framt  han  icke  skaffat  sig  diamanter  från 
Hindostan  för  att  uppstråla  horisonten  af  ett  brunett  ansigte? 
Nej,  Neptuni  söner  ha  ni  att  tacka  för  allt  ihop.  Columbus 
var  en  hjelte,  Alexander  en  stackare. 

Vi  voro  nu  åter  på  sjön.  Taffelberget  hade  redan  för- 
svunnit ur  sigte,  och  saknaden  af  Hoppsudden  var  oss  ganska 
dräglig;  ty  tre  veckors  tid,  som  vi  legat  der,  är  öfvernog 
att  kunna  ledsna  dervid.  Detta  syntes  sjelfva  vindarna  ha 
sig  bekant,  emedan  de  långa  fjorton  dagar  blåste  så  friska, 
att  vi  gjorde  8  till  9  knop  i  timmen.  Med  sådan  lycka  i 
seglen  och  Kapska  tröstekällor  i  hyttorna  flöto  stunderna 
snart  förbi. 

Mina  vänner,  som  icke  haft  tillfälle  att  komma  längre 
än  inom  Bayfalso,  lockade  vin  i  mig  och  Kap  ur  mig;  jag 
menar,  de  bevärdade  mig  så  väl,  att  jag  måste  beskrifva  för 
dem  hvad  jag  sett  der,  ty  vi,  som  rest  dit,  voro  allena  herrar: 
superkargen,  kaptenen,  assistenterna,  skeppspredikanfen  och 
jag;  bifogar  alltså  följande: 


ANDRA    KAPITLET. 
Post  varios  easus,  per  tot  diacrimina  rerum. 

ViRG. 

Tvenne  dagar  efter  ankomsten  i  Bayfalso  begåfvo  vi  oss 
på  resan  till  Kap.  Man  sade  mig,  att  vi  foro  landvägen ; 
men  jag  kan  ännu  intet  annat  finna  än  det  skedde  sjövägen  ; 
ty  utom  det  att  regnskurar  sqvalade  uppöfver  oss,  vältrades 
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bränningar  under  oss,  så  höga,  att  de  öfverstego  hjulen  vid 
hvarje  skridt.  Jag  satt  på  en  ålderstigen  Rosinante  och 
hade  äfven  min  Sancho  Pansa  vid  sidan.  Vågar  jag  just 
icke  jemföra  mig  med  den  oförliknelige  riddaren  Don  Quixote, 
äger  jag  dock  den  hedern  att  liksom  de  tappre  karolingerna 
hafva  sporrat  mig  fram  öfver  floder  och  haf.  De  andra 
herrarne,  inpackade  i  en  stor  vagn,  som  var  betäckt  med  ett 
stort  stycke  rödtjärad  segelduk,  drogos  af  fem  par  ståtliga 
hornkampar;  ty  så  svår  var  vägen,  att  hästar  ej  kunde 
brukas,  och  kuskar  hade  de  hyrt  från  Blåkulla,  åtminstone 
såg  jag  aldrig  svartare  busar  aftagne  på  gamla  kyrkoväggar. 
De  voro  två  slafvar  från  Madagaskar.  I  denna  rustning 
tågade  man  två  eviga  mil,  stundom  ned  i  bränningarne 
rundt  omkring  hafsvikarne,  stundom  på  sluttningen  af  sky- 
höga bergshällar.  Vagnen,  som  gick  före  mig,  tog  ibland 
så  förfärliga  stalp  klippan  utföre,  att  jag  började  drömma 
om  våra  förfäders  ättestupor.  Jag  misstänkte  herrarne  vilja 
resa  till  Valhall  i  stället  för  Kap;  fann  således  mycket  skäl 
deruti,  att  de  tagit  prest  med  sig,  ty  i  händelse  af  en  kuller- 
bytta från  dessa  branter,  hade  det  aldrig  kunnat  bli  fråga 
om  förbinda,  utan  om  begrafva.  Detta  märkte  man;  fattade 
derför  det  rådet  att  förtro  sig  åt  egna  ben  och  låta  skjutsen 
gå  före.  Men  det  lyckades  icke  heller.  Våra  resande  ärnade 
vandra  en  genstig,  förvirrade  sig  och  stodo  i  hast  omringade 
af  vatten.  Hvad  skulle  man  göra?  Gå  tillbaka  var  för 
långt,  simma  för  kallt,  rida  för  sankt. 

Man  satte  sig  ned  att  rådpläga.  Saken  var  vigtig  nog 
till  att  fordra  en  blandad  rätt:  alltså  inkallades  äfven  de 
svarte.  Desse  voro  denna  gången  slugare  än  de  hvite.  De 
ransakade  djupet  med  sina  långa  bambupiskor,  hukade  sig 
ned  på  hälarne  såsom  markattor  och  gåfvo  med  grimaser  till- 
känna, att  man  borde  bestiga  deras  axlar.  På  det  sättet 
drogo  de  den  ene  efter  den  andre  öfver  träsket.  Jag  på- 
minner mig  aldrig  i  min  lifstid  ha  skrattat  mera,  undan- 
tagandes då  jag  hörde  doktor  W.  vilja  bevisa,  att  en  enka 
lagligen  kunde  komma  i  barnsäng  fjorton  månader  efter 
mannens  död.  Ty  det  rann  mig  i  hågen,  att  om  en  svensk 
bonde  råkat  se  detta,  skulle  han  gjort  hundra  kors  för  sig  och 
med  darrande  knän  sagt,  att  hin  håle  drog  af  med  oss  lefvande. 

Mot  middagen  anlände  vi  våta  och  sönderskakade  till 
skiftesplatsen  Muisenburg,  hvarest  vi  funno  emol  oss  kom- 
paniets   nye  kommissionär   herr  Le  Febrc,  ett  stycke  bättre 


vagn,  en  dito  sämre  bagare  samt  sex  hästar  ifrån  Kap. 
Oxarne  sändes  tillbaka.  Man  åt  en  bit  och  for.  Ännu 
ett  haf  att  öfvervada.  Aldrig  i  min  dag  var  jag  värre  ut- 
kommen: ett  uppflöde  ur  bayen  hade  skapat  en  sjö  midt  i 
vägen  för  oss.  Öfver  måste  man,  änskönt  kalla  regnbyar 
hveno  kring  öronen.  Vagnen  gick  förut  och  bergade  sig  på 
sina  höga  hjul,  ehuru  de  stackars  hästarne  knappt  förmådde 
hålla  hufvudet  uppe;  men  jag  arme  syndare,  som  kom  efter, 
måste  sträcka  mig  längs  efter  ryggen  på  min  Rosinante  och 
var  mer  än  en  gång  i  fara  att  spolas  öfver  bord.  JMed 
betslet  kunde  jag  omöjligen  styra  kurs;  ty  såsom'  händerna 
hängde  i  hästluggen,  måste  jag  föra  det  i  munnen;  hade 
följaktligen  intet  annat  råd  än  att  vricka  mig  fram  med  mina 
båda  akteråror,  efter  den  pejling  jag  tog  af  vår  föregående 
kaross,  hviiken  hksom  Noaks  ark  flöt  ofvan  vattubrynet. 

Men  olyckan  kommer  aldrig  allena.  Medan  jag  sålunda, 
full  af  ångest,  betraktade  himmelens  fönster  öfver  mig  och 
djupsens  källor  under  mig,  satt  bagaren  vid  mjölsäcken  och 
underhöll  målron  på  min  bekostnad.  Han  såg  hur  jag  i 
våndan  brassade  min  lekamen,  än  åt  styrbord  än  åt  babord. 
Strax  var  han  rädd,  att  strömmen  skulle  ta  mig,  och  frå- 
gade om  herrarne  låtit  försäkra  mig  i  Amsterdam.  När  han 
blef  varse  regnskararne  sqvala  längs  utåt  ryggraden,  sade 
han  suckande:  »Der  Himmel  .schwitzt»;  och  då  han  märkte 
någon  våg  stöta  mig  på  sidan,  mente  han,  att  jag  såsom 
rättrogen  lutheran  icke  borde  frukta,  alldenstund  man  med 
en  smula  tro,  så  stor  som  ett  senapskorn,  kunde  gå  på 
hafvet,  m.  m.'-').  På  detta  sätt  måste  jag  ligga  och  med  stilla- 
tigande höra  ett  bedröfligt  eko  ur  vagnen  af  de  andras  löje. 
Men  i  ångsten  var  jag  mer  betänkt  pa  bergning  än  hämnd; 
tordes  ej  heller  för  våtvädrets  skull  komma  mjölpåsen  för 
nära.  Det  mins  jag  likväl,  att  jag  önskade  honom  hänga  i 
svansen  på  min  skjutshäst. 

Det  står  icke  i  min  planet,  att  jag  skall  drunkna.  Trium- 
ferande red  jag  ändtligen  upp  på  andra  stranden,  men  hade 
så  när  härmat  påfven,  hviiken  förlidet  år,  midt  under  sitt 
heliga  intåg  i  Rom,  kastades  af  hästen,  oakladt  kyrkans  vör- 
dige  pelare,  herrar  kardinaler,  stödde  honom  på  sidorna.  Ty 
min  obelefvade  Rosinante  hade  knappt  stigit  ur  sjön,  förrän 
han  stallande  och  prustande  begynte  skaka  vattnet  af  sig 
så    erbarmligen,    att    jag    tog   den    ena   öfverhalningen  efter 

*)  Dessa  infaU  anspela  pä  forf:s  egenskap  af  pi"est. 
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den  andra  i  sadeln,  så  mycket  mer  bekymrad,  som  han 
röjde  all  lust  att  tumla  sig.  Men  vi  samsades  igen  och 
fortsatte  resan.  De  återstående  tre  milen  var  vägen  temligen 
god,  men  den  omåttliga  blötan  hade  gjort  den  så  hal,  att 
jag  ännu  ej  begriper,  huru  mitt  hufvud  kan  sitta  på  en 
obräckt  nacke;  ty  min  skinkmärr  snafvade  flera  gånger  om- 
kull, dock  utan  att  få  mig  med  sig  mer  än  en  onda  gång, 
då  hon  satte  sig  som  en  apa  på  akterdelen  och  förorsakade 
mig  en  kullerbytta  baklänges. 

Klockan  fem  om  aftonen  ankommo  vi  till  staden  Kap, 
hvars  hvita  hus  och  svarta  tak  presenterade  sig  på  långt 
håll  såsom  en  kringspridd  stor  fårahjord,  betande  vid  foten 
af  Taffelberget.  Vi  bodde  alla  hos  förenämnde  herr  Le  Febre. 
Jag  säger  om  denna  resa  som  Dalin  om  pepparen:  »men 
aldrig  förgäter  jag  kryddan». 


TREDJE   KAPITLET. 

Må  ej  läsas  af  dem  som  vilja  skratta. 

Nil  non  mortale  tenemas.     OviD. 

En  half  timme  efter  vår  ankomst  begrofs  vice-regenten 
i  Kap.  Likfärden  var  stor.  Före  gick  milisen  med  fälda 
pikar  och  behörig  sorgmusik,  efter  kommo  prestaverna  och 
vapendragaren,  dernäst  liket  och  ortens  förnämste,  hafvande 
med  sig  en  lång  svart  kolonn   af  det    smärre    borgerskapet. 

Kyrkogården  ligger  ett  stycke  utanför  staden.  Jag  följde 
hopen  dit,  men  blef  icke  litet  bestört,  när  jag  såg  en  sådan 
folkmängd  gå  till  grafven  och  strax  vända  om  igen  utan  att 
läsa  ett  enda  ord,  skiljande  sig  åt  liksom  på  en  börs.  Ingen 
prest  kastade  mull  på  den  döde,  oaktadt  der  voro  tre  när- 
varande, utan  man  lät  några  slafvar  påta  igen  grafven,  och 
dermed  var  det  allt.  Det  rörde  mig  att  se  en  öfverhets- 
person  begrafvas  som  en  häst,  och  jag  kunde  ej  annat  än 
stärkas  i  min  Lutherdom,  hvilken  jag  vördade  som  en  vis 
medelväg  emellan  katolikernas  allt  för  mycket  och  de  refor- 
mertas allt  för  litet. 

Denna  bedröfliga  syn  jemte  min  olustiga  resa  spridde 
moln  på  mitt  ansigte  och  dödsbetraktelser  i  min  själ.  Jag 
föreslälde  mig  icke  utan  rysning  vårt  sista  vigtiga  steg. 
Uselhetens  fjät  syntes  i  allting,  lyckans  fann  jag  ingenstädes. 


Man  löper  verlden  omkring  efter  rikedom,  och  fre  skyfflar 
mull  äro  till  slut  hela  vår  vinning.  IMan  herskar  i  dag  öfver 
hälften  af  ett  stort  Afrika,  i  morgon  äger  man  endast  en 
sexfota  grop  derutaf: 

.  .  .  quis  talia  fando 
Temperet  a  lacri/mis?  .  .  .     Virg. 

Högsta  lott  i  verlden 

Ar  ju  bara  flärden: 
Här  på  jorden  fins  ej  lyckan. 

Se  pu  grafvens  väggar 

Och  dess  nmrkna  läggar: 
Spii-an  kännes  ej  frän  kryckan. 

Lät  en  }^>pig  slaf 

Uppä  Instars  liaf 
Prunka  i  förgylda  slupar; 

Rik  ma  vinna  rang 

Genom  guldets  klang: 
Croesus  jemte  Irus  stupar. 

Fäfiingt  segern  kröner 

Krigets  tappre  söner: 
Döden  stoppar  dem  i  jorden. 

Näfva  mull  begrafver 

Karlar  och  Gustaver, 
Fast  de  ägde  hela  norden.  ^ 

Slipper  skönhet  dö? 

Nej,  af  vinterns  snö 
Kos  och  nässla  lika  höljas. 

Skyddar  lärdoms  ljus? 

Nej,  i  samma  grus 
Mffivius  och  Maro  döljas. 

Sjelfva  dygdens  fränder 

Röna  tidens  tänder; 
Afven  oskuld  mäste  falla. 

Intet  oss  skall  berga 

Undan  dödens  färja. 
Evig  natt  skall  gömma  alla. 

Usla  verldens  barn! 
I,  som  flygtigt  skarn 
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Med  sä  mycken  omsorg  söken! 

Hvad  gör  all  er  makt? 

Al-a,  guld  och  prakt 
Aro  endast  lyckans  spöken. 

Snål  ma  ramen  suga 

Och  sin  mammon  ruga: 
Han  skall  dö,  och  skatten  tagas. 

Männ'  oss  höghet  gläder, 

När  vi  mellan  bräder 
Under  masketanden  gnagas? 

Säll  är  den  som  nöjd 

Litet  har  med  fröjd. 
Bäst  är  lagom  stämpel  bära ; 

Ty  med  allt  besviir 

Mörka  griften  är 
Medelpmikten  af  vär  ära. 


FJERDE   KAI^ITLET. 

Strösaker  om  staden  Kap. 

Quitlijuid  ceneiit  obiAum  lofjuamur. 
Mart. 

Detta  blir  ingen  beskrifning,  utan  endast  anmärkningar. 
Jag  skildrar  tingen  sädana  som  de  falla  mig  i  ögonen,  ej 
sädana  som  andra  finna  dom;  kan  alltså  lätt  hända,  att 
mina  omdömen  ej  gillas  af  alla.  Orsaken  till  resandes  olika 
berättelser  i  enahanda  ämnen  härröra  icke  så  mycket  af  de 
särskilda  tider  de  varit  på  stället  som  af  deras  särskilda 
sätt  att  föreställa  dem.  Den  ene  tycker  att  Hopps-udden  är 
den  täckaste  boning  på  jordrunden;  den  andre  kallar  honom 
en  naken,  obehaglig  ödemark.  Begge  ha  rätt,  bara  de 
tillägga,  att  så  synes  dem.  Några  hålla  kineserna  för  det 
visaste,  mäktigaste  och  sällaste  bland  alla  folkslag,  andre 
åter  säga  er,  att  de  äro  feghjertade  uslingar,  utan  seder, 
utan  frihet,  utan  vetenskaper.  Ingendera  ljuger,  så  snart 
de  tillstå,  att  sådan  är  deras  mening;  ty  det  ges  skäl  på 
begge  sidor. 

Alltså  kunna  resebeskrifvare  vara  skiljaktiga  i  sina  om- 
dömen om  det  vackra  och  fula  utan  att  stöta  den  historiska 
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sanningen.  Om  Cajus  säger,  att  inbyggarne  på  Madagaskar 
äro  hvita,  och  Titus  deremot  påstår,  att  de  äro  svarta,  så 
måste  endera  nödvändigt  ljuga.  Men  om  Cajus  berömmer 
dem  såsom  fromsinta,  och  Titus  lastar  dem  såsom  grym- 
hjertade,  kunna  båda  två  ha  rätt;  ty  moraliska  föremål 
hafva  hundra  sidor,  men  de  naturliga  endast  en.  Behagade 
våra  häcklare  på  landbacken  erinra  sig  detta,  skulle  de  icke 
kränka  vår  heder  med  den  oförtjenta  titeln  af  storljugare. 

Icke  vill  jag  intränga  med  mina  papper  bland  de  lärdes 
resebeskrifningar;  ty  jag  antecknar  mer  det  som  roar  mig, 
än  det  som  kunde  gagna  andra,  men  billigheten  bjuder  mig 
att  taga  deras  parti  mot  okunniga  tadlare.  En  Osbeck,  en 
Torén  m.  fl.  göra  sig  möda  för  att  skaffa  oss  bekantskaper 
i  främmande  verldsdelar;  skulle  jag  då  höra  deras  namn 
begrinas  af  blockhufvuden  och  tiga? 

För  min  egen  del  försvarar  jag  mig  ej.  Hvar  och  en 
dömme  som  honom  lyster,  endast  jag  får  skära  min  penna 
sjelf.  —  Mina  begrepp  om  Kap  äro  följande: 

Stadens  beskrifning  angår  mig  icke;  men  inbyggarne 
till  heder  bör  jag  tillstå,  att  de  äro  mycket  höfliga  emot 
främlingar,  långt  mera  än  emot  sina  egna  europeiska  lands- 
män. Svenskarne  tycka  de  hjertans  väl  om;  hvarför  jag  finner 
mig  förbunden  att  göra  dem  af  min  nation,  som  varit  der 
förut,  en  offentlig  erkänsla.  Ty  hvad,  utom  deras  hederliga 
uppförande,  har  kunnat  ge  anledning  dertill"?  Fransmän  äro 
nog  illa  luktande  hos  dem,  för  deras  sjelfsvåldiga  kapriolers 
skull  hos  qvinfolken;  liksom  man  ock  efter  danskarne  har 
en  hop  smutsiga  historier.  En  främmande,  som  litet  förstår 
prata  med  dem,  kan  eljest  klappa  på  hvar  dörr  och  är  väl- 
kommen öfver  allt.  Det  har  jag  sjelf  försökt.  Okänd  och 
utan  anvisning  dristade  jag  på  mitt  svenska  ansigte  och 
blef  väl  bemött  allestädes. 

Följer  ni  dem  till  deras  landthus  utanför  staden,  så 
shpper  ni  dem  aldrig  utan  att  ha  genomvandrat  deras  vin- 
källare, tunna  från  tunna,  och  druckit  ett  glas  af  hvar  sort. 
Ni  gör  dem  en  uppriktig  sorg,  om  ni  ej  helsar  på  dem  en 
gång  om  dagen. 

Regenten  friherre  Tulhagh,  hvilkens  långa  förtjenster 
vunnit  en  värdig  belöning,  i  det  han  stigit  från  ringa  soldat 
till  landets  ypperste  man,  är  en  bedagad  och  vördad  herre. 
Hans  namn  bör  icke  vara  kärt  hos  hoUändarne  allena,  ty 
utom  den  höflighet  han  visat   svenskar  i  allmänhet,  har  han 
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gjort  vår  Linné  vigtiga  tjenster  i  hans  vetenskap,  hvarför 
man  ock  i  dennes  papper  räknar  ett  örtslägte  under  det 
tacksamma  namnet  af  Tulbaghia. 

Fiskalen  herr  haron  van  Plettenberg,  sekreteraren  van 
der  Berg,  nedstammad  från  en  svensk  farfar,  och  opper- 
coopman  herr  Hemnyj,  alla  tre  ledamöter  i  regeringen,  samt 
majoren  herr  du  Preme  böra  nämnas  dernäst,  såsom  vår 
nations  synnerliga  vänner. 

Ni  träffar  här  tre  slags  ansigten,  utom  de  hvita:  gul- 
bruna hottentotter,  becksvarta  slafvar  och  blackota  bland- 
ningar efter  europeiska  jämtungar  med  någon  svart  demoi- 
selle.     Hela  svärmen  är  hednisk. 

Hottentotterna,  landets  naturliga  inbyggare,  äro  ansedda 
såsom  fria  bundsförvandter  och  kunna  äfven  bli  borgare  i 
Kap,  då  de  antaga  kristendomen;  de  flesta  hafva  dock 
dragit  sig  från  udden  djupare  inåt  bergsbygden,  bibehållande 
heldre  sina  förfäders  vilda  lefnadsart,  än  de  härma  europé- 
ernas konstlade  seder.  Holländarne  äro  mycket  måne  om 
deras  omvändelse,  ty  de  löna  en  hel  »Ziekentrooster»,  som  för- 
förrättar apostlaembetet  bland  dem.  Men  oaktadt  detta  deras 
kostbara  bemödande,  älska  dessa  likafullt  sitt  gamla  hed- 
niska mörker. 

Slafvarne,  större  delen  köpte  på  Madagaskar,  äro  in- 
vånarnes  dyraste  husgeråd.  När  egendom  föryttras,  följa 
de  med  såsom  annan  boskap.  Sysslorna  inom  och  utom 
hus  förrättas  af  dem;  ty  frun  med  sina  döttrar  synes  fast- 
vuxen vid  thébordet,  och  åtager  sig  ingen  ting.  Hela  slägtet 
är  smått  och  svaglemmadt:  jag  har  sett  fyra  af  dem  omkring 
en  börda,  som  en  enda  vallgosse  hemma  skulle  kasta  på 
skuldran,  dem  sjelfva  inberäknade.  Detta  räknar  jag  här- 
röra från  deras  oordentliga  sammangång,  ty  begge  könen 
vräkas  tillsamman  på  en  loge,  parande  sig  som  oskäliga 
kreatur,  hvar  de  komma  åt,  ofta  på  12:te,  13:de  året. 
Så  oförsvarhgen  lemna  husbönderna  dem  uti  deras  hedniska 
uselhet.  Holländska  samveten!  Skall  det  bli  någon  rask 
afvel,  måste  en  europé  lägga  handen  vid  arbetet.  På  den 
grunden  anser  ock  värden  såsom  en  synnerlig  höflighet  emot 
hans  ringa  hus,  om  hans  gäst  täckes  förälska  sig  i  något 
svartöga;  ty  den  som  utvidgar  hans  slafvinnor,  utvidgar 
tiUika  hans  egendom.  Engelsmannen  tar  sig  ibland  a  dear 
black   sweetheart,    och    den   belefvade  fransosen  försummar 
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aldrig  att  kulbutera  aux  pieds  de  sa  helle  brune;  men 
mina  enfaldige  landsmän  tänka  mera  ädelt. 

Bland  de  hvite  finner  man  folk  af  allehanda  tungomål. 
Milisen  vitnar  i  synnerhet  om  själahandelns  flor  i  Amster- 
dam. Hundrade  gäldbundna  uslingar  begråta  här  under 
musköten  en  Hderlig  ungdom.  Förträfflige  holländare!  Ingen- 
ting är  honom  onyttigt.  I  Europa  drifver  han  köpenskap 
med  kristna  själar,  och  hos  japaneserna  säges  han  taga 
lackerade  grannlåter  i  afträde  för  sin  trosbekännelse.  Allting, 
ända  till  vår  herres  regn,  vet  han  vända  till  penningar;  ty 
om  ni  kommer  till  silltornet  i  Amsterdam,  skall  ni  finna 
sex,  åtta  jakter,  byggda  endast  för  vattenhandel,  till  för- 
tigande att  aldrig  någon  regnskur  får  passera  deras  tak, 
utan  att  erlägga  dem  tull,  såsom  de  låtit  ofvan  husen  upp- 
rätta blybeslagna  altaner,  för  att  qvarhålla  den.  Jag  erinrar 
mig  hafva  läst  om  en  holländare,  hvilken  under  kriget  med 
Ludvig  XIV  frågades,  hur  han  dristade  handla  med  fien- 
derna. »Myn  Heer>,  sade  han,  »om  någon  vinst  stode  till 
att  erhålla  från  helvetet,  så  skulle  jag  äfven  der  utsätta  mig 
för  faran». 

En  del  af  franska  flyktingarne,  efter  nantesiska  ediktets 
upphäfvande,  blefvo  här  emottagna  och  bo  furstligen  i  däl- 
derna  inåt  landet.  Deras  fruntimmer  äro  de  rvktbaraste 
skönheter  på  denna  sida  af  Afrika.  Tyskarne  utgöra  hälften 
af  folknummern  i  Kap  och  äro  lutheraner.  Redan  länge 
sedan  hafva  desse  samlat  fond  till  en  egen  kyrkas  byggande, 
men  icke  kunnat  erhålla  tillstånd.  Detta  är  orsaken  att  de 
städse  efterfråga  lutherska  prester,  när  skepp  anlända.  För- 
bundo  ock  vår  denna  gång  att  skrifta  och  predika  för  dem 
på  deras  språk,  hvilket  han  ock  gjorde,  och  bekom  derför 
50  riksdaler  i  offer. 

I  staden  är  endast  en  kyrka;  på  landet  ha  de  fyra. 
Vid  den  förra  lönar  kompaniet  tre  pastorer,  och  de  senare 
ha  hvar  sin.  Deras  inkomster  äro  så  öfverflödiga,  att  prest 
och  rik  kan  räknas  för  ett.  Här  som  i  Holland  äro  alla 
hka:  det  ges  ingen  rangskilnad  i  andhga  ståndet. 

Efter  mitt  ögonmått  är  staden  så  stor  som  Göteborg, 
men  hvarken  så  tätbyggd  eller  så  folkrik;  ty  antalet  af  invå- 
nare sades  mig  icke  öfverstiga  sextusen.  De  förnämare  tala 
fransyska,  några  kunna  engelska,  holländskan  och  tyskan 
äro  hufvudspråken. 
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FEMTE    KAPITLET. 

Fortsättning. 

Eadem  non  oninia  Tellus.    Ovid. 

Kapska  trädgården  förtjenar  en  älskares  uppmärksamhet 
så  väl  som  en  hushållares.  Det  är  ett  nöje  att  se,  huru 
artigt  den  trefne  holländaren  vet  att  förena  det  nyttiga  med 
det  angenäma.  A  ena  sidan  förser  han  kompaniets  ankom- 
mande skepp,  tiUika  med  en  stor  del  af  staden,  med  till- 
räckliga grönsaker  af  alla  slag;  å  den  andra  öppnar  han 
för  vetgiriga  naturforskare  ett  stort  förrådshus  af  rara  växter 
från  verldens  fyra  hörn.  Älskar  ni  frukter,  så  har  ni  dem 
utsökta;  behagar  ni  spatsera,  så  fmnes  ingenting  nöjsammare. 
Jag  kunde  ej  utan  förundran  betrakta  stora,  obändiga  ekar, 
tvungna  tillhopa  i  löfviga  häckar  och  konstigt  betäekta 
gångar.  Franska  trädgårdarne,  isynnerhet  de  som  uppvuxit 
under  den  ryktbare  Le  Nostres  hand,  äga  flera  och  mång- 
faldigare  sirater,  men  mindre  väsentliga  förmåner.  De  synas 
gjorda  för  ögat  allena,  men  denna  kan  hugna  alla  edra  fem 
sinnen.  Djurgården,  som  hänger  ihop  med  den,  skaffar  åskå- 
daren en  angenäm  diversion  i  sina  betraktelser  förmedelst  en 
underlig  hop  lefvande  sällsamheter.  Strutsarne  samt  en  fogel, 
kallad  Secretarius,  roade  mig  mest  ibland  dessa. 

Men  så  äger  ock  Kap  utom  detta  spatserställe  inga 
offentliga  lustbarheter.  Bollhus,  opera,  maskerad  äro  här  icke 
ens  kända  till  namnet,  och  det  som  bör  synas  ännu  mer 
obegripligt,  ingen  källare,  intet  kaffehus,  ingen  nyhetsklubb 
fmnes  heller.  Jag  undantager  några  krognästen  för  matroser. 
Detta  ger  orten  utseende  af  en  ödemark,  när  man  kommer 
ifrån  ett  folkmyrlande  glädtigt  Europa:  efter  två  dagar  är 
allting  gammalt.  Omgifven  af  ett  bedröfligt  enahanda,  kän- 
ner man  sig  tom  och  ledsnar;  den  som  söker  något  mer  än 
äta  och  dricka  trifves  här  icke  länge.  Magra  umgänges- 
ämnen, stälda  i  en  utnött  hvardagston  eller  inskränkta  inom 
en  plågsam  sqvallerkrets,  sätta  en  främmande  ur  stånd  att 
börja  en  galant  och  artig  konversation.  Holländarens  språk- 
låda är  alltför  fattig.  Besöker  jag  Äfyn  Heer,  så  heter 
det  både  i  dag  och  i  morgon:  rök  en  pipa,  drick  ett  glas! 
Dristar  jag  mig  fram  till  Me  Frowe,  en  förlamad  stolspryd- 
nad, som  med  händerna  i  kors  hvilar  ett  par  obrukade  ben 
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öfver  ett  fyrfat  (ty  lättjan  är  alltid  frusen),  så  gnäller  hon 
ett  evinnerligt  Koppje  The,  myn  Heer!  Och  när  jag  tar 
emot  den,  räcker  hon  mig  en  smula  flinthårdt  kandisocker, 
liten  som  hennes  ögnasten,  hvilken  jag  efter  hennes  eget 
sparsamma  exempel  af  höflighet  måste  bruka  både  till  denna 
kopp  och  tre  efterföljande.  Bjuder  hon  mig  kaffe,  så  är 
det  hka  så  slätt  som  hennes  thé.  Säger  jag  henne  ett 
vackert  ord,  svarar  hon  med  en  platthet  och  ropar  efter  en 
spott-back.  Har  jag  en  snygg  dosa  eller  någon  annan  artig 
nipp,  begär  hon  med  en  osmaklig  tilltagsenhet  att  få  se 
den,  smilar  med  ett  par  lystna  ögon,  vänder  den  emellan 
fingrarne  och  önskar  äga  en  dylik;  kan  ock  ofta  stoppa'n  i 
kjortelfickan  och  skratta,  liksom  hennes  nådiga  grimaser 
skulle  vara  mig  en  tillräcklig  ersättning.  Med  ett  ord: 
fruarna  voro  det  odrägligaste  jag  .såg  på  Kap;  höll  mig 
derför  helst  i  mansvrån,  hvarest  jag  åtminstone  kunde  dölja 
mitt  missnöjda  ansigte  uti  en  molnstod  af  dammande  kna- 
sterrök. 

Utan  att  vara  belefvad  är  holländaren  ganska  kruserlig. 
Med  pipan  i  munnen  och  en  hatt  på  sig,  som  mindre  synes 
betäcka  än  uppsluka  hans  oborstade  hjessa,  finner  ni  honom 
midt  i  en  fruntimmerscirkel  kunna  föresnacka  en  hel  hop 
franska  grannlåter.  Röken,  som  i  stora,  utvidgade  hvirflar 
dammar  utur  hans  begge  mungipor,  kunde  snart  inbilla  er, 
att  han  belägrade  de  sköna  med  tolfpundingar,  och  så  framt 
icke  deras  tindrande  ögon,  lika  stjernor  om  natten,  uppstrå- 
lade denna  fördunklade  horisont,  skulle  ni  behöfva  vägleda 
er  med  händerna.  Vid  bordet  åter  igen  beledsagar  han 
hvar  matbit  med  en  höflighet,  och  intet  glas  tömmer  han 
utan  en  hop  välmenta  sundhetsönskningar.  Aldrig  ser  ni 
honom  spotta  på  golfvet,  aldrig  stiger  han  till  måltiden, 
aldrig  derifrån  utan  att  tvätta  sig.  Deremot  får  ni  ej  för- 
tryta, om  han  kastar  ett  par  sjelfsvåldiga  ben  på  en  stol 
eller  rapar  er  några  gånger  i  synen.  H vilka  kruserliga  bön- 
der! Deras  bordinrättningar  äro  lika  Voltaires  infall,  granna 
men  icke  solida.  Fyra  svenska  rätter  gifva  mera  föda  än  18 
deras,  ty  de  bestå  mest  af  frukter  och  grönsaker,  hvilka  till 
slut  äro  lika  så  bedröfliga  för  gommen  som  deras  måltids- 
höfligheter  för  örat:  Smakelich  Eeten,  Inclinatie,  Gesond- 
helt  m.  m.  Det  roar  mig  att  ihågkomma  baron  Holberg: 
»Hollaendernes  huuse»,  säger  han,  »ere  skidne  af  lutter  ren- 
fserdighet,    thi   de  spotte   ej    paa  deres  gulv,  men  sette  bor- 
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dene  fulde  med  spotte-krukker».  Icke  mindre  artigt  är  Oxen- 
stjernas  uttryck  om  Holland:  »Cest  un  pays,  ou  le  Demon 
de  lor  est  couronné  de  Tabac,  assis  sur  un  tröne  de  Fro- 
mage. » 

SJETTE    KAPITLET. 

Afhandling  om  skönheter. 

Ingenium  movit  sola  Corinnce  meum. 
OviD. 

Nyhetens  behagligheter  äro  tjusande.  Neptuni  ynglin- 
gar, som  lång  tid  omvältat  på  vatturiket,  komma  i  land 
och  inbilla  sig  finna  en  engel  i  hvar  kjortel.  Huru  många 
o!  och  ack!  blefvo  icke  framsuckade  på  dessa  stränder  vid 
vår  ankomst!  Jag  tycker  mig  ännu  höra  ekot  deraf  från  de 
medlidande  bergsklyftorna.  Stackars  gossar!  de  behöfde  icke 
se  mer  än  skuggan  af  en  qvinnolekamen  för  att  bli  för- 
tjuste, och  jag  skulle  beklaga  dem,  om  jag  ej  visste,  att  de 
med  samma  lätthet  kunde  kallna  som  anfyras. 

Kapska  flickor  äro  täcka,  dock  inga  gudinnor.  De  ha 
den  förmon  framför  andra,  att  de  aldrig  brännmärkas  af 
kopporna;  ty  dessa  komma  här  icke,  om  icke  någon  gång 
öfverbragta  med  främmande  skepp.  Ett  af  de  danska  hade 
på  det  sättet  för  tio  år  tillbaka  minskat  stadens  folknummer 
med  2,000  lif.  Men  smittan  har  aldrig  kunnat  spridas  till 
landet,  dit  de  vid  sådana  tillfällen  bortflytta.  Med  europeisk 
uppfostran  och  mera  umgänge  med  den  stora  hyfsade  verl- 
den,  skulle  de  kunna  bli  fullkomliga  fruntimmer,  men  äro 
nu  i  brist  deraf  föga  annat  än  snut  fagra  land  (dockor.  De 
ha  en  blomstrande  färg;  denna  är  dock  merendels  så  litet 
varaktig,  att  de  som  voro  vackra  i  fjol  äro  fula  i  år.  Upp- 
dragna till  att  göra  intet,  råa  och  utan  verld,  bli  de  släta 
matmödrar,  och  döttrarna  efter  dem  lika  så.  Jemförelsen 
med  våra,  synnerligen  upp  i  Sverige,  skulle  allt  för  mycket 
beskugga  deras  målning. 

På  mina  resor  har  jag  sett  många  nationers  fruntimmer, 
och  det  med  märkande  ögon.  Jag  har  aldrig  varit  lycklig 
hos  de  svenska,  kan  således  icke  vara  deras  anhängare  af 
erkänsla;  men  icke  dess  mindre  tvingar  rättvisan  mig  att 
lemna  dem  företräde  i  skönhet  framför  alla  andra,  så  snart 
man  talar  öfver  hufvud. 
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Ja,  täcka  svenska  kön!  jag  måste  det  besanna: 
Den  miillvadsögon  bär  uti  en  hornvärd  panna, 
Hvars  ömkeliga  smak  kan  finna  nugon  ting, 
Som  öfverträflar  er  pii  hela  jordens  ring. 

Er  hy,  sä  frisk  och  ren  som  kiften,  den  I  andas, 
Är  lik  ett  blomsterfält,  der  ros  och  lilja  blandas; 
Att  samla  i  er  bild  allt  vackert,  sött  och  ömt. 
Naturens  rika  hand  sitt  hela  förråd  tömt. 

Om  altar  byggdes  mer  åt  någon  dödlig  qvinna. 

Blott  för  en  svensk,  jag  svär,  mitt  rökverk  skalle  brinna. 

Att  vackra  flickor  se  gick  jag  all  verlden  om. 

Men  inga  räkte  jag,  förrän  jag  återkom. 

En  engelsk  mö  är  skön,  jag  tillstår  utan  smärta, 
yien  har  för  mycken  snö  i  ansigt  och  i  hjerta: 
Du  ser  en  snölivit  kind,  men  purpurn  saknas  der. 
Och  allt  för  litet  eld  i  hennes  ådror  är. 

En  fransk  liar  täckhet  nog,  men  konsten  är  för  mycken ; 
Naturens  vackra  verk  fördränks  i  lånta  smycken. 
Tag  smink  och  puder  bort,  sä  har  du  trollet  qvar. 
På  närstånd  är  hon  ej  hvad  hon  på  afstånd  var. 

Det  mera  södra  kön  är  snömos  helt  och  hållit : 
Det  är  sä  hjertans  klent,  sä  hjertans  ömt  och  fjolligt. 
Det  vissnar  när  det  rörs,  som  blomman  pä  en  äng: 
I  bilek  går  det  an,  men  ej  i  hustrusäng. 

Hit  räknar  jag  hvar  enda  mö. 
Som  bor  ibland  de  kapska  bergen; 
De  ägu  intet  mer  än  färgen. 
Och  den  försraälter  liksom  snö. 
För  en  gäng  kunna  de  gå  an. 
Men  jag  vill  ock  må  väl  i  längden; 
Lär  alltså  ej  i  denna  ängden 
Bli  ena  hustrus  man. 

Fick  jag  på  turkiska  taga  en  hel  seralj,  skulle  jag 
välja  här,  men  tvungen  att  åtnöjas  med  en,  fordrar  jag 
bastantare  gods.  Dessa  uthärda  ej  en  enda  barnsäng,  förrän 
alla  deras  blommor  förvissna. 
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SJUNDE   KAPITLET. 

Om  den  musikaliska  mamsellen. 

Saxa  ferasque  Lyra  duxit. 

Utom  dygden  är  ingenting  som  mera  kläder  de  sköna 
än  musiken.  Denna  vetenskap  borde  vara  deras  egen.  Den 
sysselsätter  himlens  englar,  hvarför  icke  ock  jordens?  Natu- 
ren synes  ha  byggt  dem  dertill.  För  hvad  ända  ha  de  sina 
små,  viga  fingrar  tillika  med  en  böjlig  och  tjusande  röst 
utom  för  att  drilla  en  herdesång  vid  klaveret?  Med  finare 
hud  än  mansslägtet,  äga  de  ock  finare  känslor,  äro  mer  i 
stånd  att  taga  intryck  af  det  ömma,  det  läckra,  det  behagliga. 
Hela  deras  kroppsbyggnad  är  musikalisk.  Betrakta  den  väl- 
växta Clorlnda:  hvad  är  det  icke  för  ett  sött  ackord  i 
hennes  person?  Från  hjessan  allt  neder  till  det  lilla  lekande 
fotabjellet  finner  ni  ej  annat  än  ideliga  sammanstämmelser.  Ett 
par  eldiga  ögon,  som  täckt  ackordera  med  sina  begge  smalpens- 
lade  hvalfbågar;  en  rund  panna,  fullkomligt  passande  till 
hennes  fylliga  kinder;  en  leende  rosenläpp,  en  nätt  haka,  en 
hals,  ett  bröst,  visar  er  den  aldra  sötaste  likstämmighet. 
Hela  gestalten  är  en  lefvande  konsert.  Piporna  i  ett  orgel- 
verk och  strängarne  på  fiolen  stämma  icke  bättre  tillhopa. 
Hvem  ser  då  icke,  att  naturen  ämnat  de  sköna  till  musi- 
kanter? Klaveret,  lutan,  flöjten  böra  lyda  dem.  Bassongen, 
trumman  och  trumpeten  äro  för  det  starkare  mankönet. 

Hvad  förmåner  skulle  derifrån  ej  tillflyta  den  yppare 
verlden,  huru  många  mindre  artiga  tidsfördrif  undvikas? 
Jocosa,  den  yrhättan,  skalar  staden  omkring:  antingen  leker 
hon  bort  sin  mans  egendom  på  baler  och  bollhus,  eller 
sqvallrar  hon  äran  af  sina  grannsystrar  i  snicksnackande 
qvällsmöten.  Den  stilla  Sappho  deremot  ofredar  ingen  utom 
sina  tangenter.  Med  ett  hjerta  lika  så  muntert  som  hennes 
musik,  äger  Jion  glädjen  ulan  att  söka  den  på  andras 
trösklar;  och  när  ni  hör  henne  ensam  eller  i  en  cirkel  af 
utvalda  vänner  tvinga  ur  klavecinen  allt  det  älskvärda,  som 
är  i  henne  sjelf,  skulle  ni  tycka  er  se  en  engel  i  mennisko- 
hamn. 

Orpheus  kunde  röra  stenar,  med  lutan  tamde  han  tigrar 
och  Cerberer.  Huru  mången  ung  Sappho  har  icke  en  Ger- 
berus  i  sin  egen  man?   Trumpen,  tvär  och  stampande  kom- 
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mer  han  hem  om  aftonen;  hon  möter  honom  med  ett  leende 
öga;  det  rör  honom  inte.  Hon  klämmer  en  klagande  ton 
ur  lutsträngen;  det  hjelper,  —  isen  upplenas,  hans  grymma 
panna  mister  den  ena  fåran  efter  den  andra,  och  innan  han 
hinner  afklädas,  har  hon  förvandlat  sin  tiger  till  det  aldra 
spakaste  lam. 

Dessa  betraktelser  gör  jag  till  åminnelse  af  en  angenäm 
afton,  som  vi  hade  hos  min  herr  Hemray  i  Kap.  Hans 
döttrar  voro  snälla  kapellmästarinnor;  i  synnerhet  öfverträf- 
fade  den  äldsta.  De  hade  hört,  att  vår  superkarg  skulle 
vara  en  stor  musikus  och  längtade  täfla  med  honom.  Han 
kom  och  bar  glädjen  med  sig  på  fingerändarne.  Första 
försöket  skedde  på  ett  litet  täckt  orgelverk.  Flickorna  öpp- 
nade leken  och  tillryckte  sig  allas  beundran;  sedermera  för- 
bundo  de  honom  att  sätta  sig  och  tänkte  öfverraska  honom 
med  sina  krångligaste  notpapper;  men  skalkstycket  lyckades 
dem  icke.  Så  mycket  de  vunno  på  honom  med  ett  par 
bruna,  täcka  ögon,  så  mycket  förlorade  de  denna  gången 
på  viga  fingrar.  Detta  tillstodo  de  sjelfva,  ehuru  han  be- 
mödade sig  att  intala  dem  motsatsen.  Dernäst  flyttades 
musiken  till  klavecinen,  hvarest  man  likaledes  täflade  om 
företrädet.  Emellanåt  hördes  en  klingande  harpa  ur  för- 
stugugången.  Jag  ville  se  den  David,  som  knäppte  så  ange- 
näma toner.  Jag  kom,  och  håren  reste  sig  på  min  peruk, 
så  stygg  såg  han  ut:  det  var  en  svart  lurfvig  virtuos  från 
Blåkulla,  en  Bataviaslaf,  som  icke  visade  mig  något  hvitt 
mera  än  två  dussin  grinande  tänder;  flickorna  hade  stält 
honom  der,  liksom  i  försåt  för  våra  lystrande  öron.  Denne 
älskvärde  djefvul  bragtes  in  att  ackompagnera  den  äldsta 
mamsellen,  och  det  blef  en  guddomlig  konsert,  ty  hon  sjöng 
tiUika.  Aldrig  såg  jag  mera  glädje  på  min  kaptens  ansigte; 
han  tyckte  nästan  mer  om  den  svar  te  musikanten  än  jag 
om  den  hvita;  det  kan  ock  ingen  neka,  att  han  var  en 
snäll  satan.  Att  å  ena  sidan  betrakta  denne  buse  med 
tio  becksvarta  ramar  klämma  ur  strängarne  de  aldra  sötaste 
samljud,  stundom  i  ett  kullrande  forte,  stundom  i  ett  bort- 
dånande  piano,  och  å  andra  se  henne  flyga  tangenterna 
kring,  slå  en  täck  driU  med  munnen  och  förlänga'n  med 
fingrarne  samt  långsamt  rulla  ett  par  ögon,  hvilka  uttryckte 
allt  det  ömma,  som  var  i  sjelfva  musiken:  det  var  ett  upp- 
träde, som  lemnade  mig  i  ovisshet,  antingen  mina  ögon  eller 
mina  öron  njöto  mest. 
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Tredje  ombytet  skedde  på  en  handcittra,  hvarpå  före- 
nämnda  mamsell  med  en  penna  raspade  aekorder  till  ett 
herdaqväde,  som  hon  sjöng.  Vi  slukade  henne  med  ögonen. 
Flickan  var  ordinärt  vacker;  men  det  är  visst,  att  musiken  gaf 
henne  täckheter,  som  en  blott  skönhet  aldrig  kan  äga.  Fingret 
tryckte  strängen,  strängen  väckte  tonen,  tonen  gick  till  hjer- 
tat,  och  hjertat  lyste  i  ögonen;  det  var  ett  sött  ackord  i 
hvarje  lem,  och  när  jag  tillägger,  att  hon  var  bland  de  rika- 
ste fäntor  på  Kap,  lär  man  finna,  att  hon  skulle  äfven  så 
väl  ackorderat  i  hustrusäng.  Jag  erinrar  mig  aldrig  denna 
qväll  utan  att  framsucka  Amarantordens:  Dolce  nella  me- 
ntor ia. 


ÅTTONDE    KAPITLET. 

Ett  piller  för  mina  landsmän. 

Bespice,  quod  non  est.    Horat. 

Svenskar  äro  andras  apor  af  blott  höflighet,  like  i  den 
delen  tyskar  och  danskar:  i  London  låta  vi  luggen  hänga  i 
pannan,  i  Paris  gå  vi  med  hatt  under  arm,  i  Amsterdam 
med  stora  byxor.  Vi  följa  den  enfaldiga  grundsatsen:  »Stick 
fingret  i  jorden  och  lukta  i  hvad  land  du  är»;  antaga  för- 
denskull alla  bruk,  ända  till  de  orimligaste,  på  de  platser, 
dit  vi  anlända. 

Denna  öfverdrifna  belefvenhet  är  åtlöje  värd.  Ingen 
nekar,  att  en  främling,  som  njuter  skydd  å  utrikes  ort,  bör 
underkasta  sig  dess  lagar  i  förefallande  politiska  händelser; 
men  denna  förbindelse  sträcker  sig  ej  till  seder,  klädedrägt 
och  tänkesätt.  Skall  jag  skämmas  för  att  läsa  till  bords,  efter 
engelsmannen  ej  gör  det?  Skall  jag  ta  mjölet  ur  munnen 
på  mig  och  strö  det  i  håret,  derför  att  en  fåfäng  fransos 
brukar  så?  Det  vore  ju  det  samma  som  att  säga  mig:  när 
du  kommer  till  Java,  skall  du  sitta  på  hälarne  och  tugga 
betel;  när  du  är  i  Ryssland,  skall  du  supa  dig  fall  och  äta 
hvitlök.  Nog  kan  jag  bli  mätt  utan  ett  smakelich  Eeten; 
icke  behöfver  en  svensk  pumpa  sjukdom  i  sig  för  hollän- 
darnes  Gesondhelt;  hedrar  det  mig  att  sitta  midt  i  en  frun- 
timmersring  med  pipan  i  munnen  och  hatten  på  hufvudet, 
alldenstund  sådant  anstår  kapska  galanter?  Nej,  jag  vill 
ej   en    gång   antaga   deras   ärligaste   mod,   som    är   att   helsa 
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könet  med  en  trefaldig  kyss,  när  man  kommer  eller  går; 
ty  huru  mången  mossvuxen,  darrande  käringhaka  är  icke 
med  i  räkningen?  När  ni  kysser  henne,  måste  ni  frukta,  det 
någon  af  hennes  murkna  tänder  skall  fastna  er  på  läppen, 
eller  en  af  hennes  anletes  fåror  meddelas  er  genom  vidröran- 
det, till  förtigande  af  den  fara  ni  löper  att  ge  hennes  bofäl- 
liga  näsa  en  slaksida.  Hvad  åter  angår  de  yngre,  så  är 
det  bara  en  liflös  hudnalkning  utan  eld  och  styrka.  Tacka 
vill  jag  en  kyss  i  Sverge:  jag  får  den  sällan,  men  då  jag 
får  den,  känner  jag  den  ända  ned  i  stortån. 

Mina  landsmän  gjorde  sålunda  rätt  väl,  om  de  städse 
hölle  sig  till  sina  hemseder,  synnerligen  som  dessa  äro  en 
förnuftig  medelväg  mellan  fransmannens  öfverdrifna  kruserhg- 
heter  och  holländarens  plumpa  rättfram.  Engelsmannen  är 
engelsman,  ehvart  han  kommer,  hvarför  icke  vi  likaså?  Lef- 
ver  jag  som  jag  är  van,  så  bli  mina  manerer  otvungna, 
lätta  och  naturliga.  Går  jag  derifrån,  lyckas  jag  som  apan 
i  långperuk.  Älånne  ej  Myne  Heeren  skulle  göra  oss 
samma  tjenst  då  som  nu?  Tvifvelsutan ;  ty  när  upphöra  de 
att  älska  piastern?  Det  är  redan  för  mycken  höflighet,  att 
vi  tala  deras  språk,  emedan  de  aldrig  lära  vårt  igen.  Jag 
för  min  lilla  del  har  bjudit  till  att  vara  svensk  öfver  allt. 

Söndagen  efter  pingst  voro  vi  samtligen  färdige  att 
återresa  till  skeppet  i  Bayfalso;  men  en  våldsam  kolik,  som 
samma  tid  fastade  superkargen  vid  sängen,  förorsakade  några 
dagars  uppskof.  Emellertid  foro  andre  assistenten  och  jag 
förut.  Skjutsen  kostade  tolf  riksdaler,  då  jag  i  Sverige  kun- 
nat för  två  plåtar  komma  lika  lång  väg;  så  oförskämdt 
tar  holländaren  för  sig,  när  han  äger  tillfälle.  Mycket  är 
vagnarnes  dyrhet  skulden  dertill,  ty  en  ordinär  jutvagn  på 
Kap  kostar  hela  400  rdr;  men  hyran  är  icke  dess  mindre 
alltför  grofhuggande. 

På  vägen  besökte  vi  alltför  vackra  landtgårdar;  alle- 
städes mötte  oss  glada  ansigten.  De  som  bo  på  landet  nöja 
sig  med  ett  ärbart  namn  af  bönder,  ehuru  de  kläda  sig 
såsom  borgare  och  lefva  som  adelsmän.  Trefnad  och  öfver- 
flöd  grönska  omkring  deras  boningar,  hvilket  följaktligen 
sätter  alla  dryckes-  och  matvaror  i  ganska  lågt  pris.  Con- 
stantia,  der  förmodligen  pressas  de  Ijufligaste  viner  i  verl- 
den,  reste  vi  tätt  förbi.  Dess  läge  vid  foten  af  en  lång 
bergås,  som  skyddar  planteringen  för  ostliga  vindar,  tillika 
med  sjelfva  jordmånens  beskaffenhet,  lärer  vara  orsaken  att 
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denna  vinväxt  ej  förekommer  på  andra   ställen;  ty  man  har 
försökt  att  utvidga  den  annorstädes,  men  fruktlöst. 

Mot  aftonen  anlände  vi  i  Bayen  till  kommendör  Kirsts 
hus,  hvarest  vi  funno  våra  qvarlemnade  kamrater  i  full  dans 
med  der  varande  flickor,  såsom  i  nästa  kapitel  skall  för- 
mälas. 


NIONDE    KAPITLET. 

Spelmanni  gnidite  gigas. 

Holla  Bröder!  Så  tappert  I  bruken  fotabjället!  Stamp- 
ningen tordönar  halfva  milen  från  er.  Ni  hade  så  när  in- 
billat mig,  att  sjelfva  gråbergen  dansade,  ty  jag  hörde  dem 
hålla  samma  takt  som  ni.  —  Låt  mig  se  edra  nymfer,  så 
skall  jag  säga  er  min  tanke  om  dem. 

Ar  detta  kommendörens  dotter  Gessie'^  Hon  är  en  täck 
unge,  rosig  som  morgonrodnan,  eldig  och  fri.  Se  bara,  när 
hon  ler,  huru  skalken  Ivser  tillika  ur  ögonen  och  ur  ett  par 
aldra  sötaste  hål  på  kindbenen.  —  Men  fy!  nu  storskrattar 
hon;  det  kläder  henne  inte.  Hela  det  lilla  köttbelätet  ska- 
kas deraf  så  erbarmligen,  att  ni  känner  gungningen  ända 
ned  i  tiljan,  som  hon  står  på.  Hennes  ansigte  afbildar  väl- 
lusten för  mig,  men  äger  ej  det  höga  och  förnäma,  som  kan 
befalla  en  åskådares  vördnad:  alltså  räknar  jag  henne  bland 
de  skönheter,  som  bättre  kunna  vinna  ett  hjerta  än  behålla't. 
Dansmästaren  skulle  dessutom  ha  skam,  som  icke  satt  hennes 
underrede  i  bättre  skick;  ty  jag  märker  ju,  att  hon  går  som 
en  gås,  med  inböjda  tår.  Icke  heller  äro  alla  hennes 
manerer  artiga.  —  Nå,  nå,  mina  herrar,  blifven  inte  stuckna, 
jag  säger  bara  min  mening;  ni  må  gerna  kalla  henne  gu- 
dinna, om  er  lyster. 

Vidare:  hvem  är  den  lilla  flickan  med  de  blå  ögonen? 
Den  förmögna  Miss  Hörter  från  Kap.  Slapperment!  det  är 
den  regelbundnaste  skönhet  jag  sett  i  detta  land.  Hvilken 
täck  växt,  förenad  med  ett  ännu  täckare  ansigte!  Jag  måste 
betrakta  henne  en  stund.  Vet  ni  hvad  jag  tycker,  mina 
herrar'?  Hon  är  ful  af  allt  för  mycken  fägring;  det  är  en 
blomma  utan  lukt,  eller  snarare  en  vacker  målning,  som 
fägnar  ögat  utan  att  röra  hjertat.  Gessie  med  sina  små 
lyten  behagar  mera.  Så  går  det,  naturen  i  sina  verk  lyckas 
aldrig    mindre,    än    då  den  brukar  cirkel  och  måttstock,  hk 


365 

mig  i  den  delen,  ty  jag  skrifver  alltid  illa,  då  jag  vill  göra't 
riktigt  väl. 

Den  långa  mamsellen,  som  står  der  hos  den  holländske 
styrmannen  och  viftar  tobaksröken  från  sig  med  näsduken, 
hvilken  är  hon?  —  Miss  Aletta,  kusin  till  den  förra.  —  Det  är 
en  tolfpundare.  Vet  ni  hur  hon  förekommer  mig?  Jo,  jag 
finner  henne  lik  de  kapska  fåren,  hvilka  äga  sin  mesta  vigt 
i  svansen  och  fylla  grytan  bättre,  än  de  förnöja  smaken. 
Stackars  fänta!  Hon  är  inte  ful,  men  har  för  mycket  af  en 
ärbar  matrona  för  att  kunna  kallas  en  täck  flicka. 

Dessa  tre  hjertungar  voro  egenthgen  balens  prydnad. 
Det  var  en  glädje  att  se  dem  med  inböjda  fötter  trafva  en 
hop  kontradansar  och  figurera  fram  och  tillbaka  med  akter- 
spegeln, medan  våra  svenske  gossar  midt  emot  slängde  kors- 
skank  och  knackade  takten  med  knäna.  De  förra  förstodo 
icke  mer  af  sjelfva  dansen  än  cirklarna,  och  de  senare  hade 
ännu  sjöslingringen  i  benen.  Icke  dess  mindre  fördunklade 
våra  oändhgen  de  holländske;  ty  en  Batavia-farare,  som  från 
Amsterdam  ankommit  i  Bayen  tillika  med  oss,  var  här  när- 
varande med  sina  officerare.  Desse  sutto  förgätne  i  en  vrå, 
medan  vår  beställsamma  ungdom,  likasom  humlor  kring 
blomstren,  höll  ett  stojande  kolorum  med  nymferna  och 
åtnjöt  utmärkta  företräden. 

Mina  landsmän  har  jag  på  åtskilliga  ställen  funnit  vara 
lyckliga  hos  främmande  fruntimmer.  Fransosen,  säga  dessa, 
är  allt  för  näsvis  och  smalbent,  engelsmannen  är  bättre  vuxen, 
men  butter  och  pockande;  svensken  deremot,  tillägga  de 
aldra  sötaste  munnarna,  har  förenat  i  sin  person  den  förres 
artighet  med  den  senares  växt.  Tjusande  smicker  från  en 
skön  läpp!  Till  erkänsla  måste  jag  också  tillstå,  att  de  är  o 
täcka  som  englar;  ty  huru  kan  jag  kalla  den  ful,  som  säger 
att  jag  är  vacker! 

På  detta  sätt  hade  vi  hvar  afton  en  bal.  Jag  anmärkte 
såsom  något  besynnerligt,  att  de  som  voro  gifta  bland  oss 
fingo  ha  mesta  sjelfsvåldet  med  flickorna,  men  ungkarlarne 
måste  så  godt  som  slå  sig  till  sina  förmoner.  Dumma  stats- 
grepp!  Liksom  ingen  erfarenhet  kunde  finnas  utom  inom 
äkta  ståndet.  Detta  gjorde  till  slut,  att  äfven  våra  orakade 
piltar  började  svärja  på,  att  de  hade  hustru,  barn  och  bo- 
hag, till  upphjelpande  af  sin  kredit  hos  dem. 

Fredagen  derpå  kommo  superkargen,  förste  assistenten 
och    kommissionären   Le    Fébre,    från   Kap.     Dansen  räckte 
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äfven  den  aftonen;  men  förbemälde  herrar,  så  väl  som  kap- 
tenen, funno  räkningarnas  afslutande  angelägnare  och  hade 
den  hårdheten  att  ge  de  nigande  nymferna  ett  grymt  afslag, 
då  de  uppbjödos  att  deltaga  i  glädjen.  Sådant  kunde  ej 
annat  än  förtryta  dessa,  hvarför  de  ock  lade  sina  hufvuden 
tillsammans  och  utstuderade  en  hämnd  plan,  som  lyckades 
dem  förträffligt.  De  läto  fördubbla  antalet  af  fiolerna, 
bragte  på  benen  allt  hvad  lif  och  anda  hade,  stojade,  tral- 
lade och  stampade  slängpolskor  så  käckt,  att  pennan  ska- 
kades de  andre  ur  händerna,  der  de  sutto.  Ni  skulle  trott, 
att  jordbäfning  var  i  hela  huset.  Stolar,  bänkar  och  bord, 
allting  syntes  bli  lefvande  för  att  understödja  deras  afsigter. 
Superkargen  skulle  räkna  och  råkade  i  förvirringen  skrifva 
en  siffra  och  en  not  om  hvarandra.  Kaptenen  ärnade  göra 
en  ritning  på  klipporna  kring  Bayen,  men  alla  hans  klippor 
misslyckades;  den  ena  blef  lång  som  en  basfiol,  den  andra 
rund  som  en  styfkjortel,  den  tredje  helt  och  hållet  en  frun- 
timmerssko. En  stark  vindkula  från  Alettas  förbisvängande 
rob  kastade  dem  alla,  tilhka  med  bläckhornet,  öfverända 
och  förorsakade  en  total  ljusets  förmörkelse  i  den  vrån.  Den 
stackars  Le  Féhre  ville  sammalunda  sätta  pennan  på  pap- 
peret; men  handen  tycktes  hålla  samma  takt  som  flickornas 
fötter.  Han  stack  fingren  i  öronen,  han  stampade,  han  bad, 
han  svor  —  ingenting  kunde  hjelpa.  Han  flyttade  sig  undan 
i  ett  annat  hörn  —  dansen  förföljde  honom  äfven  dit.  Han 
antände  sin  pipa  för  att  röka  bina  ifrån  .sig  —  allt  förgäfves. 
Den  stackars  mannen  blef  tiU  slut  så  förvirrad,  att  då  han 
skulle  uppläsa  sin  skuldfordran  och  säga  hundra  riksdaler 
för  får,  hundra  för  getter,  kapuner,  citroner  m.  m.,  blef  det 
icke  annat  än  hundra  riksdaler  för  spelmän,  dito  för  kontra- 
dansar,  noch  för  stråkar  o.  s.  v.  Med  ett  ord,  våra  hämnd- 
giriga amazoner  ville  icke  lyssna  till  andra  fredsvilkor  än 
fästningens  uppgifvande  på  nåd  och  onåd.  Fienderna  nöd- 
sakades ändtligen  uttåga  ur  sina  förskansningar  bakom 
skrifvarborden ;  deras  arsenaler  af  bläckhorn,  sanddosor  och 
pennor  gåfvos  till  spillo,  och  de  sjelfve  fördes  i  triumf  kring 
alla  gatorna  i  en  lång  kontradans.  Det  var  et  nöje  att  se 
vår  åldrige  kapten  löpa  kapp  med  en  likaårig  fru  Kirst, 
och  ännu  mera  att  se  den  stackars  kommissionären  i  Alettas 
obarmhertiga  näfvar  göra  en  parforeejagt,  tills  tungan  hängde 
honom  ur  halsen.  Superkargen,  såsom  opasslig,  undslapp; 
men  alla  de  andra  måste  springa  gatlopp  hela  natten  under 
de  skönas  näsdukar. 
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TIONDE    KAPITLET. 

Nyttigt  att  läsa  för  alla  sjögalanter. 

Speluneain   Dido    dux  et    Trojanus  eandem 
Deveniunt.  Vibg. 

Jag  förgäter  aldrig,  huru  jag  af  en  händelse  råkade, 
såsom  en  annan  Acteeon,  alt  öfverraska  en  Diana  samma 
afton.  Jag  ärnade  gå  ut  och  —  och  räkna  sjustjernorna,  när 
i  hast  en  okänd  röst  bakom  förstugudörren  hördes  fram- 
sucka:  0/  my  dear,  mi/  dear!  Nyfikenhet  lockade  mig  att 
stå  på  lur;  jag  lade  örat  till  och  uppsnappade  några  frag- 
menter  af  en  kärleksförklaring,  som  väl  var  den  artigaste  i 
sitt  slag.  Jag  upptäckte  en  framskjutande  snibb  af  en  frun- 
timmersrob, ty  dörren  förmådde  icke  skyla  dem  helt  och 
hållet  undan  månens  afundsjuka  åsyn;  men  hvilken  Damon 
var,  ville  jag  ej  utgrunda.  Det  mins  jag  likväl,  att  han 
suckade  ett  ord  svenska,  ett  ord  engelska,  ett  holländska  m.  m.: 
Charming  creature,  ich  Ijuge  nichi.  Ich  love  tje,  with 
all  min  heart.  —  Give  me  a  kijss  for  min  hund.  —  Mtj 
dear!  Här  parerades  en  smula,  och  det  lät  likasom  två 
skulle  kyssa  hvarandra.  Jag  lyssnade  vidare  och  hörde 
en  annan  finare  stämma:  Ach.  mj/n  Heer,  ye  heent  en 
Schelm;  —  de  Ostindische  Lieude  is  niet  veel  te  vertraii- 
iven  .  .  .  go!  go!  niet  mehr,  ich  hebh  ye  ticee  gegeeioen. 
Men  den  andre  syntes  ännu  icke  hågad  att  rymma  fältet, 
utan  svarade  sakta:  Xo,  no,  my  sweet  jungfru,  ye  hehh 
me  seicen  kysse  versproke,  —  ye  mut  me  for  den  hund 
betale  —  one  more  —  that  war  moi  one  more,  one  more, 
—  och  sålunda  blef  icke  annat  än  one  more  hela  långa  stun- 
den, ända  till  dess  hans  moy  Jongefrowe  tycktes  bli  ond  och 
sade:  Wat!  Schaam  ye  Ju  niet?  lek  blyice  qwaat  — 
ye  besmeet  my  de  mont  —  foy!  ye  beent  van  dag  niet 
gerasseert.     Hoe  veele  sonties  sall  ich  dan  voor  en  hond 


geewen 


I  det  samma  knarrade  den  sqvallersamma  dörrhaken, 
hvarpå  hon  hviskade:  st!  st!  go,  go!  malle  pormit  —  go 
go!  my  moeder  komt.  —  Älamma  kom  inte.  Men  jag  kunde 
omöjhgen  berga  mig  för  skratt.  Och  det  var  orsaken  att 
de  begge  två,  hals  öfver  hufvud,  lupo  undan,  lemnande  i 
brådskan  en  rosig  näsduk  efter  sig,  märkt  G.  K. 
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Sällan  vinner  man  något  vid  dylika  oförmodade  upp- 
täckter. Acteeon  öfverraskade  Diana  i  ett  bad,  och  blef 
förvandlad  till  en  hjort.  Icke  bättre  lyckades  jag  denna 
gång;  ty  då  jag  efteråt  bar  näsduken  tillbaka  till  min 
Diana  och  begärde  såsom  deltagande  i  hemligheten  en  kyss 
för  mitt  fynd,  fick  jag  endast  en  örfil  för  all  min  möda.  I 
harmen  skall  jag  ock  utropa  hennes  namn  för  hela  verlden : 
det  var  den  elaka  .  .  .  dock  nej,  jag  vet  ingen  större  synd  än 
att  sqvallra  på  flickor.  Jag  stoppar  min  örfil  i  fickan  och 
varnar  hvar  och  en  snapphane,  som  lurar  i  portskjulen 
efter  fruntimmershemligheter,  att  af  mitt  och  Actseons  öde 
taga  en  helsosam  åtvarning. 

Deremot  kunde  jag  väl  ha  hjerta  att  förråda  den  röda 
öfverrocken,  af  hvilken  jag  såg  en  flik  i  månskenet;  men 
det  händer  ibland,  att  den  som  röjer  en  annan  blottar  sig 
sig  sjelf.  Derför  säger  jag  ej  mer,  än  att  han  hade  skänkt 
henne  en  knähund  eller  knähynda,  och  att  denna  herr  knä- 
hund, eller  denna  jungfru  knähynda,  skulle  med  kyssar  eller, 
efter  holländska  myntfoten  med  Soenties  återgäldas.  Huru- 
vida han  efteråt  har  vunnit  förhöjning  i  procenten,  skaU  jag 
ej  kunna  berätta  er,  men  det  vet  jag,  att  han  en  gång  hvi- 
skade  med  henne  under  solfjädern  och  drog  en  suck,  som 
tycktes  komma  från  stortån,  sägande:  Ich  önske  so  well 
slape,  as  min  hund  this  night. 

Efterkommande  ostindiefarare  till  tjenst  kungör  jag  alltså, 
att  de  som  längta  att  lyckhgen  skjuta  ett  hjerta,  böra  ladda 
med  knähundar.  Alla  Bayens  fruntimmer  besökte  oss  om 
bord  en  dag  och  lupo  hvar  hytta  igenom  för  att  uppsnappa 
dylika  varor.  Kommendörens  dotter  hängde  vår  opperstyr- 
man  i  rockskörtet  midt  på  däck  och  ville  ge  förskrifning 
ifrån  sig  på  30  Soenties,  för  en  liten  svart  hundvaluta,  som 
han  hade  med  sig  ifrån  Sverige.  Men  hvarken  hennes  bön- 
faUande  nigningar  eller  hennes  vällustiga  rosenläppar  för- 
mådde beveka  hans  redan  intagna  bröst.  Vi  hade  två 
skeppskattor  på  Finland;  huru  ifrigt  önskade  jag  icke  att 
kunna  ikläda  dem  hundskinn  för  att  ställa  den  stackars 
flickan  tillfreds. 

För  likhetens  skull  med  föregående  ämne,  vill  jag  här 
bifoga  ett  besynnerligt  bref,  som  en  händelse  bragte  mig  i 
händerna.  Det  var  stäldt  till  någon  af  Bayens  nymfer  och 
innehåller  allt  det  ömma,  som  någonsin  ett  svällande  sjö- 
hjerta    kunnat    frambringa.      Författaren,    hvars    namn    jag 
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verkligen  icke  vet,  lär  ha  hört,  att  kapska  fruntimmer,  så  väl 
som  alla  österländska  i  gemen,  mycket  älska  en  förblommerad 
stil,  och  derför  valt  detta  skrifsätt.  Jag  tillstår,  jag  fick  icke 
tid  att  afskrifva  mitt  original,  men  mitt  goda  minne  skall 
ersätta  bristen.     Ungefär  lydde  det  sålunda: 

>^ Makalösa  Skönhetsblornma! 

Dina  ögons  kanoner  ha  skjutit  eld  i  mitt  hjertas  krut- 
durk. Min  skuta  har  stött  på  dina  behaglighetsklippor  och 
bräckt  min  kallsinnighets  bogspröt,  så  att,  derest  din  bevå- 
genhets vind  ej  snart  blåser  upp  mina  begärelsers  segel,  lär 
jag  drunkna  i  min  förtviflans  hastiga  bränningar.  Ja,  skö- 
naste engel!  jag  älskar  dig  mera  än  fördevind  och  piastrar. 
Tillåt  mig  derför  fälla  mina  önskningars  ankar  uti  din  Goda 
Hoppsudde  och  med  min  kärhghets  oktant  söka  latituden  af 
din  terra  incognita.  Dina  ögons  kompass  skall  hädanefter 
utstaka  min  kurs,  och  din  viljas  roder  styra  hela  min  lef- 
nads  skuta.  Om  du  visste,  huru  din  skönhets  eld  flammade 
i  mitt  hjertas  kakelugn,  skulle  du  säkert  utsläcka  den  med 
dina  ögons  medhdande  vattensprutor.  —  Fördenskull,  min 
korall,  var  icke  så  hård  som'  Romansklippan,  och  krossa 
icke  min  brinnande  älskogs  glaslampa  under  tyngden  af  din 
kallsinnighets  isberg.  Skicka  mig  vackert  några  herrliga  för 
friskningar  med  ditt  brefs  paketbåt,  eller  kom  sjelf.  Jag 
sänder  dig  nu  femton  båtsfat  fulla  med  helsningar  och  för- 
blifver  med  ballast  och  bramsegel,  i  alla  väder,  hela  kom- 
pa.ssen  rundt  om 

Min  makalösa  Majblommas 

undergifne  Kölsvin 
N.  N.» 

»P.  S.     Helsa  fader  och  moder.  Jag  önskar  dem  dubbla 
ransoner  af  allsköns  välsignelse.     Farväl!» 

Brefvet    var    skrifvet   på    holländska,    och    läsaren    tör 
gissa,  hksom  jag,  att  han  dermed  endast  velat  bry  sin  sötunge. 


ELFTE    KAPITLET. 

Om  Sigonius  och  Hasenskräck. 

Måndagen  den  13  juni  var  man  klar  öfverallt  och  tog 
afsked  af  kommendören,  herr  Kirst,  en  man  som  förtjenar 
att   nämnas  med  heder.     Hans  artiga  hus  gjorde  oss  vistan- 
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det  i  Bayfalso  rätt  angenämt,  utom  de  betydande  tjenster, 
som  han  visade  oss  vid  provianteringen.  Herrarne  hedrade 
sig  tillbaka  på  ett  sätt,  som  alltid  gör  svenska  flaggan  väl- 
kommen i  denna  hamn. 

Åtta  dagar  väntade  vi  på  god  vind.  Denna  ledighet 
använde  vår  kapten  uppe  på  bergstopparne,  dels  till  att  taga 
observationer,  dels  till  att  samla  örter. 

Emellertid  hade  vi  besök  af  holländarne  från  det  andra 
skeppet.  Bland  desse  voro  i  synnerhet  två  löjhga  original, 
en  passagerare  till  Batavia,  som  bedyrade  att  han  öfversatt 
sju  Mosis  böcker  på  arabiska,  samt  en  lustig  Ziekentroostev, 
som  behagade  helsa  vår  prest  för  myn  confrater.  Den 
förre,  lik  en  dragon,  som  på  ett  värdshus  prålar  med  hjelte- 
bragder,  dem  han  aldrig  gjort,  målade  för  mina  ögon  en  full- 
komlig Hasenskräck,  och  den  senare,  med  en  lurfvig  peruk, 
som  syntes  vara  årsbarn  med  hans  lappade  fullfjädrade  rock, 
förestälde  en  vurmig  magister  Sigonius  till  punkt  och  pricka. 
Passageraren  skröt  med  stora  penningar  och  sköna  slafvinnor, 
anmodade  alltså  herrarne,  något  hvar,  att  hedra  hans  hus 
med  besök  på  Batavia,  ty  han  visste,  att  vi  aldrig  kunde 
komma  dit,  försäkrande  att  allting,  ända  till  hans  favorit- 
unge, skulle  stå  dem  till  tjenst. 

Sjuktröstaren,  som  hemma  var  trädgårdsmästare,  beskref 
.sitt  andliga  embetes  inkomster;  höll  vår  prest  i  armen  och 
bekräftade,  att  han  ägde  25  gyllens  månadshyra,  500  dito  i 
privilegiepenningar  och  dessutom  frihet  att  föra  ett  qvantum 
bränvin,  en  kista  tobak  m.  m.,  hvarigenom  han  kunde  för- 
dubbla sina  räntor,  då  köpenskapen  slog  väl  in;  viljande 
sedan  veta,  huru  mycket  svenska  kompaniet  består  voor  de 
Geistlichkeit  an  srjne  skype;  hvarpå  denne  svarade:  det 
var  honom  kärt,  att  herrar  holländare  icke  bundo  munnen 
till  på  oxen,  som  tröskar;  men  hvad  svenske  sjöprester  angår, 
såsom  deras  syssla  mycket  differerade  från  holländska  sjuk- 
tröstares,  alltså  handlade  de  ej  heller  med  bränvin  och  tobak, 
ägande  dessutom  sin  nödtorftiga  utkomst,  och  mera  trodde 
de  sig  icke  böra  begära,  väl  vetande,  att  deras  rike  icke 
vore  af  denna  verlden.  Ziekentroostern  ryckte  på  axeln  och 
drack. 

Innan  de  gingo  bort,  besågo  de  skeppet  och  tillstodo, 
att  deras  kunde  stå  inuti  vårt,  ehuruväl  deras  besättning 
bestod  af  350  man,  af  hvilka  dock  hälften  voro  soldater,  för- 
ordnade till  Batavia.     Ändtligen  togo  de  afsked  och  raglade 
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till  relingen.  Passageraren  förnyade  sitt  förra  anbud,  allt 
medan  han  klättrade  sidan  utföre  och  pratade  om  sina  sju 
Mosis  böcker  och  sina  slafvinnor,  äfven  en  hel  stund  längre 
än  vi  förmådde  höra  honom. 

Torsdagsmorgonen  den  21  juni  gingo  vi  till  segel.-?,  som 
förbemäldt  är.  Seglatsen  gick  fort  och  lycksamt,  hvilket  var 
oss  så  mycket  kostbarare,  som  kölden  hade  tvingat  oss  att 
bära  vinterkläder  å  nyo. 

Öarna  S:t  Paul  och  Amsterdam,  hvarifrån  skeppen 
gemenhgen  pläga  taga  departure  på  Java,  fann  vår  kapten 
icke  nödigt  att  söka  denna  gång,  utan  stälde  kosan  gerad, 
kommande  dem  ej  närmare  än  på  två  grader. 


TOLFTE   KAPITLET. 

OXEADEN 

eller 

Vördsamt   äreminne   öfver  vår   norska   oxe,   den 

välbereste  herr  Rölle,  som  afled  i  Junio  1770 

och  jordfästes  i  våra  magar  samma  år. 

Bovis  omnia  plena.      Virg. 

Det  är  nu  så  länge  sedan  jag  rimmade,  att  ni  tör  in- 
billa er,  att  min  versåder  har  sinat  alldeles  af.  Jag  skulle 
ock  tro  det  sjelf,  så  framt  jag  ej  redan  kände  henne  drypa 
fram  ur  ett  par  hål,  som  två  oxhorn  stångat  i  hennes  dam- 
lucka.    Jag  skall  säga  saken: 

Morgonen  efter  sedan  vi  slaktat  vår  sista  norska  oxe, 
inskickades  till  mig  såsom  fastlagsris  hans  begge  horn.  Hvar- 
dera  hade  sin  särskilda  påskrift:  det  ena,  som  var  uppfyldt 
med  skosmörja,  skulle  brukas  att  rida  på  till  Blåkulla  i  säll- 
skap med  påskkäringarna;  det  andra  kunde  jag  behålla  så- 
som ett  symbolum  af  mitt  tillkommmande  äktenskapsöde. 

Detta  gaf  mig  anledning  att  anställa  en  betraktelse  öfver 
fänad.  I  synnerhet  fann  jag  mig  förbunden  att  uppresa  en 
poetisk  ärestod  på  vår  aflidne  Rölles  graf,  som  billig  er- 
känsla för  den  andel  jag  hade  fått  af  sterbhusets  qvarlåten- 
skap.  Han  var  ett  godt  kreatur  och  min  reskamrat  så  väl 
som    de    andra.     Mången    skald    har    strött   cypresser   öfver 
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ovärdigare    lik    eller,    efter    vår    Dalins    uttryck,    besjungit 
fänad  i  helgade  grifter. 

Bouni  gemitu  nemus  omne  vemugit. 
Ack,  sångmörl  samlens  hit  med  svartbeklädda  lutor, 
Naturen  trade  fram  i  djupsta  sorgeskrud, 
Hvart  öga  vandle  sig  till  strida  täresprutor. 
Förskräckens  haf  och  jord  för  mina  klagoljud! 

I,  afrikanska  skogens  fasa, 

Ack,  tigrar,  hjelpen  mig  att  rasa. 

O  qval  —  vår  oxe  är  nu  död! 

Du  griftpoetere  hop,  som  fatt  den  ädla  vana 
Att  sorgetoner  slå,  när  menskofänad  dör, 
Beklaga  nu  me<l  mig  min  store  Eölles  bana. 
Jag  denna  skilnad  blott  pä  vara  hjeltar  gör: 

Två  ben  ha  edra,  min  har  fyra, 

Jag  gråter  gratis,  I  för  hvra ; 

Men  begge  skrifva  vi  om  nöt. 

När  I  ät  edra  lik  så  höga  stöder  byggen, 
Skall  mitt  då  gräfvas  ned  i  glömskans  mörka  vrår? 
Nej,  en  vizir,  en  zar  kan  vända  verlden  lyggen, 
Men  deras  oxebragd  dock  lika  evig  står. 

Kom  alltså,  oxeverld,  att  höra! 

Jag  skall  min  sorgsna  luta  röra 

Vid  eu  af  edra  bröders  fall. 

1  Jutland  blef  han  född  utaf  en  fjTbent  mamma, 
Som  aldrig  smutsat  sig  med  bondekreatur. 
Nej,  fy!  af  sådant  pack  ej  hjeltar  nederstamma. 
Hans  söta  pappa  var  en  adlad  herrgårdstjur. 

Men  adel  gör  dock  ej  till  saken; 

Ett  von  framför,  ett  hjelm  i  baken 

Föröka  ej  en  Caesars  börd. 

Här  han  nu  dag  frän  dag  vid  modrens  jufver  grönskar. 
Bland  socknens  aUa  nöt  den  skönste  ungersven, 
Hans  hjerta  äger  aUt,  och  magen  intet  önskar, 
Han  växer  och  får  hull,  fa.st  Lisa,  kuskens  vän. 
Så  mö,  som  kon  hon  mjölkat  hade, 
Ej  sällan,  till  hans  stora  skade. 
Stal  bort  hans  mjölk  åt  sin  galant. 
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Snart  fiillväxt  vandrar  han  att  segerkransar  plocka, 
Frän  frodig  kalf  han  blir  en  otorliklig  tjur. 
Lik  engelsman  han  vill  befalla,  ta  och  pocka, 
Men  brnkar  aldrig  krus  som  små  fransyska  djiu*. 

Han  pä  en  höst  halp  flera  qvigor, 

Än  skottar  fägnat  svenska  pigor 

Pä  femton  är  i  Göteborg. 

Men  ack,  du  grymma  verld,  du  hjeltar  snai"ast  fäller. 
Vär  ungdoms  vackra  vär  ser  allt  för  snart  sitt  slut: 
Till  obeskriflig  sorg  för  hundra  ko-mamseller. 
Vår  tappre  EöUe  blir  en  snöpt  oduglig  stut. 
Hur  mänga  menskoröUar  rusta, 
Så  stackars  frun  en  gäng  fär  pusta 
Vid  sidan  af  en  ömklig  stut! 

Hvad  under  om  nu  horn  uti  hans  panna  växa! 
Hur  mången  tväbent  bror  bär  samma  ärestod, 
Som  kunde  härutaf  ta  denna  stora  lexa: 
Att  draga  dem  som  han  med  kristligt  tålamod. 

Min  vän!  fast  dina  horn  bli  länga, 

Bör  du  din  hjelpbror  icke  stänga, 

Men  tig  och  visa  ädelmod. 

Vår  oxes  lif  aUt  mer  ät  motgängsbranten  lutar. 
Han  till  en  norrman  blir  pä  nästa  marknad  såld ; 
Frän  sina  landsmän  skild,  de  hedervärde  jutar, 
Han  öfi^er  Skagern  for  i  farfar  FeiTÖs  våld. 

Här  sätts  han  under  grymma  drängar, 
Får  litet  halm  och  mycket  slängar 
Och  grånar  vid  en  gammal  plog. 

Men  hjelpen  kom  till  slut.     Hans  nöd  till  Jofur  trängde; 
Ett  flytande  kasteU  med  trenne  maste-torn, 
Som  pä  en  skyhög  topp  den  svenska  vimpeln  svängde, 
Sam  majestätligt  fram  ocli  skröt  med  ski-ot  och  korn 

Att  lotsar  upp  ur  bergen  jaga 

Och  litet  lugn  i  Norge  taga ; 

Här  Rölle  sin  forlossning  fann. 

Pä  Finland  bragt  om  bord,  han  sälla  dagar  äger, 
Beständigt  passad  upp  utaf  en  tväbent  bror. 
Bland  fär  och  getter  nöjd,  i  backen  pä  sitt  läger 
Han  nu  pä  vilda  sjön  sin  andra  i-esa  for. 
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Eliuru  skeppet  kullbytterat, 
Har  aldrig  Eölles  buk  vomerat, 
Förutom  små  —  et  cetera. 

Till  Kap  han  följde  oss,  men  ack,  mitt  öga  gråter  — 
Hans  panna  måste  här  för  slaktaryxan  stå. 
Hm-  många  likar  få  gä  liit  och  komma  åter! 
Hvi  skulle  denne  blott  så  gruilig  ända  fä? 

Jo,  egennyttan  är  värt  roder; 

Vår  oxe  fick  af  oss  sitt  foder. 

Att  foder  bli  för  oss  igen. 

Ack!  Kölle,  sof  dä  sött!     Ditt  fall  oss  nog  bedröfvar. 
Vi  dela  mellan  oss  hvad  fordom  hört  dig  till; 
En  j  ungman  får  din  svans,  kadett  en  dina  klöfvar, 
En  skepps-sekter  ditt  vett,  din  ränta  hvem  som  vill. 

En  Rt^Tman  ärfver  dina  seder. 

Och  på  det  allom  må  ske  heder. 

Skall  jag  behålla  dina  horn. 

Vännerna  gåfvo  mig  rabarber,  derför  få  de  svälja  dessa 
piller  igen.  Jag  vill  dock  icke  inblanda  andra  deruti  än 
dem  som  hulpit  till  att  fläta  fastlagsriset,  ty  jag  har  icke 
hjerta  att  göra  som  de  katolska  prinsarne  med  de  stackars 
jesuiterna:  skära  alla  öfver  en  kam. 


TRETTONDE   KAPITLET. 

Om  det  lärorika  hornet. 

Dum  femina  plorat  decipere  lahorat. 

Den  15  juli  såg  jag  en  sjöko,  Nb.  på  papper  i  en  tysk 
resebeskrifning. 

Den  16  blefvo  vi  från  altanen  var.se  två  tumlare,  fiskar, 
som  äro  märkta  med  ett  stort  horn  på  hufvudet;  de  stodo 
upprätta  i  vattnet  och   syntes  kyssa  hvarandra. 

Jag     frågade     min    kapten    mycket    enfaldeligen    hvad 
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detta  betydde  och  fick  till  svar,  att  det  var  ett  äkta  par. 
—  Derför  ser  ni  ock,  inföll  S — n,  som  satt  bredvid, 
att  deras  äktenskap  äfven  i  ett  annat  hänseende  likna  våra; 
jag  menar  de  ha  horn  med  sig.  Betrakta  dem:  ju  mera 
honan  kysser  sin  hane,  ju  högre  sticker  hjortmärket  fram 
ur  vattenbrynet.  —  Ja,  minsann  är  det  så,  suckade  vår 
ärhge  D.  och  tog  sig  för  pannan; 
jag  har  ofta  erfarit  det,  att  när 
en  hustru  smeker  som  mest,  så 
har  hon  skälmen  i  hjertat. 

Väl,  tänkte  jag  för  mig  sjelf, 
då  skall  tumlaren  få  en  plats 
uti  min  moraliska  naturaliesam- 
ling.  Han  skall  uppstoppas  och 
sättas  bland  mina  malefiter  och 
hajar,  med  en  lärorik  stenstil, 
ingrafven  i  hans  märkvärdiga 
horn. 

Herrhga  fint!  Men  huru 
skall  jag  förvara  denna  kostbara 
klenod?  Skall  jag  gömma'n  i 
glasskåp,  eller  lägga'n  i  sprit? 
Nej,  dessa  påhitt  äro  numera  för 
gamla.  Jag  måste  vara  ny;  till 
den  ändan  vill  jag  insvepa  min 
tumlare  i  en  svensk  uniform  och 
behänga  hans  horn  med  ett  par 
väl  betjärade  sjömansplagg;  ty 
der  är  han  i  sitt  rätta  element, 
åtminstone  vet  jag  intet  fodral, 
som  passar  en  hornfisk  bättre. 
På  uniformen  skall  jag,  till  vidare 
upplysning,  binda  bröstbilden  af 
en  skogsfaun,  efter  de  gamles 
sätt  förestäld,  med  en  krans  lindad  omkring  hans  begge 
horn,  och  skrifva  derunder:  Surguni  in  cornua  Lauri, 
d.  ä.  qvinnan  är  mansens  ära;  och  på  sjömansplagget  skall 
läsaren  finna  följande  rainnesvers:  Multa  tulit  fecitque  puer, 
på  svenska:  sådan  tröja  sådan  spik,  ty  medan  soldaten 
fäktar  och  sjömannen  seglar,  så  —  så  —   Quos  ego   — 

Föregående    händelse    hade    emellertid    bragt    talet    på 
giftermål.     Middagsklockan  ringde  oss  till   bordet;  men  huru 
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skulle  maten  kunna  stoppa  munnen  i  ett  så  nära  rörande 
ämne?  Diskursen  fortsattes,  och  den  som  är  nyfiken  kan 
inhemta  den  ur  följande: 


FJORTONDE    KAPITLET. 

Allom  dem  till  tjenst,  som  gilja  gå. 

Hvad  är  ett  paradis,  om  man  skall  ensam  bo. 
Om  man  ej  hustru  har,  den  man  kan  sig  förtro ? 
Att  genast  älska  hcem  man  här  och  hcar  kan  råka. 
Ar  lika  tokigt  som  uppå  hvar  kärra  åka. 

Biskop  Spegel. 

När  jag  friar,  sade  den  ene,  vill  jag  icke  se  på  flickan 
allena,  utan,  liksom  turkarne  i  hästköp,  underrätta  mig  om 
hela  racen,  tre,  fyra  led  tillbaka.  Ty  äpplet,  såsom  ord- 
språket lyder,  faller  ej  långt  ifrån  trädet,  och  fädrens  laster 
fortplanta  sig  gemenligen,  liksom  vissa  naturhga  lyten,  uppå 
barnen.  Vattnet  smakar  alltid  af  den  jordmån,  hvarigenom 
det  rinner,  och  när  har  man  någonsin  sett  en  frodig  planta 
efter  ett  förderfvadt  frö?  Nej,  fortes  creantur  fortibus. 
Säger  icke  Cornelius  Nepos  så,  herr  magister?  Ödmjuka 
tjenare!  Cornelius  Nepos  säger  så  —  apor  födas  af  apor, 
åsnor  af  åsnor.  Derför  vill  jag  börja  med  att  genombläddra, 
så  noga  som  möjligt  är,  familjens  huslegender.  Först  skall 
jag  undersöka,  om  söta  mormor  haft  någon  fortplantlig 
krämpa.  Dernäst  ärnar  jag  lyfta  på  söta  morfars  långperulc 
och  utforska,  om  der  inga  märken  finnas  på  hans  panna 
efter  gummans  galanter.  Sedermera  stiger  jag  till  min  nå- 
diga svärmor,  för  att  tillse,  om  på  hennes  ansigte  träffas 
några  bränvinsrunor,  .som  göra  mig  slägtens  nykterhet  tve- 
tydig; och  ändtligen  vill  jag  veta,  hur  min  herr  svärfader 
lefvat  i  ungdomen.  Ty  hända  kan,  att  han,  sin  lagliga 
afvel  till  men,  antingen  dansat  för  mycket  på  patriotiska 
muffbaler  eller  sparat  sig  för  litet  på  Londons  nattbörsar. 
Är  det  icke  sant,  herr  magister?  —  Ödmjuka  tjenare!  det 
är  sant.  Den  som  syndar,  han  skall  falla  läkarenom  i  hän- 
derna. —  Härutaf  vill  jag  dömma  om  flickans  både  moraliska 
och  naturliga  egenskaper.  Stammens  godhet  är  bästa  borgen 
för  sjelfva  fruktens.  Och  alldenstund  döttrarnas  upp- 
fostran   merendels    är    mödrarna   lemnad,  kan  man  skäligen 
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sluta  från  dessa  till  de  förra.  Har  modern  varit  god  hustru, 
så  litar  jag  på  dottern;  men  i  vidrigt  fall  tar  jag  min  Mats 
ur  skolan.  Tanti  pcenitere  non  emo,  sade  filosofen.  — 
Hur  hette  han,  herr  magister?  —  Ödmjuka  tjenare,  han 
hette,  han  hette  .  .  .  het .  .  .  förlåt  mig,  jag  ho  ...  ho  ..  .  hostar 
så  .  .  .  han  hette  Da  .  .  Da  .  .  Darius  Longimanus.  Ja,  han  må 
heta  Longimanus  eller  Bombastus,  fortfor  den  förre,  så  vill 
jag  lika  fullt  utkunskapa  belägenheterna,  innan  jag  nalkas 
fästningen.  Kärlekens  citadell  har,  liksom  andra,  sina  dolda 
minor,  der  100  fånar  sprängas  i  luften;  låt  oss  derför  med 
varsamma  steg  approchera. 

Sedan  jag  nu  på  föresagda  sätt  försäkrat  mig  om  sjelfva 
ättens  godhet,  ärnar  jag  ingalunda  anmäla  mig  hvarken  hos 
söta  far  eller  söta  mor;  ty  jag  friar  icke  till  dem,  utan  till 
deras  dotter.  Hennes  samtycke  bör  föregå,  ty  hon  är  hufvud- 
person  i  spelet.  Dem  tillkommer  råda,  men  icke  befalla, 
och  finner  jag  ingenting  onaturligare  än  det  österländska 
tyranniet,  som  berättigar  föräldrar  att  oinskränkt  göra  våld 
på  barnens  böjelse  i  giftermålsärender.  Faran  är  ju  icke 
deras.  Ar  det  icke  vår  lycka,  som  skall  afgöras?  Bör  man 
då  ej  äga  skilj  orösten  i  egen  sak,  utan  föras  i  brudsäng 
som  en  oxe  under  oket,  tvärt  emot  naturens  allsmäktiga 
kallelse!  Beelzebubska  välde!  Är  jag  icke  ett  fritt  väsende, 
en  Adams  ättelägg,  en  menniska,  en  kristen?  Denna  hand 
jag  äter  med,  denna  skinnfäll  jag  bor  uti,  detta  hjerta, 
denna  fot,  —  är  det  icke  allt  mitt?  Skall  då  en  annan 
råda  derom.  Skall  min  kropp,  mitt  tycke,  min  välfärd 
bli  en  kramvara  i  främmande  näfvar,  ett  rof,  ett  —  ett  — 
ack,  det  är  odrägligt,  herr  magister.  —  Ödmjuka  tjenare, 
visserligen.  Nam  quos  Deus  conjunxit,  förmyndare  ne 
separet!  —  Alltså  vill  jag  först  hålla  mig  till  flickan.  Men 
icke  ärnar  jag  strax  röra  på  friarsträngen.  Ännu  har  jag 
mig  några  punkter  förbehållna:  1)  Måste  jag  veta,  om  hon 
äger  så  mycket  vett  och  verld,  att  jag  slipper  rodna  för 
henne  borta  och  förakta  henne  hemma;  ty  en  fjolla  är  svå- 
rare att  dragas  med  än  en  yrhätta.  2)  Vill  jag  försäkra 
mig,  att  våra  hufvudböjelser  så  väl  som  temperamenter 
någorlunda  stämma  öfverens;  annars  kunde  hända,  att  hon 
ville  gråta,  när  jag  hade  lust  att  skratta,  eller  frysa  under 
samma  täcke  som  jag  brinner.  3)  Såsom  äktenskapets  stora 
symbolum  är:  »Växer  till  och  föröker  eder»;  alltså  synes 
mig    att   en   försigtig  giljare  bör  skaffa  sig  säkerhet  äfven  i 
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den  delen.  Eller  hvad  menar  ni,  herr  magister?  —  Öd- 
mjuka tjenare!  hon  borde  kanhända  ge  fältskärsattest  om 
sig,  ha,  ha,  ha!  4)  Tror  jag  på  sym}Datier  hjertan  emellan, 
så  väl  som  antipatier.  Slagrutan  förråder  metallen,  mag- 
neten  nordstrecket;  likaså  tänker  jag  mina  känningar  skola 
säga  mig  när  jag  träffat  den  rätta.  Icke  frågar  jag  efter 
romangriller,  men  min  person  måste  äga  ett  utmärkt  före- 
träde i  hennes  tycke.  Det  är  ett  slätt  förebud,  att  två  kära 
se  hvarandra  med  oförändrad  puls.  Jag  för  min  del  skulle 
dömma  allt  för  illa  om  min  kärlek,  om  jag  någonsin  kunde 
öfverstiga  min  fästmös  tröskel  utan  en  liten  ilning  i  blodet, 
liksom  det  å  andra  sidan  högeligen  skulle  förtryta  mig,  om 
min  ankomst  icke  förorsakade  henne  en  smula  älskvärdt 
bryderi. 

Alltså  är  nödigt  att  veta,  huru  högt  vi  hunnit  i  hvar- 
andras  hjertbarometer,  innan  man  skrider  till  hufvudfrågan. 
Finner  jag  uti  förena mnda  punkter  inga  hinder,  så  låt  mig 
då  icke  som  en  suckande  snushane  med  ack!  och  o!  utan 
som  en  man  med  anständig  frihet,  frambära  mitt  ärende.  Får 
jag  hennes  ja,  så  kommer  ordningen  till  pappa  och  mamma. 
För  dem  skall  jag  framlägga  en  kort  uträkning  på  mina 
århga  inkomster  och  säga:  här  är  min  egendom.  Med 
detta  och  den  Högstes  välsignelse  kan  jag  skaffa  en  hustru 
beqvämligheter  och  uppfostra  hennes  barn.  Er  dotter  passar 
mig  och  jag  henne;  ert  samtycke  kan  göra  oss  begge  lyckliga. 

Nu,  såsom  jag  förut  lärt  mig  känna  föräldrarnes  karakter 
och  dessutom  aldrig  ärnar  fria  utom  mitt  stånd,  bör  jag  vara 
säker  om  deras  bifall.  Följaktligen  återstår  här  icke  mer 
än   att  tala  ett  ord  med  presten  och  sedan  fullkomna  saken. 


FEMTONDE   KAPITLET. 

Bör  läsas  i  en  andedrägt  med  det  förra. 

Lycka  till,  min  herre!  inföll  en  annan,  som  satt  bredvid. 
Men  er  predikan  är  ännu  bara  half.  Ni  har  lärt  att  få  en 
god  hustru;  lär  oss  äfven  sättet  att  förvara  henne  sådan.  — 
Rätt  så,  skrek  vår  prest.  Hinc  robur  et  securitas,  står 
det  på  plåtsedlarne. 

Förvara  henne  sådan!  åtrade  vår  förre  talman.  Det  är 
ert    eget    fel,   om   hon  icke  är  densamma  till  slut,  som  hon 
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var  i  början.  Gif  er  hustru  sin  tillbörliga  rykt,  men  isynner- 
het rensa  ur  huset  tre  slags  ohyra:  jag  menar  gamla  mostrar, 
knytkäringar  och  sprätthökar,  ty  genom  dessa  har  ofta  den 
bästa  qvinna  blifvit  förderfvad. 

Det  händer  ofta,  äfven  i  de  käraste  hjonelag,  att  mannen 
i  ett  eller  annat  nödsakas  kontrollera  sin  hustru;  strax  är 
den  tusand  d —  oldmostern  framme  och  gnäller  om  män- 
nernas  tyranni.  »Annat  var  det  i  min  tid»,  säger  hon  och  för- 
dubblar fårorna  på  sitt  ålderplöjda  änne,  »min  salig  gubbe, 
Gud  fröjde  hans  själ!  kunde  aldrig  neka  mig  någonting. 
Hvad  jag  pekade  fingret  på  fick  jag.  Han  var  så  god,  så 
god!»  —  Här  fäller  hon  en  tår,  den  gamla  tandlösa  kroko- 
dilen, men  innan  den  hinner  näsan  utföre,  hör  ni  henne 
rysta  på  kryckan  och  bruka  ett  helt  annat  målföre:  »Han 
skulle  understått  sig  bara  att  göra  så  med  mig.  Så  sant 
jag  är  en  ärlig  qvinna,  skulle  jag  visat  min  junker  annat. 
Jag  skulle  —  jag  var  inte  ful  den  tiden  —  mången  gosse 
gjorde  söta  ögon  åt  mig.»  Så  snackar  hon  och  myser  på 
munnen,  liksom  för  att  draga  tillsammans  några  få  bedröf- 
liga  lemningar  af  en  redan  förvissnad  fägring. 

Hvad  tycken  I,  mina  herrar!  sådant  daghgt  prat  kan 
ju  förgifta  det  renaste  bröst.  Min  unga  fru  är  oförsökt,  tar 
sina  skyldigheter  för  tvång  och  blir  uppstudsig.  Hennes 
kärlek,  som  förut  flutit  tillsammans  endast  i  min  person,  koxar 
omkring  efter  andra  föremål ;  knytkäringar  få  hennes  för- 
troende, bära  villervallan  tillika  med  brödkakorna  ur  huset, 
och  strax  har  jag  en  sprättande  puderhjelte  på  halsen,  färdig 
att  fiska  i  mitt  grumliga  vatten.  Få  de  förra  tid  att  sqvallra, 
och  den  senare  tillfälle  att  förrycka  hennes  upprörda  sinnen 
med  suckande  snicksnaek  —  ack,  då  ser  jag  med  fasa  tum- 
laremärket  framspira  på  min  olycksaliga  panna;  åtminstone 
tänka  grannarna  så,  hvilket  för  mig  är  detsamma;  ty  hvad 
hugnad  har  jag  deraf,  att  min  hustru  är  ärlig,  när  ingen 
menniska  tror  det?  Vare  fördenskull  mina  dörrar  evinner- 
ligen  tillbommade  för  käringar  och  sprätthökar. 

Men,  mina  herrar!  ännu  kan  jag  uppdaga  ett  medel 
att  försäkra  er  fred.  Det  är  helt  lätt  och  naturhgt.  Har 
ni  ej  hört,  att  en  flitig  arbetare  slipper  leja?  Aldrig 
kunna  två  makar  bindas  ihop  med  starkare  band  än  barn- 
lindan. Skaffar  ni  er  skyndsamhgen  ett  par  arfvingar  på 
backen,  så  kan  ni  trotsa  hela  verldens  Asmodéer.  Der- 
igenom  dragas  en  hustrus  omsorger  allt  mer  och  mer   inom 
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huset.  Såsom  moder  få  hennes  kringlöpande  begärelser  ett 
vissare  föremål;  de  vändas  ifrån  baler,  bollhus  och  sällskaper 
hem  till  den  kärare  vaggan.  Mannen  blir  hemma  dagligen 
älskvärdare,  ju  mer  hon  ser  honom  upplifvas  i  nya  telningar, 
som  framjollra  ett  leende  »mamma» ;  och  trohetsbandet,  likt 
den  gordiska  knuten,  kan  ej  klyfvas  af  någon  annan  än 
den  allströfvande  Alexander,  döden.  Genom  barnen  är  det 
som  man  och  qvinna  varda  till  ett  kött,  genom  barnen 
smälta  de  tillsammans  i  en  varelse,  på  samma  sätt  som  två 
buskar  på  marken,  förmedelst  nya  skott,  hvilka  uppskjuta 
ur  deras  fruktbara  stammar,  efter  hand  flätas  tillhopa 
till  en  häck.  —  Ni  ser  alltså,  att  det  är  vårt  eget  fel,  om  en 
dygdig  fästmö  icke  förblifver  en  dygdig  hustru. 


SEXTONDE    KAPITLET. 

Ett  stycke  af  samma  stuf. 

Hjertans  väl  tänkt,  synnerligen  i  de  senare  punkterna, 
svarade  en  annan,  som  ännu  icke  yttrat  sig.  Men  edra 
skrupler  angående  er  hustrus  förfäder  synas  mig  allt  för 
öfverflödiga ;  ty  medan  ni  hänger  vid  utanverken,  torde  en 
annan  dristigare  löpa  sin  kos  med  fästningen.  Hundrade 
sköna  kunna  bortsläpas  på  mindre  tid,  än  ni  nu  talat 
derom.  Nej,  jag  älskar  att  öfverrumpla;  jag  skall  ta  min, 
innan  ännu  någon  dödlig  hunnit  tänka  på  henne.  Hör  på, 
hur  jag  ärnar  göra: 

Aldrig  kastar  jag  mina  ögon  på  de  s.  k.  giftasvuxna 
flickorna,  ty  dessa  äro  redan  bortskämda  till  större  delen  af 
romaner,  gamla  mostrar  och  snick-snackande  galanter;  det 
onda  har  skjutit  rötter  hos  dem:  egensinnighet,  hersksjuka, 
raslystnad  och  hundra  andra  nycker  ha  redan  haft  tid  att 
stadga  sig.  Likt  en  gammal  hårdnad  gren,  kunna  de  nu- 
mera ej  böjas  utan  fara  att  bräckas.  Mannen  nödsakas 
antingen  afstå  sin  husbonderätt  eller  försvara  den  med 
knytnäfvarne ;  intetdera  behagar  mig,  ty  jag  har  den  vurmen, 
att  jag  tillika  vill  vara  älskad  såsom  man  och  fruktad  såsom 
far.  Till  den  ändan  tänker  jag  hala  till  mig  en  flicka  ur 
sjelfva  syskolan;  fjorton  år,  alldeles  icke  öfver  sexton,  skall 
hon  vara.  Jag  är  då  i  stånd  att  tillskapa  henne  efter  mitt 
eget    tycke ;    en    ung    gren    lyder  trädgårdsmästarens  hand ; 
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med  lämpa  och  mognare  veit  kan  hon  vänjas  till  sina  hustru- 
pligter,  utan  våld,  utan  möda.  Och  för  att  göra  verket  så 
mycket  lättare,  vill  jag  helst  vända  mig  till  en  mö,  som 
kan  anse  mitt  tillbud  såsom  en  välgerning,  på  det  erkänsla 
måtte  tillbinda  mig  hennes  hjerta  icke  mindre  än  kärlek. 
Ty  här  förutsattes,  att  jag  ej  gifter  mig,  förrän  jag  kan 
göra't  utan  afseende  på  hemgiften.  (Är  jag  fattig,  blir  saken 
helt  annan.)  Jag  har  då  den  glädjen,  att  å  ena  sidan  se 
min  uppväxande  blomma  midt  emellan  mina  armar  utvecklas 
i  nya  behaghgheter  dag  från  dag,  när  en  annan  fullmogen 
skulle  i  samma  förhållande  tyna  af;  och  å  andra  sidan  åt- 
njuter jag  en  öm  maka  i  henne,  som  blandar  äfven  sina 
sjelfsvåldigaste  karesser  med  menlöshet  och  en  liten  älsk- 
värd räddhåga. 

Jag  har  i  så  god  tid  samlat  hennes  tycken,  tillböjlig- 
heter  och  nöjen  tillsammans  i  min  person,  att  de  ej  kunna 
ledas  en  annan  väg.  Innan  hon  än  hunnit  koxa  sig  omkring 
i   förförelsernas    rike,  är  hon  frälst  —  och  min  panna  med. 

För  öfrigt  går  jag  in  på  min  herres  planer,  vill  alle- 
nast tillägga  en  liten  stor  anmärkning.  Huru  mångfaldiga 
gånger  har  jag  icke  med  förargelse  sett  en  hop  vårdslösa 
fruar  gå  otvättade  och  oklädda  i  huset,  ofta  hela  dagen  i  ända. 
Jag  vill  icke  behaga  någon  annan  än  min  man,  säger  en  sådan, 
liksom  han  skulle  vara  en  liebhaber  af  smuts.  Fy!  hvar 
gång  ett  sådant  ord  öfverstiger  min  hustrus  läppar,  skall 
jag  se  sur  ut  en  hel  vecka.  Ty  som  jag  sjelf  älskar  att  vara 
klädd,  påstår  jag  ock,  att  hon  skall  förfoga  sig  ur  sängen 
gerad  till  toaletten,  annars  kunde  hon  allt  för  snart  bli  mig 
ett  hvardagsansigte.  — 

Nej  vänta,  mina  herrar!  skrek  en  annan  och  kastade 
skeden  ifrån  sig;  nu  står  jag  inte  ut  med  att  höra  er 
längre.  Hvad  för  tunnor  tusan  solskensmarkattor  vill  ni  ha? 
Lyster  min  madam  skena,  så  lyster  mig  låta  mäster  Erik 
dansa.  Jag  har  tagit  henne  att  göra  gagn,  men  inte  till  att 
sitta  för  spegeln  och  vrida  munnen  i  kyrkolag;  jag  har 
tagit  henne  till  att  baka  bröd  af  mitt  mjöl,  men  icke  till  att 
strö  det  i  håret.  Jag  skulle  slita  ondt  för  en  papegoja,  som 
hänger  näsan  i  en  luktflaska  hela  dagen,  .sitter  med  kammen 
i  näfven  i  stället  för  sländan  och  dras  med  sina  förnäma 
vapörer,  fransyska  dåningar  och  annat  knäfvelstyg! 

Nej  tack,  mina  läckre  herrar;  mitt  hus  skall  ej  bli  en 
frustuga.     Jag    förstår    mig    icke    på   ert  nymodiga  klemiga 
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tidehvarf;  ni  frukten  för  tumlarekronan  och  sätten  sjelfve 
dit  henne,  ty  derigenom  att  ni  med  er  öfverflödiga  foghghet 
underhållen  edra  damer  i  lättja  och  fåfänga,  öppnen  ni  ju 
vägen  för  dem  till  tusende  dårskaper. Vet  ni  hur  jag  be- 
möter snushanar?  Jag  bor  utmed  landsvägen,  och  det  händer 
ibland,  att  en  spårjagande  officer  eller  näsvis  småskrifvare 
får  lukten  af  min  frustuga.  De  öfverhopa  mig  strax  med 
en  million  artiga  ursäkter,  att  de  tagit  sig  friheten  att  in- 
kommodera  mig  med  sitt  besök,  men  ha  ej  kunnat  emotstå 
det  nöjet  att  se,  huru  jag  bor  och  på  stället  inhemta  min 
välmåga.  JMår  frun  väl,  så  är  det  dem  oändligen  kärt,  och 
mamsellernas  dyrbara  helsa  hoppas  de  kontinuera  ännu. 
Jag  bugar  mig  och  försäkrar  dem  om  det  senare  af  allt 
hjerta,  och  hvad  angår  det  första,  så  är  jag  färdig  att  på 
stunden  mätta  deras  gunstiga  nyfikenhet.  Derpå  släpar 
jag  junkrarne  alla  mina  ägor  omkring,  tills  kättjan  börjar 
drypa  dem  ur  pannan,  och  gör  sedan  en  ödmjuk  förfrågan, 
om  det  ej  skulle  roa  dem  att  försöka  sitt  handlag  vid  en  slaga, 
medan  vi  betrakta  min  loge.  I  blinken  ropa  de  drängen 
att  sadla  hästarne,  och  jag  får  icke  tid  att  be  dem  vara  väl- 
komna en  annan  gång,  innan  de  löpa  mig  i  fullt  sporrstreck  ur 
sigte.  Alltså  har  ej  någon  ende  gjort  mitt  hus  den  äran 
att  bli  qvar  öfver  natten.  Jag  berättar  putset  för  min 
hustru,  och  vi  skratta  deråt  rätt  hjertligen.  —  Nej,  mina 
vänner!  väljen  till  fästmö  den  första  ni  tycken  om  och  sätten 
henne  bra  till  att  syssla,  så  löper  hon  ej  öfver  skacklorna. 
Hjelper  ej  det,  så  holah!  då  bör  i  yttersta  nödfall  en  allvar- 
sammare kur  försökas. 


SJUTTONDE    KAPITLET. 

Långt   mindre   än   punschbaljan  det  handlar  om. 

Desserterna  fram,  hofmästare!  ropade  den  förnämste  i 
laget  och  slöt  dermed  alla  våra  giftermålstankar.  Desserter 
på  sjön,  frågar  ni'?  —  Ja  visst  ha  vi  det.  Apelsiner,  ananas, 
russin,  pompelmoser,  meloner  och  allt  hvad  ni  ej  får  hemma 
kunde  ni  ha  här.  Det  enda  som  ni  kanhända  tycker,  att 
vi  borde  äga  till  öfverflöd,  jag  menar  fisk,  är  just  det  som 
vi  ha  ondt  efter,  ty  det  vankas  sällan.    Man  kan  i  den  delen 
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lämpa  på  oss  ordspråket  om  smedens  märr  och  skomakarens 
hustru,  hvilka  man  säger  städse  vara  sämst  skodda;  såsom 
vi  midt  i  fiskarnes  rike  ha  minsta  tillgången  på  fisk. 

Vi  spisa  förträffligen  väl  om  bord,  och  den  som  nekar 
det  förtjenar  att  dö  af  hunger  eller,  som  är  detsamma, 
vräkas  in  på  en  skeppareskuta,  der  man  slipper  peta  tänderna 
efter  bringor  och  kalfstekar.  Min  son  har  varit  på  Galejan. 
Jag  fick  erfara  det  1769,  under  min  långsamma  hemresa  ifrån 
London.  Stockfisk  och  ärter  om  middagen  samt  ärter  och 
slockfisk  om  qvällen.  Dito  i  går,  dito  i  dag,  dito  i  trenne 
eviga  veckor,  hade  så  när  förvandlat  hela  min  varelse  till  en 
ärtgryta.  Jag  förgäter  aldrig,  hur  jag  i  våndan  gick  och  suckade 
på  däcket;  men  nu  sjunger  jag  ur  en  helt  annan  ton.  Vid  ut- 
gåendet ifrån  Kap  hade  vi  mellan  fem  och  sexhundra  mat- 
nyttiga lif  med  oss,  förutom  några  hästlass  frukter  och  läckra 
viner.  Gud  signe  så  visst  dem  som  släppa  myntet  till! 
Bordordning,  uppassning  och  öfverflöd,  all  ting  talar  till 
deras  heder,  som  utrustat  oss. 

Hvad  våra  besättningar  angår,  så  hållas  de  öfverhufvud 
långt  bättre  än  andra  nationers.  Utom  tre  styfva  mål  om 
dagen,  består  kompaniet  dem  två  gånger  thévatten  om  dagen, 
en  gång  bränvin  och  oftare,  allt  efter  som  arbetet  är  svårt, 
t.  ex.  vid  landfall  och  ankarens  lyftande  i  stormväder  m.  m. 
Bränvinssignalen  sker  förmedelst  dallring  på  klockan,  en  musik, 
som  matroserne  ej  ville  byta  bort  för  Stockholms  bästa 
konserter. 

Bland  annat  få  de  ock  två  gånger  punsch  i  veckan, 
onsdagar  och  söndagar.  Kl.  1  kommer  butlersmaten  från 
förn,  skyldrande  med  en  lång  kopparslef  på  axeln.  Efter 
stiga  två  armstyfva  matroser  med  en  jernbeslagen  balja 
mellan  sig,  så  stor,  att  ni  der  skulle  kunna  dränka  den 
korpulentaste  dragonlekamen.  Denna  bringas  fram  på  half- 
däck,  hvarest  dess  flytande  innehåll  kommer  att  förklaras  i 
en  kort  dryckesbetraktelse.  Sammanringningen  sker  på  sin 
vanhga  melodi,  och  folket  svärmar  tillhopa  som  flugor  kring 
en  filbunke,  väntande  med  törstiga  strupar  efter  något  läskande 
prediksord:  Kommer  hit  och  dricker!  ett  ämne,  som  han 
gemenligen  afhandlar  i  130  delar,  och  hvarigenom  han  tfl- 
lockar  sig  långt  flere  åhörare,  än  nånsin  presten  har  i  hög- 
messan,  hvilket  ock  icke  är  underligt,  ty  denne  ropar  tvärt 
om:  Vakter  eder  för  svalg  och  dryckenskap!  Ganska  olika 
texter,    aUtså    ha    de   olika  verkan.     Den  förra  sätter  deras 
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ben  i  ordning  till  en  lustig  slängpolska;  den  senare  gör 
dem  långlagda  i  synen  eller  killar  dem  in  i  en  stilla  sömn. 
Klart  bevis  att  sjömän  ha  mera  känsla  i  halsen  än  i  hjertat. 
—  Hvar  och  en  sticker  fram  sitt  kärl;  somhge  ha  gamla 
trästop,  någre  utgrafna  kokosnötter,  andre  åter  sina  hatt- 
kullar. Det  är  ett  nöje  att  se,  huru  deras  uppsyner  ljusna 
allt  mer  och  mer.  De  få  nog  till  att  bli  glada,  men  för 
litet  till  att  kunna  krakela;  alltså  följer  på  dessa  gästabud 
intet  annat  ondt  än  några  brorskålar  eller  en  stojande 
slängdans  rundt  omkring  däcket. 

Vore  jag  i  mitt  moraliserande  lynne,  så  skulle  jag  önska, 
att  alla  kalas  på  landbacken  inrättades  på  samma  fot;  ty 
det  är  ömkhgt,  att  en  värd  vill  mäta  sin  heder  efter  gäster- 
nas större  eller  mindre  rus. 


ADERTONDE    KAPITLET. 

Ankomsten  till  Java. 

Den  3  augusti,  sex  veckor  efter  skilsmessan  från  Goda 
Hopps-udden,  fmgo  vi  ön  Java  i  sigte,  och  sedan  vi  3  dagar 
seglat  landet  längs  efter,  svängde  vi  oss  förbi  dess  yttersta 
spets  eller  det  så  kallade  Javahufvud,  anländande  den  8 
följande  till  Angri,  hvarest  ostindiska  skeppen  gemenhgen 
ankra  för  att  hemta  vatten  och  förfriskning.  En  holländsk 
korporal  hade  emellertid  bragt  oss  några  sköldpaddor  om 
bord,  tillika  med  den  nyheten,  att  skeppet  Prins  Gustaf  pas- 
serat här  9  veckor  före  oss.  Det  satte  oss  så  mycket  mera 
i  förundran,  som  vi  hade  oss  bekant,  att  det  legat  20  dygn 
i  Cadix,  och  vi  sjelfva  dessutom  gjort  en  snäll  resa  från 
Norge.  Men  när  vi  eftersinnade,  att  det  ingen  känning  haft 
af  den  förfärhga  .störtsjön,  som  jagade  oss  in  uti  Svinörsund, 
så  blef  saken  begriplig.  Dock  kunde  vår  kock  icke  hålla  sig 
ifrån  att  slå  sina  sotiga  näfvar  ihop  och  säga:  den  som  har 
hin  till  morbror,  kommer  snart  till  —  Kina. 

Täckare  utsigter  än  de  som  Javas  kuster  å  ena  sidan  och 
Sumatras  å  andra  uppte  för  en  framseglande  främling,  kunna 
ej  finnas  på  jordklotet.  En  evigt  grönskande  strand,  öfver- 
skyggad  af  raka  majestätiska  trädtoppar,  som  antingen  höja 
sig  småningom  i  stora  runda  kullar  eller  utvidgas  i  allahanda 
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jemnare  dälder,  häckar  och  irrgångar,  tillskapa  för  ögat  den 
aldra  skönaste  lustgård,  samma  tid  som  den  fägnar  lukten 
med  en  söt  och  vederqvickande  utdunstning.  Ingen  sandig 
backe,  ingen  skallig  klippa,  intet  magert  stenrös  visa  sig  på 
något  ställe.  Huru  herrligt  måtte  paradiset  varit,  när 
naturens  herre  byggt  sjelfva  markattorna  en  så  vacker 
boning? 

Om  aftonen,  då  vi  kommo  inom  Javahufvud,  mötte  oss 
en  booby-fogel,  seglande  på  en  gren.  Det  roade  mig  att 
betrakta  huru  trygg  han  satt  på  sitt  lilla  löfviga  fartyg  och 
syntes  stvra  kosan  åt  andra  stranden.  Jag  kom  ihåg  de  gamle 
poeterna,  som  sagt,  att  nienniskan  lärt  sig  plöja  jorden  af 
svinet,  och  föll  på  den  tanken,  att  en  booby  sammaledes 
kunnat  ge  oss  första  anledningen  till  sjömansskap.  Min  före- 
ställning ledde  mig  vidare:  jag  gissade  att  näktergalen  varit 
vår  lärmästare  i  musiken,  räfven  i  statsklokheten,  myran  i 
hushållskonsten  och  tigern  i  krigskunskapen;  ty  hvad  detta 
beträffar,  vill  jag  ej  vara  så  grof  som  Milton,  hvilken  i 
sitt  Förlorade  Paradis  försäkrar,  att  alla  fältgevär,  i  synnerhet 
muskedundrar,  mörsare  och  kanoner,  blifvit  gjutna  i  afgrun- 
den  och  skottstälda  af  djeflarne.  Min  gissning  syntes  mig 
så  mycket  mer  välgrundad,  som  jag  vid  närmare  undersök- 
ning fann  att  dessa  vetenskapers  idkare,  hvar  och  en  i  sin 
krets,  ännu  äga  sina  behörige  förelysares  natur,  seder  och 
grundsatser.  Om  jag  icke  med  våld  tyglat  min  inbillning, 
så  hade  hon  bragt  mig  än  längre.  Jag  var  på  vägen  att 
kalla  nämndemän  oxlärjungar,  qvacksalfvare  korpedjeknar, 
sprätthökar  aplärhngar  och  mera  sådant,  som  hade  kunnat 
inveckla  mig  i  krig  med  de  farligaste  bolgetingar  på  denna 
sidan  om  månen;  men  nu  tiger  jag  dermed  och  skall  endast 
försöka,  huru  mina  första  tankar  flyta  i  vers: 

Mmsta  dj  liren 

I  natiu'en 
Oss  de  största  läror  gett : 

Första  regla 

Uti  segla 
Sjöman  hos  en  booby  sett. 

Plogens  värde 
Bonden  lärde 
Utaf  suggans  plöjningssätt; 
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Hjelteläran 
Har  den  äran 
Stamma  ned  frän  tigerns  ätt. 

Till  att  drilla 

Har  CamiUa 
Siskans  undervisning  fått. 

Jag  tror  äfVen, 

Att  hos  räfven 
Statsman  uti  skola  gätt; 

Och  af  skatan 

Tör  den  satan 
Advokaten  lärt  sitt  skrik.    — 

Derför  detta 

Sägs  med  rätta : 
Hvar  är  sin  prec-eptor  lik. 


NITTONDE    KAPITLET. 

Redogörelse. 

.  .  Acheronta  movebo.     Vtkg. 

I  detta  tredje  finntåget  erinrar  jag  mig  ingen  oärbar 
utlåtelse,  som  beliöfver  ursäktas;  men  jag  ställer  mig  till 
räkenskap  för  andra  småsaker. 

Uti  mina  omdömen  om  Kap  synes  jag  föra  en  ojemn 
penna  och  törhända  gensäga  mig  sjelf  på  åtskilliga  ställen, 
i  det  jag  blandar  lofsånger  och  satirer  om  hvarandra.  Men 
hvad  är  väl  så  fullkomligt,  att  det  ej  tål  någon  skugga? 
Moraliska  föremål  äga  ju  hundrade  sidor,  huru  kan  då  deras 
målning  bli  enahanda?  Man  kunde  ock  hviska  mig  i  örat, 
att  jag  obilligen  smädar  sjömän.  Men  den  som  säger  det 
betalar  mig  en  inbillad  oförrätt  med  en  verklig;  ty  tvärt- 
om hyser  jag  all  den  aktning  för  denna  nyttiga  del  af  rikets 
medborgare,  som  någonsin  en  förnuftig  patriot  kan  hysa,  och 
få  önska  uppriktigare,  att  vi  ägde  af  dem  ännu  så  många  till, 
som  vi  redan  ha,  på  det  landets  allmänna  näringar  måtte, 
tillika  med  deras  enskildare,  blomstra  och  utvidgas.  Men 
hvilken  hjord  liar  icke  några  skabbota  får?  Sjelfva  det  heliga 
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ståndet  är  dem  ej  förutan.  Hvem  undrar  då,  att  i  en 
så  verldslig  stat  som  deras,  finnes  ett  eller  annat  ämne 
för  satirer? 

De  kunna  ej  sjelfva  neka  mig,  att  bland  dem  träffas 
en  hop  dumdristiga  sjöbönder;  ty  jag  kan  ej  kalla  dem 
annorlunda,  hvilka  å  ena  sidan  anse  med  förakt  allt  hvad 
vetenskap  heter,  och  å  den  andra  sätta  sin  heder  i  ett 
groft  och  vildartadt  umgängessätt,  liksom  okunnighet  och 
plumphet  vore  det  väsenthga  hos  en  käck  sjöman. 

Ingen  fordrar,  att  en  sjökarl  skall  vara  grundlärd,  än 
mindre  hofman.  Men  som  navigationen  icke  är  ett  handt- 
verk,  utan  tvärt  om  en  vigtig  provins  af  sjelfva  vetenska- 
pernas rike,  och  en  kapten  utom  dess  å  alla  främmande 
orter,  dit  han  kommer,  kan  sägas  föreställa  ej  allenast  sin 
besättning,  utan  ock  i  visst  hänseende  sin  nation;  alltså  äskas 
med  skäl,  att  en  och  hvar,  som  någonsin  trängtar  upp  till  be- 
fälet på  ett  skepp,  bör  äga  så  väl  ett  städadt  hufvud  som 
hyfsade  seder.  I  holländska  tjensten  antages  ingen  till  officer 
utan  efter  ett  föregående  förhör  i  åtskilliga  lärdomsgrenar;  och 
jag  är  ögonvitne  till  att  en  svensk,  som  varit  opperstyrman 
hemma  och  nu  ville  försöka  sin  lycka  i  Amsterdam,  stora 
befordringar  oaktadt,  måste  upparbeta  sig  länge  i  geometri 
och  matematik,  innan  han  kunde  få  en  mindre  betydande 
post,  än  den  han  beklädde  i  fäderneslandet.  Hvad  åter  seder 
beträffar,  sätter  jag  ingalunda  holländare  till  mönster;  ty 
bland  all  sjöpöbel  äro  väl  de  både  de  mest  barbariska  och 
mest  obelefvade;  hvilket  förmodligen  härrör  af  det  myckna 
sammanskrapade  pack,  som  själ  hand  lare  och  värfvare  invräka 
på  deras  skepp.  Men  alldenstund  sammanlefnaden,  i  syn- 
nerhet inom  ett  par  trånga  rehngar,  der  man  städse  ser 
enahanda  ansigten  och  således  snarare  kan  tröttna,  är 
odräglig  utan  en  inbördes  humanitet;  alltså  synes  mig  man 
kan  aldrig  nog  rekommendera  godt  umgängessätt.  Jag  med- 
ger, att  en  befälhafvare  om  bord  som  oftast  behöfver  en 
sträng  uppsyn  eller  en  dundrande  baston  för  att  hålla  till- 
tagsne  matroser  i  tygeln,  men  detta  bör  ej  sträcka  sig  till 
bättre  folk,  än  mindre  bör  det  följa  honom  i  land;  ty 
båtsmannen  måste  bortläggas  tillika  med  beckbyxorna. 
Det  händer  att  en  sjöman,  som  blir  så  till  sägande  kläckt 
och  uppdragen  i  saltvatten,  understundom  ej  äger  tillfälle 
hvarken  att  underbygga  sin  erfarenhet  med  kunskaper  eller 
upphyfsa   sin   person   med  prydligt  umgängesvett:  en  sådan^ 
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om  han  gör  sin  syssla  utan  alt  förakta  vetenskapernas  vänner 
eller  ofreda  sina  medlefvande  med  smutsiga  grofheter,  lemnar 
jag  gerna  oangripen.  Men  när  han  kallar  de  förre  skol- 
fuksar  och  de  senare  fähundar,  så  bör  ju  ingen  misstycka, 
om  jag  hänger  honom  oxskylten  i  pannan,  andra  hans  gelikar 
till  en  rättvis  varnagel.  Ty  med  det  ena  röjer  han  en  otidig 
otacksamhet  och  med  det  andra  en  dumdristig  brutahtet. 
Ho  är  det  som  lärt  honom  stjernornas  lopp,  satt  kompassen 
i  hans  hand,  afmätt  jordrymden,  som  han  seglar  uppå,  eller 
gif\'it  honom  den  oktant,  hvarmed  han  vägleder  sig  på  det 
djupa,  om  ej  dessa  skolfuksar,  hvilka  han  så  oförskämdt  beler? 
Deras  sömnlösa  nätter,  deras  förstörda  helsa,  deras  mödo- 
samma hjernbrott,  förtjena  de  då  ingen  annan  belöning? 
Dömmen  sjelfve,  om  engelsmannen  ljuger,  när  han  kallar 
sådana  för  Seabrutesf  Dernäst,  hvad  kan  vara  mer  van- 
hedrande för  menskligheten,  än  att  en  sjöofficer,  som  tillika 
med  rättigheten  att  befalla  de  smärre  satt  sig  i  förbindelse 
att  vara  deras  eftersyn,  skall  lefva  som  en  vildartad  kalmuck 
och  öfversmutsa  dem  som  hafva  den  olyckan  att  bo  med 
honom  på  samma  planka  med  bitande  grofheter  och  soliga 
båtsmansmanerer?  En  sådan  kommer  bland  främUngar  och 
sätter  ofta  fläck  på  en  hel  nation,  till  förtigande  att  mången 
städad  gosse,  som  råkar  stå  under  hans  befäl,  blifver  skam- 
filad och  hatad  bara  derför,  att  han  understår  sig  vara  be- 
lefvad  och  icke  vill  förnedra  sin  förnuftiga  varelse  till  samma 
djuriska  lefnadsart  som  hans  förman. 

Alla  dylika  sjöbönder  förklarar  jag  krig,  så  länge  en 
droppe  bläck  flyter  uti  mitt  bläckhorn.  Deremot  skall  ingen 
vara  mer  villig  än  jag  att  göra  den  heder,  som  med  behö- 
riga insigter  i  sysslan  förenar  ett  artigt  umgänge  och  åtmin- 
stone hyser  någon  aktning  för  snilleverk;  han  anses  med 
rätta  för  en  ibland  rikets  nyttigaste  och  följaktligen  prisvär- 
daste medlemmar.  Fördenskull  skall  jag  alltid  finnas  hka 
så  redebogen  att  berömma  dessa  som  att  tadla  de  förre. 

Ingen  må  tro,  att  jag  hemtat  föregående  anmärkningar 
här  inom  Finlands  relingar;  ty  jag  har  visat  förr,  att  min 
kapten  är  en  Ekeberg,  hvars  namn  allena  bör  vara  tillräck- 
ligt att  vederlägga  en  sådan  misstanke;  och  utomdess 
erkänner  jag  med  nöje,  att  jag  bland  mina  öfrige  reskam- 
rater icke  träffat  annat  än  goda  karakterer.  Men  detta  är 
icke  första  gången  jag  varit  på  skepp.  Jag  har  sett  och 
umgåtts    med    sjöfarande,    egna    och    främmande,  långt  före 
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denna  tid.  Alltså  kunna  närvarande  tankar  ej  vara  annat 
än  allmänna  slutsatser  af  en  flerårig  erfarenhet,  så  att  den 
som  inbillar  sig,  att  jag  härunder  förstuckit  några  personliga 
bitterheter,  gör  både  sanningen  och  mitt  hjerta  allt  för  stor 
orätt.  Ett  eller  annat  undsluppet  infall  bör  icke  ge  anled- 
ning till  så  obarmhertig  uttydning. 

Slutligen  finner  jag  allt  för  väl,  att  en  stor  del  af  livad 
jag  i  denna  bok  antecknat,  lärer  falla  dem  som  aldrig  varit 
på  stället,  dels  obegripligt,  dels  tröttsamt.  Men  ho  kan 
hjelpa  det? 

Jag  har  här  med  nöje  tillbragt  min  lediga  tid,  och  mina 
vänner,  som  läsa  mina  skrifter,  må  sjelfve  se  sig  om,  huru 
de  passera  deras.  Ha  de  lust  att  följa  mig  längre,  så  är 
det  mig  kärt.  Hvarom  icke,  så  låt  oss  sluta  här  mitt 
tredje   finska   tåg. 

Jag  nu  gär 

Uppä  spär 
Uti  Java; 

Hvad  jag  ser, 

Och  än  mer 
Skall  ni  hafva. 

Sedan  jag 
Gör  ett  slag 

Bort  ät  Kina, 
För  att  der 
Liksom  här 

Folk  begrina. 

Läs,  min  vän. 
Om  du  än 

Täcks  mig  höra. 
Ar  du  trött, 
Sä  sof  sött 

På  ditt  öra. 
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Fjerde  finska  tåget. 
Ifrån  Java  till  Kina. 

FÖRSTA    KAPITLET. 

Defessi  AHneadce,  quce  pro.rirria  littora  cursu 
Contendunt  petere  .  .  .  Virg. 

Ankaret  hann  icke  förr  i  botten,  än  vi  hade  två  javanska 
pråmar  vid  sidan,  lastade  med  höns,  apor,  sköldpaddor,  pape- 
gojor och  allehanda  frukter:  kokosnötter,  pisang  m.  m.  Isyn- 
nerhet drefs  här  en  blomstrande  liandel  med  spanska  rör. 
Matroserna  tillbytte  sig  dem  för  gamla  skjortor,  speglar  och 
rakknifvar;  krut  och  skjutgevär  togo  javanerna  helst,  ehuru 
holländarne  förbjudit  dem  denna  köpenskap.  En  soldat  från 
Angri  var  med  för  att  hålla  ett  vaksamt  öga  deröfver,  men 
icke  dess  mindre  smuglades  tjogtals  rostiga  bössor  och 
pistoler  öfver  relingen.  Han  var  en  Sachsare  och  syntes 
följa  den  förnuftiga  regeln  att  »lefva  och  låta  lefva».  Apor 
förbjöd  oss  vår  kapten  att  handla,  af  det  skälet,  att  vi  hade 
nog  af  det  slaget  hemma. 

Slupen  gick  i  land,  hvarpå  jag  tillika  med  några  andra 
vänner  fick  tillfälle  att  besöka  Angri.  Stranden  längs  efter 
mötte  oss  en  liten  flotta  af  små  (ikstockar,  urhålkade  såsom 
hoar  eller  långa  baktråg.  I  hvardera  satt  en  naken  pojke 
med  en  kort  åra,  i  begge  ändarne  platt  som  en  spade,  hvil- 
ken  han  med  beundransvärd  snabbhet  kastade  än  på  den 
ena,  än  på  den  andra  sidan,  och  syntes  kunna  löpa  kapp 
med  fiskarne.  Fartyg  och  last  inberäknad  var  ej  större,  än 
att  en  ordinär  krokodil  beqvämligen  skulle  vara  i  stånd  att 
sluka  det  helt.  Gossarne  sågo  på  oss  och  skrattade,  liksom 
ville  de  säga:  ni  äro  stackare,  som  ej  kunna  hjelpa  er 
fort  med  mindre  än  nio  åror!    Ty  så  många  hade  vår  slup. 

Så  angenämt  som  detta  landet  ser  ut,  så  ohyggligt  är 
det  i  anseende  till  dess  qväfvande  hetta,  blandad  med  häl- 
lande regnskurar  och  ett  städse  varande  dunder  och  ljun- 
gande. Det  händer  esomoftast,  att  åskan  slår  ned  i  skeppen. 
Det    skedde    med    detta  förliden  resa,  och  på  Balaviaredden 
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är  sådant  mycket  allmänt.  Innan  man  blir  van,  är  det  rätt 
ängsligt  att  höra  dessa  långbrakande  salvor  rulla  molnen 
emellan  och  slunga  oss  hväsande  flammor  öfver  hufvudet, 
som  hota  antända  hela  himlarymden. 

Vi  togo  oss  en  tripp  inåt  skogen.  Det  är  ett  nöje 
att  se  markattorna  hoppa  i  det  ena  trädet,  medan  några 
pratsamma  papegojor  sitta  i  det  andra  och  liksom  skratta 
åt  deras  tokroliga  krumsprång;  men  när  man  nödsakas  gå 
med  uppspända  ögon  och  muskedundrar,  för  att  akta  sig 
för  tigrar  och  krokodiler  på  högra  sidan,  och  på  venstra  för 
en  hop  gröna  giftiga  ormar,  hvilka  hänga  på  grenarne,  så  synes 
mig  man  köper  sin  spatserlust  nog  dyrt.  Faran  är  törhända 
icke  stor,  men  det  gör  tillfyllest,  att  man  inbillar  sig  det. 
En  tiger,  sades  mig,  hade  här  bitit  hufvudet  af  en  preussisk 
opper-styrman,  och  hans  blodiga  vålnad  tycktes  ha  satt  mig 
en  varnagel  i  hvar  buske.  Jag  säger  om  Java,  som  en 
engelsman  om  Paoh,  när  han  först  kom  till  London:  Afajov 
e  longinquo  reverentia.  Jag  skulle  tagit  detta  land  för 
ett  paradis,  om  jag  aldrig  salt  foten  dit;  men  nu  förefaller 
det  mig  hkt  en  vacker  flicka,  som  man  efter  långsam  möda 
vunnit:  i  hoppet  var  hon  en  gudinna,  i  besittningen  är  hon 
en  hvardagspiga.  Vara  begärelsers  föremål  lysa  stort  på 
långt  håll,  nära  intill  är  det  ingen  ting.  Man  omfamnar 
skuggan  i  stället  för  kroppen,  flatnar  och  ropar:  O  vanitafi, 
canitas!  Oxenstjerna  liknar  en  redlig  vän  vid  fogeln  Fenix, 
som  hela  verlden  talar  om  och  ingen  äger:  hvi  har  han 
icke  sagt  detsamma  om  lyckan  V 

Angrl  är  en  liten  javansk  stad,  om  annars  en  hop 
sammanvräkta  bambuhyttor,  fulla  med  tvåfola  markattor, 
kunna  så  kallas.  HoUändarne,  som  ensamma  herska  i  landet, 
sedan  de  efter  hand  utjagat  danskar  och  engelsmän,  hålla 
här  en  stark  garnison,  bestående  af  en  korporal  och  fem 
gemene,  hvilka  äro  fördelta  längs  efter  kusten.  Tyghuset 
är  dorefter:  äger  två  goda  muskedundrar  med  lås,  4  st.  dito 
utan,  satnt  6  sablar  med  messingsfästen.  Mera  behöfves  ej 
för  att  hålla  några  tusende  javaner  i  tygeln:  så  usla  äro 
menniskor  utan  seder  och  vetenskaper. 

Religionen  är  mahomedansk  hos  landets  naturliga  invå- 
nare, både  på  denna  och  större  delen  af  de  kringgränsande 
vidlyftiga  öarne:  Borneo,  Sumatra  m.  fl.  Således  har  denna 
smitta  ej  allenast  utbredt  sig  till  yttersta  brädden  af  fasta 
landet,  utan  äfven  flugit  öfver  hafvet.    Det  är  en  vigtig  fråga, 
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huru  den  kunnat  komina  så  långt  ifrån  profetens  hemvist; 
eller  månne  han  håUit  missionärer  såsom  påfven,  och  om 
han  hållit  sådana,  huru  passerade  de  sjön?  Ty  när  hörde 
man  omtalas  någon  museimans  flagg  i  dessa  farvatten? 

Det  var  fredagsafton,  då  korporalen,  som  var  svensk 
och  hette  Gestrin,  visade  mig  deras  gudstjenst.  Den  lik- 
nade judarnes  i  utvärtes  måtto.  De  sutto  vid  några  blekt 
lysande  lampor,  gungade  med  hufvudet  och  mumlade  mellan 
tänderna  en  hop  saker,  som  Mahomet  och  jag  förmodligen 
lika  förstodo.  Deras  kyrka  är  byggd  af  sten,  fyrkantig  och 
låg,  med  galler  i  stället  för  fönster,  ser  alldeles  ut  som  ryska 
fånghuset  emellan  skansen  Kronan  och  Göteborg,  dock  likväl 
täckt  med  takpannor  från  Holland.  Deras  fruntimmer  visa 
sig  så  väl  som  manfolken.  Presten  eller  mufti,  om  jag  så 
får  kalla  honom,  och  äfven  hans  hustru,  voro  skilda  ifrån 
de  öfriga  genom  elt  stycke  hvitt  tyg,  som  de  kastat  öfver 
sig.  IMot  natten  upptändes  en  hop  eldar  rundt  omkring 
stranden,  hvilket  sades  mig  ske  för  att  skrämma  bort  vild- 
djuren. 


ANDRA    KAPITLET. 

Fortsättning. 

Optat  ephijipia  bos  .  .  .     Hokat. 

Javanerna,  som  hade  tillsmuglat  sig  gamla  gevär  om 
bord,  lupo  i  skogen  för  att  profskjuta  dem.  De  yngre  bör- 
jade med  att  afbränna  fängkrut  och  vande  sig  efter  hand 
vid  starkare  smällar;  de  äldre  sköto  dristigare  men  träf- 
fade illa.     Vi  hörde  deras  glappande  långt  in  på  natten. 

Jag  frågade  korporalen,  hur  holländarne  kunna  tillåta 
sådant,  alldenstund  deras  säkerhet  berodde  på  javanernas 
okunnighet  i  den  delen ;  hvarpå  han  svarade,  att  det  varit 
strängt  förbjudet  i  förstone,  men  sedermera  tillåtet,  såsom 
ett  medel  att  utöda  vilddjuren.  Och  på  mitt  vidare  inkast, 
att  de  kunde  börja  med  tigrar  och  sluta  med  holländare, 
menade  han,  det  har  ingen  nöd,  så  länge  de  icke  släppas 
till  det  gröfre  artilleriet.  Emellertid  beskref  han  dem  så.som 
ett  opålitligt  slägte,  försäkrande,  att  han  och  hans  kamrat 
aldrig  tordes  sofva  på  en  gång. 
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Jag  sporde  honom  dernäst,  hvarför  han  gått  ur  Sverige, 
hvarpå  han  axlade  sig  och  sade:  man  äger  der  ingen  frihet. 
Här  deremot  kunde  han  månadthgen  draga  sin  lön,  drifva  en 
liten  handel  apart,  underhålla  mätresser  m.  m.  Jag  fann 
således  hos  honom  hvad  man  finner  hos  alla  svenska  landlöpare: 
de  blanda  begreppen  om  frihet  och  sjelfsvåld  tillsammans; 
hembygden  får  bära  skulden  för  det  som  deras  egen  lättja 
eller  liderlighet  är  vållande  till.  De  skryta  om  välmåga  på 
främmande  ställen,  der  de  vistas,  medan  dei'as  svultna  kä- 
kar vitna  om  hunger  och  elände.  Hundradetals  af  dem  löpa 
omkring  i  London  och  Amsterdam,  prisande  sin  utländska 
frihet,  som  i  sjelfva  verket  består  endast  deruti,  att  de  kunna 
som  kavaljerer  förstöra  om  söndagen  hvad  de  förtjent  under 
veckan.  Grannlåtskonstnärer  äro  de  endaste  som  vantrifvas 
hos  oss,  och  det  är  mycket  billigt,  alldenstund  vi  behöfva 
mer  eftertrakta  det  nödvändiga  än  det  artiga.  Jag  gendref 
min  herr  korporal  så  godt  jag  förmådde,  visande  att  frihet  i 
sitt  rätta  förstånd  finnes  antingen  i  Sverige  eller  ingen- 
städes. 

Men  det  föder  ju  inte  sin  man,  föll  han  in.  Här  bad 
jag  honom  betrakta  våra  stormagade  prostar,  våra  kött- 
digre  bruk.spatroner,  våra  frodige  skattebönder.  Lägg  desse, 
sade  jag,  tillika  med  Stockholms  bryggare,  bagare  och  slak- 
tare på  den  ena  vågen  och  proppa  den  andra  full  med 
holländske  ostmånglare,  storbyxade  skeppare,  ölstinne  värds- 
husmän, tobaksrullar,  pipor  och  allting,  ända  till  själhand- 
lare och  spelhusmatronor,  så  skall  ni  finna  hvilken  faslig 
undervigt  det  är  på  er  sida.  Svenskarne  äro  ej  så  lätta 
som  deras  sedlar:  snillet  bergar  sig,  idogheten  föder  sig 
väl,  lättjan  allena  svälter;  och  om  penningen  eller  nådiga 
befordringar  understundom  rida  förtjensten  öfver  ända,  så 
får  man  trösta  sig  med  det,  att  sådant  sker  allestädes. 

Kan  väl  vara,  åtrade  han,  men  det  vet  jag,  att  i  min 
näringsväg  vid  trumman  och  musköten  kommer  ingen  fort, 
som  ej  har  sitt  namn  skarfvadt  med  ett  förbannadt  von 
framför  eller  en  tusand  d  ~  a  hjelm  bakefter.  —  Här  gick  han 
tre  slag  fram  och  tillbaka  så  ifrigt,  att  bambubjelkarne 
brakade  under  honom.  Jag  tänkte  han  ville  visa  mig  mar- 
schen n:o  3,  och  teg;  i  sjelfva  verket  kunde  jag  ej  heller 
gensäga  honom  härutinnan.  Han  saktade  sig,  och  vi  antände 
våra  pipor.  I  det  samma  steg  ett  stycke  spökelse  inom 
dörren  med  en  hvit  unge  vid  bröstet,  så  fult,  att  jag  släppte 
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pipan  af  förskräckelse  och  var  på  vägen  att  tumla  från 
stolen.  Med  darrande  tunga  ärnade  jag  fråga  honom,  om 
man  här  i  landet  förskrifver  ammor  från  afgrunden,  när  han 
förekom  mig,  betygande  att  detta  vore  hans  Concubina.  Kall- 
svetten stod  mig  i  pannan,  och  jag  mins  icke,  om  jag  lyck- 
önskade honom  eller  ej ;  men  hennes  trollkonegestalt  erinrar 
jag  mig  ännu  så  lifligen,  att  jag  kunde  utpensla  er  hela  hennes 
ohygglighet  streck  för  streck.  Mödan  vore  mig  så  mycket 
lättare,  som  hon  gick  i  sin  negligé,  omgjordad  allenast  med 
ett  stycke  blå  duk,  som  betäckte  midjan,  så  att  alla  hennes 
digra  behagligheter  föllo  mig  fullt  i  ögonen. 

Om  hon  varit  svart  som  en  morinna,  eller  jemt  gulbrun 
som  en  hottentottska,  skulle  jag  kallat  henne  drägelig;  men 
här  voro  gröna  rutor,  gula  halfmånar  och  svartstrimrniga 
klöfvermärken  kastade  huller  om  buller  öfver  hela  hennes 
askgråa  hud.  Det  föreföll  mig  som  alla  öns  Cupider  skulle 
varit  tillhopa  för  att  måla  henne,  men  icke  kommit  öfverens 
om  grundfärgerna,  utan  råkat  hvarandra  i  håret,  såsom  bygg- 
ningsmännen  vid  Babel,  och  i  förbistringen  spilt  mönja,  bly- 
hvitt,  umbra  och  gummigutta  om  hvartannat,  löpande  sedan 
sin  kos.  Utmynt  och  grinande  lik  en  markatta,  visade  hon 
mig  två  rader  blodröda  tänder,  emellan  hvilka  framstucko 
långa  strån  af  betel,  som  hon  tuggade.  Hennes  begge  dun- 
kelbruna ögon,  sura  och  drypande,  tycktes  vara  kantade 
med  rödt  fris,  och  när  hon  gick,  kunde  jag  räkna  på  hen- 
nes skrumpna  vådor  alla  muskler  och  ådror,  hvilka  krökte 
sig  mellan  hull  och  skinn  uti  mångfaldiga  bukter,  liksom 
för  att  tillskapa  mig  en  landkarta,  full  med  strömmar,  floder 
och  bäckar.  När  jag  nu  tillägger,  att  hennes  bröst,  eller 
rättare  jufver,  lågo  henne  ned  på  midjan  i  skapnad  af  tvenne 
hängande  säckpipor,  så  lär  hvar  och  en  finna,  om  inte  vår 
vällustige  korporal  hade  skäl  att  löpa  ur  det  tvungna  Sve- 
rige för  en  sådan  sötunges  skull.  Han  hade  två  barn  med 
henne,  sade  han,  och  försäkrade  mig,  att  hon  varit  långt 
vackrare  förr  än  nu.  Hon  älskade  honom  ända  till  raseri 
och  skulle  dränka  sig,  derest  hon  märkte,  att  han  någon.sin 
ärnade  öfverge  henne.  Jag  frågade  honom,  om  hans  barn 
voro  döpta,  betygande  att  vår  prest  i  vidrigt  fall  skulle 
med  nöje  befordra  dem  till  kristendomen.  Han  svarade  nej, 
men  tillade:  det  är  ej  så  brådtom.  De  förblefvo  således 
Hka  modern  i  religionen,  fast  de  i  öfrigt  voro  faderns  af- 
bild,  hvita  och  välskapade. 
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TREDJE    KAPITLET. 


Vidare  om   korporalen. 


Fcenum  habet  in  eornu,  lonye  fuge  .  .  . 

HORAT. 

Korporalen  var  artig  nog,  men  huru  kan  en  svensk 
förlåta  honom  hans  tänkesätt  om  hembygden?  På  tillfrågan, 
hvarför  han  icke  helsade  på  oss  om  bord,  svarade  han 
tvärt:  Hvad  skall  jag  hos  er?  der  är  ju  ingen  ting  att  få. 
Detta  förtröt  mig  obeskrifligen,  ty  jag  finner  ej  att  vi  borde 
ge  honom  något,  så  framt  icke  en  gammal  lodlina  att  hänga 
sig  med.  Jag  rår  ej  för,  att  alla  bortlupna  svenskar  jag 
träffar  på  utrikes  orter  förekomma  mig  såsom  lika  många 
ogerningsmän;  och  i  sjelfva  verket  hvad  begrepp  skall  jag 
göra  mig  om  deras  moraliska  karakter,  sedan  de  varit  i 
stånd  att  förgäta  den  yppersta  bland  borgerliga  pligter,  jag 
menar  kärleken  för  fäderneslandet?  Det  vore  ju  en  galgvärd 
otacksamhet,  om  jag  skulle  undandraga  mig  mitt  moders- 
hem, hvarest  jag  fått  lif,  uppfostran  och  kristendom,  eller 
trampa  med  förakt  på  mina  fäders  graf högar;  hvad  skall 
man  då  säga  om  en  sådan,  när  han  hänger  en  ankommande 
landsman  i  rocken  för  att  tillbettla  sig  en  tjenst,  en  skänk, 
en  måltid?  En  turk  skulle  snarare  förtjena  mitt  medlidande. 
Den  olycklige  bör  hjelpas  ufverallt,  men  affällingen  svälta, 
fast  han  än  vore  min  bror. 

Emellertid  kanonerade  vi  på  hvarandra  med  ett  par 
långa  holländska  pipor.  Han  beskref  landet  för  mig  och  böd 
till  att  stöpa  i  mig  lögn  och  sanning  om  hvartannat, 
t.  ex.  om  javanernas  trollkonster,  ormtjusningar,  tigerhex- 
ning,  waldmän  m.  m.  Men  som  jag  förut  genomvandrat 
åtskilliga  resebeskrifningar  om  Java,  kunde  jag  allt  som  of- 
tast erinra  honom  om  tryckfel.  I  följande  hade  jag  likväl 
förtroende  till  hans  berättelse. 

Holländska  milisen,  sade  han,  bestiger  sig  till  12000 
man  på  hela  ön,  hvaraf  häften  äro  européer.  I  nödfall 
kunde  detta  antal  fördubblas.  Midt  i  landet  funnos  ännu 
konungar  oundertvungna;  men  på  kusterna  rundt  ikring  voro 
holländska  fästen  och  nybyggen  anlagda.  Deras  yppersta 
resering,  Raath   van  Indien,  hvarunder  alla  öfriga  holländ- 
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ska  besittningar  i  dessa  verldsdelar  höra,  hade  sitt  säte  i 
Batavia,  hvarest  låg  en  garnison  af  5,000  man.  Bantam, 
fordom  hufvudstaden  på  ön,  men  nu  mycket  förstörd,  var 
belägen  några  mil  från  Angri  och  hade  sin  särskilde  konung, 
h vilken  i  början  varit  högt  ansedd  och  haft  ambassadör  i 
London,  men  numera  icke  är  annat  än  en  holländsk  undersåte. 
Han  hade  sett  hans  hof;  seraljen  bestod  af  några  hundrade 
sötungar,  hvilka  endast  utgjorde  hans  betjening,  alldenstund 
manspersoner  aldrig  släpptes  inom  borggården.  Förlidet  år 
skulle  hans  förnämsta  sultaninna  födt  tvillingar,  en  hvit  och 
en  svartbrun,  öfver  hvilket  underverk  alla  javanska  vise  och 
läkare  sammankallades  för  att  säga,  huru  dermed  tillgått. 
Saken  blef  oafgjord;  men  holländska  soldaterna,  som  ligga 
der  i  garnison  till  ett  antal  af  2 — 3  hundrade,  upplöste 
gåtan  sins  emellan  och  skrattade.  Det  är  fuUer  vid  lifs- 
straff  förbjudet  att  ofreda  frustugorna;  men  som  hans  maj:t 
af  Bantam  icke  kan  utvidga  sig  till  alla  sina  nymfer  på  en 
gång,  och  dessa  utomdess  hysa  mycken  aktning  för  euro- 
péerna, alltså  händer  det  stundom,  att  en  dristig  buss  stjäl 
sig  öfver  muren  och  gör  en  lycklig  öfverrumpling.  Ibland 
stannar  likväl  försöket  i  galgen;  ty  en  soldat,  berättades 
mig,  blef  en  gång  gripen  och  hängd.  Det  är  att  dö,  sade 
min  korporal,  på  ärans  bädd,  alldenstund  han  omkom  i 
stormlöpande. 

Jag  skulle  icke  trott  denna  historia,  om  den  ej  blifvit 
mig  berättad  af  en  annan  officer,  som  hade  sin  post  midt 
emot  på  Sumatralandet  och  med  samma  ord  omförmälde 
saken.  Den  är  eljest  icke  obegriplig;  ty  några  af  mina  res- 
kamrater, som  voro  öfverliggare  i  Polo-Kandor  för  3  ä  4  år 
sedan,  sade  mig,  att  de  lefde  som  syskon  med  öns  prin- 
sessor, när  de  hade  en  luktflaska  eller  någon  annan  artig 
nipp  att  offra  på  dem. 

När  man  läser  om  indiska  statshvälfningar  och  finner 
allestädes,  så  väl  i  Asien  som  Afrika,  stora  talrika  folkslag 
träla  i  europeiska  bojor,  underkufvade  dels  genom  blodiga 
vapen,  dels  genom  en  barbarisk  .slafhandel,  så  synes  mig 
man  äger  full  dager  i  Noaks  spådom  öfver  sina  tre  söner  och 
deras  efterkommande:  Gud  skall  utbreda  Jafet,  han  skall 
ho  i  Sems  hyddor  och  Kanaan  vara  hans  träl.  Detta 
är  ju  till  pricka  uppfyldt,  så  snart  vi  medgifva  att  den  först- 
nämnde nedslagit  sina  bopålar  i  Europa,  medan  de  andra 
begge  besuttit  Asien  och  Afrika. 
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Européerna  tillrycka  sig  min  beundran,  när  jag  ser 
dem  med  en  hand  full  folk  kasta  väldiga  troner  öfver  ända; 
men  när  jag  deremot  betraktar  alla  de  blodiga  barbarier, 
som  sölat  deras  eröfringar,  inledes  jag  nästan  att  tänka  med 
Rousseau,  att  hyfsade  vetenskaper  kunna  göra  ett  folkslag 
mäktigare,  men  ingalunda  bättre.  Håren  resa  sig  på  huf- 
vudet,  när  jag  läser,  att  en  svärm  smutsiga  matroser  ge- 
nombryta furstars  palatser  och  trampa  krönta  hjessor  under 
fötterna. 

En  olycklig  konung  af  Madura,  på  ålderdomen  jagad 
ur  sitt  fädernerike,  flyktar  på  en  liten  båt  med  det  käraste 
han  ägde,  gemåler  och  barn,  till  sin  svåger,  regerande  fur- 
sten på  Borneo;  men  en  skeppare  från  Batavia  skickas  ho- 
nom på  spåren,  hvilket  afskräcker  denne  att  mottaga  honom. 
En  engelsk  ostindiefarare  ligger  till  ankars  på  redden;  hos 
denne  köper  han  sig  beskydd  med  en  hop  juveler  och  ädla 
stenar,  hvilka  han  plockar  ur  öronen  på  sina  fruntimmer,  och 
föres  om  bord.  Holländske  skepparen  konstlar  och  hotar. 
Hvad  händer?  Den  olycklige  monarken  utlemnas  med  hela 
sin  gråtande  familj,  smides  i  bojor  och  släpas  tillbaka  för 
att  straffas  som  upprorsman,  derför  att  han  dristat  sig  för- 
svara sina  undersåtars  frihet  och  lif  mot  en  ströfvande  svärm 
af  våldsverkare,  hvilka  girigheten  lockat  öfver  från  Europa. 
Detta  skedde  år  17  .  .  Hvad  synes  eder?  Månne  våra  upp- 
lysta tider  ha  förbättrat  menniskoslägtet?  —  Jag  vet  ej 
hvilken  har  största  skammen,  holländaren,  som  tog  honom, 
eller  engelsmannen,  som  uppgaf  honom. 


FJERDE    KAPITLET. 

Hvaruti  lär  komma  ett  eller  annat  ord  om  älskog. 

Quisquis   amat  ranam,  rarioni  putat 
esse  Dianam. 

Öns  naturliga  inbyggare  äro  små  till  växten,  men  täta 
i  hullet  och  muntra.  Deras  färg  är  brunblackig.  Qvinfolken, 
så  många  jag  såg,  syntes  vara  gjorda  endast  för  galanter 
från  Blåkulla.  I  det  närmaste  stämde  de  öfverens  med  den 
förr  beskrifna  fru  korporalskan :  munnen  är  bred  och  utstående, 
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håren  likasom  ögonen  ramsvarta,  näsan  platt  och  tänderna 
sirapsröda  af  betelrötter,  som  de  tugga  beständigt.  Huden 
smörja  de  med  kokosolja,  så  att  den  är  helt  glänsande. 
Efter  min  smak  är  deras  utseende  en  allsmäktig  kur  mot 
älskog. 

Emellertid  kunna  de  vara  små  gudinnor  i  ögonen  på 
en  javansk  yngling.  En  af  våra  skönheter  skulle  förmod- 
ligen göra  lika  så  liten  lycka  här  som  en  af  deras  i  Sverige. 
Vi  måla  våra  djeflar  svarta,  afrikanernas  äro  hvita;  så 
mångahanda  är  tycket.  Vanan  gör  allt  drägligt,  t.  ex.  kor- 
poralen  och  hans  Ijufliga  sultaninna. 

Om  en  suckande  galant  på  Java  skulle  utbrista  i  kla- 
gan öfver  sin  grymma  herdinna  i  månskenet,  så  tycker  jag 
mig  se  hur  han  skulle  rulla  sig  i  stoftet,  besvärja  naturen 
och  framsnyfta  sin  förtviflade  kärlek   ungefär   på  detta  sätt: 

Tig,  Booby,  tig!  och  lät  mig  ensam  gråta; 
Håll,  papegoj !  din  röst  mig  fåfängt  rör, 
När  Tirsa  dig  ej  mera  sällskap  gör, 
Du  nattens  bloss,  som  skimrar  kring  det  våta, 
Hvi  lyser  du,  när  Tirsa  gömmer  sig? 
Kläd  dig  i  molm,  om  du  vill  liugna  mig. 

Hvad  sorl  jag  hör!     Ack,  ruska  träden  sakta, 
Förmätna  vind,  och  skäms  att  spela  här, 
När  jag  har  sorg,  och  Tirsa  borta  är. 
Här  var  jag  van  med  lienne  hjorden  vakta, 
Här  satt  min  vän,  som  morgonrodnan  skön, 
Och  qvad  om  tro  och  ömma  kärleksi-ön. 

Dess  fina  hud,  med  kokossaft  lackerad, 
Liksom  kristall  mot  solen  strålar  slog, 
Hvars  digra  glans  i  blinken  mig  betog. 
Dess  täcka  mun,  med  betelrot  blommerad. 
Sin  like  ej  bland  Javas  döttrar  fann; 
Dess  minsta  tand  zinoberns  rödhet  hann; 
Dess  breda  läpp,  så  krura  som  Astrilds  bäga, 
Var  äkta  brun  och  bar  en  näsa  opp, 
Hvars  runda  kluns  var  alla  herdars  hopp. 
Men  hvad  var  det  mot  aU  den  gudalåga, 
Som  lyste  opp  dess  svarta  ögonpar, 
Liksom  när  blLxt  ur  midnattsmolnen  far. 
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Knappt  himlens  hvalf  aa.  stolta  irrbloss  äger. 
Den  tordönseld,  som  deras  åskor  sändt, 
Har  i  mitt  bröst  en  evig  mordbrand  tändt. 

Hur  tomt  är  nu  det  täcka  gröna  läger, 

Der  fordom  jag  med  min  herdinna  lag 

Och  all  dess  prakt  frän  topp  till  ta  besåg. 

Dess  sköna  bröst  allt  ned  till  midjan  hängde, 

Likt  mogna  drufvor  på  sin  stam, 

Att  kyssa  dem  jag  ofta  stal  mig  fram; 

Men  full  af  skalk  hon  dem  pu  skuldran  slängde 

Och  log  förnöjd  åt  mitt  bedragna  hopp. 

Jag  mins  ibland,  när  jag  min  matta  kropp 

Vid  denna  flod  pä  mjuka  gräset  sänkte, 

Af  hennes,  mer  än  solens,  strålar  varm, 

Hiu-  ömt  hon  kom  och  slöt  mig  i  sin  arm. 

An  hon  en  dryck  af  flodens  nektar  skänkte. 

Den  jag  förtjust  ur  hennes  göpen  drack ; 

An  i  min  mun  en  betelbuss  hon  stack, 

Som  tuggad  var  af  hennes  purpurtänder. 

Ack,  sälla  tid!  hvi  är  du  icke  mer? 

Hur  kommer  till,  att  jag  ej  Tirsa  ser? 

Männ'  hon  är  falsk,  månn'  i  en  annans  händer? 

Ack,  svälj  mig,  haf!  —  en  annan  Tirsa  har. 

O  qval!  dock  nej  . .  .  hon  aldrig  nedrig  var. 

Men  hon  är  grym.   Tre  gånger  verldens  öga 
Ur  böljan  trädt  och  äter  dalat  sig, 
Se'n  sköna  Tirsa  sist  besökte  mig. 
Tre  gånger  mörker  täckt  det  höga, 
Tre  gånger  jordens  folk  sin  hvila  njöt, 
Se'n  sömnen  sist  mitt  matta  öga  slöt. 

Tre  nätters  dagg  är  spädd  med  mina  tårar; 
Tre  dagars  vind  min  suckan  fört  omkring. 
Ack,  Tirsa!  säg,  rörs  du  af  ingenting? 
Du  känner  ej  hvad  ömma  hjertan  sårar. 
Barbar!  välan  —  du  skall  fä  fägua  dig! 
Jag  går  att  häng-häng-hänga  mig. 
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FEMTE    KAPITLET. 

Naturalier  samlade  på  Java. 

Ludimus  innocuis  rerhis. 
Mart. 

Korporalens  kärälskeliga  Concubina  borde  billigen  in- 
rymmas i  mitt  moraliska  djurkabinett,  men  huru  skall  jag  för- 
vara henne?  Att  inpacka  henne  i  smör,  som  en  skinka, 
vore  mig  för  kostsamt  och  att  berga  henne  i  en  flaska 
spiritus  vini  ogörligt;  ty  änskönt  jag  kunde  finna  någon 
stor  nog  för  en  ordinär  menniskolekamen,  skulle  dock  hen- 
nes ofantliga  bröst  alltid  hänga  utanföre,  liksom  tvänne  tig- 
garpåsar. Lefvande  kan  hon  ej  heller  föras,  ty  hvem  vet, 
om  icke  jungmännerna  skulle  bryta  sig  in  till  henne  i  buren? 

Emellertid  måste  jag  beundra  herr  korporalens  utvalda 
smak  för  naturalier.  Den  öfvertygar  mig,  att  kärleken  inga- 
lunda är  bhnd,  såsom  man  orätt  föregifver;  ty  när  han  är 
i  stånd  att  se  himmelska  täckheter  hos  en  markatta,  måste 
han  ju  vara  skarpsyntare  än  Argus. 

Apor  finnas  här  så  många  som  trän.  Linné  sätter  dem 
i  klass  med  menniskor,  hvilket  jag  länge  ej  kunnat  begripa 
eller  taga  för  allvar.  Gubben  satiriserar  ibland,  tänkte  jag,  och 
lär  således  härmed  endast  vilja  gifva  våra  modapande  sprätt- 
hökar  en  liten  släng  på  pelskappan.  Men  sedan  jag  sjelf 
haft  tillfälle  att  undersöka  deras  natur,  finner  jag  allt  för 
mycket  skäl  deruti;  ty  de  äro  sjelfsvåldiga  kreatur,  narrak- 
tiga och  aldrig  stilla,  fullkomligt  lika  våra  små  kruserliga 
Celadoner,  undantagande  att  de  gå  opudrade  och  hvarken 
hvis.sla  eller  tala  fransyska.  Sprätta  kunna  de  och  snusa  en 
perfection.  Jag  äger  en  dylik,  och  om  någon  af  desse  her- 
rar täckes  besöka  mig,  skall  jag  låta  henne  göra  samsalam, 
hatt  under  arm,  och  säga:  Ma  foi,  monsieur!  c'estunjoli 
singe;   vous   vous   ressernblez   comme  deux  gouttes  d'eau. 

En  allt  för  artig  papegoja  har  jag  ock.  Man  räknar 
dessa  bland  fogelslägtet,  men  efter  min  tanke  böra  de 
ställas  i  klass  med  lättsinniga  fruntimmer;  ty  vackra  äro  de, 
på  två  ben  gå  de,  prata  nästan  oupphörhgen  och  tycka 
mycket  om  sig. 

Sköldpaddor  fingo  vi  till  godt  köp.  De  äro  ganska  kött- 
fulla och  ge  sund  föda;    äga    för  öfrigt  den  likhet  med  sjö- 
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män,  att  de  trifvas  bäst  på  vattnet,  komma  i  land  endast 
för  att  lägga  ägg  och  ungar. 

Ett  besynnerligt  slags  roffoglar  märkte  jag,  hvilka  hvar 
afton  flögo  öfver  från  Java  till  Sumatra,  men  kommo  tillbaka 
om  morgonen.  Deras  namn  vet  jag  ej ;  till  flygt  och  storlek 
likna  de  korpar.  Deras  moraliska  odygd  måtte  vara  otack- 
samhet, alldenstund  de  äta  sig  mätta  på  främmande  ort  och 
fara  sedan  derifrån,  liksom  en  hop  utländingar  i  Sverige, 
hvilka  samla  penningar  en  tid  och  löpa  ändtligen  sin  kos. 

Waldman  kallas  ett  djur,  som  af  alla  närmast  liknar 
menniskan  och  menas  derför  vara  en  blandning  af  menniska 
och  apa.  Såsom  jag  icke  sjelf  såg  någon  waldman  lefvande, 
kan  jag  ej  göra  reda  för  hans  moraliska  egenskaper;  men  i 
stället  vill  jag  fråga  herrar  naturkännare,  om  ej  tvenne  släg- 
tens  beblandelse  skulle  kunna  frambringa  det  tredje?  Af  häst 
och  åsna  bli  mulåsnor,  af  menniskor  och  apinnor  födas  wald- 
männer;  månne  ej  på  samma  skäl  ett  nytt  slags  blommor 
kunde  följa  på  ett  litet  kärt  lönskaläge  mellan  tulpan  och 
nejlika? 

Det  vet  jag,  att  en  snäll  trädgårdsmästare  kan  förädla 
sina  blomster;  utan  att  ympa  färger  i  stjelken,  är  han  i 
stånd  alt  förvandla  en  hvit  tulpan  till  mångrosig,  genom 
en  lätthändt  fröblandning.  Jag  vet  ock  det,  att  Frankrike 
så  väl  som  Spanien  ej  ägde  annat  än  feghjertade  veklingar, 
ända  till  dess  våra  ströfvande  göter  och  norrmän  började 
upplifva  deras  urvattnade  stammar  med  ett  friskt  och  tapp- 
rare blod.  Följaktligen  töra  sådana  nya  naturalster  vara 
möjliga. 

Detta  leder  mig  på  en  förträfflig  tanke.  Månne  ej  för- 
medelst ett  lyckhgt  giftermål  mellan  hatt  och  mössa  den 
så  länge  saknade  ätten  ärlig  svensk  skulle  kunna  återfödas? 
Den  enes  sangviniska  ärelystnad,  tempererad  med  den  andres 
flegmatiska  hushållsbegär;  jag  menar  hattens  hjerta  förenadt 
med  mössans  räknehufvud,  skulle  det  ej  yngla  ett  lejon, 
som  likt  det  gamla  kunde  förakta  både  närmare  hotelser 
och  fjermare  mutor. 

Dansa  efter  en  kalmuckisk  säckpipa  är  fegt,  hoppa 
takten  efter  ett  kukeliku  löjligt.  Det  ena  är  en  gammal 
polska,  det  andra  en  narraktig  lindans. 

Vidare,  käraste  åhörare!  vill  ni  ha  en  god  stor-klocka, 
så  gift  en  smed  med  en  klockaredotter,  ty  hans  slägga  och 
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hennes  amen  ringa  förträffligt  samman;  och  om  ni  önskar 
er  en  erketjuf,  så  ympa  en  mjölnare  in  i  en  son,  som  står 
i  sin  faders  kryddbod. 


SJETTE   KAPITLET. 

Om  frukter,  m.  m. 

Nitimur  in  vetitum  .  .  .  Ovid. 

Pisanger  finnas  här  i  myckenhet,  de  växa  på  träd 
och  hänga  i  klasar  som  tjocka  fingrar.  De  smaka  förträff- 
ligt, men  ha  alldeles  icke  något  lockande  utseende;  så  att 
jag  aldrig  nog  kan  förundra  mig  öfver  Eva,  som  häraf 
kunde  förledas;  ty  denna  tros  öfverallt  vara  den  förbudna 
frukten. 

Kokosträdet  är  högt  och  bart  ända  upp  till  topp- 
kronan, hvaruti  nötterna  hänga  som  stora  hufvuden.  Dess 
egendomligheter  har  Osbeck  beskrifvit;  men  han  nämner 
inte,  huru  artigt  apor  fångas  deruti;  den  äran  är  min.  Ja- 
vanske  gossar  klättra  upp  i  trädet  och  skära  ett  litet  hål 
i  nöten,  vidt  i  öppningen  och  trängre  inåt.  Apan  kommer 
och  är  nyfiken,  sticker  handen  dit  och  fastnar;  ty  hon  har 
den  arten,  att  hon  utbreder  fingrarne,  när  hon  skall  rycka 
sig  lös.  Så  går  det  med  småtjufvar;  huru  länge  de  bruka 
handen,  så  stannar  den  slutligen  i  handklofvarne.  En  sådan 
nöt  innehåller  ofta  hela  stopet  med  saft.  Tvättar  man 
hufvudet  dermed  och  lägger  sig  sedan  att  sofva  några  tim- 
mar i  solhettan,  får  man  ett  skönt,  svart  och  krulligt  hår 
tillika  med  en  förryckt  hjerna.  En  qvartermästare,  som 
mera  älskade  luggen  än  förståndet,  har  proberat  saken  och 
har  ännu  alla  märken  af  sitt  försök,  både  inom  och  utom 
hufvudet.  Stackars  tok!  månne  han  var  en  hårsmon  slu- 
gare än  våra  fruntimmer,  hvilka  för  ett  smalt  hfs  skull 
snöra  sig  förderfvade  och  utsätta  sig  för  faran  att  dö  i 
barnsbörd,  blott  för  att  kunna  lefva  lika  en  upp-  och  ned- 
vänd sockertopp. 

Pompelmoser  äro  äfven  en  skön  och  läskande  frukt, 
gröngula  och  stora  som  kålhufvuden.  Två  sådana  har  jag 
intagit  bland  mina  naturaher  såsom  modell  af  jungfrurnas 
bröst  på  Java. 
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Ananas,  den  Ijufligaste  föda  härstädes,  växer  ungefär 
som  våra  grankottar,  dock  mycket  större.  Den  smakar  som 
vällusten;    har   ock   samma  påföljder,  ty  den  skadar  helsan. 

Peppar  växer  här  som  gräs.  Holländarne  hafva  en- 
samma slagit  under  sig  denna  handel,  både  på  Java  och 
de  kringhggande  öarna.  Stora  magasiner  deraf  uppbrännas 
ofta,  på  det  varans  öfverflöd  icke  måtte  bringa  den  i  van- 
pris. —  Jag  kommer  härvid  ihåg  fabeln  om  hunden  på 
hötappen. 


SJUNDE   KAPITLET. 

Ett  skutt  öfver  till   Kina. 

Contingimus  portuw,  quo  mihi  eursus  erat. 

OviD. 

Med  mycket  små  vindkulningar  halade  vi  oss  fram 
landen  emellan,  så  till  sågandes  steg  för  steg.  Det  var  ej 
annat  än  kasta  och  lyfta  ankar,  dels  för  stiltjes  skidl,  dels 
för  den  motkommande  strömmen.  Besättningen  måste  stän- 
digt gå  i  spelet.  Detta  kostade  på  i  hettan;  gick  alltså 
ganska  tangt  och  långsamt.  Men  sporren  hjelper  märren 
fort  och  supen  matrosen:  så  snart  kapten  bad  dem  hurra 
för  en  lasse,  var  kroken  ur  botten  och  segel  till.  Ett  varp- 
ankare förlorade  vi  en  dag;  man  gissade  att  det  tagit  fäste 
under  någon  stor  sten,  men  sedermera  erinrade  vi  oss,  att 
just  på  detta  .ställe  en  tolfpundig  guldkista  blifvit  nedsänkt 
af  en  efterjagad  rymmare,  och  hoppades  således  göra  ett 
rikt  fiskafänge;  girigheten  fördubblade  matrosernas  krafter, 
de  satte  på,  men  till  vår  stora  skada  så  häftigt,  att  tåget 
sprang  och  bytet  förlorades.  Det  ligger  der  ännu,  andra 
mera  lyckliga  fiskare  till  tjenst. 

Ändtligen  fick  man  en  liten  påkörare,  som  satte  oss 
förbi  Lucipara.  Farvattnet  är  här  omkring  det  krångligaste 
på  hela  resan ;  man  måste  loda  hela  vägen  fram,  såsom  här 
på  somliga  ställen  knappt  är  fyra  famnars  vatten,  hvadan 
ock  ganska  många  skepp  stanna  på  grund.  Vi  hade  jullen 
ute  för  att  loda  och  sluppo  lyckligt  förbi,  passerande  Mo- 
nopin  den  22  augusti,  sextonde  dygnet  efter  vår  ankomst 
inom    Java    hufvud.     Af   Bänkas    tenngrufvor    hade  vi  inte 
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mera  än  den  uppstigande  svafveldunsten,  som  här  förorsakar 
en  stadigvarande  åska. 

Öarne  rundt  omkring  äga  eljest  ett  angenämt  utseende, 
alla  gröna  och  skogrika. 

Så  snart  vi  nu  åter  kommo  i  öppna  sjön.  blåste  vin- 
darne friska.  Den  27  sågo  vi  Polo-Zapata  eller  »Lästen» 
på  svenska,  en  liten  bar  klippa  midt  i  stora  hafvet,  som 
var  hvitmenad  af  oräkneliga  fogelägg.  Polo-Kandor  hade  vi 
kort  förut  lemnat  till  venster,  en  ö,  der  två  svenska  skepp 
blifvit  öfverliggande,  nämligen  skeppet  Kalmar  år  17-i6,  och 
vårt  Finland  1764,  då  båten  med  några  och  tjugu  man  för- 
lorades, utan  att  man  visste  huru.  Såsom  inbyggarne  äro 
föga  annat  än  en  svärm  röfvare,  misstänkte  man  dem  i 
början;  men  en  tilltagsen  andre  styrman,  som  tillika  med 
en  konstapel  gick  i  land  för  att  efterforska  saken,  med  tvenne 
laddade  muskedundrar  på  axeln,  fann  ingen  anledning  der- 
till;  alltså  trodde  man  att  de  blifvit  borta  i  någon  hastig 
kastby. 

Förbemälde  styrman  hette  Stjernlöf.  Han  har  utmärkt 
sig  genom  åtskilliga  dristiga  företag  på  Ostindien.  ]\Ien  som 
jag  framdeles  ärnar  skrifva  ett  särskildt  kapitel  om  dem 
som  på  sådant  sätt  gjort  sig  ryktbara  bland  våra  Ostindie- 
farare,  går  jag  honom  här  med  stillatigande  förbi. 

I  Kinesiska  sjön  blåsa  två  ständiga  vindar  om  året, 
nästan  sex  månader  hvardera.  Den  ena  hjelper  oss  till 
Kanton,  den  andra  derifrån.  De  förfärliga  stormar,  som  här 
kallas  taifoner,  vankas,  då  förnämnda  vindar  ombvtas. 

Den  som  efter  september  kommer  hit,  är  osäker  att 
hinna  fram  det  året.  Vi  seglade  nu  med  en  hurtig  sydvest 
och  voro  till  ankars  vid  Makao  i  kinesiska  skären  den  5 
september,  fingo  lotsar  ombord  och  kastade  ankar  den  7 
följande  vid  Vampo,  en  plats  i  Kantons  elf,  hvarest  euro- 
peiska skeppen  blifva  liggande,  medan  handeln  drifves  i 
Kanton. 

Den  som  behagar  räkna  ut  huru  många  gånger  jorden 
vänder  sig  omkring  sin  axel  ifrån  den  21  juni  till  den  7 
september,  kan  fmna  huru  länge  vi  voro  mellan  Kap  och 
Kanton.  Täckes  man  gå  tillbaka  till  den  2-i  december  1769, 
då  vi  lemnade  Vinga  båk  ur  sigte,  lär  kunna  gissas,  att  vi 
varit  8  och  en  half  månad  hemifrån. 
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ÅTTONDE   KAPITLET. 

Ankomst  till  Kina. 

Impiger  ertremos  currit  mernntor  ad  Indos. 

HoRAT. 

Vampo,  européernas  ankarplats,  ligger  ungefär  halfannan 
svensk  mil  ifrån  Kanton  och  har  vid  sidan  en  liten  stad  af 
samma  namn.  Vi  funno  här  före  oss  skeppet  Prins  Gustaf, 
tillika  med  tretton  andra,  och  efter  oss  kommo  ännu  nio 
stycken,  så  att  europeiska  skeppen  voro  inalles  24  detta  år, 
nemligen  13  engelska,  5  holländska,  2  franska,  2  danska 
samt  våra  3,  utom  ett  portugisiskt,  som  låg  vid  Makao. 

Vid  vår  ankomst  helsade  vi  dessa  med  8  skott  och 
blefvo  besvarade  af  dem  alla,  huller  om  buller,  hvilket  för- 
orsakade ett  angenämt  äskande  hela  nejden  omkring.  Ett 
skepp  i  sin  krutrök  är  bland  de  täckaste  prospekter  jag  sett, 
synnerhgen  i  vackert  väder,  då  röken  utvidgar  .sig  smånin- 
gom i  runda,  stigande  hvirflar  och  lemnar  det  liksom  sim- 
mande i  moln.  Jag  hade  nästan  kunnat  inbilla  mig  att 
vara  midt  i  en  sjöträffning;  ty  på  knallande,  skrikande  och 
fäktande  var  här  ingen  brist,  helst  de  kinesiska  sampanerna"'), 
som  hundradetals  krängde  kring  skeppen,  med  bäfvande  rop 
och  brådska  packade  sig  undan  inåt  de  sidländta  risåkrarna. 

Utsigten  af  så  många  stora  och  väl  bemannade  skepp 
är  rätt  högvördig.  Européerna,  som  hemma  så  gerna  hår- 
luggas med  hvarandra,  lefva  här  tillhopa  såsom  landsmän 
och  täfla  uti  inbördes  hedersbevisningar.  Detta  förtjente  en 
lofsång,   om  jag  nu  kunde  åstadkomma  densamma. 


NIOXDE    KAPITLET. 

En  släng  åt  jesuiterna. 

Att  gifva  någon  ordentlig  beskrifning  öfver  denna  ort,  är 
ej  i  min  förmåga,  icke  heller  mitt  ändamål.  Ty  hvad  uträttar 
man    med    sådana   försök    i  ett  land,  der  man  är  okunnig  i 


*)  Ett  slags  bätar,   utan  köl,  till  utseende  nästan  som  ett  bak- 
träg,  dock  merendels  öfvertäckta, 
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språket  och  förbuden  att  komma,  utom  på  vissa  gator? 
Intet  annat  än  att  kasta  några  göpnar  osanningar  mera  till 
den  ofantliga  lögnmassa,  som  tillika  med  lerpottor  och  thé- 
kistor  redan  blifvit  öfverbragt  till  Europa. 

Man  skrifver  underverk  om  Kina.  Man  gör  dess  in- 
byggare till  årsbarn  med  jorden,  och  deras  myckenhet  räknar 
man  snart  sagdt  efter  stjernornas.  Konfucius,  om  man  skall 
tro  missionärer,  öfverträffar  ej  allenast  Mahomet,  utan  äfven 
Moses  och  Paulus.  Roms  ära,  Spartas  dygder  och  Athens 
vetenskaper  hafva  flutit  tillhopa  på  ett  ställe  i  det  förunder- 
liga Peking.  Deras  regering  är  utan  like,  deras  lagar 
guddomliga,  deras  seder  ett  mönster.  Salomos  vishet,  med 
ett  ord,  hvilar  allenast  på  en  rakad  kinesisk  hjessa. 

På  hvad  grund  hafva  jesuiterna  byggt  dessa  molnstoder? 
Jag  vill  icke  säga:  på  kinesernas  erkänsamma  kontanter;  ty 
huru  skulle  smutsig  egennytta  verka  något  på  deras  apo- 
stoliska själar?  Men  på  religionens  ära  förmodligen.  Huru 
mycket  utvidgas  ej  den  genom  en  förmodad  eröfring  af  ett 
så  stort  och  makalöst  kejsardöme?  Hvilken  aflatshandel, 
hvilken  välsignad  S:t  Pers  penning  från  det  mäktiga  Kina? 
Hvem  ser  icke  då  hvad  vigtiga  skäl  de  haft  att  utbreda  sig 
i  lofsånger  öfver  detta  land? 

Ingalunda  vill  jag  undergräfva  trovärdigheten  af  deras 
resebeskrifningar ;  men  jag  hatar  en  historiker,  som  öfver- 
hopar  mig  med  panegyriker,  der  jag  väntar  endast  berättelser. 
Kanton  är  den  märkvärdigaste  plats  i  Kina,  näst  Peking, 
hvi  skulle  jag  då  här  icke  fmna  åtminstone  några  spår  af 
dessa  så  mycket  beprisade  herrligheter,  om  de  voro  sann 
färdiga?  Jag  slutar  alltså,  att  de  heliga  jesuitiska  fäderne 
slösat  sina  lofsånger  på  Kina,  blott  för  att  låta  ett  eko  af 
egna  bedrifter  skälla  så  mycket  starkare  kring  Europa;  ty 
mindre  betydande  proselyter  hade  ju  minskat  deras  ära  så- 
som apostlar. 

I  anledning  häraf  ärnar  jag  egenthgen  ingenting  be- 
skrifva  härstädes.  Men  jag  torde  få  lof  att  korteligen  kasta 
fram  en  eller  annan  anmärkning  öfver  sakerna  i  allmänhet, 
när  jag  gör  det  beskedliga  löftet  att  ej  påtruga  någon  mina 
tankar. 

Handtverkare,  köpmän  och  en  svärm  mandariner  äro 
det  endaste  folket,  som  européer  i  Kanton  kunna  åtkomma, 
och  deras  historia  lönar  ej  mödan  att  skrifva.  Bland  svenska 
resande  har   P.  Osbeck  utförligast  antecknat  hvad  som  här 
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fallit  i  hans  väg;  alltså  hänvisar  jag  min  allvarsamma  läsare 
till  hans  bok,  med  det  billiga  vitsord,  att  sanningen  fört 
hans  penna  öfverallt,  så  vidt  jag  kan  dömma. 


TIONDE   KAPITLET. 

Om  fel  i  adderingar. 

Då  resande  tillägga  Kina  60  millioner  inbyggare*),  emel- 
lan 20  och  60  år  allena,  tänker  jag  de  räkna  två-  och  fyrbenta 
tillsammans.  Ty  huru  skulle  saken  annars  bli  begriplig? 
Betrakta  landets  egentliga  vidd,  och  säg  mig  hvar  denna 
ofanthga  mängd  skulle  herbergeras.  Och  om  ni  än  kunde 
hyra  dem  rum,  hvad  ville  ni  föda  dem  med?  Hela  norra 
delen  är  ju  berg  och  skog,  och  den  öfriga  kan  ej  vara  mer 
än  ordinärt  fruktbar,  så  framt  ni  ej  påstår  att  Kina  är 
ett  undantag  från  jordens  allmänna  dom ;  de  kunna  väl  icke 
äta  stenar  och  trä,  icke  heller  lära  vaktlar  och  manna  regna 
dem  i  munnen,  såsom  det  skall  hafva  händ  t  i  Mosis  öken? 
Europa,  åtminstone  större  delen  deraf,  är  väl  uppodladt, 
och  likväl  nödsakas  en  del  hemta  näring  från  andra  verlds- 
delar,  antingen  genom  handel  eller  utflyttningar.  Skulle  då 
Kina  ensamt  föda  så  många  invånare  som  våra  folkmyrlande 
europeiska  stater  tillsammans? 

Mångfaldiga  omständigheter  utomdess  göra  saken  stridig. 
Deras  onaturhga  smak  för  en  vederstygglig  lefnad,  deras 
lagar,  som  ej  förbinda  mannen  att  besöka  sin  hustru  mer 
än  en  gång  om  året,  i  fall  han  så  behagar,  deras  rättighet 
att  utkasta  sina  barn,  deras  fruntimmers  hastiga  ålderdom, 
som  antingen  sätter  dem  ur  stånd  att  afla  efter  trettionde 
året  eller  ock  skrämmer  deras  män  från  deras  sällskap; 
detta  tillika  med  krig  och  uppror,  som  så  ofta  yppas  i  någon 
af  deras  aflägsna  provinser,  vitnar  ju  uppenbarligen  häremot. 
Man  kunde  väl  invända  deras  månggiften  å  ena  sidan  och 
deras  sparsamma  bortflyttningar  å  den  andra.  Men  dessa 
skäl  äga  ingen  tillräckhg  vigt,  åtminstone  icke  det  första; 
ty  man  behöfver  allenast  jemföra  Europas  folknummer  med 


*)  Kinas  innevånareantal  beräknas  för  närvarande  till  ung.  380 
millioner. 


österländingarnas,  för  att  se  huru  litet  polvganiien  befordrar 
slägtets  förökande.  Månne  ej  Tyskland  är  mera  befolkadt 
än  Turkiet,  i  förhållande  till  ländernas  vidd?  När  var  någon- 
sin en  persiska  så  afvelsam  som  en  europeiska?  Nej,  vill 
ni  ha  er  hembygd  full  med  raska  menniskor,  så  gif  hvar 
qvinna  sin  man;  ty  när  vi  hafva  för  mycket  att  sköta,  blir 
det  ej  annat  än  stympade  hastverk. 

Hvad  åter  det  senare  beträffar,  så  är  det  sant,  att 
kinesen  gerna  stannar  i  sitt  modersland;  får  ej  heller  resa 
derifrån,  ty  utflyttningar  äro  strängeligen  förbjudna.  En 
europé,  som  behöfver  folk,  kan  icke  vinna  en  sådan  åstun- 
dan,  utom  emot  vederhäftig  borgen  att  bringa  dem  alla  till- 
baka igen,  hvarpå  vi  ha  exempel  i  en  engelsk  kapten, 
från  hvilken  hela  besättningen  hade  bortrymt.  Denna  visa 
statsregel  bör  underhjelpa  räkningen  mycket,  och  jag  skulle 
ta  den  ensam  för  fullgiltig,  om  jag  ej  ägde  80,000  undan- 
tag i  Batavia  och  tör  hända  lika  så  många  på  kusterna  af 
Japan;  ty  kineserna  utgöra  hälften  på  förstnämnda  stället, 
och  handeln  har  lockat  en  mvckenhet  af  dem  öfver  på  det 
senare,  till  förtigande,  att  många  här,  såsom  annorstädes, 
omkomma  på  sjön. 

Hvad  anledning  kunde  då  våra  resande  haft  att  skapa 
så  många  kinesiska  varelser?  Jo,  de  flesta,  gissar  jag,  torde 
fått  se  några  af  detta  rikes  yppersta  städer,  såsom  Peking, 
Kanton  eller  Nanking,  och  derefter  dömt  om  det  öfriga 
ungefär  på  detta  sätt:  en  qvadratmil  uti  Nanking  inne- 
håller en  million  menniskor,  hela  Kina  består  af  100  qva- 
dratmil; ergo  100  millioner  kineser  — hvilken  flod  af  siffror! 
och  hvilken  lycka,  att  det  ej  är  annat  än  siffror!  ty  annars 
stode  jordklotet  i  fara  att  uppslukas  på  en  gång.  Kejsarens 
sjömakt  räknas  till  9,999  segel,  och  det  på  samma  grund, 
kan  jag  tänka;  ty  huru  artigt  stå  icke  fyra  nior  tillhopa. 

Jag  nekar  ej,  att  man  lätt  kan  bli  bedragen,  t.  ex.  när 
man  först  kommer  till  Kanton.  Man  hinner  ej  förr  inom 
Bocca-tiger,  än  landet  öppnar  sig  i  en  stor,  vidtfamnande 
runddel,  full  med  små  städer,  byar  och  pagoder  efler  afguda- 
hus,  omgifna  af  täcka  grönskande  kullar  och  släta  frukt- 
bärande åkerfält.  Elfven,  som  leder  till  Kanton,  omsluter  i 
sin  framfart  allehanda  större  och  mindre  öar,  som  likna 
lustgårdar,  och  bär  så  till  sägande  en  hel  flytande  repubhk 
i  en  otalig  mängd  sampaner,  hvilka  ligga  rangerade  i  or- 
dentliga gator  inemot  staden.    Detta  ger  mig  ett  högt  begrepp 
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om  orten,  och  jag  sluter  deraf  med  skäl  till  en  otrolig  myc- 
kenhet menniskor.  Men  när  jag  betraktar,  att  Kanton  är 
nästan  hela  provinsens  mötesplats,  dit  folket  strömmar  från 
alla  kanter  såsom  till  en  allmän  marknad  under  européer- 
nas handelstid,  så  förfaller  underverket.  Larsmessan  i  Gö- 
teborg får  man  armbåga  sig  fram  i  trängseln;  men  skall  jag 
deraf  dömma  om  stadens  verkliga  folkmängd?  En  stor  del 
sampaner  äro  långt  upp  ifrån  landet,  och  köpmännen  i 
Amoj,  der  fordom  européer  handlade,  ha  ju  numera  flyttat 
hit.  Marknaden  lockar  svärmen  tillhopa;  men  när  skeppen 
tagit  afsked,  finner  man  Kantons  förstad,  hvarest  annars 
mesta  rörelsen  är,  nästan  tom  på  folk. 

Orten  är  emellertid  förträffligt  väl  uppodlad,  och  huru 
kan  den  vara  annat,  när  man  betraktar  de  många  millioner 
europeiska  plåstrar,  som  der  årligen  begrafvas?  Men  låt  oss 
derför  icke  skapa  kineser  in  infiniturn.  Rätta  talet  kan  jag 
icke  nämna:  tror  likväl  att  60  millioner  bara  manbart  folk, 
utom  dem  som  äro  under  20  eller  öfver  60  år,  måtte  vara 
ogrundad  t. 


410 


Sannfärdig  resebeskrifning, 

börjande  med  Kongl.  sjö-  och  stapelstaden  Kongsbacka,  be- 
skrifvande  så  vidare  den  bekanta  och  obekanta  verldens 
märkvärdigheter,  mirabilia  samt  underligheter;  så  ock  nyt- 
tiga observationes  uti  regno  vegetabiliorum,  astronomorum 
etc.  etc,  med  noter  i  prosa  och  vers,  lärda  och  politiska 
anekdoter,  etc.  etc. 

Svenska  ungdomen  till  tjenst 

enfaldeligen  och  med  mycken  mödo  sammanfattad,  upptecknad  och 
komponerad  af  auctoren,  den  vyrdige  skeppsläsaren 

JACOBO   JACOBI    WALLENBERG. 

Anno    tertio   dk   ultirno   af  mössregementet. 


Inledning. 

Ingenting  är  fånigare  än  att  göra  resebeskrifningar. 
Hvad  behöfver  jag  löpa  äfventyr  och  förstöra  penningar  för 
att  roa  dem  som  sitta  hemma  mellan  skål  och  vägg  och 
fråga  knäfveln  efter  hvem  som  tar  vid  mig?  Nej,  min  gun- 
stige  läsare!  Gratis  poenitet  esse  probum,  säger  kyrkolä- 
raren Ovidius.  Det  vore  en  annan  sak,  om  jag  reste  på  din 
pung,  men  så  länge  det  allena  gäller  min,  må  du  icke 
vänta  någon  redebogenhet  af  mig.  Hade  jag  någon  förmån 
af  att  ljuga,  kunde  det  också  vara;  abei',  det  har  jag  inte, 
och  huru  mycken  sanning  kan  du  väl  vänta  dig  för  tre 
styfver,  sade  den  som  gjorde  almanackor.  Likväl  om  nycken 
kommer  på  mig  att  uppteckna  något,  så  ber  jag,  att  du  må 
taga  det.  för  bara  dikt.  Ty  så  länge  mina  uppsatser  äro 
obetalda,  kan  jag  icke  ge  dem  ut  för  sanningar: 

Scriptis  nulla  salus!   nummos  deposcimus  omnes. 
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Kongsbacka. 

Kongl.  sjö-  och  stapelstaden  Kongsbacka,  belägen  under 
59°  i  norr,  har  en  skön  domkyrka  och  ett  herrligt  torn,  näst 
varfskyrkotornet  i  Göteborg  det  högsta  i  hela  verlden.  An- 
talet af  innevånare  (två-  och  fvrbenta  tillsanimanstagne)  be- 
stiger sig  till  inemot  00000350,  som  drifva  en  vidsträckt 
handel  med  Annerstorp  och  Onsala.  Om  skansen  läs  v. 
Linnés  Vestgöta-resa,  pag.  ultima. 

Varberg. 

Här  nöjer  folket  sig  med  skorstenar  utan  hus.  Solen 
skiner  ock  härstädes,  när  icke  himlen  är  mulen. 

Om  Halmstad,  Engelholm  etc.  vide  Hiibners  Astrologi. 

Helsingborg 

nänmer  jag  allenast  för  det  att  åskådandet  af  den  angrän- 
sande skogen,  ur  hvilken  Stenbock  framtågade  1710  emot  de 
danske,  bragte  min  karolingiska  själ  i  jäsning  och  öppnade 
högra  versådran  i  följande  utbrott: 

I,  denna  skogens  barn,  evärdeliga  ekar, 
Hvars  äldei-stigna  stam  mot  tidens  välde  stär, 
Xär  hela  slägter  dö,  när  annat  allt  förvekar; 

Hvi  har  jag  icke  edra  är, 
Pä  det  jag  kunnat  se  den  store  Stenbocks  under 
Och  räkna  Cronstedts  äskedunder, 
Hvars  grufveliga  blixt,  här  uti  denna  skog. 
En  trolös  grannes  makt  med  skräck  till  jorden  slog. 
Odödeliga  trän,  den  skånska  bygdens  ära, 
Ack,  lyftes  aldrig  j^x  mot  eder  lielga  rot! 
Om  dessa  hjeltars  värf,  till  trots  för  glömskans  hot, 
Er  hundraåra  topp  skall  evigt  vitne  bära. 
När  skalders  otacksamma  slägt 
Med  lapprisämnen  brydd  vid  deras  grafhög  tiger, 
Och  när  det  veka  folk,  som  denna  ålder  kläckt. 
På  deras  d\Ta  stoft  förutan  vördnad  stiger. 
O,  hvilken  blygd  för  oss!  den  käcke  Cronstedt  dör, 
Och  ingen  Maros  hand  pä  hjeltesträngen  rör. 


412 


Och  dn,  den  sista  gren  af  gamla  kämpestaranien, 

Hvars  skugga  lyser  mer  än  alla  vara  ljus, 

Du,  som  med  äran  stod,  der  dansken  vek  med  skammen, 

O,  Stenbock!  äfven  du,  förstucken  i  ditt  grus. 

Som  andra  usla  lif  fär  ligga  obesjungen. 

Jag  tänker  pä  ditt  slut  och  pä  den  store  kungen, 

Som  grA-mma  händer  fälde  ned, 

För  att  fä  herska  fritt  uti  en  snöplig  fred. 

I  englar!  veten  mina  tärar, 

Hvar  gäng  min  sorgsna  själ  vid  detta  ämne  stär. 

Ack,  himmel!  fins  en  svensk,  som  detta  fall  ej  särar, 

Så  vis  mig  endast  hvar  han  går; 

Jag  skall  den  bofvens  namn  för  verldens  ögon  hänga, 

Ett  mål  för  allmänt  hän  och  sky. 

Europas  charlatan,  som,  för  att  synas  ny. 

Förslösar  allt  sitt  vett  att  gammal  sanning  vränga 

Och  på  historiens  fält  så  mänga  irrbloss  bär, 

Volfaire,  som  varit  stor,  om  han  allena  diktat. 

Som  mot  vår  starke  Karl  sin  svaga  fjäder  riktat 

Och  efter  skugga  sökt,  der  bara  solsken  är. 

Sjelf  finner  han  sig  vara  mes, 
I  harmen  skriker  han  mot  hjeltar. 
Med  mensklighetens  namn  han  sina  infall  saltar, 
Men  haren  allt  för  klart  i  denna  larfven  ses. 

Ett  lejon  stupar  under  lansen. 

Och  rättor  leka  8e'n  med  svansen; 
Små  vurmar  resa  sig  mot  ärans  majestät. 
Men  hör,   Voltaire,  och  I,  som  kr^-pen  i  hans  Qät, 
För  himmel,  jord  och  haf  högtidligt  jag  förklarar: 

I  aren  mesar  hvar  och  en. 

Som  tadlen  Karl  den  Tolftes  ben. 
Hvad!  bör  jag  räkna  dem  bland  karlar. 
Som  gnälla,  när  de  se  en  liten  droppe  blod? 
Förakt  och  fattigdom  är  eder  ärestod, 
När  karoliner  stolt  pä  vunna  fanor  sufvo 
Och  främmat  guld  med  svärdet  klufvo. 
Nu  säljer  man  sitt  jern,  är  grann  och  dricker  vin; 
Vi  tro  vår  hushällskonst  är  öfvermåttan  fin. 

Men  annat  gjorde  våra  fäder: 
De  smidde  spjut  deraf  och  vunno  flera  städer 

Än  vi  dukater  nu, 
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Ack,  kära  fosterbygd!  om  du  vill  blifva  rik, 
Sä  följ  de  gamles  politik. 

Pulchrani  per  vulnera  mortern.     Virg. 

Den  nya  stenbryggan,  som  vid  kronprinsessans  öfver- 
komst  år  1766  uppbyggdes  vid  Helsingborg,  med  25,000 
dal.  s:mts  omkostnad,  röjer  snarare  styfva  händer  än  godt 
hufvud.  Ofantliga  hoptassade  gråstenar  ett  stycke  ut  i  sjön 
ge  mig  begrepp  om  dalkarlsarmar;  men  svara  ej  på  den 
frågan:  cui  bono?  ty  der  kunna  ej  en  gång  små  båtar, 
långt  mindre  skepp,  ligga  säkra  vid  åkommande  storm.  En 
upprest  minnesstod  vid  ändan  af  bryggan  visar  tillfället  och 
årtalet,  då  den  bvggdes. 

Den  29  april  rodde  vi  öfver  sundet  till 


Helsingör. 

Staden  är  vacker,  något  större  än  Göteborg;  men  kunde 
vara  mer  än  den  är,  ty  belägenheten  gör  honom  till  en 
nederlagsort  för  den  baltiska  handeln.  Smuglerier  drifvas 
der  herrligen.  Inrättningen  med  vattenledningen  förtjenar 
uppmärksamhet.  Vattnet  ditledes  under  jorden  tre  fjerdedels 
mil  ifrån  landsbygden,  och  i  hvart  hörn  finner  man  tillgång 
till  vatten. 

Vägarne  äro  dåliga,  ända  tills  man  nalkas  Hirschholm. 
Utmed  vägen  passerade  vi  en  nyligen  anlagd  hamn  med 
uppkastade  batterier  etc.  Vi  ville,  men  fingo  ej  bese  den- 
samma, efter  vi  voro  svenskar.  Den  är  uppbyggd  såsom 
repressalie  mot  Landskrona  fästning  och  ligger  midt  emot 
densamma.  Seeland  liknar  för  öfrigt  vårt  Skåne,  är  .slätt 
med  sköna  bokskogar. 

Den  sista  april  anlände  vi  till  Köpenhamn.  Fästnings- 
verken äro  i  godt  stånd,  och  vallarne  så  höga  och  dubbla, 
att  jag  häpnar  öfver  Karlarnes  djerfhet,  som  vågat  belägra 
dem. 

Köpenhamn. 

Hvad  herrligheter  ser  jag  häri 
Ett  präktigt  hof,  som  leker,  ler  och  dansar, 
När  flaggman  utanför  gar  mordisk  uti  pansar, 
Men  vet  ej,  hvart  det  bär. 
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Man  hviskar,  kanske  ock  med  skäl, 
Att  Schimmelman  trakterar  väl  de  store 
Och  äter  upp  de  smä.     Om  BernsdorfF  icke  vore, 
Svalt  mången  dansk  ihjäl*). 

Nog  ung  att  gifva  goda  rad, 
Gref  Holck  likväl  vid  hofvet  är  en  kuse, 
Monarkens  ögonsten  och  andra  bjessars  buse. 
Som  söka  samma  näd**). 

Om  allt,  som  glimmar,  vore  guld, 
Så  trodde  jag,  att  Norges  grufvor  skänka 
Som  Peru  bara  guld;  men  ingen  konst  att  blänka 
Med  millioner  skuld. 

Det  som  undfägnade  mitt  öga  aldramest  i  Köpenhamnska 
konstkammaren  var  följande  (Chacun  a  son  goutj: 

Några  makalösa  svarfningar  efter  Stenbock,  så  fint  utar- 
betade,   att   man    behöfde  synglas,  för  att  betrakta  dem. 

En  tafla,  hvarpå  han  aftagit  sig  sjelf,  sittande  i  sitt 
fängelserum  och  matande  höns.  Dulce  est  desipere  in  loco. 
Stenbock,  ifrån  att  slakta  danskar,  tuggar  bröd  för  kyck- 
lingar, och  Karl  XII  kokar  välling  i  Demotika  med  samma 
hand,  som  kullkastade  konungatroner. 

Bröstbilden  af  bemälde  monark,  så  väl  som  Karl  X:s, 
fann  jag  mycket  visligen  förstucken  i  en  dammig  vrå  bakom 
en  hop  andra  målningar;  tilUllVentyrs  af  fruktan,  att  de  an- 
nars skolat  jaga  de  andra  kringstående  konungarne  ur  rummet. 

Ett  orgelverk,  som  spelade  af  sig  sjelft.  Men  framför 
allt  annat  en  nunna,  hvilken  satt  och  läste  vid  ett  ljus, 
hvars  låga  skimrade  så  naturligt  i  sin  mörka  vrå,  att  jag 
var  på  vägen  att  vilja  blåsa  ut  det.  — 

Målare-akademien  prunkade  med  åtskilliga  kuriösa  an- 
sigten,  men  intet  bland  dem  öfverträffade  professor  Bilows 
eget,   en  svensk,  som  följde  o.ss  der  omkring. 

*)  Schimmelman  och  Bernsdorfl',  två  danska  statsmän  under  Kri- 
stian VII:s  regering.  Den  förre  förstörde  såsom  kongl.  skattmästare 
landets  finanser  under  det  han  riktade  sig  sjelf;  den  senare  arbetau 
framgångsrikt  för  industriens  upphjelpande  och  bondeståndets  fri- 
görande. 

**)  Gref  Fredr.  Vilh.  Konr.  ITolck  var  Kristian  YII:s  gunstling 
och  utöfvade  på  honom  ett  skadligt  inflytande  genom  att  förleda  ho- 
nom till  allahanda  utsväfningar. 


Hade  jag  varit  fruntimmer,  så  skulle  det  kunnat  roa 
mig  att  se  en  lifslefvande  karl,  i  en  besynnerlig  ställning, 
presentera  hela  sin  terra  incognita  för  det  målande  audi- 
torium. —  Den  2  maj  reste  vi  till  Hirschholm,  det  skönaste 
slott  i  hela  Danmark,  hvars  herrligheter  äro  nöjsammare  att 
se  än  att  beskrifva.  —  Härifrån  gingo  vi  till  kongl.  slottet 
Friedensburg,  och  derifrån  till  Friedriksburg,  bygdt  af  Fre- 
drik II  och  fullbordadt  af  Kristian  IV.  Betala  slottsvak- 
taren,  om  ni  vill  se  hvad  der  är.  Jag  anmärker  bara  rid- 
darsalen  derstädes,  hvarest  man  visade  oss,  aftagna  på 
väggarna,  inte  mindre  än  24  bataljer,  hvaruti  Kristian  IV 
piskar  på  de  blå  svenskarne,  oeh  under  hvilka  innehållet  står 
uppteeknadt  i  en  mängd  plattyska  rim,  lika  så  sanslösa  som 
sjelfva  målningarna.  Men  framuti  ändan  på  rummet  grinade 
jag  hjertligen,  när  vår  plattyske  ledare  visade  oss  tvenne 
lediga  inhuggningar,  i  hvilka  stått  två  stora  bilder  af  massivt 
silfver,  »so  die  verdammten  Schweden,  bey  ihrem  letzten 
Besuch  in  Dännemark  weggenommen  und  sehr  unbarmherzig 
nach  Schweden  geschleppt».     Ha,  ha,  ha!    Hi,  ho,  hu,  hej! 

Den  så  kallade  Xorrmansdal  i  trädgården  härstädes  röjer 
ett  snille  och  en  smak,  som  öfverträffar  allt  hvad  jag  sett  i 
den  delen.  Dalen  skapar  en  amfiteater  på  höjderna,  kring 
hvilken  stå  uppstälda  karlar  och  qvinfolk,  från  alla  pro- 
vinser i  Norge,  uthuggna  i  sten  och  åtskilda  i  klädedrägt 
och  andra  kännetecken,  som  utvisa  hvart  läns  särskilda  bruk, 
handtering  och  utseende.  Vid  ingången  till  amfiteatern  står 
en  norsk  spelman  med  sin  qvinna,  hvilken  birfilar  och  tyckes 
uppbjuda  samtlige  norrbaggarne  till  dans. 

Härifrån  kommo  vi  till  Roeskilde,  besågo  de  kongl.  graf- 
varne  med  mera.  Sedan  bar  det  af  till  Korsör,  öfver  begge 
Bälten,  genom  Jutland  neråt  det  sköna  Holstein,  förbi  Apen- 
rade,  Flensburg,  Rendsburg,  Slesvig,  och  Gud  vet  allt 
hvad  mera  vi  öfverforo.  Vid  Elmshorn,  en  fläck  i  Holstein, 
såg  jag  en  ung  bonddräng,  under  det  vi  bytte  hästar,  som 
bar  en  hop  trädtelningar  på  ryggen,  dem  han  ärnade  sätta 
i  jorden.  Och  då  jag  frågade  honom,  om  han  var  träd- 
gårdsmästare, svarade  han:  nej,  men  jag  vill  gifta  mig,  och 
här  är  en  lag  i  landet,  som  pålägger  oss  plantera  ett  dussin 
träd,  innan  vi  få  gå  till  presten  efter  lysesedeln.  För  hvarje 
arfvinge,  vår  Herre  ger  oss  sedan,  måste  vi  ock  sätta  6  å 
8.  Herrlig  inrättning,  tänkte  jag,  när  deremot  den  svenske 
bonden    på    sitt  bröllop  barkar  af  ett  hälft  dussin  sina  skö- 
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naste  granar,  för  att  sätta  dem  vid  stugdörren  och  kvrko- 
porten.  Träd-  och  barn-planteringen  är  det  som  mest  för- 
summas i  Sverige  och  dock  bäst  behöfves. 

Vägarne  i  Danmark  och  Tyskland  äro  allt  för  usla. 
Skjutsen  går  dock  hurtigt,  och  kuskarne  på  postvagnarne, 
hvilka  jag  måste  kalla  »mine  Herren  Schwagers»,  blåsa  på 
sina  horn  hela  långa  polskor  och  menuetter. 

Nu   är  jag   i   Hamburg   och  ärnar  bli  här  öfver  pingst. 


Hamburg 

har  utvärtes  föga  behag,  ty  man  bor  så  trångt  och  måste 
armbåga  sig  fram  på  de  smala  och  smutsiga  gatorna.  Folk- 
mängden säges  vara  300,000  menniskor,  ehuru  staden  är  långt 
mindre  än  Stockholm.  Hufvudkyrkorna  äro  endast  fem,  hvars 
prester,  näst  påfven  och  mufti,  kanske  ha  de  fetaste  pastorat  i 
verlden.  Den  ännu  bibehållna  bikten  indrager  dem  välsignade 
summor.  Men  så  har  ock  Hamburg  dråpliga  lärare,  fastän 
de  synas  något  mycket  kommoda  deruti,  att  de  vid  natt- 
varden icke  bära  sakramenterna  omkring,  utan  kommuni- 
kanterna  sjelfva  vandra  till  altaret  att  hemta  kalken;  liksom 
de  också  vid  begrafningar  icke  besvära  sig  med  att  kasta 
mull  på  liket,  såsom  hos  oss,  &c. 

Nejderna  omkring  Hamburg  äro  rätt  sköna.  Dansken 
inqvarterar  sig  alltid  i  deras  kostbara  trädgårdar,  när  han 
behöfver  hamburgska  riksdalrar;  tv  han  vet,  att  invånarne 
då  sända  honom  hela  fastager  traktamente,  förr  än  de  låta 
förstöra  sina  planteringar. 

Altonas  granskap  är  dem  nog  obeqvämligt;  ty  som  det 
är  en  fristad  för  judar  och  skälmar,  så  ditflyttas  ansenliga 
summor  från  Hamburg. 

Luften  skulle  här  vara  ganska  osund,  om  icke  en  stän- 
dig ebb  och  flod  bidrog  till  dess  rensning.  Man  räknar  här 
öfver  2,000  svenskar. 

När  man  underrättar  sig  om  stadens  invärtes  hushåll- 
ning och  beskaffenhet,  så  finner  man  här  en  Respuhlica 
elaboratissima.  Man  visade  mig  ett  stort  hus,  som  af  dess 
grundläggare  varit  ärnadt  att  bli  ett  Asijlum  för  oäkta  barn; 
men  en  prestmans  otidiga  nit  angrep  den  kristlige  instiftaren, 
hvars  namn  var  Oberbeck,  med  en  smädeskrift,  som  hindrade 
hans  berömliga  uppsåt. 
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Huset,  der  drottning  Kristina  hade  den  bekanta  kome- 
dien med  hamburgska  pöbehi,  står  der  ännu.  Folket  i  Ham- 
burg är  i  allmänhet  godt  och  trefligt.  ^len  — -  Gud  hjelpe 
oss!  —  deras  seder  äro  allt  för  gammaltyska.  Synnerligen 
är  etiketten  vid  deras  bord  plågsam  och  pedantisk;  liksom 
ock  en  fattig  karl  ej  kan  annat  än  svärja  öfver  det  fördömda 
bruket  att  ge  piga  och  dräng  så  stora  biräntor,  hvar  gång 
jag  får  en  matbit  hos  en  god  vän. 

Den  22  maj  gick  jag  på  en  skuta  till  Stade.  Från  den 
dagen  måste  jag  suga  mina  egna  ramar  och  lefva  på  egen 
pung;  inrättade  ock  staten  på  en  annan  fot.  Mitt  pass  var 
stäldt  på  Göttingen;  men  mitt  allsmäktiga  nyhetsbegär  drog 
mig  allt  längre  och  längre  åt  söder.  Trahit  sua  quemqiie 
coluptas. 

Från  Stade  vandrade  jag  i  sällskap  med  tvenne  hebreer 
till  Bremervörde,  och  hvar  och  en  af  oss  kunde  säga  med 
filosofen:  omnia  mea  mecum  porto.  Dock  må  ingen  tro, 
att  jag  gjorde  mig  så  gemen  och  gick  till  fots,  ty  jag  mar- 
scherade. Nog  hade  jag  kunnat  resa  med  posten,  men  de 
infama  vagnarna  skaka  så,  och  utom  dess  tyckte  jag  det  var 
synd  att  plåga  de  stackars  hästkreaturen  i  hettan  med  att 
draga  mig,  efter  som  jag  icke  såg  mig  i  stånd  att  draga 
dem  igen.  Enfin,  sedan  vi  den  24  pa.sserat  Weser,  köpte 
jag  ein  altes  Pferd  mit  anderthalb  Auge,  denn  einen  \Va- 
gen  zu  haben  kostete  allzuviel.  Das  arme  Thier  war  eben 
kein  Bucephalus  nicht,  doch  wenigstens  so  gut  als  dem 
Herrn  Don  Quichotte  sein  Bosinante.  Drei  Dukaten  bezahlte 
ich  dafiir,  sass  auf.  und  die  beiden  Juden  folgten  mir,  als 
zwey  Sanco-Panchas,  nach.  Sie  båten  mir,  ich  soUte  ihre 
Felleisen  von  hinten  trägen.  Ich  that  so,  hess  mich  aber 
fiir  jede  Meile  4  Schilling  bezahlen.  In  dies  Ekipage  kam 
ich  in  Neuchantz  an,  wo  ich  nun  bin,  und  wo  ich  meinen 
Rosinante  fiir  anderthalb  Dukaten  verkauft. 

Xär  man  reser  i  Tyskland,  är  man  hvar  fjerde  timme 
i  ett  främmande  land;  så  mycket  äro  de  fattiga  jordtorfvorna 
fördelta  emellan  olika  herrskaper.  Bäst  jag  är  i  Bremen 
och  Hannover,  möter  mig  ett  stycke  af  Danmarks  tillhörig- 
heter,  såsom  Oldenburg,  Wartel  m.  m.;  en  stund  derefter 
finner  jag  mig  på  preussisk  botten,  i  Geldern  och  Ostfries- 
land;  så  Hannover  igen,  och  ändtligen  en  socken,  som  räk- 
nar sig  till  Holland.  Allestädes  måste  jag  omb\^a  m^Tit  och 
allestädes  förlora  något  derpå. 

27 
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Bönderna  härute  äro  i  allmänhet  usla  och  slafviska. 
När  de  svenske  ha  visthus,  bodar  och  ladugårdar,  hvart  och 
ett  för  sig,  så  ser  man  dem  här  med  hustru  och  barn,  oxe 
och  ko,  får  och  svin,  bo  alla  tillsammans  under  ett  tak.  Ty 
hvar  bonde  har  inte  mer  än  ett  enda  hus  af  trävirke,  sam- 
manklistradt  med  ler  och  täckt  med  halm,  hvaruti  hela  hans 
hushåll  och  egendom  måste  inrymmas  om  hvarann.  Alltid 
äro  kojorna  fulla  med  rök  och  svärta,  ty  de  ha  ofta  inga 
spisar,  utan  bränna  sin  torf  på  bara  golfvet,  såsom  våra 
lappar. 

På  sina  ställen  fmner  man  dock  goda  hushållsgrepp, 
af  hvilka  jag  vill  nämna  ett,  som  tör  hända  är  vigtigare,  än 
det  synes.  De  hafva  sina  vallhjon,  som  följa  boskapen  om- 
kring hedarne.  Jag  har  sett  dessa,  med  en  skeppa  under 
armen  och  en  handskofvel  i  näfven,  hemta  upp  gödseln  efter 
kreaturen,  hvilken  de  sedermera  sälja,  ägande  ingen  annan 
årslön  än  inkomsterna  häraf.  En  god  hushållare  tänker  all- 
tid på  ordspråket:  när  åkern  blifvit  gödd,  så  blir  ock  bon- 
den född. 

Andtligen  fick  min  näsa  landkänning  af  Holland,  ty  här 
luktar  det  matroser  och  vidbyxor  hela  milen,  innan  ögat  får 
fäste  på  landet. 

Med  en  sönderskakad  kropp 
Sänker  jag  mig  i  en  skuta; 
Far  en  stund  mitt  öga  sluta, 
Vaknar  se'n  med  snuf\'a  opp. 

Men  den  var  mig  väl  i  lag. 
Ty  skall  man  i  Holland  resa, 
Bör  man  vara  utan  näsa, 
Eller  snufva  ha  som  jag. 

Drygt  betalar  man  sin  del; 
Får  ändå  med  maten  tära 
Stank  af  tobak,  f —  och  tjära ; 
Krus  är  ej  nationens  fel. 

Svin  här  bo  i  rena  hus, 
Nöjda  med  dukatens  heder, 
Le  de  högt  åt  vett  och  seder 
Vid  en  pipa  och  ett  krus. 
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Liksom  fiskar,  strand  frän  strand, 
Plaska  de  kring  sina  diken, 
När  som  folk  i  andra  riken 
Trifvas  aldrabäst  i  land. 

Den  som  sjelf  icke  är  oxe,  kan  icke  annat  än  stöta  sig 
öfver  hoUändarnes  hemseder.  Jag  talar  endast  om  de  rama 
holländarne  eller  folkhopen,  ty  den  vackra  verlden  har  ena- 
handa seder  i  Stockholm,  i  Paris  och  Amsterdam.  Men 
hvar  skall  man  söka  nationens  karakter,  om  ej  hos  allmogen'? 
Och  denna  är  i  Holland  ganska  plump  och  framfusig. 

Allting  är  här  upparbetadt,  allting  är  fullgjordt,  och 
det  på  ett  ställe  af  jordklotet,  som  naturen  tyckes  ämnat  att 
bli  ett  ofruktbart  kärr.  En  svensk  patriot  kan  icke  annat 
än  ängslas,  när  han  ser  de  trånga  holländska  mossarne  inne- 
hålla dubbelt  så  många  välmående  menniskor  som  det  stora 
vidlyftiga  Sverige. 

Man  reser  här  lindrigt  nog  i  deras  beqvämliga  drag- 
skutor, ser  på  begge  sidor  om  kanalerna  de  skönaste  åkrar 
och  ängar  samt  trädgårdar,  nätta  stenhus  och  planteringar, 
finner  öfverallt  folket  i  rörelse.  Inga  gärdesgårdar  äro  att 
se  i  Holland,  ty  när  man  i  andra  skoglösa  länder  omgifver 
sina  egor  med  lefvande  häckar,  har  man  här  mellan  åkrar 
och  ängar  gräft  breda  diken,  ur  hvilka  boskapen  dricker 
utan  att  kunna  öfverstiga  dem.  —  Men  nu  till  min  reseruta. 

Den  27  maj  ankom  jag  till  Gröningen,  der  jag  i  tvänne 
dagar  rucklade  med  de  skälmska  studenterna.  Jag  ville  se 
akademien,  kom  dit  och  blef  strax  omringad  af  läslymlar, 
som  undrade,  hvad  en  beckbyxad'")  skeppare  hade  att  gapa 
på  bland  dem.  Quid  Said  inter  propheias?  Utmed  aka- 
demihuset var  en  rad  stenar,  så  naturligen  målade  på  väg- 
gen, att  man  omöjhgen  kunde  märka  bedrägeriet.  De  bådo 
mig  sitta  ned,  jag  gjorde  så  och  föll  som  en  mjölsäck  på 
backen.  Då  skall  tro  de  grinade,  de  bofvarne;  men  i  har- 
men började  jag  pladdra  latin  med  dem  och  reciterade  äfven 
den  enda  hebreiska  vers  jag  kunde:  Bereschit  bara  &c., 
hvarigenom  och  sedan  jag  hade  visat  mitt  latinska  bref 
med  Consistorii  Gothoburgensis  sigill  under,  vi  blefvo  så  goda 
vänner,    att   de    direkte    ledsagade    mig  till  källaren,  hvarest 

*)  Auktor  hade  för  besparings  skull  anlagt  sudau  klädebonad. 
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jag  i  ett  välsignadt  rus  drack  brorskål  med  18  af  dem. 
Andra  dagen  förde  de  mig  omkring  i  7  katolska  kyrkor,  5 
reformerta,  1  luthersk  och  1  synagoga,  hvarefter  jag  afhörde 
en  af  mma  nya  bröder  försvara  sin  disputation,  under  pro- 
fessor van  der  Mark,  blef  inviterad  att  opponera  &c.  Tredje 
dagen  beledsagade  mig  ett  hälft  dussin  af  desse  kärnvänner 
ned  till  skutan,  fylde  vår  beurtman,  m.  m.,  som  ej  så  noga 
kan  specificeras.  Härifrån  skutade  jag  mig  fort  till  Wind- 
schoten.  Harlingen  &c,  och  hann  ändtligen  Lämmer,  hvar- 
ifrån  jag  med  en  beurtman  gick  öfver  de  Sudsee,  14  mil, 
och  anlände  den  sista  maj  till  Heer  Johannes  Voss  vid  Sill- 
tornet i 


Amsterdam. 

En  dame  härstädes,  bekant  såsom  lycklig  målarinna,  hade 
aftagit  den  olycklige  korsikanske  hjelten  Paolis  ansigte,  och 
då  hon  visade  honom  detsamma  och  tillika  frågade,  i  hvad 
drägt  han  ville  föreställas,  svarade  han:  »I  skjortan,  ty  hans 
aldrakristligaste  majestät  har  haft  omsorg  att  tackla  af 
mig  in  på  bara  kroppen.»  I  ett  offenthgt  sändebref  till 
samma  hjelte  har  en  engelsk  hög  friboren  dame  förbehållit 
sig  hans  besök  i  London,  med  anmodan  att  städse  få  vara 
hans  värdinna  under  hans  vistande  derstädes.  Jag  gissar 
dock,  att  Paoli,  nu  så  högt  beundrad  i  England,  får  erfara 
sanningen  af  ordspråket:  Major  e  longinquo  rererentia. 

Med  god  afgång  säljes  i  Holland  ett  löjligt  kopparstick, 
som  föreställer  en  stor  vågbalk.  I  den  ena  vigtskålen  ligger 
Luther  och  Calvin,  reformationens  hufvudmän,  i  den  andra 
påfven  med  satan,  Belsebub,  och  en  hel  hop  andra  behor- 
nade,  svarta  englar,  hvilka  alla  tillsammans  icke  äro  i  stånd 
att  uppväga  de  två  förstnämnda,  till  tecken  huru  litet  Hans 
Helighet  i  Rom  med  sitt  högvördiga  kollegium  väger  emot 
protestanternes  oöfvervinnelige  lärare. 

En  annan  lycklig  målning.  Munkarne,  som  bekant  är, 
gå  vissa  tider  på  året  omkring  landet  och  söka  fourage  för 
klostret,  eller  som  det  heter,  aller  en  quete  pour  le  Cou- 
vent.  En  lutande  skäggig  munk  föreställes  vandrande  med 
sin  proviantkorg  på  armen  och  på  ryggen  en  stor  halm- 
kärfve,  i  hvilken  han  förstuckit  en  ung,  vacker  flicka,  hvil- 
kens    fötter    och    hufvud    likväl   sticka   fram  ur  ändarna  på 
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kärfven.  Le  bon  Conipéve  tråkar  krokig  fram  åt  klostret 
med  en  andäktig  min,  mumlar  ett  ace  och  drar  sin  lefvande 
munkekost,  hvaråt  en  frodig  med  broder  ur  en  glugg  på 
klostermuren  lijertligen  myser. 

Den  14  juni  följde  jag  skutan  från  Amsterdam  till 
Haarlem,  der  jag  hörde  det  skönaste  orgelverk  i  verlden. 
Vidare  till  Delft,  Haag,  Rotterdam,  öfver  sjön  till  Berg-op- 
zoom  och  sedan  till  Antwerpen  i  det  sköna  Flandern. 

Holländska  städerna  äro  som  dockskåp,  nätta,  renhga  och 
välbyggda;  Göteborg  hemma  kan  ge  oss  närmaste  begrepp 
derom.^  Folket  der  kan  litet  mer  än  gräfva  diken  och  meta 
sill.  Åkrar  och  ängar  uppstädade  med  spatserplatser  och 
trädgårdar,  som  öfverträffa  hvarandra,  synnerligen  omkring 
Haag. 

Antwerpen,  Berg-op-zoom,  vide  tusende.  Hvad  komedi 
jag  hade  der  med  H.  M.  kejsarinnan-drottningens  värfvare 
får  ingen  veta;  liksom  jag  icke  heller  ärnar  berätta,  huru 
jag  blef  qvarhållen  i  Peronne  i  högvakten  för  kontraband 
o.  s,  v.  Enfin:  jag  andades  den  katolska  luften  med  glädje, 
låg  ett  par  dagar  i  Briissel,  hvarifrån  jag  ändtligen  steg  på 
fransk  botten  i  Valencienne  och  Cambray. 

Flandern  är  ett  skönt  och  väl  uppodladt  land.  Vid 
Breda  hade  jag  tillfälle  som  hastigast  öfverögna  holländska 
truppernas  mönstring  af  ståthållaren.  Lägret  luktade  åtmin- 
stone så  mycket  tobak  som  krutrök.  Frodige,  väl  under- 
hållne  gossar  äro  desse  soldater,  men  att  de  äfven  skola  vara 
profhållige  hjeltar,  kan  jag  icke  försäkra,  ty  de  äro  allt  för  väl 
lönta  för  att  med  kallsinnighet  kunna  se  döden  under  ögonen. 
Den  delen  af  Flandern,  som  tillhör  Österrike,  är  full  af  väl- 
mående och  trefna  inbyggare.  I  städerna  härstädes  talas 
redan  franska. 

Från  Cambray  ända  till  Paris  äro  ej  många  märkvärdig- 
heter att  beundra,  undantagandes  de  makalöst  vackra  vägarna. 
Dessa  äro  kring  hela  Frankrike  intet  annat  än  planterade 
spatsergångar,  stenlagda  midt  uti,  breda  och  oftast  alldeles 
snörräta.  Omsorgen  om  deras  vidmakthållande  är  icke  lem- 
nad  uti  hvar  och  en  bondes  vårdslösa  händer,  utan  åt  vissa 
af  konungen  beskickade  personer,  hvarför  man  ock  finner 
dem  beständigt  i  godt  stånd.  Näst  dessa  har  jag  icke  sett 
bättre  vägar  än  i  vårt  backiga  Sverige. 

I  Saint-Denis  uppehöll  jag  mig  litet  för  att  bese  den 
derstädes  varande  sköna  kyrkan  med  konungagrafvarna.  Lud- 
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vig  XIV  står  ännu  ofvan  jord,  blir  ej  heller  nedsatt  i  sina 
fäders  grift,  förr  än  den  nu  regerande  herrn  fvlt  den  plats 
han  sjelf  nu  intager.  Ingenting  kan  förödmjuka  mensklig- 
heten  mer  än  att  här  se  den  långärmade  Ludvig  mellan 
fyra  bräder.  En  fransman,  som  följde  mig,  berättade,  att 
bemälde  monark  aldrig  ville  bo  i  slottet  Saint-Germain,  en- 
dast för  den  orsaken,  att  han  ej  ville  se  stället,  hvarest 
han  skulle  begrafvas,  ty  klockstapeln  i  SaintDenis  syns  ända 
till  sistnämnda  slott,  hvars  belägenhet  vida  öfverträffar  Ver- 
sailles. 

Som  jag  fick  höra,  att  hofvet  vistades  der,  lemnade  jag 
Paris  å  sido  och  for  ända  dit  direkte.  Att  genomresa 
konungens  jagtparker  och  skogar  är  något  Ijufligt.  Hela 
milen  ser  man  tusentals  snördragna  vägar  i  skogen,  hvilka 
gå  i  hvarandra,  utvidgade  här  och  der  i  så  kallade  étoiles, 
med  brunnar  för  jagthästar  &c. 

Midsommarqvällen  den  24  juni  dansade  jag  i  en  bondby, 
en  half  svensk  mil  ifrån  Versailles.  Om  aftonen  hölls  guds- 
tjenst  på  stora  vägen  omkring  en  eldbrasa,  midt  uti  hvilken 
man  hade  nedsatt  en  grön  lång  björk,  hvarefter  man  sjöng 
litet  i  kyrkan  och  förfogade  sig  så  till  lekstugan.  Nationens 
artighet  och  munterhet  röjer  sig  äfven  hos  de  sämste  på 
landet:  Hej  lulh  lura  lallal 

Andra  morgonen  var  jag  i  staden 


Versailles. 

Knäfveln  hinner  beskrifva  allting  här;  men  det  vet  jag, 
att  min  föreställning  hade  bildat  det  herrligare  för  mig,  än 
jag  sedan  fann  detsamma.  Major  e  longinquo  reverentia. 
Utsidan  deraf  faller  föga  i  ögonen.  Två  stora  flyglar  af 
svarta  tegelhus,  kantade  med  täljstenar,  öfver  hvilka  en  obe- 
haglig mängd  skorstenar  stå  och  öfvertoppa  hvarandra,  lära 
aldrig  kunna  jemföras  med  slottet  i  Stockholm.  Man  måste 
dock  häpna  öfver  vidlvftigheten  af  planen  och  synnerligen 
öfver  Ludvigs  bemödande  att  kufva  en  olydig  natur,  ty  allt 
är  konst  i  Versailles.  Sidan  åt  trädgården  är  rätt  kunglig, 
och  trädgårdarne  sjelfve  öfverträffa  allt  hvad  man  i  den 
delen  kan  se.  Menageriet  för  djuren  såg  jag  ock.  Slottet 
innantill  är  värdigt  en  fransk  konung.  Den  22  for  jag  här- 
ifrån till  Paris, 
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Vue  de  Paris. 

Stilo  poetico. 

Paris  beskrifvas  bör! 
O  dårskap,  statt  mig  bi,  dig  of&ar  jag  min  fjäder; 
Ty  när  jag  sjunger  franska  seder. 

Din  lofsäng  jag  tillika  gör. 
Men  tröga  jamber  bort  I  er  paddelika  gång, 

Den  passar  inte  denna  säng. 

Ty  versen  bör  stupa  med  Trollhättans  fart, 

Åtminstone  kullb^^tor  göra. 
Så  framt  den  skall  likna  det  slägtet  i  art, 
Hvars  yrhet  jag  ärnar  beröra. 
Hvad  skall  nu  bli  böljan? 
Jag  drunknar  i  mörjan, 
8å  taUösa  dårskaper  möta  mig  här. 

Jag  kommer  till  Vaxhall')  en  högtid  att  se. 

Man  ^oUar,  man  hoppar  och  krusar. 
Vid  skimrande  lampor  tycks  englar  sig  te^). 
Men  dagsljuset  gör  dem  till  busar. 
För  moucher  och  mönja 
Jag  intet  kan  skönja: 
Naturen  här  dränkes  i  länta  behag. 

På  Vallen  3)  jag  söker  en  nöjdare  qväll, 
Der  folkhopar  kräla  som  mjTor. 


')  VaxhaU,  en  imitation  af  det  namnkunniga  VauxhaU  i  London, 
är  ett  hus  och  en  trädgård,  der  hela  vackra  verlden  i  Paris  mötes 
tre  gånger  i  veckan,  för  att  spatsera,  dansa,  se  konsteldar  och  illu- 
minationer  m.  m.  —  ^)  Ett  ursinnigt  mod  gör  att  intet  förnämt  frun- 
timmer kan  visa  sig  utan  smink  och  svarta  lappar  i  synen.  Här- 
igenom och  med  tillhjelp  af  en  viss  au%  som  franska  könet  förträffiigen 
vet  att  taga  sig,  se  de  läl  ut  vid  ljus,  och  illa  vid  dager.  —  ^)  Vaflen 
eller  Boulevarden  svarar  mot  Djiu-gärden  i  Stockholm.  De  förfallna 
vallarne  äro  nu  förbytta  till  sköna  planterade  spatsergängar  och  skapa 
en  angenäm  runddel  ki-ing  gamla  staden ;  och  sedan  hela  förstäder 
rundt  omkring  blifvit  tillbyggda,  ligger  denna  promenad  liksom  midt 
i  Paris.  Här  samlar  sig  folket  dagligen,  och  här  hällas  de  mesta 
spektakler,    komedianter,   marionetter,   baler,    konserter,   taskspelex-ier. 
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Här  åter  mig  mördar  ett  ändelöst  guäil 
Af  tiggare,  kärngar  och  lyror.'') 

Man  falas  och  fiker, 

Man  super  och  skriker, 
Bland  kuskar  och  stora  peruker  jag  qväfs. 

Otaliga  narrar  med  upptåg  och  snack 
Förtjena  här  pengar  och  äta. 
Kiing  dem  stå  staketer  af  gapande  pack'j, 
Som  verkstaden  hemma  förgäta. 
Musik  och  apinor, 
Spektakel  och  linor") 
Ge  födan  ät  halfva  det  stora  Paris. 

Förtretad  och  skuffad  jag  vandrar  till  slut 

Att  mig  i  min  kammare  dölja; 
Men  ack !  för  min  synd  har  jag  kommit  hit  ut : 
Mig  härar  af  qvinnor  förfölja. 
Jag  svärjer  i  harmen, 
De  dra  mig  i  armen. 
Jag  flyktar,  de  följa  och  ropa:  kapuni  — 

Nu  under  min  fäll  i  ett  hugnande  skjul 

Mitt  slumrande  öga  betäckes; 
Men  skam  fur  den  skälmen,  som  först  gjorde  hjul: 
Af  rullande  vagnar  jag  väckes. 
Och  när  det  tar  ända, 
Så  drar  man  tör  hända 
En  kista  med  gnällande  pipor  förbi. ') 

—  ■•)  Gallonerade  tiggare,  som  Holberg  säger,  finnas  pä  ingen  ort  i 
sådan  mängd  som  här.  Käringar  och  lyror  &c.:  hvar  man  kommer  pä 
kaffehus  och  spektakler,  så  hör  man  ett  väsende  af  savojardska 
(jvinfolk,  som  sjunga  och  fila  på  en  guitarr  eller  lyra.  —  ^)  Kome- 
dianter,  innan  de  få  öpjona  skådespelen,  äro  förbundna  att  roa  folk- 
hopen förut  med  någon  farce,  hvilket  liär  kallas:  faire  la  parade. 
Därigenom  ser  man  en  gräslig  mängd  slödder  fösas  ihop  ikring  Boll- 
husgallren, som  förnöter  eftermiddagarne  med  bara  gapa.  —  **)  Här 
äro  ej  mindre  än  tio  särskilda  band  koniedianter,  som  spela  tvä  stycken 
livar  dag,  utan  att  räkna  konserter  och  folk,  som  visa  rara  djur,  mar- 
kattdanser,  hundkonster,  lotterier  och  andra  tokspel.  —  '•)  Ett  positiv 
eller  litet  orgelverk.  Dagligen,  mest  om  aftnarne,  ser  man  dylika 
orgeldragare  belägra  portarne,  der  resande  gästa,  och  spela  för  några 
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Re'n  tupparne  gala  och  klockan  siar  tre, 
I  gi"anskapet  munkarne  vakna  ^), 
De  gäspa  sitt  ave,  de  ringa,  de  be, 

An  måste  jag  nattfreden  sakna. 
Dock  pris  ske  det  höga! 
Nu  slutes  mitt  öga, 
Bäd'  vagnar  och  klockor  och  munkar  till  trots. 


God  dag,  min  herr  Fa9on,  säg  hvar  är  börsen  här? 
Hvad,  börsen?  svarar  han,  här  intet  värdshus  är, 
Som  har  sä  tokigt  namn.  — 

Nej,  säg  mig,  fortfor  jag,  hvar  edra  köpmän  räkas. 
Att  öfver  vexelvärf,  om  skepp  och  handel  språkas?") 

Det  nötet  axlar  sig  och  tiger. 

Sä  högt  hans  franska  pund  ej  stiger; 

Han  menar  krog  och  böi"s  är  ett; 

Och  som  han  aldrig  segel  sett, 

Så  tror  den  dumme  satan, 
Att  skeppen  dras  i  sjön  som  vagnar  uppå  gatan. 
Till  opran  för  han  mig:  spektakel,  Porcheron  ^"}, 

Se  sådant  känner  herr  Fayon. 
Om  ock  jag  af  en  slump  den  sökta  börsen  liinner, 
Männ'  jag  ett  Amsterdam,  männ'  jag  ett  London  finner? 
Jo  pytt!     Uti  Paris  allt  efter  modet  göi-s: 

Med  värjor  och  med  sidenrockar, 

En  pudrad  mängd  sig  hopa  skockar. 
Väl  klädda  på  en  bal,  men  illa  pä  en  börs. 

Ack,  huru  mången  herrlig  kaka 

!Man  kunde  här  dem  armom  baka 
Med  allt  det  sköna  mjöl,  som  osmält  får  sin  graf 

I  stora  domperukers  haf. ' ') 

Men  sådan  fransman  är; 

styfver.  —  *)  Min  olyckliga  stjerna  hade  placerat  mig  mellan  tvenne 
kloster.  Kl.  2  ä  3  ringde  de  till  ottesången  och  började  sin  andakt. 
När  jag  kommer  ihåg  deras  själamessor,  påminner  jag  mig  Boileau, 
som  sade :  Pour  /lonorer  tes  mörts,  il  font  mourir  les  vivants.  — 
")  Man  råkar  en  sprätt  i  Paris  och  frågar  efter  börsen,  så  är  det 
en  glosa,  som  han  aldrig  hört,  liksom  han  ej  heller  äger  minsta  be- 
grepp om  sjöfart  och  skepp,  dem  undantagna  som  han  kan  ha  efter 
målningar.  —  ^")  Poreheron  kallas  en  hel  förstad,  der  dagligen  i 
hvarje  hus  lekstugor  och  liderliga  gillen  hällas  under  namn  af  Cou- 
rents.  Hej  lustigt!  —  ")  Här  pudrar  sig  allt  hvad  lif  och  anda  äger, 
till   och   med   torgrukor   och  arbetskarlar.     Hattar  äro  alldeles  urmo- 
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Han  älskar  heldre  mjölet  draga 
Uti  en  krusad  lock  än  i  en  hungrig  maga, 

Blott  han  en  vacker  klädning  bär. 
I  dag  kan  ej  hans  pung  en  tarfvad  måltid  lösa: 

Ett  kaffehus  han  söker  opp, 

Förtär  en  kringla  och  en  koj^p ; 

Ty  hvad  behöfver  han  att  slösa. 
Se'n  petar  han  sin  tand,  se'n  trallar  han  och  svänger: 
Den  skönsta  kalfvestek  har  närt  hans  läckra  gom. 
Fast  kalfven  odräpt  än  vid  modrens  jufver  hänger, 
Och  fast  hans  arma  buk  var  aldrig  mera  tom.  — 

Men  häll,  jag  tröttnar  vid  att  skrifva. 
Bland  sådan  galenskap  jag  sjelf  kan  galen  blifva. 

Paris  all  verldens  Bollhus  är, 
Hvad  annorstädes  vins,  det  skall  förtäras  här. ") 
Kör  hvarje  främling  hem,  drif  komedianter  ut, 

Gör  på  hvart  uselt  näste  slut; 
Hvad  dä?    Jo  skälf  Paris,  du  skall  förgås  pä  stunden: 
Sä  nära  dårskap  här  med  aDmänt  väl  är  bunden. 

Nej,  karlavulna  svenska  nord! 
Om  man  bland  tusen  land  mig  valet  ville  gifva, 
Dig  endast  valde  jag,  o  dyra  moderjord! 
Din  barm  min  vagga  var,  den  ock  min  graf  skall  blifva. 
Din  fröjd,  lik  ditt  klimat,  är  manlig,  sund  och  ren; 
Lät  Hatt  och  Mössa  slåss,  låt  tvedrägts  åskor  knalla. 

Det  gör  ej  fria  stater  men; 
När  Rom  ej  trätte  mer,  begynte  det  att  falla. 

Ja  gånge  hur  det  vill. 
Hos  mig  är  ingen  bit,  som  ej  hör  Sverge  till. 

Hortor  amare  focos.     Virg. 

diga;  man  brukar  blott  en  skärm  mot  sol  och  regn  öfver  sig.  — 
'=)  Med  en  folkhop  af  800,000  menniskor,  utan  sjöfart,  utan  handel, 
hur  skall  Paris  kunna  nära  sig,  och  än  mer,  hur  skall  det  kunna 
vara  sä  rikt?  Jo,  det  blir  begripligt,  när  man  finner  kanske  hälften 
af  ofvannämnda  nummer  vara  resande,  dels  frän  i:)rovinserna,  dels 
från  utrikes  orter,  hvilka  strömma  dit  att  leka  bort  penningar  och 
helsa.  Man  räknar  inte  mindre  än  30,000  i  livrée.  Sä  att  det  ej  är 
ett  paradox,  om  man  säger,  att  Paris  har  att  tacka  lättingar  och  nar- 
rar för  sin  varelse.  Här  handlas  ej  med  annat  kram  än  det  som 
tjenar  att  underhälla  yppighet  och  galenskap.  Engelsmän,  ehuru 
varma  patrioter  de  än  äro,  lockas  dock  hit  af  parisiska  nöjen,  och 
jag  tror,  att  hvad  som  bland  annat  påskyndade  sista  freden,  var  att 
återfå  en  hop  förmögne  lorder,  dem  kriget  jagat  härifrån,  och  hvars 
penningar  saknades  i  allmänna  rörelsen  i  Paris. 


427 

Dock  finnes  likväl  mycket  goclt  i  Paris.  Till  exempel 
fem  akademier: 

1)  L' Académie  Frangaise,  inrättad  1635  genom  kar- 
dinal Richelieus  föranstaltande,  består  af  40  ledamöter,  som 
sysselsätta  sig  allenast  med  språkets  förbättring  och  komma 
tillhopa  i  gamla  slottet  eller  Louvren  tre  gånger  i  veckan. 
En  Thomas,  en  cV Argenson  och  Marmontel  omtalas  med 
största  heder  bland  dessa  herrar.  Richelieu  var  akademiens 
förste    beskyddare,    sedermera   voro   det   konungarne  sjelfve. 

2)  L' Académie  des  Inscriptions  c^f-  des  Belles  Lettres 
arbetar  i  de  vackra  vetenskaperna,  förklarar  antiqviteterna 
och  förevigar  monarkiens  historia  genom  medaljer,  inskrip- 
tioner &c.;  utdelar  årligen  tvenne  belöningar.  Ledamöterna 
samlas  likaledes  i  Louvren  tisdagar  och  fredagar.  Inrätt- 
ningen är  af  år  1663. 

31  L' Académie  Roijale  des  Sciences,  som  börjades 
1666,  består  af  4  slags  medlemmar:  12  Honorarii,  20  Pen- 
sionarii,  26  Associati,  af  hvilka  8  äro  utländingar,  såsom 
d'Alemhert,  Linné,  Haller  fi-ån  Göttingen,  och  12  så  kal- 
lade Adjuncti.  Professorerne  Nollet  i  fysiken  och  natural- 
historien,  och  Condamine  i  kemien,  göra  nu  för  tiden  mycket 
väsen  af  sig,  såsom  ock  en  de  Fouchy,  akademiens  bestän- 
dige sekreterare.  Sammankomster  hållas  två  gånger  i  veckan, 
äfven  i  Louvren. 

4)  L' Académie  Royale  d' Architecture,  hvars  inrätt- 
ning 1671  hedrar  Ludvig  XJV:s  regering,  hålles  hvar  mån- 
dag i  kongl.  slottet  och  har  82  arkitekter,  en  sekreterare 
samt  en  professor,  hvilken  undervisar  i  vetenskapen.  En 
följd  af  detta  är,  att  man  i  intet  land  finner  byggnadskonsten 
bragt  till  sådan  höjd  som  i  Frankrike.  Samma  sak  är  det 
med  måleri  och  bildhuggeri  förmedelst 

5)  L' Académie  Royale  de  Peinture  <$'  Sculpture,  som 
Ludvig  XIV  autoriserade  1648.  Med  ett  ord:  fransmannen 
öfverträffar  i  allt  det  vackra. 

Utomdess  ser  man  ock  här 

L' Académie  Rotjale  de  Chirurgie,  inrättad  1731,  hvar- 
est  konungens  förste  lifmedikus,  Germain  de  la  Martiniére, 
presiderar. 

I  kyrkan  Saint-Eustache  visade  man  mig  en  hel  hop, 
som  fick  namn  af  mästerstycken.  Men,  me  judice,  finnes 
der  icke  mer  än  ett,  och  det  är  den  namnkunnige   Colberts 
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graf.  Denne  minister  föreställes  knäfallande  på  en  så  kallad 
sarkofag  af  svart  marmor,  i  sällskap  med  religionen  och 
ymnigheten.  Bredvid  ser  man  Josef,  som  låter  utmäta  span- 
mål  i  Egypten,  och  Daniel  utdelande  Darii  befallningar 
bland  persiska  satraper,  alltsammans  förträffligt  uttänkt  af 
Le  Brun.  Den  som  känner  den  store  Colberts  gerningar 
måste  tillstå,  att  hans  karakter  aldrig  kunnat  lyckligare  ut- 
tryckas. 

Samma  snille  lyser  i  de  flesta  deras  målningar,  t.  ex. 
då  Ludvig  XIV  förbättrade  rättegångsverket  1667.  Mo- 
narken föreställes  öfverräcka  åt  domhafvandena  en  skarp 
domförordning,  hvarunder  La  Chicane  ses  kullkastad  på 
marken  och  uppslukar  hela  säckar  fulla  med  nedplumpadt 
papper.  Likaså  då  samme  monark  satte  finansverket  i  ord- 
1662:  en  gudom,  Temis,  förföljer  kronotjufvarne,  hvilka  af- 
målas  lika  Harpyerna  hos  Virgilius  och  flyga  undan,  släp- 
pande ur  klorna  efter  sig  stora  penningepåsar. 

Dessa  två  stycken  visas  i  Versailles  bland  en  oändlig 
iiop  andra.  Ögat  tröttnar  vid  att  kika  på  allt;  men  örat 
ännu  mera,  när  fransmannen  begynner  upphöja  detsamma 
och  svärja,  att  det  är  divin,  sans  pareil,  coup  clemaitre  &c. 
Har  han  något  vackert,  så  gör  han  ock  väsende  deraf.  Les 
Frangais  savent  vaincre  et  chanter  leurs  victoires. 

Det  gamla  kungsuret  dersammastädes  är  ett  litet  under- 
verk, så  mycket  mera,  som  det  blifvit  förfärdigadt  af  en  viss 
Morand,  hvilken  dock  icke  var  urmakare.  Hvar  gång 
klockan  slår,  gala  två  tuppar,  tre  gånger  hvardera,  och  flaxa 
med  vingarne ;  i  det  samma  framkomma  på  sidorna  två  figurer 
med  malmsköldar  i  händerna,  på  hvilka  tvenne  amourer  öm- 
som slå  qvarterna  med  små  hamrar.  Midt  uti  framstiger  en 
bröstbild  af  Ludvig  XJV,  och  ofvantill  ses  ett  moln,  hvar- 
utur  en  Victoria  nedstiger,  hållande  en  krona  öfver  monarkens 
hjessa;  hvarunder  man  hör  en  angenäm  carillon  eller  klock- 
spel.    Slutligen    försvinner  alltihop,  och  uret  slår  timmarne. 

Kungen  i  Danmark  har  lemnat  efter  sig  här  i  Fank- 
rike  ett  kärt  namn.  Man  ser  här  på  alla  väggar  hans 
porträtt,  ända  till  skyltar  på  värdshusen,  fast  icke  ett  enda 
är  honom  likt.  En  abbé  har  gjort  dessa  verser  öfver  hans 
härvaro : 
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Les  Hoses  de  VHimen  et  le  Trone  des  Rois 

Ne  Vont  point  retenu  dans  leur  ehaine  Jlatteuse. 

Il  toyage,  il  instruit  sa  raison  lumineuse 

Par  les  tableaux  divers  et  des  moeurs  et  des  loi.r. 

Il  s'arréte  en  ees  Ueu  r,  seduit  par  notre  liommage, 

Heureu.r  peuple  Danois  nen  soyez  point  jalou.r! 

Le  Destin  fa  /armé  pour  régner  parmi  vous: 

Notre  art  ne  peiit  iei,  que  fi.rer  son  image. 

Dessa  verser  sattes  under  hans  bröstbild.  Fransmannen 
har  mycket  admirerat  hans  esprit,  bland  annat  då  Ludvig  XV 
sade  till  honom :  Je  porrais  étre  le  pére  de  votre  Majesté, 
skall  han  svarat:  //  ne  manquerait  que  cela  å  ynon  honheur. 

Jag  måste  tillstå,  att  fransoserna  hafva  snälle  målare. 
Nu  nyss  såg  jag  här  i  ett  privat  hus  en  gammal  torgruka  på 
väggen,  så  naturlig);  gäspande,  att  det  var  mig  omöjligt  se 
henne  utan  at  gäspa  med.  Likaså  en  Bouffon  aftagen  i 
en  så  löjlig  ställning  och  med  så  tokiga  grimaser,  att  jag 
vågar  påstå,  det  en  Cato  sjelf  ej  skulle  kunna  hålla  sig  från 
skratt  vid  påseendet. 

Bland  det  som  synnerligen  förtjenar  en  resandes  upp- 
märksamhet omkring  Paris  är  den  ståtliga  vattenledningen, 
Arceidl,  .som  liknar  de  gamle  romarnes  bästa  mästerstycke 
i  det  slaget.  De  Brosse  har  uppbyggt  densamma,  vid  början 
af  det  förflutna  tidehvarfvet,  på  Maine  de  Medicis  befall- 
ning. Den  har  200  toises  i  längd  och  12  i  höjd,  der 
den  är  som  högst,  och  genom  20  arkader  förer  den  till  Paris 
ett  klart  och  sundt  vatten.  Bredvid  ses  ännu  lemningar  af 
en  gammal  hög  aquedukt,  hvilken  förmenas  vara  byggd  under 
kejsar  Julianus.  En  privat  man,  som  köpt  tomterna,  har 
förgäfves  försökt  att  nedbryta  stenhvalfven,  hvilket  ger  oss 
begrepp  om  de  gamles  karlavulna  arbeten. 

Vid  Fontainebleau,  bland  oändligt  annat  märkvärdigt, 
såg  jag  med  harm  ett  kors  upprest  till  åminnelse  af  Mo- 
naldeschi,  som  drottning  Kristina  lät  aflifva.  Hon  glömde 
då  hvad  hon  sjelf  förut  sagt  i  sina  »maximes»:  que  le  plaisir 
de  la  vengeance  n'est  pas  fait  pour  les  grands  coeurs. 

Det  täcka  Saint-Cyr,  som  genom  iVIadame  Maintenons 
bemödande  blef  uppbygdt  af  Ludvig  XIV,  till  250  fattiga 
fröknars  uppfostran  år  1685,  gör  denna  dame  ännu  älskad 
och  hedrad.    Madame  Deshoulieres  prisar  henne  med  .skäl: 
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Tes  soiiis  ont  précenu  le?  tristes  avanturés, 
Ou  V  extreme  besoin  Jette  les  Jeunes  eceurs. 
All!  que  ees  soins  pieux  eliez  les  raees  Jutures, 

T'attireront  d'admirateurs, 
Contr^e  la  cruauté  des  Jiéres  destinées. 

Ils  donnent,  ees  soins  généreuar. 
Un  asyle  sacré,  väste,  durable,  heureu.r, 

A  d' illustres  injbrtunces. 

Bland  alla  veddens  torg  vet  jag  icke  hvar  man  skulle 
finna  några  majestätligare  och  läckare  än  följande: 

Place  des  Victoires,  hvarest  Ludvig  XIV  ses  till  fot, 
i  sin  kröningsdrägt,  trampande  på  en  Cerberus;  till  tecken 
af  triple-alliansen,  hvaröfver  han  så  lyckhgen  segrade;  nedan- 
för ligga  4  helgjutna  slafvar,  bundna  tillsammans  med  stora 
jernkedjor,  hvilka  föreställa  fyra  öfvervunna  nationer.  Husen 
omkring  detta  torg,  emellan  hvilka  herskar  den  angenämaste 
symmetri,  utgöra  en  aflång  runddel. 

Place  Roijale,  bygdt  i  fyrkant  på  romerskt  sätt,  med 
betäckta  spatsergångar  eller  portiker  å  alla  sidor,  prunkar 
med  Ludvig  XIII  till  häst,  ditsatt  af  kardinal  Richelieu 
Ett  ovärderligt  jernstaket  skapar  ett  mindre  torg  midt  uti, 
hvilket  är  gräsbeväxt,  med  sköna  breda  tvärgångar  mot  de 
fyra  portgallren. 

Place  Vendöme,  likaledes  omgifvet  af  likformiga  pa- 
latser,  har  midt  uti  Ludvig  XIV  till  häst.  Arbetet  i  mar- 
mor och  koppar,  såväl  här  som  på  de  öfriga  platserna,  röjer 
de  störste  mästare;  men  påskrifterna  och  idéerna  deraf,  som 
fira  hans  osluga  förföljelser  mot  protestanterna,  obetydliga 
segrar  och  bortstulna  städer,  förekomma  mig  som  le  tomheau 
du  bon  sens,  och  en  utländing  ser  dem  aldrig  utan  vämjelse 
för  nationens  olidliga  högmod.  Är  det  icke  en  ursinnighet 
att  föreställa  fyra  likmäktiga  monarker  fastkedjade  vid  hans 
fötter,  blott  för  det  att  han  den  och  den  dagen  slaktat  några 
tusende  af  deras  soldater  mer  än  han  sjelf  förlorat.  Jag  skulle 
tåla  det,  om  han  antingen  som  vår  Gustaf  Adolf  v ^xkWgQn 
underlagt  sig  hela  folkslag,  eller  som  vare  /i ar/ar  sjelf  gått 
i  spetsen  för  sina  krigshärar.  Men  hvilketdera  gjorde  han"? 
Alla  stadsportar  och  allmänna  byggnader,  fulla  med  dylika 
gasconnader,    skrika   mot   fransosernas   högmod   och  fåfänga. 

Till  dessa  lägger  jag  ännu: 

Place    Louis   XV,    som,  ehuru  ännu  ej  färdigt,  likväl 
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låter  se,  att  detta  torg  kan  bli  täckast  af  alla,  förmedelst 
dess  storlek  och  utsigt.  Res  dit,  så  får  ni  se  den  monark, 
som  nu  regerar  Frankrike.  Gjutningen  och  stöden  är  ett 
mästerstycke,  och  man  hoppas,  att  de  icke  här  mörda  smaken 
genom  tokiga  inskriptioner. 

Den  4  juli  såg  jag  en  hop  ceremonier  vid  det  tillfälle,  då 
hans  franska  majestät  med  egen  hand  lade  grundstenen  till 
La  Chapelle  de  V Ecole  militaire.  Konungen  knäade  och 
läste  väl  en  god  timme  på  stället.  Högtiden  slutades  med 
att  han  utdelade  belöningar  bland  de  unge  adelsmän,  hvilka 
derstädes,  500  till  antalet,  uppfostras  i  alla  vetenskaper 
och  öfningar,  som  hafva  sammanhang  med  krigsmetiern. 
På  sådant  sätt  brister  Frankrike  aldrig  käcke  officerare,  när 
by  tingar  i  Sverige  —  —   — 

An  en  herrlig  inrättning  vill  jag  nämna.  Här  är  en 
Bureau  General  upprättad,  genom  hvilkens  föranstaltande 
nyfödda  barn  emottagas,  förses  med  friska  och  renliga  ammor, 
helsosamma  boningsrum  och  andra  beqvämligheter,  nödiga 
till  dessa  späda  lifs  förvarande.  Mot  en  dräglig  afgift  kunna 
föräldrar  här  inlemna  sina  barn,  försäkrade  om  all  möjlig 
omvårdnad  och  tillsyn. 

Från  den  tiden  barn  afvänjas  äro  här  äfven  utsedda 
ställen,  hvarest  de  emottagas  till  vidare  uppfostran,  så  att 
allt  som  kan  bidraga  till  folkhopens  ökande  är  att  tillgå 
härstädes,  så  väl  förmedelst  dessa  nyssnämnda  inrättningar 
som  deras  förträffliga  barnhus;  man  riktar  staten  med  icke 
mindre  än  4-  till  5,000  hittebarn  århgen. 

Rehgionen  i  Paris  bland  den  så  kallade  vackra  verlden 
är  Voltaires  filosofi.  Folkhopen  är  rätt  påfvisk,  c'est  å  dire, 
tjenar  vår  Herre  efter  tabulatur  och  vana.  Monarken  visar 
alla  tecken  af  allt  för  mycken,  och  hans  krigsbussar  hafva 
antingen  ingen  religion  eller  den  gamla  epikureiska:  ec?e, 
hihe,  lade,  post  mortem  nulla  voluptas. 

Eljest  måste  man  tillstå,  att  den  utvärtes  delen  af  ro- 
merska gudstjensten  är  rätt  högvördig  och  majestätlig,  liksom 
deremot  den  reformerta  tyckes  mig  vara  nog  naken  och  kall. 
Vår  evangeliska  åter  synes  hafva  valt  en  lycklig  medelväg 
emellan  allt  för  mycket  och  allt  för  litet  af  ceremonier.  Vore 
dock  till  önskandes,  att  man  hos  oss  sysselsatte  sig  mindre 
med  en  hop  abstrakta  begrepp  och  mera  med  det  verkliga 
och  borgerliga. 
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Bland  andra  ceremonier  vid  påf^-ens  kröning  ser  man 
ock  en  af  officianterna  svänga  en  slags  fackla  framför  hans 
helighet,  hvilken  blossar  hastigt  och  slocknar,  med  dessa 
ord:  Sande  pater,  sic  transit  gloria  mundi.  Herrlig 
erinran  i  dessa  kritiska  lider.  Hans  Helighet  har  nyss,  i  ett 
egenhändigt  bref  till  Ludvig  XV,  begärt  återställandet  af  de 
från  Kyrkostaten  söndrade  länderna,  och  hvad  jesuiterordens 
allmänna  utödande  beträffar,  kan  det  icke  verkställas,  säger 
han,  utan  på  ett  offentligt  möte  med  alla  katolska  furstars 
samtycke. 

Vid  infallande  högtider  får  man  höra  den  dråpligaste 
musik  i  de  katolska  kyrkorna.  Små  hvitklädde  gossar,  som 
betjena  presterna  under  messan,  blanda  en  fin  och  genom- 
skärande röst  med  de  gamle  sångarnes  grofljudande  stämmor, 
hvilka,  understödda  af  instrumenter,  anföra  konserten,  dels 
korvis  dels  solo  dels  alla  på  en  gång.  Förliden  söndag 
firades  här  i  A''otre  Danie  en  dylik  högtid,  hvarvid  två  re- 
sande tyskar  från  Sachsen  råkade  i  ett  löjligt  äfventyr.  De 
voro  så  alldeles  intagna  af  den  sköna  musiken,  att  de  för- 
gåto  på  hvad  ställe  de  stodo  och  började  klappa  händerna, 
liksom  de  hade  varit  på  operan.  Sachsarne  fingo  consilium 
aheundi,   då  den  ene  i  harmen  sade:    Parbleu,  ich  dachte 

man  wiirde  hald  den  Bal  öffnen. Quis  talia  fando 

temperet  a  risu  —  — 

Det  är  artigt  i  Paris,  att  man  kan  bjuda  fruntimmer  in 
på  kaffehus  utan  att  folket  gör  anmärkningar  deröfver.  Da- 
mer och  kavaljerer  kunna  sitta  der  om  hvarandra  vid  ett 
bräde  schackspel  eller  piquet  och  fördrifva  en  ledig  timme 
med  en  tasse  caffé  eller  limonade. 

Dårskaper  och  nöjen  får  man  dyrt  betala  i  Paris,  men 
visdom  kan  fås  för  intet.  Man  besöker  fritt  alla  kollegier, 
biblioteker  och  lärda  sällskaper,  alltid  bemött  med  höflighet 
och  tjenstfärdighet,  när  deremot  komedianfer,  dansmästare 
och  andra  behagliga  galenskaper  icke  ernås  utan  prompt 
betalning. 

Ingenting  kan  upptänkas  förträffligare  än  metoderna  att 
underhålla  flit  och  täflan  bland  den  studerande  och  vetgiriga 
ungdomen  härstädes.  Förliden  vecka  såg  jag  belöningar 
utdelas  i  Sorbonne  bland  studenterna,  hvilka  utmärkt  sig 
antingen  i  öfversättningar,  grekiska  och  latinska  skrifningar 
eller  i  poetiska  och  oratoriska  småsaker.  Praeses  i  parlamentet, 
hela   det    högvördiga  Sorbonne,   akademiska  ledamöter  samt 
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en  stor  hop  förnäma  åskådare  församlade  sig  under  en  upp- 
repad musik  i  stora  domsalen,  hvarest  écoliererne  voro  upp- 
stälde  i  behörig  ordning.  De  yppersta  bland  de  täflande, 
hvilka,  efter  föregånget  bepröfvande  af  academici,  skulle 
emottaga  belöningar,  framstäldes  för  preeses,  som  högtidligen 
satte  på  dem  kransar  och  utdelade  guldpenningar,  under 
det  han  höll  ett  uppmuntrande  loftal.  De  andra,  bland 
hvilka  gossar  på  13  eller  14  år,  som  förtjent  prisen,  bc- 
löntes  sedermera  af  rector  magnificus  på  samma  sätt  med 
ett  antal  sköna  böcker  i  akademiens  namn,  och  nya  täflings- 
ämnen  uppgåfvos.  Alla  de  som  således  vunnit  priset  åt- 
njöto  offentliga  komplimenter  af  hela  församlingen.  De  voro 
väl  30,  som  denna  gången  belöntes.  Och  på  det  ingen  vald 
må  ega  rum  hos  professorerna,  som  dömma  öfver  de  inkomna 
papperna,  tillgår  här  på  samma  sätt  som  vid  offentliga  veten- 
skapsakademier, att  skrifterna  skickas  in  utan  namn,  med 
devis.  Dylika  uppmuntringar  ser  man  i  alla  lärohus,  hvar- 
igenom  det  icke  är  sällsynt  att  finna  ynglingar  på  14,  15 
år  öfversätta  öder  af  Anakreon,  stycken  af  Hesiodus,  Vir- 
gihus  o.  fl.,  och  vice  versa  från  fransyska  på  grekiska 
och  latin. 

Bland  Frankrikes  artiga  lustspel  är  en  sorts  sjöfäktning, 
som,  jemte  det  den  tjenar  till  publikens  nöje,  härdar  och 
tillskapar  en  hurtig  och  väl  öfvad  ungdom.  Man  har  in- 
hägnat en  stor  fyrkant  af  Seineströmraen,  hvaromkring  äro 
beqvämiiga  platser  för  många  tusende  åskådare,  och  midt  i 
vattnet  hållas  dessa  sjöfäktningar.  En  talrik  trupp  af  unge 
sjömän,  lätt  klädde  och  väpnade  med  lansar,  börja  leken  på 
löpande  båtar,  i  det  de  stöta  hvarandra  i  sjön.  Sedermera 
rida  de  spärr,  d.  ä.  de  hasa  ned  från  höjden  af  en  pharos, 
på  en  dertill  inrättad  timmerstock,  bemödande  sig  att  midt 
i  starkaste  farten  fasttaga  la  bague  eller  ringen,  hvarpå 
de  plumsa  i  .sjön  och  simma  i  land.  Ytterligare  öfva  de  sig 
att  klänga  i  tackel  och  tåg.  De  käckaste  speta  upp  på  en 
i  luften  hängande  slaklina  för  att  nedtaga  lefvande  foglar  ur 
en  i  höjden  uppbunden  krans.  Det  är  ett  nöje  att  se, 
huru  de  flesta  pejla  djupet.  Allt  detta  förrättas  under  en 
dråphg  militärisk  musik,  till  dess  Neptunus  med  sina  tritoner 
kommer  sväfvande  på  vattnet  i  en  stor  vagn,  gjord  som  en 
snäcka  och  dragen  af  sjöhästar,  då  han  offentligen  med 
vissa  från  åskådarne  insamlade  summor  belönar  dem  som  i 
någotdera  vunnit  priset.    Jag  tyckte  mig  se  det  gamla  Grek- 
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iand.  Högtiden  slutas  med  skott  och  konsteldar,  som  öfver- 
träffa  all  inbillning. 

Ungdomen  i  Frankrike,  som  ämnas  alt  en  gång  hedra 
antingen  predikstolen  eller  tribunalen,  öfvas  tid  efter  annan 
med  spelande  af  vackra  teaterstycken,  hvarigenom,  jemte  det 
den  förvärfvar  sig  ett  otvunget  utvärtes  behag,  den  äfven 
hinner  till  en  frimodighet  och  en  så  högt  angelägen  konst 
att  genom  anständiga  och  rörande  åtbörder  tvinga  hjertan 
och  föröka  verkan  af  vältaligheten,  som  utom  dem  förlorar 
halfva   sin  styrka. 

I  den  smak  och  renhet,  som  franska  teatern  nu  är, 
kan  den  inte  annat  än  vara  en  förträfflig  skola  för  seder 
och  borgerliga  dygder.  Det  är  säkert  densamma,  som  alstrar 
så  stora  poeter  och  gör  nationen  så  synbart  älskvärd  och 
belefvad  framför  andra  folk.  Jag  vet  intet,  som  mera 
hedrar  karakteren  hos  ett  folkslag  än  att  se  detsamma  an- 
tingen le  åt  en  Tavtuffe,  en  EtourcU,  eller  gråta  med  en 
dygdig  lidande  Zaire  och  öfver  en  mördad  Cresar;  —  med 
ett  ord:  fransmannen  herskar  öfver  mer  än  halfva  verlden 
genom  sin  smak  och  sina  behagliga  seder.   — 

Franska  ostindiska  kompaniet  i  Paris  har  redan  den  ena 
foten  i  grafven.  Allt  sedan  år  1725  hafva  de  årliga  inkomsterna 
småningom  förminskats,  och  nu  skulle  man  hehöfva  60  mil- 
lioners lån  för  att  åter  sätta  detsamma  i  full  styrka.  Som 
detta  svårligen  står  att  bekomma,  är  förslag  inlemnadt  på 
hofvet  att,  genom  afskaffande  af  bemälda  kompanis  privi- 
legium exclusivum,  öppna  indiska  handeln  för  alla,  såsom 
mest  gagnande  för  staten.  Gud  vet  hur  det  kommer  till,  att 
det  är  en  abbé,  Morelet,  som  skrifver  i  det  ämnet.    — 

Jag  har  aldrig  hört  någon  rättare  träffa  Karl  XILs 
karakter  än  en  fransos,  som  något  hetsig  kom  att  munhuggas 
med  mig  om  Patkulls  aflifvande.  Sedan  han  medgifvit,  att 
det  efter  strängaste  rätt,  men  icke  efter  kristlig  mensklighet, 
kunde  billigas,  gjorde  han  tillämpning  på  Karl  af  Taciti 
ord:  Fiiit  acerrimiis  legum  vindex,  sine  ira,  sine  com- 
miseratione,  tilläggande  ännu :  Summum  jus,  summa  in- 
juria.     Jag  dömmer  i  den  saken  likaledes. 

När  fransoserna  ge  karakter  på  andra  nationer,  så 
säga  de: 

L'Anglais  est  brutal, 
UAllemand  c/rossiei'. 
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L' Italien  fourbe, 
UEspagnol  hautain. 
Le  Suédois  suseeptible. 

Den  senare  glosan  är  nog  obegriplig;  men  lär  betyda,  att  de 
äro  varma  eller  heta  på  saken  i  början,  men  kallna  snart. 
Jag  tillägger  med  mera  skäl  kanske: 

Le  Fran(^aU  est  uolage  et  fou. 

Den  14  augusti  for  jag  ifrån  Paris  med  anständig  skjiUs, 
nämligen  med  apostlahästarne.  Mången  gång  önskade  jag 
äga  Elia?  matsäck.  Men,  ty  värr!  korpar  äro,  som  allt  annat, 
förvärrade  på  denna  verldenes  sista  tid.  De  ropade  sitt 
ohyggliga  kras  kras,  utan  att  tänka  på  hvad  jag  behöfde  i 
dag.  På  vägen  såg  jag  kongl.  slotten  Marlij  och  Saint- 
Germain  och  kände  första  gången,  att  det  som  fägnar  ögat 
föder  ej  alltid  magen.  Värdshus  och  krog.skyltar  såg  jag 
nog,   men  det   är  i  Frankrike   mer  än  någonstädes  sant,  att 

Jpse  lieet  venias  musis  eomitatus,  Homere, 
Si  nihil  attuleris,  ibis,  Homere,  foras. 

Skuggan  i  trädgården,  eller  rättare  i  den  stora  upp- 
städade skogen  på  sistnämnda  ställe,  gaf  mig  en  timmes 
angenäm  svalka. 

Ängslan,  förorsakad  af  hunger,  hade  hos  mig  samma 
verkan  som  kärleken  hos  poeter:  hon  öppnade  versådran. 
Förtretad  att  höra  foglarne  sjunga,  när  jag  ville  sofva,  tog 
jag  mig  det  nöjet  att  hämnas  med  följande  rim: 

Förargeliga  djur,  som  skriken  här  i  trän 
Och  smutsen  pä  de  löf,  som  eder  skugga  gifva. 
För  pocker  med  ert  skrål,  jag  må  helt  galen  blifva; 
Den  första  sten  jag  far  skall  jaga  eder  hän. 

På  fatet,  stekta  uti  smör, 

I  nu  mig  kunnen  mer  behaga; 

Tv  när  man  har  en  hungrig  maga, 

Musik  forgiifves  örat  rör. 

i  Från  Saint  Germain  följde  jag  hateletten,  en  sorts  drag- 

skuta, till  Rouen,  der  jag  ändtligen  fick  äta  mig  mätt. 

Normandie  är  ett  skönt  land,  har  backar  och  skogar 
med  djupa  dälder  likasom  Sverige,  dock  inga  eller  få  berg 
svnhga.     Folket    derstädes   är  det  trefligaste  och  starkaste  i 
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hela  Frankrike,  i  anseende  till  härkon)sten  från  deras  karla- 
vulne  nordiske  stamfäder.  Jag  kallade  dena  landsmän  och 
fick  dricka  hos  dem  en  herrlig  cider. 

Rouen, 

belägen  på  sluttningen  af  Seine-strömmen,  16  franska  mil 
från  Havre  de  Grace,  är  till  vidden,  åtminstone  efter  ögon- 
måttet,  icke  störi'e  än  Göteborg;  har  dock  32  paroisses 
eller  församlingar,  utom  kloster,  en  omständighet,  som  tyckes 
röja  stor  folkmängd.  Den  är  dock  icke  så  stor,  som  den 
kunde  synas;  ty  i  katolska  länder  finner  man  nästan  så 
många  andlige  .som  åhörare. 

Församlingarna  äro  små,  fast  kyrkorna  ofta  stora  och 
präktiga.  Handeln  florerar  här,  oaktadt  hamnen  är  obeqväm 
i  så  måtto,  att  man  måste  spänna  ett  hälft  dussin  hästar  för 
skutan,  innan  man  kan  få  henne  upp  emot  strömmen  från 
Havre. 

Som  jag  här  icke  träffade  något  skepp  färdigt  till  Eng- 
land, vandrade  jag  till  Dieppe.  Denna  stad  är  befäst,  mindre 
än  Rouen,  men  vackrare  byggd,  med  stora  likformiga  hus  å 
begge  sidor  om  de  öppna  och  räta  gatorna;  ligger  vid  hafvet 
mellan  tvenne  branta  höjder.  Ingången  till  hamnen  är  om- 
byggd på  begge  sidor  med  bergfasta  murar  af  ofantliga 
tälj  stenar. 

Här  såg  jag  en  herrlig  procession,  som  genoaivandrade 
alla  gator  under  musik  och  klockringning.  Ett  vördigt  rege- 
mente af  andlige  i  sin  fulla  skrud,  med  tusentals  sjungande 
menniskor  efter  sig,  emellan  en  hay  af  kadettkåren. 

Äfven  hade  jag  här  tillfälle  att  bese  den  så  kallade 
repetitionen,  hvilken  består  deruti,  att  alla  skolgossarne  för.st 
offentligen  förhöras  i  latin  och  andra  lärostycken  samt  sedan 
agera  någon  tragedi  under  sin  läromästares  uppsigt. 

Den  18  augusti  afseglade  jag  med  ett  engelskt  fartyg 
till  England,  emot  12  livrés  betalning;  låg  24  timmar  på 
sjön  och  hade  ganska  ondt  af  sjösjuka,  innan  jag  landade  i 
Brighthelmstone,  60  engelska  mil  från  London. 

London 

är  den  fulaste  stad  jag  någonsin  sett.  Svarta  hop  vräkta  hus, 
höga  och  låga  om  hvarandra,  trånga,  krokiga  gator,  betäckta 
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med  en  evinnerlig  smuts,  osund  och  dimmig  luft  samt  en 
löjlig  och  oregerhg  pöbel  uppväcka  hos  en  främling  mer  fasa 
än  beundran  och  fägnad.  Den  består  af  tre  sammansmälta 
städer,  nemligen  London  för  sig  sjelf,  Soutlnvark  på  andra 
sidan  af  Themsen,  samt  Westminster,  der  kongl.  palatset  är, 
och  som  kan  kallas  den  angenämaste  delen  af  staden,  såsom 
der  äro  öppna  och  rediga  gator  med  stora  byggnader. 

Längden  af  London  är  6  engelska,  d.  ä.  en  svensk  mil, 
och  bredden  en  tredjedel  deraf.  Antalet  af  innevånare  räknas 
utgöra  en  sjundedel  af  rikets  folkmängd,  eller  en  million, 
hvilka  bo  i  122,950  hus. 

Det  märkvärdigaste  att  bese  är  följande: 

The  Toicer,  ett  gammalt  slott,  hvarest  visas  allahanda 
vilda  djur  och  foglar,  troféerna  efter  den  oöfvervinneliga 
spanska  flottan,  vapen  för  80,000  man  af  alla  slag,  uppsatta 
i  en  allt  för  konstig  utsigt,  kongl.  regalierna,  myntet  och  en 
hop  antiqviteter. 

The  Royol  Exchange  eller  börsen,  byggd  af  Portlands- 
sten, en  evig  och  ståtlig  bvggnad,  öfverträffar  mycket  den 
amsterdamska  och  har  ett  torn  af  178  fots  höjd  med  klock- 
spel. Uti  inhuggningar  på  murarna  stå  stöder  af  Englands 
kungar  och  drottningar.  Der  finner  man  assuranskontoret, 
sjö-  och  maringillet,  auktionskammare  m.  m. 

Den  namnkunniga  S:t  Pauts  Church  är  det  herrli- 
gaste  tempel  jag  någonsin  lär  få  se.  Den  är  byggd  i  kors, 
med  en  ofantlig  döme  niidt  uppå  samt  två  torn  vid  ändan, 
med  en  ovärderlig  portal.  Del  skulle  bh  en  volym  att  nämna 
allt.  Skada  att  allting  blir  så  svart  med  tiden  i  London. 
Drottning  Annas  stod  prunkar  vid  den  stora  gafveln.  Bygg- 
naden fulländades  på  trettiofem  år  och  kostade  736,752 
pund  sterhng. 

The  British  Aluseum  innehåller  en  dyrbar  samling  från 
alla  verldens  kanter  af  antiqviteter,  manuskript,  natu- 
ralier  &c. 

Westminster  Abhey,  der  konungarne  krönas,  är  en 
gammal  stor  kyrka,  i  hvilken  jag  ej  vandrar  ett  steg  utan 
att  röras  af  vördnad  och .  beundran.  Omgifven  af  döda, 
niidt  ibland  grafvårdar  och  ärestoder,  känner  man  hos  sig 
en  vördnadsfuU  rvsning,  under  det  man  beundrar  de  lef- 
vandes  berömliga  omsorg  att  förvara  minnet  af  sina  store 
rnän  och  Ivsande  snillen.  Englands  regenter,  dess  hjel- 
tar    och    lärde    lefva    här    midt    i   dödens    hemvist,   hedrade 
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med  en  kär  och  dyrbar  åminnelse,  intryckt  både  i  marmor 
och  i  de  efterlefvandes  hjertan.  Newton,  Shakespeare, 
Milton  o.  fl.  hvila  här  vid  sidan  af  kungar,  krigshjeltar  och 
patrioter.  Ho  skulle  kunna  se  detta  utan  att  önska  sig  en 
liten  vrå  i  dessas  boning?  Jag  har  räknat  öfver  150  sådana 
minnesvårdar.  När  man  kommer  dit,  finner  man  alltid  åskå- 
dare, och  engelsmannen  sjelf  framför  andra  går  dit  och  läser 
på  monumenterna,  högmodig  af  sina  döde  landsmäns  ära 
och  brinnande  att  efterfölja  dem. 

De  tre  stora  bryggorna  öfver  Themsen,  nämligen  Lon- 
don, Westminster  och  Newbridge,  ha  näppehgen  sina  likar. 
Vattenverken  vid  Londonbridge,  uppsatta  af  en  holliindare 
vid  namn  Morice  1582  för  att  leda  vattnet  genom  träpipor 
kring  hela  staden,  säges  öfverträffa  den  konstiga  Marly-ma- 
skinen  i  Frankrike.  Jag  har  gapat  på  begge,  dock  utan  att 
begripa  dem*). 

Kongl.  slottet  S:t  James  bör  nämnas  aldrasist.  Det 
är  intet  annat  än  en  slumpvis  hopklistrad  tegelbyggning, 
och  ser  föga  bättre  ut  än  barackerna  i  Göteborg.  Hofvet 
vistas  der  fördenskull  bara  om  vintern;  ty  om  sommaren 
delar  det  sig  emellan  kongl.  landtslotten  Hamptoncourt, 
Windsor,  det  skönaste  af  alla,  och  RicJimond ,  hvarest  nu- 
varande kimgen  finner  sitt  högsta  nöje.  Det  ligger  ock  helt 
nära  London. 

S:t  James  park  är  en  vacker  spatserorl,  behaglig  genom 
långa,  med  träd  planterade  gångar  och  gräfda  dammar  eller 
kanaler.  - —  Kensingtonträdgården  är  dock  Londons  vack- 
raste promenad. 

Allmänna  lustbarheter  äro  sommartiden:  trädgårdarne 
Vaiixhall,  Ranelagh,  Manjlehone-gardens  och  Sadlers- 
ivell,  hvarest  man  koiimier  tillhopa  att  höra  konserter,  se 
illuminationer  och  konsteldar,  äta,  dricka  m.  m.,  som  man 
behagar.   —  Vintertiden  har  man  fyra  teatrar. 

Näst  efter  det  makalösa  krigsmanshuset  Maison  des 
Invalides  i  Paris,  hvars  döme  ej  har  sin  like  på  jordklotet, 
kan  man  sätta  Greenivich  och  Chelsea  hospitaler  i  London, 
det  förra  bygdt  1694  af  Wilhelm  III  och  ärnadt  till  ett 
kunghgt  residens,  beläget  vid  revieret  3  mil  nedanför  Lon- 
don, är  en  asyl  för  utarbetade  sjömän,  för  enkor  och 
barn    efter   dem   som    förlorat    sitt  lif  i  kronans  tjenst.     Det 

*)  Deu  i  London  drifves  nu  med  eld. 
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artigaste  är,  att  detta  hospitals  underhåll  icke  hänger  på 
rikets  kassor,  utan  hvar  och  en  sjöman,  så  väl  i  flottan  som 
kofferdifarten,  kontribuerar  månadtligen  dertill  6  styfver, 
efter  som  naturligast  synes,  att  de  som  orka  förtjena  pen- 
ningar understödja  de  orklöse  och  dermed  förtjena  sig  rätt 
till  samma  välgerning  på  sin  ålderdom. 

Sak  samma  med  Chelsea  hospital,  i  det  alla  tjenstgö- 
rande  vid  arméen,  officerare  och  gemene  erlägga  en  dags 
gage  hvart  år  till  dess  underhåll.  Det  är  inrättadt  för  ut- 
lefvade  eller  blesserade  i  landtarméen  och  närer  500  ordi- 
nära pensionärer  samt  12,000  så  kallade  outpensioners 
eller  utomordentlige.  Om  någonting  röjer  välbestälda  stater, 
så  är  det  dylika  inrättningar.  Vårt  lilla  krigsmanshus  i 
Vadstena  talar  om  livad  vi  ville,  men  röjer  tillika  huru  litet 
vi  kunna. 

Bedlam  är  Danviken  i  London  och  herbergerar  en  be- 
dröflig  hop  vettlösa  uslingar  af  begge  könen,  af  hvilka  som- 
liga kalla  sig  Gud  Fader,  Jupiter,  somliga  Alexander,  Karl 
XII  o.  s.  v. 

Londons  hospital,  hittebarnshus  m.  m.  äro  inrättade  på 
en  förträfflig  fot.  Här  äro  fattighus  och  sjukhus,  som  under- 
stundom nära  ända  till  6,000  olycklige. 

Nyligen  har  man  lagt  första  stenen  till  en  allmän 
byggnad,  som  kommer  att  tjena  såsom  hospital  för  botfär- 
diga kärleksungar.  Fonden  är  upprättad  af  några  privata 
menniskovänner,  och  inrättningen,  efter  den  uppgifna  planen, 
bör  blifva  bland  de  vackraste  saker,  som  äro  att  se  i 
London. 

Här  är  väl  ett  dylikt  hus,  Madelaine  kalladt,  inrättadt 
länge  sedan  i  samma  afsigt,  men  lärer  ej  kunna  jemföras 
med  ofvannämnda.  Jag  har  på  intet  ställe  i  verlden  sett 
eller  hört  talas  om  sådana  inrättningar  mer  än  i  London. 
De  behöfvas  ock  ingenstädes  heldre,  efter  antalet  af  dessa 
uslingar    skall    stiga  mot  70 — 80,000. 

Torn  kyrkor  räknas  i  London  103.  Vill  man  hoplägga 
alla  ställen,  der  gudstjenst  hålles,  så  blir  antalet  inemot 
300.  Lutheranerna  få  ha  torn  på  sina  kyrkor,  men  inga 
ringklockor;  andra  sekter  kunna  ej  få  bygga  torn.  Här  äro 
fyra  tyska,  en  svensk  och  en  dansk  församling  af  lutheraner. 
De  så  kallade  meetings  eller  mötesplatser,  hvaraf  metodi- 
sterna, de  nu  varande  bästa  praktiska  kristne  i  England, 
hafva  ett  stort  antal,  finner  man  på  hvarannan  gata.    Wesley 
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är  deras  hufvudman,  hvilken  åtta  gånger  varit  i  Amerika 
och  dagligen  flackar  omkring  för  att  upplifva  den  praktiska 
kristendomen  i  verlden. 

Engelsmannen  är  en  underlig  menniska.  Ingen  går  så 
långt  i  det  goda  som  han,  och  ingen  drifver  heller  ondskan 
högre;  sällan  finner  man  honom  ljum.  På  intet  ställe  i 
verlden  ser  man  menniskokärlek  och  ädelmod  i  större  grad 
än  i  London,  hksom  man  ä  andra  sidan  ingenstädes  hörer 
omtalas  så  grofva  utbrott  af  grymhet  och  ursinnighet.  Store, 
förmögne  lorder  äro  icke  det  bästa  folket,  icke  heller  kan 
man  berömma  den  högmodiga  och  tygellösa  pöbeln;  men 
mellansorten  består  gemenligen  af  hederliga  och  osvikliga 
menniskor.  Det  går  långsamt  bland  dessa  att  vinna  förtro- 
ende, men  sedan  man  fått  detsamma,  kan  man  göra  sig 
räkning  på  deras  trofasthet,  ända  till  det  att  de  uppoffra  lif 
och  egendom  för  en  vän.  Har  jag  en  af  det  folket  till  vän, 
så  har  jag  ett  ryggstöd,  som  aldrig  sviker;  hatar  lian  mig, 
så  hatar  han  mig  ända  in  i  grafven.  Har  han  i  pohtiska 
mål  fattat  något  parti,  så  kunna  hvarken  mutor  eller  hotelser 
rubba  hans  tänkesätt.  Född  med  nitälskan  för  friheten,  är 
han  alltid  mon  att  känna  rikets  lagar  och  fördelar,  hvarför 
det  icke  är  sällsynt  att  finna  en  köpman,  en  handtverkare 
verkligen  räsonera  som  den  störste  statsman. 

Skrif-  och  tryckfriheten,  som  upptäcker  för  dem  fritt 
allt  hvad  som  angår  London  och  Europa,  gör  denna  nation 
mera  upplyst  än  andra. 

Dessa  dagar,  då  His  Highness  the  Duke  of  B  .  .  . 
mönstrade  sjömakten,  såg  man  en  välklädd  danie,  med  ett 
vackert  barn  på  armen,  tränga  sig  fram  genom  soldater  och 
båtsmän,  med  begäran  att  få  tala  med  Hans  Höghet.  Fyra 
gånger  blef  hon  af  vakterna  bortföst;  men  hennes  manliga 
tiUtagsenhet  öppnade  henne  ändtligen  vägen,  då  hon  på 
Hans  Höghets  vägnar  tillspordes  af  en  officer  hvad  trängande 
ärende  hon  hade  hos  H.  Höghet,  hvarpå  hon  svarade: 
»Detta  barn  jag  bär  har  äran  vara  i  nära  skyldskap  med 
Hans  Höghet;  ty  dess  fader  var  amiral  N.  N.,  Hans  Höghets 
kusin,  hvilken  i  umgänge  med  kammarjungfrun  N.  N.  lem- 
nade  efter  sig  denna  kärlekspant.  Och  på  det  detsamma  efter 
fadrens  död  må  njuta  sin  höga  förvandtskap  till  godo,  har 
jag  den  äran  presentera  det.»  —  Hertigen,  som  tyckte  sig 
känna  igen  sin  döde  väns  drag  hos  sin  lille  föregifne  släg- 
ting,    tog    densamme,    kysste'n    och    räckte  den  oblvga  bud- 
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moder  och  barn,  så  framt  hon  kunde  förete  pålitliga  bevis, 
att  saken  förhöUe  sig  så  som  hon  föregaf.  — 

Efter  utseendet  blir  folkmängden  i  London  Englands 
graf.  Det  är  snart  icke  möjligt  att  bibehålla  någon  ord- 
ning. Se  de  någon  främling,  som  icke  drar  engelska  skört 
och  piska  i  nacken,  så  spotta  de  och  slänga  orenlighet  efter 
honom;  få  de  ej  nog  pengar,  som  de  vilja,  göra  de  uppror. 
Folkhopen  är  större,  än  att  alla  skulle  kunna  brukas;  deri- 
genom  tillgripas  såsom  näringsfång  röfverier,  mordgerningar, 
hexeri  eller,  som  del  kallas,  gäng  of  gypsies,  stölder,  lig- 
gerier m.  m.,  men  med  allt  detta  herskar  ändå  bland  dem 
något  ädelt,  någon  smak  för  rättvisa.  T.  ex.  om  det  händer 
mig,  att  jag  blir  öfverfallen  eller  bestulen  på  gatan  och 
ropar  åt  dem:  Gentlemen,  shall  ijou  snjfer  a  foreigner  to 
be  so  handled  ivith  in  ijour  covnti'y,  eller  något  dylikt,  så 
slå  de  en  ring  omkring  stället,  utleta  den  brottslige  och 
straffa  honom  på  fläcken,  antingen  med  att  doppa'n  i 
ränstenen,  pumpa  vatten  på  honom  och  bultan  så  länge 
han  kan  röra  sig,  eller   tvinga'n  lill  godlgöring  i  penningar. 

Smärre  brott  straffas  här  med  pillory  (skampåle),  så 
gjord,  att  .syndaren  måste  sticka  fram  hufvud  och  händer 
genom  hålen  på  ett  bräde.  Ar  nu  den  lidande  gynnad  af 
dem,  så  slå  de  en  spetsgård  kring  pålen,  för  att  ingen  må 
göra  honom  något  ondt,  men  i  annat  fall  sjunga  de  smäde- 
visor,  spotta  och  slå  den  stackaren  synen  full  med  orenlig- 
het.    .Jag  har  sett  en  dyhk  löjlig  förrättning. 

Annars  är  detta  och  andra  blodiga  och  hiskliga  spek- 
takel folkhopens  angenämaste  lustbarheter.  Med  samma 
nöje,  som  franska  allmogen  löper  att  grina  åt  en  taskspelare 
eller  komediant,  vandra  dessa  liU  galgplatsen  för  att  klappa 
händerna  åt  dem  som  skola  steglas  eller  hängas.  Komedier 
behaga  dem  icke,  så  framt  man  icke  mördar  och  halshugger 
på  teatern.  Hu!  det  är  en  blodig  nation!  T.  ex.  de  ha  en 
sorts  lustspel,  som  jag  med  grufvelse  sett  en  gång:  en  hop 
pojkar  församlas  att  fakta  för  utsatta  belöningar;  den  som 
kan  break  most  heads,  d.  ä.  slå  sönder  de  flesta  hufvuden, 
bhr  bäst  betald.  De  ha  trälansar,  och  ingen  kommer  ur 
leken,  utan  fullstänkt  af  blod  och  skråmor,  och  många  skadas 
obotligen. 

Ar  det  icke  ohyggligt  att  se  förnuftiga  menniskor  klappa 
händer    och    hetsa    sin  ungdom  liksom  hundar  ihop  att  för- 
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derfva  hvarandra?  Deras  tupp-  och  doggfäktningar  förråda 
icke  mindre  deras  grymma  natur.  När  de  se  två  träta 
på  gatan,  tvinga  de  dem  att  afgöra  saken  med  knytnäfven, 
hvilket  sker  sålunda,  att  de  rifva  kläderna  af  sig  och  boxas 
som  tjurar.  Qvinfolken  äro  nästan  värre.  Stockholms  rod- 
derskor  äro  blott  ofullkomliga  kopior  af  dem.  Jag  såg  för 
några  dagar  sedan  två  qvinnor,  nakna  till  midjan,  eländigt 
handtera  hvarandra,  och  när  de  intet  mer  orkade,  lågo  de 
i  ränstenen,  skälde  och  kastade  hela  göpnar  smuts  på  hvar- 
andra. Om  justicen  vill  lägga  sig  emellan,  blir  den  bort- 
föst af  mobben:  det  skulle  vara  ett  olagligt  inbrott  i  deras 
dyra  frihet.  Så  mycket  bortblandas  begreppen  om  sjelfsvåld 
och  frihet. 

I  andra  riken  plär  man  finna  mesta  religionen  i  hopen, 
men  här  ser  man  intet  spår  deraf.  higen  kan  neka,  att 
Londons  allmoge  är  mera  upplyst  än  andra  länders,  der 
tryck-  och  tankfriheten  är  mer  inskränkt,  ty  här  ser  man  en 
åkare,  en  kolbärare,  en  gesäll  likså  ofta  läsa  sina  mångfal- 
diga new-papers,  som  de  dricka  sitt  strongbeer,  hvarige- 
nom  man  finner  dem  i  stånd  att  prata  temligen  väl  om 
allehanda,  när  deras  gelikar  i  Paris,  Danmark  och  annor- 
städes knappt  veta  sin  konungs  namn.  Men  det  är  icke  allt 
nyttigt.  Ty  jag  vet  ej,  om  det  icke  skulle  vara  bättre  finna 
en  säckdragare  ignorant  än  fritänkare  eller  ateist. 

När  jag  för  några  dagar  sedan  gick  förbi  en  krog, 
häpnade  jag  öfver  att  höra  ett  fashgt  sorl  och  att  se  en  mängd 
kryckor  och  träben  dansa  ut  genom  dörren.  Jag  frågade 
hvad  det  betydde,  då  man  visade  mig  ett  hälft  tjog  tiggare, 
som  hängde  hvarandra  i  lufven.  Jag  fick  ock  veta,  att 
äfven  dessa,  sedan  de  om  dagen  samlat  allmosor,  mötas  på 
sina  klubbar  om  qvällarne,  slå  kryckorna  i  väggen  och 
sjunga  visor  om  regeringen,  under  det  de  smörja  strupen 
med  porter. 

Karl  XII:s  porträtt  säljes  här  bland  andra  målningar. 
Det  är  mig  en  öfvermåttan  fägnesam  syn  att  se  denne  hjelte 
med  en  hotande  uppsyn  och  sina  kommiss-stöflar  stå  och 
stödja  sin  arm  på  en  gruflig  pamp,  midt  ibland  detta  tide- 
hvarfs  väl  friserade  monarker.  Det  förekommer  mig,  lik- 
som jag  skulle  se  Voltaires  amourer  omkring  en  väldig 
Hercules  leka  med  hans  runpåk  och  darra.  Jakobiterna 
här  ute  toasta  ännu  till  svenske  hjeltens  åminnelse,  medan 
de  hannoverska  med  bäfvande  tunga  kalla  honom  madman. 
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Hela  det  akademiska  Oxford  är  isynnerhet  hans  vänner, 
hvarför  ock  hofvet  aldrig  velat  derifrån  hemta  informatorer 
för  de  unga  prinsarne,  utan  från  Cambridge,  hvars  invånare 
tänka  bättre  hannoverska.  På  museum  ser  man  ock  denne 
vår  hjelte  placerad  mellan  Czar  Peter  och  August,  af  hvilka 
den  ene  öfverräcker  honom  sin  polska  krona,  medan  den 
andre  bjuder  honom  handen  till  fredstecken,  hvilken  han  dock 
icke  mottager,  utan  vänder  ansigtet  bort. 

Enfm:  London  är  ett  ställe,  der  man  tillika  finner  det 
bästa  och  det  sämsta  i  hela  verlden.  Det  gifves  ock  ingen 
plats,  hvarest  skälmar  och  ogerningsmän  säkrare  kunna 
gömmas,  hvarför  man  kan  säga,  att  der  bor  utskummet  af 
alla  nationer  på  jorden. 

Den  24  sept.  gick  jag  till  Kings  Bench  för  att  se  den 
beryktade  '\Mlkes''''),  den  ministérens  parti  kallar  mobbens 
Don  Quixote.  Han  är  en  lång  man  af  smal  växt,  nog  vind- 
ögd, och  liknar  närmast  i  yttre  åtbörder  en  djuptänkande 
filosof.  Han  sitter  der  begrafven  i  en  väl  försedd  bokkam- 
mare, fortsätter  sin  Novth-Briton,  med  en  långt  skarpare 
skriffrihet  än  någonsin  tillförene. 

Folkhopens  nit  för  honom  tyckes  efter  hand  förlora 
sig  genom  ministérens  herskande  intriger.  En  svensk,  en 
Mejer  från  Stockholm,  har  den  äran  att  bo  vägg  om  vägg 
med  honom  för  ådragna  skulder. 

Jag  har  sett  ett  kopparstick,  hvaruti  Friheten  föreställes 
som  ett  väl  befästadt  slott.  Lord  Bute  tillika  med  de  för- 
nämsta anhängarne  af  ministéren  ha  bundit  stora  linor  kring 
tornen  på  frihetens  slott  och  bemöda  sig  med  all  makt  att 
draga  omkull  det  gamla  fästet;  men  Wilkes  står,  hksom  en 
annan  Atlas,  emot  med  den  ena  handen,  och  i  den  andra 
håller  han  Magna  Charta,  för  att  förhindra  det  lutande 
kastellets  fall. 

Likaledes  har  jag  sett  kungen  afmålad  på  sin  tron  i 
skepnad  af  en  gås  med  förbundna  ögon,  medan  Britannia, 
förestäld  under  liknelse  af  en  vagn,  regeras  af  en  stöfvel, 
som  på  engelska   heter   Boot,  en  allusion  på  namnet  Biite. 


*)  .John  WUkes,  engelsk  publicist  och  pamflettskrifvare.  Han  till- 
hörde oppositionen  i  underhnset,  utstöttes  ur  parlamentet  men  åter- 
valdes flera  gånger,  blef  slutligen  lordmayor  af  London  f  1797.  Lord 
Bute  var  en  af  de  statsmän,  som  häftigast  angrepos  af  AV.  Från 
17G2  utgaf  denne  tidskriften   >Nortli  Briton». 
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Man  har  exempel,  att  engelsmän  kastat  citronskal  åt  kungen 
på  teatern,  och  under  namn  af  King  utöst  offentliga  stöte- 
ord.     Quoe  vos  dementia  cepit. 

Nationens  smak  röjer  sig  oändligt  mycket  på  skåde- 
spelen. Shakespeare,  till  hvars  ära  England  nu  nyss  firat 
ett  högtidhgt  jubelår,  är  nu  mera  än  någonsin  beundrad 
och  kär,  oaktadt  alla  de  gammaldags  uselheter  och  orimlig- 
heter han  inbragt  på  teatern.  Nationen  är  i  det  som  allt 
annat  envis.  Jag  såg  i  går  föreställas  Hamlet,  som  räknas 
bland  hans  mästerstycken.  Aktörerna  spelte  sina  roller  för- 
träffligt, dekorationerna  voro  mångfaldiga  och  präktiga,  men 
nationens  underliga  smak  fäster  dem  beständigt  vid  en  gammal 
urmodig  slentrian,  som  revolterar  all  bon  sens.  Man  ser  ofta 
en  Harlekinsroll  midt  uti  ett  sorgspel,  man  ser  spöken, 
djeflar,  mord,  dödgräfvare  m.  m.  ömkeligen  blandas  om 
hvarandra  på  teatern,  och  aldrig  klappas  händerna  mera,  än 
då  Lucifer  visar  sig,  eller  någon  blodig  exekution  föreställes. 
Nöjet,  det  makalösa  nöjet,  att  vid  rörande  föreställningar 
kunna  gråta,  hvilket  aldrig  undgår  mig  vid  en  fransk  tra- 
gedi, är  obekant  här.  En  engländare  kan  icke  heller  gråta. 
Den  sundare  delen  af  dem,  hvilka  sett  litet  mer  än  London, 
finner  allt  för  väl  hvad  som  brister;  men  hvarken  de 
eller  några  ädlare  snillen  våga  bryta  med  ett  barbari,  som 
folkhopens  nycker  gjort  heligt.  Galleriet  herskar  på  Boll- 
husen; derifrån  hör  man  handklappningar  och  hvisslingar; 
det  allena  dömmer,  hvarför  man  ock  aldrig  lär  få  se  teatern 
i  det  stånd,  hvaruti  den  blomstrar  på  andra  ställen.  En 
Congreve,  en  Addhon  med  flere,  som  sökt  bringa  en  för- 
nuftigare dramatik  in  på  skådeplatsen,  krossas,  att  jag  så 
må  säga,  under  tyngden  af  Shakespeares  oformliga  äre- 
stoder. 

I  allmänhet  kan  man  tillstå,  att  engländaren  är  för- 
träfflig i  utföringen  och  i  utarbetningen;  men  brist  på  smak 
gör,  att  han  sällan  lyckas  i  desseinerna  eller  utkasten;  till 
exempel,  allt  hvad  han  arbetar  i  silfver,  i  kopparstick  och 
galanterisaker,  är  väl  utfördt,  fint  och  fast;  men  der  saknas 
alltid  snille  och  uppfinning.  Om  jag  skulle  ha  något  för- 
träffligt, ville  jag  nyttja  ett  franskt  hufvud  att  ge  planen 
och  engelska  händer  att  utarbeta  detsamma.  Den  siste 
franske  ambassadören  härstädes  öfverbragte  med  sig  tolf 
grannlåtsmakare,  under  namn  af  kammar tjenare,  hvilka  för- 
medelst de  snillrika  idéer  och  fasoner,  som  de  visste  att  "ifva 
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sitt  arbete,  på  en  kort  tid  stulo  kunderna  från  de  infödda 
Londonborna.  Franske  kockar  äro  i  stånd  att  ur  ett  enda 
kalflår  sammanplocka  tio  välsmakande  rätter.  Likaså  i  all 
annan  grannlåt.  Fransosen  är  alltid  ny,  alltid  fmtlig,  älsk- 
värd, äfven  i  sina  dårskaper. 

Det  är  ej  underligt,  att  London  blir  så  proppadt  med 
folk.  Eho  han  vara  må,  turk  eller  hedning,  svart  eller  hvit, 
som  kan  bruka  hufvud  eller  händer  och  viW  nära  sig,  får 
der  slå  upp  sin  shop,  drifva  sin  köpenskap  och  ge  skatt. 
Om  ock  sjelfva  H.  E.  Lucifer  med  sina  behornade  smeddrän- 
gar ville  sätta  sig  ned  här  och  upprätta  sitt  svafvelkokeri, 
så  är  jag  säker,  han  skulle  få  lordmayorns  patent  på  aldra 
bästa  pergament.  En  lärare,  som  på  intet  annat  ställe  i 
verlden  får  öppna  sin  mun,  kan  predika  på  torgen  härstädes 
och  skaffa  sig  en  församling.  Nekar  biskopen  mig  ett  prest- 
gäll,  har  jag  frihet,  om  jag  kan,  att  bygga  mig  en  kyrka 
och  genom  subskriptioner  samla  mig  åhörare,  hvarpå  här 
finnas  många  exempel. 

Den  21  sept.  firades  konungens  kröningsdag  med  los- 
sande af  kanoner,  uppvaktningar  vid  hofvet,  eldar  på  ga- 
torna, kring  hvilka  tusentals  ostyriga  pojkar  dansa.  Vid 
samma  tillfälle  fick  jag  se  de  höga  kungliga  personerna  med 
deras  svit.  Monarken  är  till  anseendet  en  fyllig,  välvuxen 
herre,  har  ett  vackert  ansigte,  något  stora  läppar  och  en 
uppsyn,  som  tyckes  röja  missnöje  mera  än  djupsinnighet. 
Han  lefver  merendels  innesluten  inom  sitt  hus,  au  sein  de 
sa  famille,  och  visar  sig  alltför  sällan  midt  i  London. 
Drottningen  satt  och  lekte  med  sin  yngsta  prinses.sa.  Hon 
är  ett  smalväxt  fruntimmer,  snarare  för  litet  än  för  stort, 
har  ett  nog  litet  ansigte  och  ser  ut  som  folket;  gör  mest, 
undantagandes  hvad  gorgen  beträffar,  hvilken  är  så  väl 
danad,  som  det  är  möjligt  föreställa  sig  den  af  kött  och 
blod.  Har  mycken  esprit  och  säges  äga  det  mildaste  och 
muntraste  Ivnne  i  verlden. 

-*) 

Vid  akademierna  idkas  föreläsningar  större  delen  af  året. 
De  så  kallade  tutors  eller  privata  informatorer  göra  det 
mesta.  Några  af  dessa,  allt  efter  som  de  vunnit  förtroende, 
ha  en  mängd  lärjungar,  som  mötas  i  kollegierummet  för  att 
höra  grekiska  och  latin,  och  mesta  delen  vistas  städse  omkring 

*)  Ett  stycke  bortrifvet  i  handskriften. 
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honom  såsom  pensionärer.  Sträng  polis  hålles  på  de  orter, 
der  ungdomen  undervisas.  T.  ex.  det  händer  stundom,  att 
en  hop  kärleksungar,  ledsna  vid  London,  besöka  det  latinska 
klimatet;  men  på  ögonblicket  snappas  de  upp  af  stadens  kon- 
staplar, och  hela  kärrlass  af  dem  skjutsas  tillbaka.  Ingen 
lös  qvinsperson  tåles  i  hela  den  nejden,  liksom  ej  heller 
bacchanaliska  klubbar  få  hållas,  ty  informatorerna  måste 
alltid  vara  med  i  deras  nöjen.  Annars  är  vid  hvarje  Parish 
eller  församling  en  skola,  underhållen  af  sjelfva  församlingen, 
hvaruti  mycket  god  ordning  iakltages.  Alla  gossar  klädas 
der  i  en  uniform  af  blått  kläde,  med  gula  strumpor.  I  stä- 
derna finner  man  ock  dylika  skolor  för  flickor,  der  de  un- 
dervisas i  kristendom,  skrifning,  broderande  m.  m. 

I  England  måste  man  lära  sju  år  på  allt,  vare  sig 
flicka  eller  gosse,  och  efter  dessas  förlopp  få  de  slå  opp  en 
shop  eller  bod  och  nära  sig,  om  de  kunna. 

Engelsmännens  urgamla  och  vällofliga  mod  att  hänga 
sig  är  väl  ännu  ej  alldeles  afskaffadt,  men  tyckes  till  en  del 
gifvit  plats  åt  ett  annat,  ej  mindre  engelskt,  som  är  att  taga 
afsked  af  sina  anhöriga  och  sedan  kasta  sig  i  Therasen. 
Deras  melankoliska  stvongheer  och  svårsmälta  heef  verka 
kanske  aldramest  en  sådan  heroism.  Hvar  morgon  jag  läser 
deras  newspapers  finner  jag  sådana  uppbyggliga  hjelteprof, 
dock  utan  synnerlig  ansporring  att  härma  dem. 

Den  sista  september  steg  jag  om  bord  för  att  åter  se 
den  kära  hembygden.  Domi  hene  est.  Under  det  vi  an- 
krade för  motvind,  hade  jag  tillfälle  att  begapa  några  om- 
kringliggande  platser,  bland  h vilka  jag  anmärker  en  liten 
fästning  kallad  Sherness,  hvarest  är  ett  kungsvarf  och  ankar- 
ställe för  örlogsmän.  Men  det  jag  aldrig  sett  förr  var  sättet 
att  bruka  gamla  skepp.  Man  har  vid  högt  vatten  satt  dem 
i  land  och  så  fäst  dem  dels  med  stöttor  utantill,  dels  med 
ballast  af  stenar  innantill,  och  sedan  inredt  dem  till  bonings- 
rum för  sjömäns  familjer.  Det  är  något  nytt  att  se  en  hel 
stad  af  gamla  skepp  presentera  sig  från  stranden  full  med 
folk.  Två  våningar  af  styckegluggar  tjena  till  fönster,  och 
ofvandäcket,  belagdt  med  taktegel,  är  prydt  med  5  ä  6  skor- 
stenar. Ett  stort  skepp,  på  samma  sätt  inrättadt,  tjenar  till 
stadens  domkyrka. 

Roveret  från  London  till  Orfernes  räknas  90  engelska 
mil  och  är  mycket  svårt  att  komma  upp  och  ned  uti.    Lan- 
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det  på  ömse  sidor  ser  hjerlans  väl  ut;  synnerligen  prydas 
åbräddarne  med  vippgalgar,  i  hvilka  man  njuter  prospekten 
af  väl  hängda  engelsmän. 


Om  jag  någonsin  såsom  stor  matador  skulle  föra  stat, 
ville  jag  hemta  vagnen  från  Paris,  hästarne  från  Spanien, 
respenningarne  från  Holland,  lakejerna  från  Tj/skland  och 
flickan,  som  skulle  sitta  bredvid  mig,  från  England.  Men 
finge  jag  icke  kusken  från  Sverige,  så  frågade  jag  icke  efter 
hela  skjutsen. 

Sverige,  säger  jag  till  slut. 
Ar  det  bästa  Gud  har  skapat; 
Om  jag  vetat  det  förut. 
Hade  jag  ej  utät  gapat. 
Fattig,  full  med  dyiit  och  slem. 
Flyter  jag  pa  vattnet  hem. 
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Anmärkning. 

Rörande  utgifningssättet  af  Dalins  och  Waixenbergs  skrifter, 
torde  följande  böra  påpekas: 

1)  För  styckena  ur  Dalins  Den  svenske  Argus  ligger  i  all- 
mänhet första  upplagans  (1732 — 34)  text  till  grund.  Der  denna 
varit  alltför  svårbegriplig  eller  gammalmodig,  har  andra  upplagan 
(1754)  tagits  tiU  hjelp.  Åtskilliga  stycken  hafva  något  förkortats. 
För  Dalins  öfriga  skrifter  hafva  användts  originalupplagan  (1767) 
jemförd  med  skaldens  Poetiska  skrifter  (utg.  af  Eudin  1782,  83) 
samt  Valda  skrifter  (1872).  —  Stafning  och  interpunktion  samt 
understundom  ordens  former  och  inbördes  ordning  hafva,  der  sä  med 
en  lätt  ändring  kunnat  ske,  ändrats  i  enlighet  med  nu  gäUande  bruk. 

2)  För  texten  i  Wallenbergs  Min  son  på  Galejan  ligga  de 
tvä  manuski-ipten  (i  Stockholm  och  Linköping)  till  grund.  Af  dessa 
är  säkerligen  det  senare  af  förf:s  egen  hand.  Der  deras  text  varit 
sämre  än  de  gamla  upplagornas,  har  jag  ej  skytt  att  upptaga  dessas 
läsarter.  Detta  har  särskildt  ofta  skett  för  att  undvika  alltför  fria  och 
stötande  uttryckssätt.  Nägon  gäng  hafva  ock  smärre  stycken  af  dun- 
kelt eller  opassande  innehåll  uteslutits. 

Samme  förf:s  Sannfärdig  Resebeskrifning  stöder  sig  pä  det 
enda  förefintliga  (egenhändiga)  manuskriptet  i  Linköping.  Här  har 
jag  vägat  flera  uteslutningar,  dä  texten  pä  flerfaldiga  stäUen  föga  egnar 
sig  för  en  modern  publik,  särskildt  med  tanke  pä  upplagans  eventuela 
användning  för  skolornas  beliof.  —  De  anekdoter,  som  finnas  i  slutet 
af  handskriften,  och  hvilka  rätteligen  tillhöra  sjelfva  berättelsen,  har 
jag,  i  likhet  med  de  senaste  utgifvarne  af  detta  arbete,  insatt  pä  deras 
behöriga  ställen.  I  afseende  på  ortografien  har  jag  följt  samma  prin- 
ciper som  vid  Dalin. 

Upsala  i  Februari  1889. 

Utgifvaren. 
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